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	Věnování

	Tuto knihu věnuji Bernardu Geisovi, který se nebál 
a podstoupil riziko, mé ženě Ellen, jež se nebála 
a podstoupila ještě větší riziko, 
a konečně svým rodičům, kteří neměli žádnou volbu.

	 


 

	Poděkování

	Jsem vděčný kapitánu Thomasu Blockovi 
za jeho neocenitelnou odbornou pomoc, 
jakož i Bernardu Geisovi a celému jeho týmu, 
především Judith Shafranové a Jessie Crawfordové, 
bez jejichž vedení by kniha nemohla 
spatřit světlo světa.

	 


Francie, St. Nazaire

	Nuri Salameh, pomocný elektrikář, se ještě jednou poplácal po velkých a naditých kapsách bílé kombinézy. Stál uprostřed rozlehlé haly letecké továrny Aérospatiale a váhal, co má dělat. Kolem něj se jako ve zpomaleném filmu malátné potáceli jiní frankofonní alžírští imigranti, kteří netrpělivě sledovali hodinky a už se těšili až zvonění ohlásí konec pracovní doby.

	Vysokými šestidílnými okny dopadalo do haly pozdní odpolední slunce. Vytvářelo ve vzduchu šikmé sloupy světla, zaplněné zvířeným prachem, a zahřívalo špatně vytopenou halu svým zlatavým teplem, které kontrastovalo s párou, co stoupala Salamehovi od úst.

	Za okny továrny se postupně rozsvěcovala světla letiště. Letka kovově modrých letadel Mirage proletěla nad přistávací plochou. Formace držela tvar písmene V. Před halu začaly najíždět autobusy, aby za chvíli odvezly dělníky z Aérospatiale do jejich domovů v St. Nazaire.

	Uvnitř haly se rozsvítila ještě jedna řada zářivek a světlo na okamžik vytrhlo Alžířany ze strnulosti. Salameh se rychle rozhlédl kolem sebe. Přinejmenším jeden krajan uhnul pohledem před jeho pronikavýma očima. Salameh rychle vykročil po betonové podlaze haly.

	Před ním se tyčil obrovský concorde uvězněný do pletiva kovového lešení. Kolem jeho trupu a křídel se vinuly kovové konstrukce usnadňující přístup a pohyb montérů. Vnější kryt trupu většinou chyběl a dělníci se plazili po dlouhém letadle jako mravenci po zpola ožrané kostře obrovské vážky.

	Salameh se po schůdcích dostal na horní plošinu lešení a dále stoupal po kovové konstrukci, která se vinula kolem dvanáct metru vysokého ocasu letadla. Na jednom z nenatřených hliníkových krytů ocasu spatřil výrobní číslo 4X-LPN, nanesené pomocí šablony.

	Podíval se na hodinky. Deset minut před koncem pracovní směny. Musí to udělat teď, než nýtovači, kteří pracují v noční směně, uzavřou zadní část letadla. Popadl sešit dokončených prací, upevněný k zábradlí, a rychle ho přejel očima. Ohlédl se za sebe, co se děje dole, pod ním. Jeden z Alžířanů, který zametal kovové piliny, na okamžik vzhlédl ale potom se otočil a šel pryč.

	Salameh cítil, jak se mu potí obličej. Pot byl horký, ale ve studeném vzduchu haly, kde bylo tolik betonu a oceli, rychle vychládal. Otřel si čelo rukávem, ohnul se a protáhl mezi dvěma horizontálními dílci do zadní části trupu, kterou v tuto chvíli zakrýval hliníkový kryt jen zčásti. Uvnitř bylo bludiště, kde se stojky z laserově svařované oceli střídaly s obloukovitými vzpěrami. Stál na montážní mříži, přímo nad vyvažovací nádrží číslo jedenáct. Podřepl a po čtyřech se opatrně přesunul k nedokončené tlakové přepážce. V přední části kabiny svítily zářivky. Ačkoli řada zářivek byla i v zadní části trupu letadla, Salameh je nerozsvítil. Několik minut seděl potmě v podřepu za nedokončenou tlakovou přepážkou.

	Nakonec si odkašlal a zavolal do kabiny: „Inspektore!“

	Inspektor Lavalle, štíhlý Francouz, prověřoval dveře nouzového východu. Otočil se a šel směrem k nedodělané přepážce, která mu dosahovala jen někam k hrudníku. Usmál se, když poznal Alžířana. „To je Salameh! Co se tam schováváš potmě jako krysa?“

	Alžířan se donutil k úsměvu. Zamával na inspektora sešitem. „Hotovo, můžeme to uzavřít, ne?“

	Henri Lavalle se ohnul přes přepážku. Posvítil si baterkou s vysokou intenzitou světla, aby dohlédl i do zadní, úžící se části ocasu letadla. Zběžně si prohlédl celou sekci. Druhou rukou vzal od Araba sešit a rychle v něm listoval. Copak se dá spolehnout na ty Alžířany, že si nic nepopletou v pořadí inspekcí? Inspektor Lavalle si znovu prověřil každou stránku. Všichni inspektoři svým podpisem potvrdili dokončení jednotlivých druhů práce. Parafy inspektorů, kteří zodpovídali za elektrikářské práce, za hydrauliku a za palivovou nádrž, byly v pořádku. Ještě jednou se zahleděl na svoje podpisy, kterými vždy stvrzoval dokončení jednotlivých etap prací. „Ano. Všechny inspekce už proběhly,“ odpověděl.

	„A co moje elektřina? V pořádku?“ zeptal se Salameh.

	„Ano. Ano. Vedl sis dobře. Je to hotové, můžeme to uzavřít.“ Vrátil sešit Alžířanovi, popřál mu dobrou noc a šel pryč.

	„Díky, inspektore.“ Salameh si zastrčil sešit za pás, otočil se, podřepl a opatrně, po čtyřech, se vrátil do tmy. Když lezl po nosníku, několikrát se ostražitě ohlédl přes rameno. Inspektor Lavalle byl pryč. Salameh slyšel, jak si izolatéři balí svoje věci, vystupují z trupu a po lešení dolů do haly. Někdo z nich vypnul většinu pracovního osvětlení v kabině a tma v zadní části ještě více zhoustla.

	Alžířan rozsvítil baterku a posvítil vzhůru, ke stropu ocasu. Pomalu stoupal po vzpěrách, až byl tak vysoko, že se málem mohl dotknout rukou hřbetu ocasu, kde se setkávají jeho boční strany. Vyndal z jedné velké kapsy overalu černou krabičku. Vypadala jako elektrická součástka a nebyla větší než krabička cigaret. Na jedné straně měla kovový identifikační štítek, na kterém bylo vyraženo S.F.N.E.A. č. CD-3265-21. Ale ve skutečnosti bylo uvnitř něco úplně jiného.

	Z horní kapsy vyňal tubu lepidla, potřel s ním hliníkový štítek, přitlačil krabičku k boku letadla a podržel tak několik vteřin. Potom z krabičky vytáhl teleskopickou anténu a otáčel ji tak dlouho, až se nikde nedotýkala kovových plátů letadla.

	Opatrně se pohnul, opřel si záda o rozpěru a nohy zapřel do příčného nosníku. Ani v omezeném prostoru ocasu letadla nebylo žádné teplo, ale Salamehovi stékal po obličeji pot.

	Ostrým nástrojem seřízl část zelenočerně šrafované izolace z drátu, který vedl ke koncovému navigačnímu světlu. Z kapsy vyndal kus stejného drátu. Na jednom jeho konci byl upevněn malý kovový váleček velikosti cigarety. Druhý konec tvořil holý měděný drát. Propojil ho s drátem, který vedl k navigačnímu světlu, a pečlivě zalepil spoj izolační páskou.

	Salameh začal pomalu sestupovat dolů a změtí pestrobarevných drátů za sebou táhl zelený drátek tak dlouho, až dosáhl místa, kde se svislá část ocasu spojuje s trupem. Tady provlékl drát okem montážní mříže, na které stál.

	Salameh se ohnul, až ho kov mříže studil do obličeje. Teď měl vyvažovací nádrž číslo jedenáct na dosah ruky, přímo pod sebou. Na spodku letadla chyběla část krytu, takže pod sebou mohl vidět hlavy dělníků, kteří procházeli pod obrovským letounem. Pot mu stékal po obličeji. Najednou si uvědomil, že kapky potu musí dopadat na hlavy dělníků pod ním, ale žádný z nich hlavu nezvedl.

	Z další kapsy Salameh vyndal asi půl kila bílé tvárné hmoty, která měla konzistenci tmelu. Opatrně nanesl hmotu na horní část vyvažovací nádrže číslo jedenáct. Potom našel konec volně zavěšeného zeleného drátu a sjel prsty až na konec, kde nahmatal malý kovový váleček. Vtiskl ho do poddajné bílé hmoty a pevně ji ze všech stran přitlačil kolem válečku. Trhl sebou, když uslyšel pronikavé silné zvonění, ohlašující konec pracovní směny.

	Salameh se rychle narovnal a otřel si lepkavý pot z obličeje i krku. Když si razil cestu k dosud otevřené sekci ocasu, narážel do opěr a chvěl se celým tělem. Vyhoupl se z tmavého vnitřku letadla nejdříve na žebřík a potom na plošinu lešení. I když mu připadalo, že celá operace trvala nekonečně dlouho, ve skutečnosti zabrala necelé čtyři minuty.

	Salameh se stále ještě chvěl po celém těle, když na lešení vystoupali dva nýtovači. Podívali se na něj překvapeně a on se ze všech sil snažil chovat přirozeně.

	Jeden z nýtovačů byl Francouz, druhý Alžířan. Ten ho oslovil francouzský a napřáhl k němu ruku: „Je to hotový?“

	Salameh chvíli zmateně mlčel, než si uvědomil, že se oba muži dívají na deník provedených prací, který pořád ještě měl zastrčený za pasem. Rychle ho vytáhl a podal nýtovačům. „Ano. Ano. Je to hotový. Elektřina. Celková inspekce. Hydraulika. Všechno v pořádku. Můžete to uzavřít.“

	Oba muži si ještě jednou ověřili záznamy o inspekcích a přikývli. Začali si připravovat hliníkové pláty, nýty a nýtovací pistole. Salameh ješte chvíli stál a pozoroval je, až se mu konečně přestala podlamovat kolena. Potom zmoženě slezl po žebříku a šel si orazit kartu ke kontrolním hodinám.

	Nuri Salameh nastoupil do jednoho z připravených autobusů. Seděl mlčky mezi ostatními dělníky a pozoroval, jak si zavdávají víno přímo z lahví, zatímco autobus ujíždí do St. Nazaire.

	Vystoupil z autobusu ve středu města a klikaté dlážděné uličky ho přivedly domů, do hmyzem zamořeného bytu nad řeznictvím. Pozdravil arabsky svou ženu i čtyři děti a řekl, aby na něho počkaly s večeří, že ještě musí něco důležitého vyřídit.

	Vzal si kolo, odložené na tmavé a úzké podestě, vedl ho po pěšince a naskočil na ně až na ulici. Jel dolů, k vodě, kde Loira ústila do Biskajského zálivu. Těžce dýchal námahou a od úst mu stoupala pára. Pokaždé, když špatně nahuštěné pneumatiky nedokázaly utlumit náraz na hrbolatou dlažbu, tlumeně zaklel.

	Potkával stále méně aut a chodců, protože už opustil areál moderního přístavu a setmělými uličkami se blížil k jeho opuštěné části, kde Němci za druhé světové války postavili kryty pro svoje ponorky. Neprůstřelné betonové kryty, šedé, ošklivé a rozpraskané, se zvedaly z černé vody. Vysoké nakládací rampy čněly nad doky a požíraly poslední paprsky zapadajícího slunce.

	Salameh dojel k vyústění zarezlých schodů, jež vedly ke krytům, schoval kolo do vavřínových keřů, které divoce rostly na břehu, a začal opatrně sestupovat dolů. Staré schody při každém jeho kroku zavrzaly.

	Dole u vody vstoupil na mechem porostlou zídku mola a šel po ni až k jednomu z krytů. Když se zastavil a četl vybledlá a rozplizlá písmena na betonu, který rovněž zarůstal mechem, do nosu mu stoupal pach nafty a mořské vody. Ani zde nechybělo obligátní ACHTUNG, potom následovalo ještě několik jiných německých slov a číslice 8. Salameh se pomalu přiblížil a starými zarezlými dveřmi vstoupil do krytu.

	Vevnitř bylo slyšet, jak voda měkce šplouchá do zdí. Byla tma, jen otevřenými dveřmi dovnitř dopadalo trochu světla od luceren za řekou. Salameh téměř poslepu postupoval po ochozu, který vedl podél zdi směrem ke vzdálenějšímu otevřenému konci tunelovitého krytu. Chvěl se ve vlhkém, nehybném vzduchu, který mu svíral průdušky. Několikrát potlačil nutkání ke kašli.

	Najednou ho oslepilo světlo baterky a on si zakryl obličej rukama. „Riši, to jsi ty?“ zašeptal. „Riši?“

	Ahmed Riš vypnul baterku a ozval se. Použil arabštinu a mluvil tiše. „Salamehu, udělals to?“ Vyznělo to spíš jako tvrzení než otázka.

	Nuri Salameh vycítil, že na úzkém ochozu je ještě někdo, nejenom oni dva. „Ano.“

	„Ano,“ opakoval Ahmed Riš. „Ano.“ V jeho hlase zaznělo zlověstné uspokojení.

	Salameh si vzpomněl, kolik tmavých očí jiných Alžířanů ho dnes po celý den sledovalo. Nýtovač, který pracoval ve dvojici s Francouzem, a zřejmě i mnozí další byli zasvěceni do věci a marně se to snažili zakrýt.

	„Inspekce proběhla? Uzavřou ocas dnes v noci?“ ptal se Riš, ale bylo jasné, že už zná na své otázky odpověď.

	„Ano.“

	„Umístils rádio do nejvyššího bodu uvnitř ocasu – co nejblíž k vnějšímu krytu?“

	„Přímo pod vnější kryt, Ahmede.“

	„Dobrá. Co anténa?“

	„Vysunul jsem ji.“

	„A co vodič? Můžu se spolehnout, že rádio bude neustále napojeno na baterie letadla?“

	Salameh v duchu už nejednou nacvičoval, jak zodpoví tyhle otázky. „Vodič byl od navigačního světla na ocase letadla. Drátek, kterým jsem ho připojil, je naprosto nenápadný. Má dokonce i stejnou barvu. Zelenou. Nikdo a nikdy si nevšimne, že tam rádio vůbec je. Ale kdyby náhodou, tak jsem na něj dal identifikační štítek jedné součástky, co se vyrábí v Aérospatiale. Že to je něco jiného, na to by mohl přijít jedině elektroinženýr. Ostatní technici si ho buďto nevšimnou, anebo si budou myslet, že tam patří.“

	Zdálo se, že Riš ve tmě přikývl. „Výborně. Výborně.“ Odmlčel se, ale Salameh slyšel, jak dýchá, a cítil jeho vlhký dech. Potom se Riš ozval znovu. „Upevnils pořádně rozbušku?“

	„Samozřejmě.“

	„A co plastigue?“ Použil univerzální francouzské slovo pro výbušniny.

	Salameh znovu začal odříkávat předem připravenou odpověď. „Dal jsem ji na horní část palivové nádrže, tam, kde je nádrž lehce zaoblená. Vrstva plastigue je přibližně deset centimetrů silná a rozbušku jsem dal z druhé strany krytu přesně doprostřed. Takže to má naprosto přirozený, nenápadný tvar. Když ji odstřelíte, výbušnina se propadne dovnitř a zničí nádrž.“ Salameh si olízl studené rty. Neměl tyhle lidi ani to, co dělají, rád a věděl, že se dopustil velkého hříchu. Ze začátku, když ho verbovali, nejevil pražádné nadšení. Ale Riš tvrdil, že každý Arab je bojovníkem. A nezáleží, zda žije v Casablance či v Bagdádu, který od Maroka odděluje pět tisíc kilometrů vyprahlé pouště. Všichni si prý jsou bratry a spolubojovníky. A je jich přes sto milionů. Salamehovi tyhle řeči neříkaly vůbec nic, ale jeho rodiče a sourozenci zůstali v Alžíru. Měl o ně strach a nakonec se nechal přemluvit. „Jsem hrdý, že jsem mohl přispět svým dílem,“ řekl, aby vyplnil ticho, ale tušil, že to nedopadne dobře. Najednou si uvědomil, že jeho osud byl zpečetěn už ve chvíli, kdy ho tihle lidé kontaktovali.

	Zdálo se, že Riš neslyšel, co řekl. Myslel na něco jiného. „Plastigue. Říkals, že výbušnina není na nádrži vidět? Možná jsme ti měli říct, abys to ještě přestříkal barvou, aby to vypadalo jako hliník,“ poznamenal zamyšleně.

	Salameh se snažil zapudit jeho obavy, udobřit si ho, být poslem dobrých zpráv. „Nikdo už tam nepoleze. Od kabiny, kde je přetlak, to dělí tlaková přepážka. Všechny hydraulické a elektrické funkce se obsluhují zvenku, tam je takový malý panel. Zanýtovaný kryt se sundá jenom v případě nějaké poruchy. Ale tamtu stranu nádrže už lidské oči nikdy nespatří.“ Jasně slyšel, jak ve tmě netrpělivě dýchají přinejmenším další tři lidé, kteří se skrývají za zády Riše. Na tomhle konci tunelu už byla úplná tma. Někde v zálivu nebo v ústí řeky se ozvala lodní siréna a tlumený drsný zvuk se převalil nad vodou, zaplnil studený kryt pro ponorky.

	Riš něco zamumlal.

	Salameh byl připraven na nejhorší. Proč by se jinak měli scházet v tmavém tunelu? Vždyť si to mohli říct i v pohodlném bistru nebo někde v bytě. V hloubi duše věděl proč, ale zoufale se snažil zvrátit svůj předem zpečetěný osud. „Požádal jsem, aby mě přeložili do Toulouse, jak jste si přál. Určitě mi vyhoví. Bude mi ctí udělat totéž i v tom druhém letadle,“ řekl s nadějí v hlase.

	Riš vydal zvuk, který se dal vyložit jako smích. Salameh ucítil mrazení na páteři. Teď se to dozví, už to nebude dlouho trvat. „Ne, kamaráde, to už ne,“ odpověděl mu hlas ze tmy. „My jsme to zařídili jinak. Tys už svou práci odvedl.“ Salameh polkl naprázdno. „Ale to jistě ne…“ Nedořekl, protože zaslechl, jak Riš tleskl do dlaní.

	Něčí ruce ho uchopily rychlým zkušeným hmatem a přitiskly na slizkou zeď krytu. Ucítil pod bradou studenou ocel nože, ale nemohl vykřiknout, protože mu někdo dal ruku na ústa. Ucítil bodnutí dvou dalších nožů. Chtěli mu propíchnout srdce, ale byli nervózní a zasáhli jenom plíce. Salameh cítil, že mu po studené, opocené kůži stéká teplá krev a slyšel, jak vydává přidušené bublavé zvuky z porušených plic a z hrtanu. Další nůž mu klesnul vzadu po šíji, vrah se pokusil přetnout páteř, ale čepel sjela po kosti. Salameh se čistě instinktivně, bez vnitřního přesvědčení, pokoušel uvolnit. Přes obrovskou bolest ještě chápal, že vrazi se snaží odvést svou práci rychle, ale jsou nervózní a nedaří se jim to. Pomyslel na svou ženu a děti, které na něj čekají s večeří. Potom si čepel nože našla jeho srdce a poslední záchvěv agónie ho vysvobodil z utrpení.

	Nad jeho tělem se sklonilo několik stínů a Riš tiše uděloval rozkazy. Vzali mu peněženku a hodinky, obrátili kapsy naruby a sundali pevné pracovní boty. Přehodili tělo přes zábradlí ochozu a drželi ho za kotníky hlavou dolů nad černou stojatou vodou, která rytmicky narážela do zdí krytu. Vodní krysy, které doprovázely svým pískotem celou krátkou potyčku, ztichly a čekaly. Salamehův obličej, zalitý krví, se dotkl studené černé vody a vrazi pustili tělo, které zmizelo se sotva slyšitelným šplouchnutím. Dlouhý tunel zaplnily jiné zvuky – to vodní krysy skákaly z ochozu do zapáchající špinavé vody.

	Dělníci s respirátory na obličejích naposled zmáčkli spoustě svých pneumatických stříkacích pistolí a nanesli poslední vrstvu barvy. Pistole vydaly tichý syčivý zvuk a zmlkly. Concorde stál uprostřed rozlehlé lakovny a zářil bělostí. Ještě před chvílí bylo v hale tolik hluku a ruchu, teď ale všechno ztichlo. Jenom infračervené lampy vydávaly svoje poněkud morbidní světlo, které se lomilo v drobných kapičkách barvy kolem letadla a vznášelo se kolem něj jako nadpozemská svatozář. Odsávače se zapnuly a pumpovaly zbytky barvy z velké haly.

	Odsávače ztichly, infračervené lampy se ztlumily a potom zhasly. V setmělé hale se najednou rozzářilo modrobílé světlo stovek zářivek.

	O chvíli později do ní vešli lidé v bílých overalech. Chovali se tiše a pietně jako v nějaké svatyni. Stáli a několik sekund se dívali na letadlo, které připomínalo velkého graciézního ptáka. Připadalo jim, že stroj se hrdě tyčí nad nimi na dlouhých nohou a shlíží na ně s klasickou ptačí povýšeností a lhostejností posvátného Ibise od řeky Nilu.

	Lidé si přinesli šablony, stříkací pistole a vkutáleli dovnitř dvousetlitrové sudy se světlemodrou barvou. Postavili lešení a rozvinuli dlouhé šablony.

	Pracovali soustředěně a skoro nemluvili. Jeden z nich umístil šablonu na ocasní části letounu, kde pod čerstvým nátěrem ještě slabě prosvítalo výrobní číslo stroje, které se teď mělo stát jeho stálou mezinárodní imatrikulací. Pomocí šablony nanesl 4X, mezinárodní kód státu, kterému letoun patří a který ho bude provozovat. Potom se pod jeho rukama objevila písmena LPN, individuální registrace letadla.

	Na vyšší plošině lešení dva písmomalíři strhli černou vinylovou šablonu z ocasu letadla. Na bílém pozadí zůstala světlemodrá šesticípá Davidova hvězda a pod ní stálo EL AL.

	 

	
Kniha první
Izrael, rovina Šáron

	A hojí potření… lidu… mého, říkajíce: Pokoj, 
pokoj, ježto není žádného pokoje.

	Jeremiáš 6:14

	… v blud uvedli lid můj, říkajíce: Pokoj, ježto 
nebylo žádného pokoje…

	Ezechiel 13:10
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	V houstnoucím soumraku večera mlčky stáli čtyři muži na úpatí Samařských hor a dívali se na rovinu Šáron, která se rozprostírala před nimi. Ve vzdálenosti téměř devíti kilometrů pod sebou viděli rovně řady světel mezinárodního letiště Lod. Za letištěm svítila do tmy mlhavá záře Tel Avivu a Herzlia a ještě dál se měsíční svit odrážel ve vodní ploše Středozemního moře.

	Před šestidenní válkou místo, na kterém teď stáli, leželo na území Jordánska. V roce 1967 se stalo strategickým bodem, protože to byla skoro pětisetmetrová vyvýšenina zabíhající do území Izraele a právě tudy procházela čára příměří z roku 1948. Tenkrát, v šedesátém sedmém, tady byla vojenská postavení Jordánců, která ležela v bezprostřední blízkosti letiště Lod. Právě odtud jordánské dělostřelectvo a minomety ostřelovaly letiště, než je umlčely izraelské bojové letouny. Arabská vojska musela opustit toto postavení, stejně jako celý západní břeh Jordánu. Dnes tohle kdysi předsunuté místo už nemělo žádný zvláštní vojenský význam – nacházelo se hluboko uvnitř izraelského území. Zmizely bunkry, které na sebe kdysi nepřátelsky hleděly po obou stranách území nikoho, stejně tak jako dlouhé kilometry ostnatého drátu mezi nimi. A co bylo mnohem důležitější, zmizely i izraelské pohraniční stráže.

	Ale když arabská armáda v roce 1967 opouštěla toto území, zanechala za sebou část výzbroje a rovněž i svoje lidi. Na tomhle místě zůstaly ukryté tři minomety ráže 120 mm s náboji. A lidé? To byli právě tihle čtyři Palestinci, kteří kdysi byli členy palestinského pomocného sboru vtěleného do arabských ozbrojených sil. Když jim poručili, aby zůstali tady a čekali na rozkazy, byli to ještě mladíci. Dělá se to od pradávna – ustupující armády vždycky za sebou zanechávají část výzbroje a svých lidí. Každá moderní armáda dělá na ústupu totéž, protože doufá, že agenti v týlu hudbu nějakým způsobem užiteční, až se obrátí a znovu přejde do útoku.

	Čtyři Palestinci pocházeli z nedaleké vesnice Budris okupované Izraelci. Více než deset let žili běžný mírumilovný život obyčejných venkovanů. Po pravdě řečeno, zapomněli na minomety a náboje až do chvíle, kdy přišel vzkaz, který jim připomněl jejich závazek zpřed tolika let. Na oko předstírali překvapení, že takový vzkaz přichází těsně před zahájením mírové konference, ale ve skutečnosti věděli, že to je logické > lidé, kteří z tak obrovské dálky ovládali jejich životy, si mír nepřáli. Palestinci věděli, že se bezpodmínečně musí podřídit jejich rozkazům.

	V podzemní armádě vládla stejně přísná kázeň, jako kdyby vesničané měli na sobě uniformu a byli nastoupení ke slavnostní přehlídce.

	Muži poklekli na zem mezi kmeny borovic a zabořili ruce do lehké písčité půdy. Hrabali tak dlouho, až našli velký plastikový pytel a v něm tucet nábojů pro minomet ráže 120 mm, zabalených do papírových obalů. Znovu zahrnuli pytel trochou písku a jehličí a sedli si, zády opřeni o kmeny borovic. Začínalo svítat, ptáci se rozezpívali.

	Jeden z Palestinců, Sabah Khabbani, vstal, šel ke kraji návrší a zahleděl se do dálky. Při troše štěstí – a pokud Alláh sešle východní vítr – by mohli zasáhnout letiště. Podaří se jim vystřelit těchhle šest tříštivýeh a šest zápalných nábojů a zasáhnout hlavní odbavovací budovu a letadla na letištní ploše?

	A najednou, jako kdyby to byla odpověď na otázky, jeho kúfija zavlála kolem obličeje pod náporem horkého větru, který se mu opřel do zad. Větve borovic se zachvěly a vzduch silněji zavoněl pryskyřicí. Zvedal se chamsin.

	V Herzlia záclony zavlály kolem okenic v jednom z bytů ve třetím patře. Pootevřená okenice se s hlasitým třesknutím zavřela. Generál letectva Teddy Laskov se prudce posadil na posteli a sáhl do nočního stolku. V příšeří brzkého rána spatřil rozhoupané okenice a trochu se uvolnil, ale ruku měl stále ještě položenou na automatické pistoli ráže 45 mm. Horký vítr zaplnil malou místnost. Prostěradla na posteli vedle něj se pohnula, žena zvedla hlavu. „Co se děje?“

	Laskov si odkašlal. „Šaraf se zvedá.“ Použil hebrejský název větru. „Jaro je tady. Mír je na spadnutí. Samý dobrý věci.“ Odložil pistoli, našel v zásuvce cigarety a zapálil si.

	Prostěradla vedle něj znovu zašustěla. Miriam Bernsteinová, náměstkyně ministra dopravy, se zahleděla na ohníček cigarety, který rychle a nervózně tančil v jeho rukou. „Je ti něco?“

	„Ne, nic.“ Přestal kmitat rukou a podíval se na Miriam. Rozpoznával křivky jejího těla pod prostěradlem, ale obličej měla napůl zabořený do polštáře. Rozsvítil noční lampičku a odhodil prostěradla.

	„Teddy.“ Vyznělo to trochu podrážděně.

	Laskov se usmál. „Chtěl jsem tě vidět.“

	„Už ses vynadíval dost.“ Natáhla se pro prostěradla, ale on je odhodil pryč. „Je zima,“ řekla rozmrzele a schoulila se do klubíčka.

	„Je horko. Copak to necítíš?“

	Odevzdaně si povzdechla a labužnicky se protáhla.

	Laskov se zadíval na opáleně nahé tělo. Přejel rukou po noze, pohladil husté chloupky na podbřišku a spočinul dlaní na ňadru. „Proč se usmíváš?“

	Promnula si oči. „Myslela jsem si, že se mi to jenom zdálo. Ale ono je to pravda.“

	„Ty myslíš konferenci?“ zeptal se poněkud znechuceně.

	„Ano.“ Přikryla jeho ruku svou dlaní, zavřela oči a tiše dýchala teplý vzduch, provoněný sladkou vůní jara. „Stal se zázrak. Teď je to úplně jiný, než v sedmdesátých letech. Jsme na začátku nového desetiletí. Izraelci a Arabové teď zasednou spolu a uzavřou mír.“

	„Budou mluvit o míru.“

	„Nebuď tak skeptický. To je špatný začátek.“

	„Jsem radši skeptický na začátku, než zklamaný výsledkem na konci.“

	„Drž nám trochu palce.“

	Podíval se jí do očí. „Ale jistě.“

	Usmála se. „Musím vstávat.“ Zívla a ještě jednou se protáhla. „Jeden člověk mě pozval na snídani.“

	Odtáhnul ruku. „A kdo?“ zeptal se, i když věděl, že by to neměl dělat.

	„Nějaký Arab. Žárlíš?“

	„Ne, jenom se starám o tvou bezpečnost.“

	Rozesmála se. „Abdel Madžid Džabari, tatínku. Znáš ho?“

	Laskov přikývl. Džabari byl jedním ze dvou arabských poslanců Knessetu, kteří se měli zúčastnit mírové konference.

	„Kam půjdete?“.

	„K Michelovi, v Lodu. Už mám zpoždění. Pane generále, smím se obléknout?“ zeptala se s úsměvem.

	Laskov si všiml, že se usmívají jen její rty, výraz tmavých očí se ani trochu nezměnil. Tyhle krásné plné rty se docela dobře naučily vyjadřovat celou skálu lidských citů, ale oči jenom hleděly. Vyznačovaly se tím, že nevyjadřovaly vůbec nic. Používala je jenom k tomu, aby viděla svět kolem sebe. Nebyly oknem do její duse. Tyhle oči už viděly takové věci, že to asi nikomu nepřeje, pomyslel si Laskov.

	Natáhl ruku a pohladil ji po dlouhých, hustých tmavých vlasech. Byla to bez pochyby mimořádně krásná žena, ale ty oči… Koutky plných úst znovu šly nahoru. „Usměješ se vůbec někdy?“

	Okamžitě pochopila, na co naráží. Zabořila obličej do polštáře a zamumlala; „Možná až se vrátím domů z New Yorku. Potom třeba ano.“

	Přestal ji hladit po vlasech. Co tím myslí? Úspěch mírové konference anebo možnost, že dostane dobrou zprávu o osudu svého muže Josefa, důstojníka letectva, který zmizel nad Sýrií před třemi lety? Sloužil pod velením Laskova a ten tenkrát viděl na obrazovce radaru, jak Josefův letoun klesá k zemi. Byl si skoro jist, že Josef už nežije. Laskov sloužil u vojenského letectva tak dlouho, že si vypracoval pro tyhle věci šestý smysl. Rozhodl se, že se jí na rovinu zeptá, jak to myslí. Chtěl vědět, na čem je, než Miriam odletí do New Yorku. Je docela možné, že potom se neuvidí několik měsíců. „Miriam…“

	Někdo hlasitě zaklepal na dveře. Laskov svižně vyskočil z postele. Byl to urostlý a vysoký muž, vypadal tak trochu jako medvěd a obličej měl spíše slovanský než semitský. Nad nosem se mu sbíhalo husté obočí.

	„Teddy, vem si zbraň.“

	Laskov se rozesmál. „Palestinští teroristé nikdy neklepou na dveře.“

	„Jo? Tak si alespoň natáhni kalhoty. Co když to je moje návštěva? Víš, někdo může přijít úředně.“

	Laskov si vzal bavlněné khaki kalhoty. Udělal krok ke dveřím, ale potom se rozhodl, že nebude nic riskovat. Vyndal z nočního stolku automatický Colt ráže 45, který se používá v americké armádě, a zastrčil si ho za pás. „Byl bych rád, kdybys nehlásila v úřadě, kde hodláš strávit noc.“ Zaklepání se ozvalo znovu, tentokrát ještě hlasitěji. Přešel bosky po orientálních kobercích v obývacím pokoji a přitiskl se bokem k veřejím vchodových dveří. „Kdo je to?“ Když pohlédl přes obývací pokoj, zjistil, že nezavřel dveře do ložnice. Miriam ležela nahá přímo v průhledu od vchodových dveří.

	Abdel Madžid Džabari stál na verandě kavárny Michel’s v Lodu. Patřila Arabovi křesťanského vyznání a nacházela se na rohu, nedaleko od kostela svatého Jiří. Džabari se podíval na hodinky. Už by měli mít otevřeno, ale vevnitř bylo mrtvo. Přitiskl se ke zdi, kde se ještě držela tma.

	Džabari měl snědou pleť, černé vlasy, tmavé oči, orlí nos – zkrátka už na první pohled bylo jasné, že pochází ze Saudského poloostrova. Měl na sobě špatně padnoucí tmavý oblek a na hlavě tradiční pokrývku z černobíle kostkované látky, kúfija, přidržovanou černými šňůrami.

	Během posledních třiceti let, od toho okamžiku, kdy se rozhodl uzavřít svůj soukromý a osobní mír se Židy v nově vytvořeném Izraeli. Džabari jenom málokdy vycházel ven za tmy. Jeho jméno se okamžitě dostalo na všechny palestinské seznamy odsouzených k smrti. Když ho před dvěma lety zvolili za člena Knessetu, přestěhovalo se na čelní místo všech takových seznamů. Jednou ho téměř dostali. Pošta mu doručila dopis s trhavinou vevnitř a od té doby postrádal část levé ruky.

	Motorizovaná bezpečnostní hlídka Izraelců přejela kolem něj. Podezíravě ho sjeli očima, ale nezastavili se. Podíval se na hodinky ještě jednou. Přijel na setkání s Miriam Bernsteinovou příliš brzo. Jenom ona ho mohla dostat na schůzku do takhle opuštěných končin, nikdo jiný. Miloval ji, ale věřil, že jeho láska je čistě platonická. Byl to pro něj neobvyklý západní pojem, ale hodil se mu. Miriam dokázala zaplnit prázdnotu, která mu zela v duši poté, co jeho žena, děti a všichni pokrevní příbuzní uprchli v roce 1948 na západní břeh. Když v roce 1967 západní břeh přešel pod kontrolu Izraele, nemyslel na nic jiného, než na setkání s nimi. Přijel tam v patách izraelské armády. Když se dostal do uprchlického tábora, kde měla být jeho rodina, našel jenom mrtvolu své sestry. Všichni ostatní uprchli do Jordánska. Doslechl se, že jeho synové se zapojili do palestinských teroristických oddílů. V izraelské polní nemocnici zůstala jenom zraněná sestřenice. Džabari žasl nad silou nenávisti, která musí plnit duse těchto lidí. Jeho sestřenice raději zemřela, než aby přijala lékařskou pomoc z rukou Izraelců.

	Takové zoufalství necítil nikdy před tím ani potom. Tenhle červnový den roku 1967 byl mnohem horší než rozdělení rodiny v osmačtyřicátém. Ale od té doby uteklo hodně času a on ušel dlouhou cestu. Dnes se chystal posnídat a probrat blížící se mírová jednání s Miriam, která stejně jako on byla jmenována členkou delegace na konferenci OSN v New Yorku.

	Na ulici se kolem něj mihly nějaké stíny a on si uvědomil, že by měl být opatrnější. Ušel příliš dalekou cestu na to, aby skončil zrovna tady.

	Zavanul chamsin, hnal se přes náměstí, zvedal do vzduchu smetí a nesl ho přes ulici. Teplý vítr nevanul v jednotlivých poryvech, ale jako nepřetržitý silný průvan, jako kdyby někdo nechal otevřená dvířka rozžhavených kamen. Rozezněl celá město, každá překážka na jeho cestě fungovala jako struna harfy a všechny vydávaly zvuky různé výšky, hlasitosti a zabarvení. Lidé se jako obvykle necítili dobře.

	Tři muži vystoupili ze stínu na protějším chodníku a vydali se přes vozovku směrem k němu. Džabari rozeznával v šeru rozbřesku obrysy dlouhých zbraní, které si ledabyle zastrčili do podpaždí. Jestli to je bezpečnostní hlídka, požádá je, aby chvíli zůstali u něj. A když není… Nahmatal v kapse malou niklovou berettu. Byl si jist, že v každém případě dostane alespoň jednoho z nich, toho, co jde vepředu.

	Sabah Khabbani pomohl třem dalším Palestincům odvalit těžký a velký valoun. Z důlku po něm se na všechny strany rozprchly ještěrky. Objevila se velká díra, skoro 120 mm v průměru. Khabbani vytáhl z otvoru klubko naolejovaných hadrů, zasunul ruku dovnitř a prohmatal vnitřek hlavně. Stonožka mu vlezla na zápěstí a on rychle vytáhl ruku ven. „Vypadá to, že je v pořádku. Zarezlá není.“ Otřel si ruku, znečištěnou konzervačním olejem, do pytlovitých kalhot a zahleděl se na díru, která vypadala tak neškodně.

	Byl to starý trik. Vymysleli ho vietnamští partyzáni a zdědily ostatní partyzánské armády. Hlaveň minometu se dá do velké díry. Několik mužů ji drží a jiní do ní dají náboje, které potom jeden po druhém odstřelí. Pokud jeden z nábojů zasáhne cíl (ať už letištní plochu, opevnění nebo parkoviště nákladních aut), dál se už nestřílí. Poloha hlavně se opatrně zafixuje kamením a zeminou, aby minomet i po letech mířil stále na stejný cíl. Otvor hlavně se zamaskuje velkým valounem a muži prchnou, než se na ně snese záplava odvetného ohně pravidelné armády. Když příště – a může to být zítra, za týden nebo za deset let – budou chtít z téhle zbraně střílet, stačí pouze odkrýt předem zamířenou hlaveň. Nemusí dopravovat neskladné a nápadné příslušenství velkého minometu. Nepotřebují těžký podstavec ani další díly, které dohromady váží přes sto kilo. Nemusí se zdržovat pracnou manipulací, nepotřebují rýsovadla, kompas, zaměřovací body, mapy ani tabulky střeleb. Hlaveň minometu už je zamířená na svůj cíl, leží v zemi a čeká, aby do ní někdo vložil náboje.

	Každý z Khabaniho mužů vystřelí čtyři náboje a potom přikryje otvor v zemi kameny. Než náboje, vystřelené pod vysokým úhlem, začnou jeden po druhém zasahovat svůj cíl, ti, kdo je odpálili, budou už dávno pryč.

	Khabbani vzal hadr namočený do rozpouštědla na bázi alkoholu, zasunul ruku do hlavně a otřel její vnitřek. Hlavně tak dlouho zakopané v zemi mu dělaly starost. Zamířili je tenkrát, v roce 1967, opravdu dobře? Nepohnula se od té doby zem? Jsou v pořádku náboje? Co když v dráze jejich letu mezi tím vyrostly stromy?

	Na hadru spatřil mrtvé brouky, špínu, trochu vody a jen stopy rzi. Už zanedlouho se dozví, jestli to všechno nezaplatí životem.

	„Richardson.“ Hlas zněl tlumeně, ale Laskov ho poznal. Začal odemykat dveře.

	Minám Bernsteinová vylezla z postele nahá a opírala se o dveře do ložnice jako pařížské nočňátko o lucernu. Usmála se a snažila se tvářit sexy a mnohoslibně. Ale Laskovovi to nepřipadalo příliš vtipné. Pomalu otevřel dveře. Tom Riehardson, letecký přidělenec USA, vstoupil zrovna v tom okamžiku, kdy Laskov za zády zaslechl zvuk zavírajících se dveří do ložnice. Podíval se Richardsonovi do tváře. Viděl ji nebo ne? To nevěděl. Touhle dobou lidé nedávají svoje city příliš najevo. „Jdeš úředně nebo jen tak?“

	Richardson rozhodil rukama. „Je před slunce východem a já už jsem v plné polní!“

	Laskov se zadíval na mladého důstojníka. Byl vysoký tmavší blondýn. Dostal se na místo leteckého přidělence spíše díky svému šarmu než pilotským kvalitám. Diplomat v uniformě. „Neodpověděls mi na otázku.“

	„Proč máš bouchačku v kapse? Takhle připraveni nechodíme ke dveřím ani ve Washingtonu.“

	„A to byste měli. Dobrá, posaď se. Chceš kávu?“

	„Rád.“

	Laskov se pohnul směrem k malému kuchyňskému koutu. „Dáš si tureckou, italskou, americkou anebo izraelskou?“

	„Americkou.“

	„Máš smůlu, mám jenom izraelskou nesku.“

	Richardson se posadil do křesla. „Už tě to zas bere?“

	„Jako vždycky.“

	„Laskove, zkus bejt stylový. Mír je na spadnutí.“

	„Možná.“ Dal konvici na jednoplotýnkový vařič. Slyšel, že za zdí šumí ve sprše voda.

	Richardson se podíval na zavřené dveře do ložnice. „Nevyrušil jsem tě? Neměls separátní mírová jednání se sestrou nějakýho místního Araba?“ Rozesmál se a potom řekl vážně: „Můžu mluvit bez zábran?“

	Laskov vyšel z malé kuchyňky. „Ano. Vyklop, co máš na srdci. Já mám před sebou perný den.“

	„Já taky.“ Richardson si zapálil cigaretu. „Potřebujeme vědět, jak bude ve vzduchu zajištěná bezpečnost obou concordů.“

	Laskov přešel k oknu a otevřel okenice. Pod okny jeho bytu vedla dálnice Haifa – Tel Aviv. Okna soukromých vil na pobřeží Středozemního moře svítila. V Herzlia bydlela naprostá většina leteckých přidělenců. Proto se jí říkalo „ghetto leteckých přidělenců“ nebo taky izraelský Hollywood a izraelská Riviera. Právě tady bydleli příslušníci vojenského letectva a zaměstnanci společnosti El Al, pokud si to mohli finančně dovolit.

	Dnes se vítr, který většinou vanul od západu a přinášel vůni moře, změnil na východní a voněl květy pomerančovníků a mandloní, rozkvétajících na svazích Samařských hor. Na protějším chodníku první paprsky vycházejícího slunce nasvítily dva muže, kteří stáli před vchodem zavřeného obchodu. Teď se pohnuli a ještě těsněji se přimáčkli ke zdi. Laskov se otočil od okna a sedl si do otočného křesla s vysokým opěradlem. „Co ti dva venku? Pochybuju, že byl to byl tvůj šofér a očko. Asi nás sledujou.“

	Richardson pokrčil rameny. „Nevím, kdo jsou, ale je to jejich problém. My máme svoje.“ Sklonil se nad stolkem. „Potřebuju vědět o dnešní operaci všechno.“

	Laskov se zapřel v křesle. Bylo to křeslo pilota ze stíhačky. Na schůzkách s kamarády se častovali historkami o potyčkách ve vzduchu. Se spitfiry. S corsairsy. S messerschmidty. Laskov se zadíval do stropu. V myšlenkách byl zase kapitánem letectva Rudé armády a plnil bojové úkoly nad Varšavou. Tenkrát bylo všechno mnohem jednodušší. Nebo mu to alespoň tak připadalo.

	Když ho pár dní před koncem války potřetí sestřelili, přijel na dovolenou do své rodné vsi Zaslaví nedaleko od Minska. A tam se dozvěděl, že nepočetní příslušníci jeho rodiny, kteří přežili nacistickou okupaci, zahynuli v průběhu toho, čemu komisaři říkali „občanské nepokoje“. Laskov tomu říkal pogrom. Pochopil, že Rusko se nikdy nezmění. Svatá Rus nebo bezbožná Rus, ale Žid tam vždy bude jen Židem.

	Kapitán Rudé armády Laskov, vyznamenaný nejvyššími sovětskými řády, se vrátil ke své jednotce v Německu. Deset minut nato zvedl do vzduchu svou stíhačku, shodil bomby na pozice vlastní armády na předměstí Berlína a přistál na letištní ploše západního břehu Labe, kde se rozmístila druhá pancéřová divize americké armády.

	Prošel americkým internačním táborem a dostal se nakonec do Jeruzaléma. Ale před tím se ještě seznámil se situací Židů v západní Evropě.

	V Jeruzalémě se stal členem ilegálního letectva Hagana, jehož letecký park sestával z několika málo poškozených britských bojových letounů a amerických civilních lehkých letadel, schovaných v palmovém háji. S vybavením Rudé armády se to nedalo ani srovnávat, ale když Laskov spatřil svého prvního spitfira s Davidovou hvězdou na krytu, málem se rozplakal.

	To bylo v roce 1946 a od té doby bojoval ve válce za nezávislost v roce 1948, v Suezské válce v roce 1956, v šestidenní válce v roce 1967 a v Jom Kipur válce v roce 1973. Ale v období míru plnil ještě víc bojových úkolů než během válek. Měl za sebou 5 136 bojových startů, jeho letoun pětkrát dostal zásah a dvakrát byl sestřelen. Měl na sobě jizvy od střepů plexiskla, hořícího paliva, střepin protiletadlového náboje a šrapnelu. Chodil lehce ohnutý, protože se v roce 1973 musel katapultovat z hořícího phantomu. Začínal stárnout a byl unavený. Teď už málokdy plnil bojové úkoly a doufal, téměř věřil, že po konferenci už nebudou vůbec žádné bojové úkoly. Nikdy.

	Konvice zapískala a Laskov na ni jen nepřítomně zíral. Richardson vstal a vypnul plyn.

	„Tak co?“

	Laskov pokrčil rameny. „To si musím moc rozmyslet, komu to řeknu a komu ne.“

	Richardson přiskočil k Laskovovi jako uštknutý. Byl bledý a málem se chvěl vzteky. „Cože? Jak to sakra myslíš? Podívej, já musím podat zprávu. Musíme koordinovat přesuny našich letadlových lodí ve Středozemním moři. Od kdy něco před námi tajíte? Chceš tím snad naznačit, že kvůli nám dochází k úniku informací?“

	Laskov nebyl připraven na takový výbuch emocí. Dříve si vždycky jeden druhého dobírali, než přešli k věci. To už se stalo součástí rituálu. Ale dnes Richardson reagoval na jeho žert naprosto nepřiměřeně. Pomyslel si, že je asi přetažený. A kdo by dnes nebyl? „Plukovníku, tak si to tak neber,“ řekl Laskov a zadíval se mladému muži přímo do očí.

	Když ho oslovil vojenskou hodností, Richardson se trochu uklidnil. Usmál se a znovu se posadil. „Promiňte, pane generále.“

	„To je v pořádku.“ Laskov vstal a zvedl sluchátko aparátu, vybaveného zařízením zabraňujícím odposlechu. Vytočil číslo Citadely, hlavního velitelství izraelského letectva. „Spojte mě s E-2D,“ řekl do sluchátka.

	Richardson čekal. E-2D Hawkeye byl nejnovější radar umístěný na palubě letadla. Byl vybaven nejmodernějšími elektronickými systémy, které dokážou objevit, sledovat a identifikovat potenciálního nepřítele nebo i přítele na zemi, na moři a ve vzduchu na takovou vzdálenost a s takovou přesností, která dříve nebyla ani myslitelná. Informace z radaru se průběžně vyhodnocovala v počítači a výsledky se předávaly prostřednictvím zvláštní sítě na velitelství úderných oddílů, do střediska řízení leteckého provozu a na velitelství záchranářských a vyhledávacích oddílů. Radar byl rovněž vybaven elektronickým zařízením, které umožňovalo vysílat záměrně zkreslenou informaci, určenou nepříteli. Izrael vlastnil tři takové radary a jeden z nich byl vždy ve vzduchu. Richardson se díval na Laskova, který poslouchal, co mu říkají ve sluchátku.

	Generál zavěsil.

	„Tak co, vidí něco?“ zeptal se Richardson.

	„Čtyři migy. Pravděpodobně egyptské. Myslím, že to je běžný provoz. A v troposféře výzkumný letoun. Zřejmě Rusové.“

	Richardson přikývl.

	Probrali spolu technické podrobnosti a Laskov mezi tím udělal dva šálky ucházející kávy. V koupelně přestala téct voda.

	Richardson foukal do horké kávy. „Kdo je bude doprovázet? Čtrnáctky?“

	„Jistě.“ Stíhačky F-14, zvané Tomcat, byly vůbec nejlepším bojovým letounem na světě. Ale Mig 25 neboli Foxbat zrovna tak. Záleželo jen a jen na pilotovi, kdo bude mít navrch, natolik si byly rovné. Laskov měl eskadru dvanácti tomcatů, z nichž každý stál osmnáct milionů dolarů. V tuhle chvíli byly na zemi, ve vojenské části letiště Lod.

	„Ty poletíš taky?“

	„Jistěže ano.“

	„Nechceš to radši přenechat někomu mladšímu?“

	„A nechceš mi radši vylízat prdel?“

	Richardson se rozchechtal. „Vidím, že americké idiomy zvládáš na jedničku.“

	„Děkuju ti.“

	„Jak daleko je budeš doprovázet?“

	„Tak daleko, jak to půjde.“ Přistoupil k oknu a zahleděl se do řídnoucí tmy. „Když nebudeme mít bomby ani rakety vzduch – země a když počasí bude vypadat takhle, zvládneme tisíc kiláků tam a zase zpátky. To stačí, aby se dostali z dostřelu nad územím islámských zemí, pro případ kdyby měl dneska někdo nějaký pitomý nápady.“

	„Ale ne z dostřelu nad Libyí, Tuniskem, Marokem a Alžírskem. Podívej, můžete klidně přistát na naší vojenské základně na Sicílii, pokud bys je chtěl doprovodit dál. Anebo můžeme nahnat smečku tankerů a ti vám krásně natankují ve vzduchu – když budete chtít.“

	Laskov uhnul pohledem a usmál se. Američané jsou docela fajn, až na to, že se někdy zběsile snaží dosáhnout míru za každou cenu. „Nepoletí celou dobu nad Středozemním mořem. Na poslední chvíli se plán letu změní a concordy poletí výš, nad horní částí Apeninského poloostrova. Vyjednali jsme pro ně zvláštní povolení k nadzvukovému letu nad územím Itálie a Francie. Opustíme je východně od Sicílie. Dám ti souřadnice a vaše čtrnáctky z letadlové lodě je mohou převzít, když budete chtít. Ale myslím, že to nebude potřeba. Nezapomínej, že dokážou letět dvakrát rychleji než zvuk ve výšce 19 000 metrů. Tam je můžou dostat jenom migy, ale ve chvíli, kdy je opustíme, už budou mimo dolet z kterékoli jejich základny, jak arabské, tak ruské.“

	Richardson zbystřil pozornost. „Vy očekáváte nějaké problémy? Naše rozvědka tvrdí, že je všude klid.“

	„My tady vždycky očekáváme problémy. Ale po pravdě řečeno, v tomhle případě ne. V concordeeh bude plno důležitejch lidí. A v sázce je všechno. Všechno. Stačí jeden šílenec a celý to půjde do hajzlu.“

	Richardson přikývl, „A co bezpečnost na zemi?“

	„To ať se stará někdo jiný. Já jsem jenom pilot, nikoli bojovník proti teroristům. Až se tihle dva přiblblíci zvednou do vzduchu, doprovodím je třeba do pekel horoucích a zpátky a neutrží ani škrábanec. Co je na zemi, do toho už nevidím.“

	Richardson se rozesmál. „Správně. Ani já ne. Mimochodem, co si bereš s sebou kromě pětačtyřicítky?“

	„Jako vždycky. Pojízdné železářství smrti a ničení. Dva sidewindery, dva sparrowy a k tomu šest phoenixů.“

	Richardson se na chvíli zamyslel. Sidewindery byly bezvadné od pěti do osmi kilometrů. Sparrowy od šestnácti do šestapadesáti. A phoenixy od šestapadesáti do sto šedesáti. Právě ty byly nesmírně důležité, aby bylo možné zneškodnit foxbaty ještě dříve, než se dostanou blíž, kde by mohly využít své větší manévrovací schopnosti. „Laskove, nech si poradit. Když budou na 19 000 metrech a poletí dvakrát rychleji než zvuk, nemůže na ně nikdo, jen foxbaty. Nech doma náboje pro dělo 20 mm. Je jich 950 a to už je nějaká váha. Sidewinder to zvládne, věř tomu. Jednou jsme to zkoušeli na počítači. To je v suchu.“

	Laskov si prohrábl vlasy rukama. „Možná. Ale možná si je taky nechám. Co když se mi bude chtít sestřelit výzkumníka?“

	Richardson se usmál. „Ty bys vystřelil na neozbrojený výzkumný letoun v mezinárodním vzdušném prostoru?“ řekl tiše, jako kdyby nechtěl, aby je slyšel někdo třetí. „Na jaké budeš dneska taktické frekvenci a jakou budeš mít volačku?“

	„Najdeš nás na vlně 31VHF. To je 134,725 megaherzů. Náhradní frekvenci se z bezpečnostních důvodů dozvím až na poslední chvíli. Pak ti to řeknu. Dneska se mi bude říkat anděl Gabriel plus moje trupové číslo – třicet dva. Dalších jedenáct kocourů budou rovněž Gabrielové plus jejich trupové číslo. Podrobnosti ti pošlu později.“

	„A co concordy?“

	„V naší letecké společnosti letadlo číslo 4X-LPN má označení EL AL 01. To druhé, 4X-LPO má EL AL 02. Tohle platí pro styk se střediskem řízení letového provozu na frekvencích El Al. Na mé taktické frekvenci samozřejmě budou mít jiná označení.“

	„A jaká?“

	Laskov se usmál. „Nějakej blbec v Citadele se v tom přímo vyžívá. Podívej, pilot nula jedničky je nábožensky založený mladík, takže 01 je Košérový sekáč. Pilot nula dvojky je původem z Ameriky, a proto se mu v duchu tradice amerického letectví bude říkat Emanuelova křídla.“

	„To jsou nápady!“ Miriam Bernsteinová vešla do obývacího pokoje. Na sobě měla odvážně střižené žluté šaty a nesla si větší tašku s věcmi na spaní.

	Richardson vstal. Poznal náměstkyni ministra dopravy, ale byl diplomat a nedal to najevo.

	Podívala se na Richardsona. „Nic se neděje, plukovníku. Nejsem žádná uklízečka. V práci mám přístup k nejtajnějším informacím. Generál nebyl indiskrétní.“ Anglicky mluvila pomalu, ale správně a přesně. Bylo znát, že má ten jazyk nastudovaný, ale málo ho používá v praxi.

	Richardson přikývl.

	Laskov váhal, zda by je neměl navzájem představit, ale Miriam už byla ve dveřích. Ještě se otočila a řekla Laskovovi: „Viděla jsem ty muže na ulici. Zavolala jsem si taxíka. Džabari na mě čeká. Musím letět. Uvidíme se na briefingu před odletem.“ Podívala se na Američana. „Přeji vám hezký den, plukovníku.“

	Richardson se rozhodl přece jenom dát najevo, že ví, o koho jde. „Šalom. Hodně štěstí v New Yorku.“ Miriam Bernsteinová se usmála a odešla.

	Richardson se podíval na svůj šálek kávy. „Tyhle patoky pít odmítám. Zvu tě na snídani. Potom tě hodím svým vozem do Citadely a pojedu na ambasádu.“

	Laskov přikývl a šel do ložnice. Vzal si bavlněnou khaki košili, která až na dvě malé olivové větvičky, symbolizující jeho vojenskou hodnost, vypadala téměř civilně. Vytáhl zpod pasu automatickou pistoli. Když šel k oknu, jednou rukou si zapínal košili a ve druhé držel zbraň. Dole na ulici ti dva rychle sklopili hlavy a prohlíželi si svoje boty. Miriam nastoupila do čekajícího taxíku a odjela. Laskov odhodil pětačtyřicítku na postel.

	Nebylo mu dobře. Asi kvůli větru. Odborníci tvrdí, že to nějakým způsobem souvisí s disbalancí negativních jontů ve vzduchu. Obtížný vítr duje pod mnoha různými jmény – jako fén ve střední Evropě, mistral v jižní Francii, Santa Ana v Kalifornii. Tady mu říkají chamsin anebo šaraf. A všude žijí lidé, kteří jsou jako on citliví na výkyvy počasí a trpí kvůli teplému větru jak fyzicky, tak psychicky. Ve výšce 19 000 metrů se toho zbaví, ale dole na zemi ne. První horký jarní vítr je napůl požehnání a napůl utrpení. Podíval se do nebe. Vypadá to, že alespoň přinese ideální počasí pro let.
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	Abdel Madžid Džabari se zahleděl do šálku černé turecké kávy, vedle které stála karafa araku. „Přiznám se ti, že jsem se moc bál. Stačilo málo a já bych toho bezpečáka odstřelil.“

	Miriam Bernsteinová přikývla. Dnes má každý nervy nadranc. Je to svátek, ale atmosféra je napjatá. „Promiň. Nedomyslela jsem to.“

	Džabari zvedl ruku. „To nevadí. Vidíme palestinské teroristy za každým stromem, ale ve skutečnosti jich už moc nezbývá.“

	„Stačí pár – a jaký jsi byl! Právě ty bys měl být zvlášť opatrný. Po tobě jdou jako diví.“ Podívala se na něj. „Musí to být těžké. Cizinec v cizí zemi.“

	Džabari byl stále ještě rozčilený po ranní příhodě. „Nejsem žádný cizinec, já jsem se tady narodil,“ řekl důrazně. „To ty ne,“ dodal a hned toho litoval. Omluvně se usmál a pokračoval arabsky: „Když dlouho s někým sdílíš osud, stane se tvým bratrem.“

	Miriam napadlo jiné arabské přísloví. „Přišel jsem do svého rodiště a zvolal: ‚Přátelé mého mládí, kde jste?‘ Odpovědí mi byla jenom ozvěna.“ Chvíli se odmlčela. „Myslím, že to sedí na nás oba. Tohle už není tvoje země, Abdeli. Zrovna tak jako nebyla mou, když jsem se tady vylodila. Byla jsem psanec a pak se kvůli mně stali psanci jiní ubožáci. Celý to je tak zatraceně… krutý.“

	Džabari vytušil, že na ní jde její typická pochmurná nálada. „Miriam, když necháme stranou politiku a zeměpis, mezi Araby a Židy se najde mnoho společného, třeba v kultuře. Já myslím, že si to začínáme uvědomovat všichni.“ Nalil si do sklenky trochu araku a zvedl ji. „Hebrejsky říkáte – vlastně, říkáme – šalom alejchem, mír s vámi. A arabsky je to salám alejkum. To je hodně blízko, tak ať ani naše stanoviska na jednáních nejsou od sebe vzdálená.“

	Miriam Bernsteinová si rovněž nalila trochu araku. „Alejchem šalom, mír s vámi.“ Napila se a v žaludku se jí uhnízdil hřejivý oheň.

	Při snídani si povídali o tom, co je čeká v New Yorku. Miriam byla ráda, že může mluvit s Džabarim. Byla nesvá při pomyšlení, že v OSN usedne k jednacímu stolu tváří v tvář Arabům – tradice konfrontace zapustila příliš hluboké kořeny. I když věděla, že Džabari už třicet let stojí stranou hlavního proudu arabského myšlení a je loajální vůči Izraeli, považovala komunikaci s ním za důležitou. Pokud existuje něco, čemu se říká národní mentalita, Džabari je jejím ztělesněním.

	Upřeně se na ni díval a ona mluvila svým drsným, zastřeným hlasem, který občas zněl unaveně, ale vždy velice smyslně. Znali se dlouhá léta a postupně, po částech se dozvídali podrobnosti o životě toho druhého. Oba okusili na vlastní kůži, co to je být papírovou lodičkou v rozbouřeném moři bláznivého světa. Dnes oba zastávali významné postavení ve společnosti a mohli usnadnit nebo naopak ztížit chod dějin.

	Miriam Bernsteinová byla typickým produktem evropského holocaustu. Vojáci Rudé armády ji našli v koncentračním táboře, jehož určení bylo stejně zrůdné jako jeho pojmenování. V paměti jí utkvěla slova Medizinische Experimente. Věděla, že kdysi měla rodiče, malou sestru a že je Židovka. Žádné další vzpomínky neměla. Trochu uměla německy, ale to pravděpodobně pochytila od stráží v táboře, a trochu polsky, což se asi naučila od jiných dětí v lágru. Uměla i několik slov maďarsky, a proto se domnívala, že se narodila a žila v Maďarsku. Byla to tichá, zamlklá holčička. Nevěděla, jestli je německou, polskou či maďarskou židovkou a ani se o to moc nestarala. Věděla jen, že je Židovka a na tom lpěla.

	Vojáci Rudé armády si ji, stejně jako jiné děti, odvedli do jakéhosi zřejmě pracovního tábora, protože starší děti tam museli pracovat při opravě silnic. Tu první zimu jich spousta nepřežila. Na jaře všichni pracovali na poli. Rozstonala se a dostala se do nemocnice, kde si ji osvojili a vzali domů starší židovští manželé.

	Jednoho dne je navštívili lidé ze sionistické organizace. Potom společně s náhradními rodiči a mnoha dalšími rodinami cestovala napříč válkou zničenou Evropou v přeplněném vlaku, který v ní vzbuzoval hrůzu. Nastoupili na loď a vypluli na moře. Angličané jim nedovolili přistát v Haifě a poslali loď pryč. V noci se kapitán pokusil vyložit lidi na břeh o kousek dál. Strhla se prudká přestřelka mezi Židy, kteří se jim to snažili usnadnit, a Araby, kteří jim v tom naopak bránili. Nakonec zasáhli Angličané a donutili loď, aby odplula, pryč. Nikdy se nedozvěděla, kde skončila, protože ještě s několika dalšími cestujícími zůstala na břehu. Starší manželé, na jejichž jméno si nedokázala vzpomenout, zmizeli. Buďto zemřeli při přestřelce, anebo zůstali na lodi.

	Na břehu se jí ujali jiní manželé a řekli anglickým vojákům, že se jmenuje Miriam Bernsteinová a je jejich dcerou. Tvrdili, že se zatoulala a náhodou se dostala na břeh, kde se strhla přestřelka a že se narodila v Palestině. Lhát neuměli, ale britští vojáci se jen podívali na děvčátko a šli pryč.

	Bernsteinovi si ji odvezli do nově vzniklého kibucu poblíž Tel Avivu. Když Britové opustili Palestinu, Arabové přepadli usedlost. Její nový otec odešel bránit kibuc a už nikdy se nevrátil. Miriam se teprve po několika letech dozvěděla, že její starší nevlastní bratr, Josef, byl rovněž adoptivní dítě s podobným osudem. Nepřipadalo jí to nijak divné, protože si myslela, že většina dětí na světě – v tom jejím světě – pochází z lágrů v rozbouřené Evropě. Josef Bernstein zažil to, co ona – a ještě víc. Stejně jako ona nevěděl, jak se původně jmenoval, kdo byli jeho rodiče, kde a kdy se narodil. V pubertě se do sebe zamilovali a později se vzali.

	Miriam Bernsteinová se záhy zapojila do činnosti soukromých mírových iniciativ a získala si za to uznání místních Arabů. Ale jiní obyvatelé kibucu smýšleli militantně, a to stavělo zeď mezi Miriam a její přátele a sousedy. Jenom Josef ji chápal, ale ani pro něj, pilota válečného letectva, to nebylo jednoduché – mít doma manželku umírněnou vůči Arabům.

	Po roce 1973 ji její strana navrhla za poslankyni Knessetu, protože už byla velice populární mezi izraelskými Araby a měla vazby i na ženské mírové hnutí.

	Předsedkyně vlády Meirová si jí okamžitě všimla a navázala s ní osobní přátelství. Když paní předsedkyně v roce 1974 rezignovala, všichni věděli, že v Knessetu její hlas zní prostřednictvím Miriam Bernsteinové. Když se paní Meirová vrátila, Miriam šla rychle nahoru a stala se náměstkyní ministra dopravy. Stará paní už dávno opustila Knesset, ale Miriam Bernsteinová si bez ohledu na četné vládní krize dokázala udržet svou pozici ve vládě i v parlamentu. Na první pohled to vypadalo – a Miriam tomu věřila –, že přežila všechny změny ve vládě díky tomu, že byla mimořádně výkonná a schopná ve všem, co podnikala. Její nepřátelé tvrdili, že to dokázala kvůli své mimořádné kráse. Ve skutečnosti přežívala na rozbouřeném moři parlamentní politiky proto, že uměla instinktivně přežít za jakkoli nepříznivých okolností. Sama si tuhle stránku své povahy neuvědomovala. Kdyby jí někdo předložil seznam politických machinací, které podnikla, nebo lidí, které vyřadila z politické hry, asi by neuvěřila, že tohle všechno udělala ona, Miriam Bernsteinová.

	Když si občas vzpomněla na pomoc paní Meirové, vybavily se jí především drobnosti: jak ji vzala po celonočním zasedání vlády k sobě do bytu a udělala kávu. Nebo jak jí pomohla tenkrát, když vláda naléhala na Miriam, aby si stejně jako ostatní oficiální činitelé vzala židovské jméno. Paní Meirová – dříve Meyersonová – pochopila, že pro Miriam je těžké zpřetrhat jedinou vazbu na minulost, a podpořila ji.

	Někteří si mysleli, že Miriam Bernsteinová by měla jednoho dne zaujmout předsednické křeslo po paní Meirové, ale Miriam vždy tvrdila, že takové ambice nemá. A na to jí většinou odpovídali, že paní Meirová se stala předsedkyní vlády právě proto, že to původně nechtěla. Izraelci s oblibou svěřují moc tomu, kdo o ni nestojí. Tak je to bezpečnější.

	Teď měla na starosti něco, co ji těšilo víc než úřad předsedkyně vlády: byla členkou delegace na mírové konferenci. Taková funkce ještě před pár měsíci neexistovala, ale Miriam vždycky věděla, že jednou vznikne.

	V New Yorku bude mít hodně práce, ale možná dokáže zařídit i pár soukromých věcí. Její jediný syn, Eliahu, zahynul během Jomkipurové války. Manžel Josef byl už tři roky nezvěstný. Třeba se od členů arabské delegace dozví něco o jeho osudu.

	Džabari si všiml, že venku se něco děje a instinktivně sáhl do kapsy pro zbraň.

	Ale Miriam Bernsteinové to uniklo. Byla plně zaujatá tím, co mu chce říct. „Abdeli, lidé si zvolili vládu, která je připravená jít na kompromis na základě solidních záruk. Jasně jsme dali světu najevo, že žádné jiné podmínky pro nás nejsou přijatelné. Sadat byl jedním z prvních moderních arabských vůdců, kteří to pochopili. Navštívil Jeruzalém a v jeho stopách se hrnulo bezpočet dalších, kteří taky usilovali o mír. Ale právě on ukončil třicetiletou konfrontaci.“ Sklonila se nad stolem. „Bojovali jsme, a tím si získali respekt mnoha států. Už nejsme sami v nepřátelském obklíčení. A lidé jsou naklonění mírovým jednáním.“

	Džabari přikývl. „To doufám.“ Podíval se přes ni na hlouček lidí, který se mezi tím vytvořil na ulici, a ucítil teplou dlaň na své ruce. „A co ty, Abdeli? Když se vytvoří nová Palestina, půjdeš tam?“

	Džabari chvíli přemyslel a díval se před sebe. „Nechal jsem se zvolit poslancem Knessetu. Myslím si, že pro mě nebudou mít místo v žádné nové Palestině.“ Stiskla jeho zmrzačenou ruku. „Ale ani tak to nevzdávám. Kdo ví – třeba jednou budu opět žít se svou rodinou tady.“

	Miriam Bernsteinové bylo trapně, že se ho na to ptala. „Víš, my všichni se budeme muset rozhodnout. Teď je důležité jenom jedno – že letíme do New Yorku a pokusíme se dojednat stabilní, spolehlivý mír.“

	Džabari přikývl. „Ano. A musíme to udělat zrovna teď, kdy je na to pravá chvíle. Bojím se, že se něco stane a kouzlo se vytratí. Nějaká provokace nebo nedorozumění.“ Natáhl se k ní. „Na tak příznivý souběh sociálních, historických, ekonomických, vojenských a politických předpokladů, příznivých pro uzavření míru, čekala Svatá země několik tisíciletí. A je jaro. Čas jako stvořený pro jednání, ne?“ Vstal. „Ale přál bych si, abychom už byli v New Yorku a na té konferenci.“ Podíval se z okna ven.

	„Myslím, že to jsou naše letadla. Pojď, podíváme se.“

	Ostatní hosté rovněž vybíhali přeci dveře kavárny. K letišti Lod se ze severu blížily dva concordy. Když první z nich začal klesat, lide spatřili na bílém ocase modrou Davidovu hvězdu. V davu, který se skládal jak ze Židů, tak Arabů, se tu a tam ozval potlesk.

	Miriam Bernsteinová si zastínila oči dlaní a dívala se, jak letadla vyplouvají ze slunečního jasu. Za letištní plochou se z roviny zvedaly Samařské hory. Všimla si, že přes noc přibylo rozkvetlých mandloní a svahy hor jsou posety bílorůžovými obláčky stromů. Louky na skalnatých úpatích byly sametově zelené, pokryté zářivě červenými sasankami, krémovými vlčími boby a žlutými chudobkami. Zopakoval se každoroční zázrak znovuzrození a návratu, ale letos dal chamsin život nejen květinám, ale i míru ve Svaté zemi.

	Nebo to je jen zdání?

	Tom Richardson, a Teddy Laskov opustili kavárnu v Herzlia a nasedli si do Richardsonovy žluté corvetty. Byl pátek, v ulicích Jeruzaléma už vládl silný před víkendový provoz, auto se po chvilce dostalo do kolony a posouvalo se kupředu krokem. Když byli jeden blok před Citadelou a zastavili na světlech, otevřel Laskov dveře. „Díky, Tome. Já už to dojdu.“

	„Dobrá. Odchytím si tě ještě, než se vzneseš k nebesům,“ ozval se Richardson.

	Laskov už stál jednou nohou na chodníku, když ucítil na rameni jeho ruku. Ohlédl se.

	Richardson se na něj dlouze zahleděl. „Poslyš, ne abys tam nahoře kvůli nějaké pitomině vykypěl. Nechceme žádné incidenty.“

	Laskov se na něj zamračeně zadíval svýma tmavýma, studenýma očima. Když odpovídal, mluvil nahlas, aby překřičel hluk živého dopravního provozu. „Tome, my taky ne. Jenže naši dva ptáčci povezou výkvět tohodle národa. Když zmerčím na radaru cokoli vojenskýho a bude to v dostřelu mých zbraní, nepomůže jim ani svěcená voda, sestřelím to jako bažanta! Dneska se každýmu na povídačky o obletu nebo ozbrojeném průzkumu pěkně vykašlu. Dnes to prostě nejde.“ Vysoukal z nízko posazeného auta masivní tělo a ležérně si vykračoval po chodníku, jako kdyby šel na mejdan do nejbližšího baru.

	Na světlech naskočila zelená a Richardson se rozjel. Otřel si kapky potu z horního rtu. Na třídě Krále Saula odbočil doprava. V myšlenkách pořád ještě před sebou viděl Laskova, jeho vysokou a masivní figuru, široká ramena trochu pokleslá pod břemenem obrovské zodpovědnosti. Starý válečník na to možná nevypadá, ale když dojde na věc, dokáže se rozhodnout rychle a správně.

	Richardson zabočil do Hayarkon Street a zastavil před americkou ambasádou. Podíval se do zpětného zrcátka a pročísl si rukou vlasy. Den začal, ale ne zrovna nejlepším způsobem.

	Otvorem ve střeše auta zahlédl na nebi dva bílé concordy. Zářily v ostrém slunečním světle. Jeden z nich už kroužil nad letištěm a právě směřoval k moři. Druhý se pohyboval obráceným směrem. Vypadalo to, že už bude přistávat. Na zlomek vteřiny se dráhy letadel zdánlivě protnuly a jejich trojúhelníková křídla vytvořila ve vzduchu Davidovu hvězdu.

	Sabah Khabbani se zakousl do kousku placky, pomalu ji převaloval v ústech a díval se dalekohledem na letiště Lod. Kolem něj se borovice, vysazené v rámci umělého zalesňování, chvěly pod náporem chamsinu. Ještě necelá hodina a vládní salonek na letišti se zaplní. Dostal příkaz vystřelit na něj před odletem letadla, kdykoli podle vlastního uvážení. Khabbani se zamyslel. Letištní terminál byl ve skutečnosti těsně za hranicí pásma maximálně efektivního dostřelu minometu, ale pokud chamsin neustane, může ho zasáhnout. V opačném případě střely dopadnou na letištní plochu, kde budou stát concordy a to rovněž stačí. Důležité je vyvolat nějaký incident, aby let zrušili.

	Jeden z Palestinců na něj tiše zavolal a ukazoval rukou někam k nebi. Dva concordy se jeden za druhým blížily od severu k letišti. Khabbani se na ně zadíval dalekohledem. Taková krásná letadla… Někde si přečetl, že každý z nich má 113 000 kilogramů paliva. Dohromady čtvrt milionu kilogramů. To bude výbuch, že ho uslyší i v Jeruzalémě.

	
3

	Město Lod, ve starověku zvané Lydda, se pražilo pod náporem první vlny jarních veder. Letos přišel chamsin neobvykle brzo. Žhavý a suchý pouštní vítr bičoval město stále silněji. Chamsin bude vanout několik dní a teprve potom nastane vlídnější počasí. Arabové tvrdí, že takových nepříznivých dnů bývá padesát do roka – arabské slovo chamsin znamená padesát. Lidé se těší jen na první chamsin v roce, protože přináší jaro, rozkvétají louky na úpatích Samařských a Judských hor, ožívají pole a vzduch provoní sladké vůně.

	Na mezinárodním letišti Lod se nad rozžhaveným asfaltem rozjezdových drah tetelil horký vzduch. Kolem dopravních letadel stálo nezvykle mnoho izraelských vojáků se zbraněmi přes rameno. V odbavovací hale postávali na každém kroku tajní v civilu, v tmavých brýlích, s otevřenými novinami před sebou.

	Na vzdálenějším konci letiště si vojáci postavili několik stanů. Poblíž se řadili commandos v maskovacích uniformách. Za stany na betonové ploše stálo dvanáct letadel americké výroby F-14 Tomcat. Kolem nich se hemžili technici a domlouvali se s piloty a jinými členy posádek.

	Kostel svatého Jiří v Lodu, který patřil řecké ortodoxní církvi, byl plný věřících – Arabů křesťanského vyznání a jiných domácích křesťanů, jejichž kořeny sahají až ke křižovníkům a Byzanci. Mše se zrovna nesloužila, ale lidé se sešli, protože dnes toužili být v chrámu spolu, získat pocit spoluúčasti na událostech, které tak významně ovlivní jejich životy.

	V synagogách všude po městě se muži scházeli dlouho před večerní bohoslužbou a tiše si povídali. Na tržišti, vedle kostela svatého Jiří, nakupovaly židovské ženy potraviny pro přípravu svátečních jídel. Blížil se šábes. Vládla sváteční nálada a vzruch, větší než bývá každý pátek odpoledne a lidé setrvávali na tržišti déle, než to bylo nezbytné.

	V Ramle bylo náměstí před Velkou mešitou, Jami-el-Kebir, zaplněno už dlouho před tím, než muezzin začal svolávat věrné k modlitbám.

	Na arabském trhu bylo rovněž hodně lidí, jenže tady bylo víc hluku než na židovském tržišti v Lodu. Arabové, kteří vůbec neradi pospíchají, se dnes loudali po náměstí ještě pomaleji a přilehlé uličky se plnily dopravními prostředky všeho druhu, od land-roverů a buicků až po koně a velbloudy.

	Ve vojenském vezení v Ramle začínala internovaným palestinským teroristům svítat naděje, že alespoň někteří z nich budou už zanedlouho propuštěni.

	Podobná nálada jako v Lodu a Ramle dnes vládla v celém Izraeli a na Středním východě vůbec. Tahle část světa byla od nepaměti obrovským bojištěm, kde se postupně střetávaly všechny jakkoli historicky významné síly. Tisíce armád, miliony vojáků už pochodovaly po Svaté zemi. Ideologie a vyznání se střetávaly a nutně plodily krvavé dědictví. Téměř každá východní a západní kultura zde zanechala ruiny, které dnes čněly v krajině jako náhrobky, anebo byly pohřbeny v zemi.

	Ramla a Lod byly zosobněním pohnutých dějin starobylého kraje, rozpolcenosti a jednoty moderního Izraele. V obou městech vládla stejná nálada jako v celém státě, kde vedle sebe existovalo několik náboženství. Neokázalá naděje se mísila s tichým zoufalstvím.

	Jakob Hausner, vedoucí bezpečnostní služby letecké společnosti El Al, zavěsil sluchátko ozdobného telefonu francouzské výroby a otočil se ke svému mladému tajemníkovi, Mattitmu Yadinovi. „Kdy už mi dají pokoj?“

	„A kdo?“ zeptal se Yadin.

	Hausner odfoukl smítko z desky pracovního stolu ve slohu Ludvíka XV. Zařídil si pracovnu na vlastní náklady a dával si záležet na pořádku a útulností. Přistoupil k velkému oknu, které vedlo na letištní plochu, a pootevřel těžké sametové závěsy. Pracovnu zaplnil sluneční jas, trochu ztlumený látkou záclon. „Ale všichni!“ Neurčitě mávl rukou, jako kdyby chtěl naznačit celý zbytek světa tam, za oknem, „Teď volali z Citadely. Mají nahnáno.“

	„Divíte se?“

	Hausner zpražil Yadina odměřeným pohledem.

	Mladík se usmál a podíval se na svého šéfa se sympatií. Tohle zaměstnání nebylo pohádkou máje ani v klidnějších časech. Ale během posledních několika týdnů to byl pravý očistec pro všechny zaměstnance bezpečnostní služby. Pohlédl na Hausnera, který se zamyšleně díval z okna.

	Jakob Hausner byl dítětem páté alije, páté vlny imigrace do Palestiny. Během ní sem přijížděli převážně němečtí Židé, kteří se vraceli do své původní domoviny po Hitlerově nástupu k moci v r. 1933. Měli štěstí, anebo spíše věděli, co přijde. Unikli holocaustu v Evropě, dokud to ještě šlo. Byli dobře zabezpečení, vzdělaní a přiváželi s sebou tolik potřebný kapitál, znalosti i zručnost. Mnozí z nich se usadili kolem starší německé kolonie v námořním přístavu Haifa a prosperovali.

	Když vypukla druhá světová válka, Hausner, kterému tenkrát bylo teprve sedmnáct, nastoupil službu u MI-6, britské tajné služby. Od svých britských školitelů přejal poněkud diletantský přístup k povolání, ale to mu nebránilo – podobně jako mnoha jiným britským vyzvědačům – podávat vysoce profesionální výkony. Pojímal to jako přechodného válečného koníčka, což bylo celé věci jen ku prospěchu. Navenek zůstal bohatým mladým mužem, jehož chování a vzezření bylo na hony vzdáleno tradičním představám o vyzvědači – a o to právě šlo.

	Mimo Haifu se mohl bez problémů vydávat za Němce. Jeho práce obnášela mimo jiné i pěstovaní širokých společenských kontaktů, návštěvy různých večírků a právě tohle Hausner uměl dokonale. Poznal beze zbytku všechny nejrafinovanější stránky podivného a tajuplného žití dvou životů najednou a miloval to skoro stejně vášnivě jako Chopina, Mozarta a sachrův dort.

	Ještě před válkou se jen tak z rozmaru zapsal do Britského aeroklubu a stal se jedním z mála civilistů v celé Palestině, kteří vlastnili oprávnění k řízení letadla. Mezi plněním jednotlivých vyzvědačských úkolů ještě stačil přinutit Brity, aby mu poskytli předepsaný výcvik na spitfirech a huricanech, protože nechtěl ztratit kvalifikaci letce.

	Po válce se vypravil do Evropy a nakoupil v bojích poškozené letouny pro nelegální letectvo Hagana. To právě on přivezl do Izraele první anglický spitfire, na kterém létal generál Laskov, ale žádný z nich si tuhle souvislost nikdy neuvědomil.

	Bylo přirozené, že po válce v roce 1948 se Hausner, který měl za sebou zkušenost z práce v rozvědce a uměl řídit letadlo, stal jedním z vedoucích bezpečnostní služby letecké společnosti El Al.

	Ve srovnání s jinými Židy, jeho vrstevníky, měl za sebou Hausner poměrně snadný život. Teď bydlel v malém domku v Herzlia, na břehu Středozemního moře. Vydržoval několik milenek a kromě toho si neodepřel žádný příležitostný románek, ale o náboženských svátcích vzorně navštěvoval rodinu, která žila v Haifě.

	Svým vzezřením připomínal většině lidí evropského šlechtice. Měl orlí nos, vysoké lícní kosti a krásné, prošedivělé vlasy.

	Hausner se podíval na Yadina. „Doufám, že mi dovolí, abych letěl taky.“

	Yadin s úsměvem potřásl hlavou. „Ale prosím vás! A koho pověsej, když letadla vybuchnou?“

	„Matti, slova výbuch a letadlo nikdy nepoužíváme v jedné větě.“ Usmál se. Mohl si to dovolit. Všude byl klid a vypadalo to nadějně. Dosud si vždy vedl výborně a neviděl důvod, proč by mu to měly nějaké dva concordy zkazit.

	Matti Yadin vstal a trochu se protáhl. „A co naše rozvědka? Hlásili něco?“

	Hausner se stále díval z okna. „Ne. Naši palestinští přátelé – a že jich moc nezbylo – jsou potichu.“

	„Až moc?“

	Hausner pokrčil rameny. Nerad se pouštěl do úvah, když neměl potřebné informace. Žádné zprávy byly pro něj žádné zprávy, nic víc. Důvěřoval hlášením rozvědky, protože ho málokdy předtím zklamala. Když se do kteréhokoli oka rozvětvené sítě izraelské rozvědky dostane moucha, síť se pohne a pavouk uprostřed se o ní dozví. Co se do pavučiny nedostane, je příliš daleko a nemá smysl si s tím dělat starosti.

	Hausner zatáhl záclony a otočil se od okna. Před velkým zrcadlem, které viselo na zdi, si upravil kravatu a sako, přešel na druhý konec pracovny a otevřel dveře do přilehlé zasedací místnosti.

	Yadin šel za ním a posadil se na židli u vzdálenější zdi.

	V místnosti, plné lidí a hlasitého hovoru, zavládlo ticho. Všichni se otočili k Hausnerovi.

	Kolem velkého kulatého stolu se sešli významní lidé. Byl zde Chajim Mazar, ředitel Šin Bejt, izraelské kontrarozvědky. Brigádní generál Jicchak Talman, náčelník štábu vojenského letectví. Generál Benjamin Dobkin, který zastupoval Sbor velitelů štábů ozbrojených sil. Miriam Bernsteinová, náměstkyně ministra dopravy, a Izák Burg, hlava Mivean Elohim, Trestu božího, jak zní název izraelských protiteroristických oddílů.

	Kromě Bernsteinové bylo přítomno dalších pět členů Knessetu. Na židlích u zdí se usadili mladí pomocníci a u malého stolku sekretářka, která měla pořídit záznam jednání. Hausner přistoupil ke stolu.

	Všichni přítomní byli členy pracovní skupiny, vytvořené pro zajištění bezpečnosti zvláštního letu. Potřebovali mít dostatek informací a právě proto se dnes sešli.

	Hausner si všiml, že ze všech přítomných mužů má oblek jen on – ostatně, jako vždy. Podíval se na Miriam Bernsteinovou. Její oči… A v nich to záhadné nic… Proč mám vždy pocit, že se na mě dívá odmítavě? Proč mě tolik přitahuje? Hausner si namlouval, že ona využívá toho, jak vypadá. Nerad přiznával, že smyslná krása tady prostě je, že to je holý fakt. Krásná a smyslná žena. Uhnul očima. Přísně vzato byl ministr dopravy jeho nadřízený. Co když napětí mezi nimi dvěma pramení právě z toho? Neposadil se a odkašlal si, než promluvil. „Souhlasil jsem, že přijdu na tohle setkání, abych vás přesvědčil, že opravdu dokážeme zajistit start dvou letadel.“ Zvedl ruku, aby v zárodku utišil protesty. „Dobrá. Nechme to být.“

	Do stroze zařízené místnosti vnikalo světlo velkým oknem, ze kterého se otevíral stejný výhled jako z Hausnerovy pracovny. Přešel k oknu. Ve vzdálenější části letištní plochy, stranou od ostatních letadel, parkovaly dva dlouhé štíhlé concordy s Davidovou hvězdou na ocasech a zářily bělobou v prudkém slunečním jasu. Kolem nich stáli Hausnerovi muži se samopaly Uzi a puškami s optickým zaměřovačem. Armáda také vyslala deset mužů, což Hausnera rovněž popudilo.

	V místnosti zavládlo napjaté ticho. Hausner ukázal 
dramatickým gestem na letadla. „Tady jsou. Chlouba našeho letectva. Stály jenom osmdesát milionů dolarů každé, včetně rezervních pneumatik a rádia. Každý cestující platí za letenku tolik, jako kdyby letěl první třídou a k tomu ještě dvacetiprocentní přirážku, ale i tak nevyděláváme ani šekel. Ale to vy jistě víte.“ Podíval se na Bernsteinovou, která v Knessetu patřila k jeho nejostřejším kritikům. „A víte proč? Proč El Al v tomhle případe přichází o zisk? Taky proto, že jsem požadoval zajištění nejvyššího možného stupně bezpečnosti. A spolehlivá bezpečnost je drahá.“ Hausner udělal několik kroků podél okna. Přítomní ho sledovali očima. „Někteří z vás,“ řekl pomalu, „mi před několika málo měsíci vyčítali nedostatečnou ziskovost a požadovali, abych hodil bezpečnost za hlavu. A dnes stejní lidé,“ podíval se na Miriam Bernsteinovou, „si dělají vrásky kvůli tomu, že se nedostatečně starám o bezpečnost.“ Vrátil se ke stolu a usedl na volnou židlí, „Nevadí, pojďme dál.“ Rozhlédl se kolem sebe a spustil kaskádu rychlých a úsečných vět. „Tyhle ptáčky ostře sledujeme už třináct měsíců. Od okamžiku, kdy jsme je převzali, je moji lidé hlídají jako oko v hlavě. Když je vyráběli v St. Nazaire a v Toulouse, postarali jsme se, aby všechny přepážky a zavazadlové prostory dostaly pancéřování. Veškerou údržbu dělají výhradně mechanici El Al, tady v Lodu. Dnes jsem osobně prověřoval, co se tankuje do letadel. Ujišťuju vás, že to palivo je čisté jak slovo boží. Když jsme dostali první conecrdy, řval jsem tak dlouho, až jsem prosadil, že na ně, do prostoru předního kola, instalovali startovací agregát. Ve všech zemích světa potřebuje každý jiný concorde startovací vozík. Ale naše letadla mají vlastní agregát a proto nemusí čekat, až je někde na cizím letišti obslouží – nebo taky ne. My můžeme nastartovat kdekoli a kdykoli. Po startu už jsou letadla soběstačná. Platíme za nadváhu, protože agregát váží devět set kilo, ale vyplatí se to. Raději platit za nadváhu než riskovat. Vydělat se na tom samozřejmě nedá, jinak to prostě nejde. To jistě chápeme všichni.“

	Hausner se rozhlédl po tvářích přítomných, jako kdyby lekal nějaké poznámky, ale nikdo se neozval a tak pokračoval. „Další náklady a organizační potíže si vyžádalo zajištění naprosté většiny servisních prací tady, v Lodu. Například, vodu netankujeme nikde jinde, jenom tady. Když poletíte s El Al, budete vyčurávat vodu z Jordánu i v Tokiu. Veškerá údržba toalet se dělá taky tady, u nás. A po každém letu úklidové čety pod dozorem mých lidí prohlížejí letadla, jestli nám tam někdo nenechal balíček. Zkoumáme sedadla, prohlížíme záchody a dokonce i zvratky V sáčcích. Další věc – stravovací služba se zajišťuje v Lodu a nikde jinde. A co se týká stravování, ochutnal jsem od všeho, co je připraveno na palubě letadla a ujišťuju vás, že veškeré jídlo je košér. Opravdu, rabín El Al to ochutnával taky a dopadlo to dobře, jenom z toho dostal průjem.“ Opřel si záda, zapálil cigaretu a promluvil už pomaleji. „A vůbec, tenhle let je mnohem bezpečnější než jakýkoli jiný. Nemusíme se bát žádných podrazů od cestujících.“

	Hausner pokynul směrem k Mattimu Yadinovi. „Můj pomocník se nabídl, že povede bezpečnostní tým na concordu 01. Já jsem žádal, abych se mohl ujmout stejného úkolu na nula dvojce. Ale předseda vlády mě zatím neinformoval, jestli smím letět nebo ne.“ Pomalu klouzal pohledem po obličejích přítomných. „Budete mít ještě nějaké otázky ohledně bezpečnosti v El Al? Ne? Děkuji vám.“

	Rozhostilo se ticho. Hausner si nakonec řekl, že když už jsou v zasedací místnosti, musí někdo dělat předsedu. Otočil se k Chajimu Mazarovi ze Šin Bejt. „Přejete si něco říct?“

	Mazar se pomalu postavil. Byl to vysoký, štíhlý člověk a jeho oči jasně říkaly, že už léta pracuje u tajných služeb. Mluvil úsečně, někteří ho proto považovali za hrubiána. Začal bez jakéhokoliv úvodu. „Velkým strašákem zůstává nějaký šílenec na střeše. Stačí, aby měl jednu protiletadlovou samonaváděcí střelu, co se odpaluje z ramene. Ujišťuju vás, že žádný takový výtečník nestojí na žádné střeše po celém pobřeží. A nebude tam stát nikde poblíž letové dráhy při startu. Požádal jsem ministra obrany, aby to pohlídali. Nad celou oblastí ve vzduchu neustále létají helikoptéry. Po celém území Izraele nebyly zaznamenány žádné známky teroristické činnosti. Jsem si jist, že žádné problémy nebudou. Děkuji.“ Posadil se.

	Hausner se usmál. Stručně a jasně. Prima chlap. Otočil se k Izáku Burgovi, šéfovi Mivcan Elohim.

	Burg zůstal sedět, jen se předklonil nad deskou stolu. Nebyl vysoký, ale vypadal jako dokonalý šedovlasý gentleman s pronikavě modrýma očima. Elegantně se oblékal a choval se s odzbrojující upřímností. Ve skutečnosti byl ale úplně jiný. Byl mnohem mladší než vypadal a chladnokrevně zabít člověka pro něj bylo stejně snadné, jako najít v kapse kapky proti rýmě. Ani trochu nevypadal na muže, který dokázal skoro úplně zničit teroristické organizace Palestinců ve většině zemí světa. Jeho lidé v boji proti posledním dezorganizovaným skupinám sice postupovali s mimořádnou krutostí, ale skoro úplně vymýtili teroristické útoky v Izraeli a v zahraničí. Burg se usmál. „Před nějakým časem jsme v Paříži zatkli jednoho palestinského teroristu. Byl to vysoce postavený člen Černého září. A taky jeden z posledních. Podrobili jsme ho důkladnému výslechu a on nás ujistil, že neví o žádném připravovaném pokusu zhatit mírovou konferenci. Teroristů už je dnes tak málo a v jejich řadách takový zmatek, že nevylučuji ani absenci spojení mezi jednotlivými skupinami. Také jeden z mých lidí, který je ve vysoké funkci v palestinské rozvědce, mě informoval, že se neplánuje nic.“

	Burg se chvíli poplácával po kapsách, až konečně našel svou dýmku. Chvíli na ni nepřítomně zíral a potom zvedl oči. „Ale ať je to, jak chce, víme, že arabské vlády jsou dnes pro konání konference a přejí jí úspěch stejně jako my. Prostřednictvím několika rázných informačních zdrojů nám daly vědět, že pozorně sledují všechny známé nebo podezřelé teroristické skupiny ve svých státech. A my děláme totéž – pro případ kdyby jejich pozornost polevila.“ Napěchoval do dýmky voňavý tabák. „John McClure z CIA, se kterým už dlouho spolupracujeme, rovněž potvrzuje, že CIA nezaznamenala žádné zneklidňující zprávy od arabských komunit v různých zemích světa. Shodou okolností panu MeClureovi zítra začíná dovolená, takže poletí společně s naší delegací coby čestný doprovod.“ Izák Burg se příjemně usmál a zapálil si dýmku. Nad stolem se rozprostřel, obláček voňavého kouře. Podíval se na generála Dobkina. „A co se děje v zázemí, na arabském venkově?“

	Benjamin Dobkin vstal a rozhlédl se po místnosti. Byl to svalnatý, velký muž se silným krkem a hladce učesanými, tmavými vlnitými vlasy. Stejně jako většina jiných generálů izraelské armády měl na sobě polní stejnokroj s vyhrnutými rukávy. Nejnápadnější na něm byly svalnaté paže a velké ruce. Jeho koníčkem byla archeologie a léta kopání do země vytvořila na jeho už tak atletické postavě hodně svaloviny. Když velel pluku pěchoty, každý voják, ať už si to přál nebo ne, se stal také archeologem. Každé kopnutí do země – kanalizační stoka, latrína, palebné postavení nebo zákop – obnášelo povinné prosévání hlíny, jakmile na to byl čas. Benjamin Dobkin byl rovněž hluboce věřící muž a nikterak se tím netajil. V jeho hodnocení nikdy nechyběla slova jako „spolehlivý“, „vyrovnaný“ a „rozvážný.“

	Založil si svalnaté paže za zády a řekl: „Problém je jako vždycky v tom, že teroristé, schovaní někde ve vnitrozemí rozvojových zemí, jsou schopní vyvést jakoukoli lotrovinu. Izraelská armáda, pravda, už vyčistila hodně takových zapadákovů. Vlády některých arabských zemí nám v tom pomáhaly.“ Rozhlédl se po tvářích přítomných. „Ale na rozdíl od některých mých přátel, kteří zde mluvili přede mnou, já jakožto zástupce armády nemohu stoprocentně vyloučit možnost nepřátelských akcí ze strany Palestinců anebo jiných Arabů, pocházejících z venkova, kde stále ještě mají teroristé svoje základny. Armáda není všemocná, ale my jsme opravdu vyslali hodně vyzvědačů, kteří se při troše štěstí mohou úspěšně vydávat za Araby. Pouštíme se na zvědy.“ Chvíli se váhavě odmlčel. „Tak, jak jsme to dělávali odjakživa. Už před třemi tisíci lety. ‚Tedy poslal je Mojžíš, aby prohlédli zemi Kananejskou a řekl jím: Jděte tudyto při straně polední a vejděte na hory. A shlédněte, jaká jest země ta, i lid, kterýž bydlí v ní, silný-li jest, či mdlý? Málo-li jich, či mnoho?‘“

	Jakob Sapir, poslanec Knessetu za jednu z levicových stran, který nebyl ani trochu nábožensky založen, ho přerušil. „A tihle Mojžíšovi rozvědčíci, pokud si to dobře pamatuju, přinesli zprávu, že ta země oplývá mlékem a medem. Myslím, že to byla taky poslední zpráva v dějinách vojenské rozvědky, kterou brali vážně.“

	Několik lidí kolem stolů a na židlích u zdí se váhavě rozesmálo.

	Generál Dobkin se dlouze zahleděl na Jakoba Sapira. „Jste členem výboru Knessetu pro telekomunikace. A tak vás možná bude zajímat, že odpověď Korinťanů na Pavlovo poselství se dodnes válí někde na hlavní poště v Jeruzalémě.“ Smích zesílil.

	Hausner se zamračil. „Prosím vás, přestaňte se trumfovat omšelými průpovídkami z Bible, ano? Generále, mohl byste laskavě pokračovat?“

	Dobkin přikývl. „Ano. Celkově se dá říci, že to vypadá dobře. Od svých resortních protějšků v arabských zemích jsem dostal ujištění, že rozpráší poslední základny teroristů, jakmile je odhalí na svém území.“

	Chajim Mazar se vyklonil dopředu. „Pane generále, jaký druh akce se dá očekávat od teroristů, pokud nebudou včas potlačeni?“

	„Moře a vzduch. Pořád si děláme starosti kvůli moři a vzduchu. Nicméně, velitelství námořních sil mě ujistilo, že letovou dráhu concordů nad Středozemním mořem pečlivě patrolují lodě nejenom naše a Šesté americké flotily, ale i válečné lodě Řecka, Turecka a Itálie, co se účastní cvičení NATO, které tam probíhá. Kromě toho, řízená střela typu moře-vzduch je příliš složitá zbraň na to, aby ji mohli vlastnit či používat teroristé. A i kdyby ji nějakým způsobem získali a dokázali dostat na vodu, doprovodná letadla budou mít spoustu času na to, aby ji našla a zneškodnila. Je to tak, generále?“ Podíval se na Jicchaka Talmana, náčelníka štábu vojenského letectví. Všichni následovali jeho pohled.

	Talman vstal, šel k velkému oknu a zadíval se do dálky.

	Byl to vysoký a hezký muž. Na tváří měl štětinatý knírek, tak typický pro britské vojáky, a bylo jasné, že svého času býval neohroženým pilotem válečného letectva Jejího Veličenstva. Mluvil směsí špatné hebrejštiny a ještě horšího jidiš. Výslovnost prozrazovala příslušníka vyšších tříd anglické společnosti. Byl zosobněním běžných představ o britském důstojníkovi a podle toho se taky chovali chladně, rezervovaně a netečně. Ale stejně jako u mnoha jiných starých důstojníků Britského impéria to byla jenom škraboška. Ve skutečnosti byl vysoce nervní a emotivní, jen to uměl velíce dobře zakrývat.

	Talman se otočil, podíval se na přítomné a promluvil klidně, bez emocí: „Můj nejzkušenější, ostřílený pilot Teddy Laskov povede osobně letku nejlepších bojových letounů světa řízených pečlivě vybranými lidmi. V tuhle chvílí je tady, na letišti a dohlíží, aby výzbroj, vybavení a příprava všech dvanácti letounů byly v pořádku. Ujistil mě, že dokáže zneškodnit cokoli, co se objeví ve vzduchu, včetně samotného Ďábla, pokud ho spatří na obrazovce radaru.“ Rozhlédl se po místnosti a jeho pohled klouzal nad hlavami shromážděných mužů a žen. „Rozvědka našeho letectva mě informovala, že žádné teroristické skupiny nikdy nebyly a nejsou schopny zorganizovat útok ze vzduchu. Ale kdyby někdo chtěl přepadnout tyhle concordy, musel by dostat na oblohu pomalu vůbec největší leteckou armádu v celém Středomoří.“ Talman se odmlčel a přejel si prsty po knírku. „Laskov je náš nejlepší pilot. Když se tihle ptáčci zvednou a budou nad mořem, mám je na starosti já a hlásím se k tomu bez nejmenších rozpaků,“ skončil Talman a vrátil se na svoje místo.

	Teddy Laskov, který poslouchal průběh jednání z chodby, tiše pootevřel dveře. Několik lidí se otočilo, aby si prohlédlo pilota, kterého Talman tolik chválil. Laskov se rozpačitě usmál, zamával rukama, jako kdyby prosil, aby si ho nevšímali, a posadil se na židli u zdi.

	Miriam Bernsteinová se pořád snažila zachytit Hausnerův pohled, ale ten se jí schválně vyhýbal. Rozhlédl se kolem stolu i po židlích u zdí. Zdálo se, že se už nikdo další o slovo nehlásí. „Dobrá, tak tedy…“

	Miriam Bernsteinová se zvedla. „Pane Hausnere!“

	„Ano?“

	„Ráda bych něco řekla.“

	„Oh.“

	„Děkuji vám.“ Usmála se na Hausnera, ale ten to ignoroval. Podívala se na stůl před sebou, chvíli něco hledala mezi svými písemnostmi a potom zvedla oči. „Pozorně jsem poslouchala všechno, co jste tady říkali. Na jedné straně obdivuju všechna opatření, která jste učinili, ale na druhé straně mi dělá upřímnou starost jejich zaměření a zejména slova, která jste používali, když jste nám o nich referovali. Pánové, jedeme na tuhle vejda, na konferenci, proto, abychom uzavřeli Brit šalom, mírovou smlouvu.“

	Miriam Bernsteinová se odmlčela a klouzala pohledem z jednoho muže u stolu na druhého. „Za jiných okolností bych považovala za oprávněné všechny ty hrozby o sestřelení čehokoliv a kohokoliv, o přísných výsleších Arabů ve spřátelených zemích, o vysílání zvědů do arabských zemí. Ale v daném okamžiku našich dějin si troufám vsadit na prosazování mírumilovných představ o naší zemi. Nepřeji si, abychom vtrhli do sídla OSN jako smečka kovbojů s proklatě nízko zavěšenými kolty. To ne, potřebujeme vypadat jako někdo, kdo přichází rokovat o míru.“

	Po jejím obličeji přeběhl stín, když v duchu hledala slova, kterými by je přesvědčila a současně nevypadala poraženecky. Už dlouhá léta patřila k umírněnému křídlu uvnitř své strany. Měla pocit, že musí varovat přítomné, protože teď stojí na prahu míru. Za celý svůj život neprožila jediný den míru. Zvedla ruce v gestu usmíření. „Já nechci dělat zbytečné problémy. Jenom chci říct, že podle mého soudu by se během příštího týdne všechny vojenské a výzvědné operace měly zastavit, pokud možno úplně. To by byl důkaz naší upřímnosti! Někdo přece musí odložit pušku jako první. Generále Talmane, prosím vás, nestřílejte – ani kdybyste spatřil na radaru samotného Ďábla. Stačí mu vysvětlit, že cestujeme na mírová jednání a nenecháme se zatáhnout do žádné agrese nebo provokace. Pochopí, že to myslíte s mírem vážně a – dá-li Bůh – půjde si po svých.“ Rozhlédla se po místnosti a její tmavé oči se na zlomek vteřiny zastavily u Teddyho Laskova.

	Taky se do nich zahleděl a spatřil v nich něco, co viděl jen málokdo z lidí. Ještě kdyby tak věděl, co to bylo…

	Miriam Bernsteinová se znovu rozhlédla po místnosti.

	„Mezi námi jsou i takoví, kteří se nechtějí vzdát v průběhu mírových jednání toho, co vykoupili krví. To chápu. A velmi dobře znám všechny námitky, které se používají proti snahám dosáhnout mír za každou cenu. Vy je znáte taky. Dokonce se s některými z nich ztotožňuji. Já vás jenom všechny prosím, abyste si ještě jednou nechali projít hlavou to všechno, co jsem říkala během několika posledních dní. Děkuji vám.“ Usedla a znovu se zadívala do svých poznámek.

	Nikdo se neozval, v místnosti bylo ticho.

	Generál Talman se zvedl a šel k Teddymu Laskovovi. Vzal ho pod paží a oba muži vyšli na chodbu.

	Přítomní se nakonec dali do řeči s tím, kdo seděl nejblíž. Porada se rozdrobila na několik malých skupinek, ve kterých se probíraly poslední detaily cesty…

	Jakob Hausner nevnímal šumění tichých hlasu kolem sebe. Dlouze se zadíval na Miriam Bernsteinovou. Mezi nimi se něco děje. Cítil to. Když se to nepustí ven, může to vybublat na povrch v nejnevhodnějším okamžiku. Najednou se mu živě vybavilo, jak jednou odmítla nabídku strávit víkend v jeho vile. Nejdřív se celý naježil, potom se zapřel v židli a zahleděl do stropu. Do háje s ní! Má na starosti jiné, důležitější věci.

	Dnešnímu dni předcházely roky usilovné přípravy. Palestinci odjakživa pojímali El Al jako vojenský cíl a útoky na izraelskou leteckou společnost začaly od jejího vzniku v roce 1948. Na stránky novin se ale dostaly až významnější teroristické útoky z šedesátých a sedmdesátých let.

	Poslední incident se stal na letišti Heathrow, kdy se teroristé pokusili unést El Al 747. V pozadí pokusu stál Ahmed Riš. Hausner se zamračil, když v duchu vyslovil to jméno. Jeden z největších zloduchů – a snad taky jeden z posledních. Jednou ho už měli ve vojenském vězení Ramla. Byl zatčen na letišti Lod, ale nedostali z něj, co tam dělal. V roce 1968, ještě než Izrael začal odmítat jednat s teroristy, Riše spolu se čtrnácti dalšími vězni vyměnili za cestující izraelského letadla, které Palestinci unesli, aby dostali generála Sharona. Hausner měl už tenkrát za to, že to je chyba a pozdější běh událostí mu dal za pravdu.

	Nezbylo než doufat, že Ahmed Riš nepřežil jednu z četných protiteroristických akcí Mivcan Elohim. Riš, zapřisáhlý a zákeřný terorista, je na svobodě a jeho specialitou jsou útoky proti letadlům. Hausner ho osobně vyslýchal, když byl držen ve vojenském vězení Ramla. Riš byl jeden z mála teroristů, kteří ho dokázali rozčílit. Hausnerovi se neustále vybavovalo, jak ho tenkrát uhodil. V hlášení napsal, že podle jeho soudu je Riš velice nebezpečný a že by měl dostat doživotí. Ale oni ho propustili.

	Od té doby se Riš vynořil už několikrát a pokaždé nebezpečně blízko od letadel El Al. Fáma tvrdila, že Riš byl jedním z těch Palestinců, kterým se podařilo uprchnout po akci v Entebbe. To je možná pravda, pomyslel si Hausner.

	Když se Izák Burg zmínil o teroristovi, kterého chytili ve Francii. Hausner si vzpomněl, že Riš se tam asi před rokem vyskytoval také. Ale proč ve Francii?

	Tady něco nehraje. Ale co? Francie, Riš. Rišův modus operandi. Ano, to je ono! Riš nebyl žádný pološílený únosce s odjištěnou pistolí v ruce. Nikdy na sebe nebral žádná velká rizika, vždycky zůstával ve stínu a nenápadně tahal za nitky.

	Ale proč zrovna Francie? Proč sé neobjevil třeba v Německu, kde je velká arabská komunita? Ve Francii jedinou jakkoli významnou skupinu Arabů tvoří Alžířané. Riš pocházel z Iráku, i když bojoval za věc Palestinců. Pro zbytek světa Arabové tvoří kompaktní skupinu, ale oni sami přikládají velký význam tomu, kdo odkud pochází. Francouzská policie byla zvyklá na Alžířany, a tak jí Iráčan připadal nápadný.

	Ano, Riš byl tím broukem, který před nedávnem zavadil o pavučinu izraelské rozvědky. Objevil se nikoli v Paříži, ale na venkově. To je divné. Jednou to bylo v Bretani a podruhé na jihu, někde u španělských hranic. Proč? Najednou Hausnerovi připadalo, že v řetězci chybí jedno oko a on netuší, které. Ucítil mrazení na páteři.

	V počítači měl uložený Ríšův psychologický profil a ostatní osobní materiály. Musí se na to podívat. A zavolat svým francouzským kolegům do SDECE. Rozhlédl se kolem sebe. Všichni pořád ještě konverzovali v malých skupinkách. Zvedl se. „Pokud už na mě nemáte žádné otázky, půjdu k sobě, mám práci.“

	Nikdo mu neodpověděl.

	„Snad paní náměstkyně?“

	„Nenechte se zdržovat,“ řekla Miriam Bernsteinová.

	„Nenechám.“ Rozhlédl se po zasedací místnosti. „Prosím, zůstaňte u nás tak dlouho, jak to jen budete potřebovat. Omluvte mě.“ Otočil se a vykročil ke dveřím, ale v půlce cesty se ještě otočil. „Šalom,“ řekl upřímně.
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	Kapitán David Becker, pilot concordu El Al 02, seděl na operačním sále řízení leteckého provozu vedle svého druhého pilota Mosese Hesse. Naproti nim, na druhé straně stolu, seděl letecký inženýr Peter Kahn, americký Žid stejně jako sám Becker.

	Po zdech visely mapy, grafy a výkresy. Celou jednu zeď zabíralo okno, které vedlo na letištní plochu. Tam stály nad polozastíněnou rampou dva obrovité concordy, zalité prudkým slunečním jasem.

	Za skleněnou zdí, která rozdělovala operační sál, se nacházelo pracoviště dispečerů se spoustou dálnopisů a map povětrnostní situace, rozvěšených po zdech.

	Na druhém konci dlouhého stolu seděla posádka concordu El Al 01. Pilotem byl Ašer Avidar, rodilý Izraelec. Becker si myslel, že je příliš mladý a vznětlivý a že by měl ještě nějaký rok zůstat u řízení vojenských letounů, což donedávna taky dělal. Dále zde seděl Cevi Hirš, druhý pilot, kterému by Becker spíš svěřil řízení letadla, pokud by ovšem nebyl tak mladý. Leo Shareti, letecký inženýr, svou povahou rovněž vyvažoval Avidarovu nerozvážnost.

	Avidar mluvil s členy své posádky a Becker zbystřil pozornost, aby dokázal vnímat, co říká svou rychlou hebrejštinou. Tohle byl obzvlášť pečlivě připravovaný let a Becker by se rád vyhnul Avidarovým husarským kouskům. Měli před sebou dlouhou cestu. Avidar měl letět jako první a palivo bylo při rychlosti Mach 2,2 kritickým faktorem.

	Becker se zaposlouchal do instrukcí, které Avidar dával posádce, a přisunul si blíž nejaktuálnější mapu povětrnostní situace.

	Becker byl mimořádně vysoký a kvůli tomu, když na počátku korejské války nastoupil službu u amerického letectva, mu neumožnili letový výcvik na bojových letounech. Ale ve výcvikovém táboře pro důstojníky v záloze už na výškový limit tolik nehleděli a Becker řídil dopravní letadla C-54, která převážela vojáky a výzbroj. Nakonec se mu jeho sen zúčastnit se válečných operací tak trochu splnil, protože sloužil u strategického letectva. Po celá padesátá léta trpělivě čekal na okamžik, kdy bude moci vyhodit do vzduchu jedno město v Rusku, které měl určené za cíl, i když věděl, že tu zkázu neuvidí.

	S přibývajícím věkem jeho agresivita klesala. Když vyvinuli mezikontinentální balistické rakety, znovu přesedlal na řízení nákladních letadel. Potom vypukla válka ve Vietnamu a on zase řídil B-52. Ve válce zabil hodně lidí, ale také si to navždy znechutil. Během války v roce 1967 se přihlásil jako dobrovolník pro zásobovací lety do Izraele. Když tenkrát naposledy přistál na letišti Lod, ukončil tím nejen jeden z úkolů, ale i manželství, které trvalo dvacet let. Zůstal v Izraeli a oženil se s příslušnicí izraelského letectva, která mu dříve dávala pořádně zabrat kvůli vyplňování dokladů o naložení letadla.

	Izraelské letectvo nemělo ani nepotřebovalo obrovské bombardéry s velkým doletem, které on tak dobře znal. V celém Chejl Aviru, izraelském letectvu, bylo jen několik vojenských transportních letounů C-130. Ale on už netoužil po službě v armádě, chtěl jen létat. Nakonec skončil u řízení nákladních letadel DC-4 pro El Al.

	Když sloužil u amerického letectva, nalétal tisíce hodin na těžkých tryskových letounech. Osvědčil se i při řízení amerických nadzvukových letounů FB-11.1, takže byl jedním z mála letců v Izraeli, kteří uměli řídit těžkotonážní letadla s nadzvukovou rychlostí. Když El Al zakoupila concordy, Becker jel na školení do Toulouse. Teď se chystal na nejdůležitější let celé své kariéry a nechtěl, aby mu ho cokoli překazilo.

	Dveře z chodby se otevřely a Becker se podíval, co se děje v místnosti dispečerů. Viděl, že vcházejí dva generálové, Talman a Laskov. Prohodili několik slov s personálem a potom prošli spojovacími dveřmi.

	Všichni přítomní – jinak důstojníci Chejl Aviru v záloze – vstali.

	Talman i Laskov se usmáli a gesty naznačili, že si mohou zase sednout. „Dobré odpoledne,“ řekl Talman. „Přicházíme rovnou ze schůzky o zajištění bezpečnosti letu a já bych vám rád řekl, že všechno vypadá dobře. Ale pro jistotu jsme se dohodli, že posuneme váš start až na půl čtvrté. A taky nepoletíte nad Středozemním mořem do Madridu. Místo toho to vezmete nad horním koncem ‚italské boty‘ a přímo na Orly, kde budete tankovat. Máme povolení k nadzvukovému přeletu nad Itálií a Francií. Všechno je zajištěno, včetně nových plánů letu, map a údajů o počasí. V Orly nikdo nesmí opustit letadlo. Je to stejný postup, jako kdybyste letěli přes Madrid.“ Podíval se do očí každému z přítomných. „Pánové,“ řekl a zarazil se jako kdyby hledal vhodná slova. Nakonec si pohladil knírek a řekl: „Šťastnou cestu. Šalom.“ Otočil se a šel do místnosti dispečerů.

	Teddy Laskov si sedl na kraj stolu. „Tak fajn, řeknem si ještě něco o koordinaci. Po celou dobu, co poletím s vámi, budu poslouchat, co si říkáte se střediskem řízení leteckého provozu na frekvencí letecké společnosti. Mezi sebou se budeme domlouvat na mé taktické frekvenci, kanál 31. Pro vás je to 134,725. Kdyby někomu z nás z nějakého důvodu připadalo, že tohle spojení už není bezpečné, řekneme slova ‚na mé palivové nádrží číslo tři přestal fungovat indikátor‘ a přepneme se na náhradní taktickou frekvenci, kanál 27, pro vás 129,475. Jasné? Dobrá. Budu vás doprovázet až do 19 000 metrů, to už poletíte dva a půl Macha. Možná, že zůstanu chvíli dýl, pokud budu mít dost paliva. Od tohohle okamžiku už stejně budete nedostižní. Máte nějaké otázky?“

	Avidar se zvedl, „Pane generále, dovolte, abych si to ujasnil. Kdo velí tomuhle letu? Víte, jak to myslím – ve vzduchu za tyhle dva concordy zodpovídám já a vy zase velíte svým lidem. A v Chejl Aviru máte vyšší hodnost než já – ale tohle je civilní let. Co když na nás někdo zaútočí? A já třeba budu chtít udělat úhybný manévr, kdežto vy si budete přát, abych zůstal na stanoveném kursu, abyste věděl, kde jsme. Kdo to rozhodne?“

	Laskov se dlouze zahleděl na Avidara. Ať si o tom mladíkovi říká kdo chce, co chce, přinejmenším neplýtvá časem a jde rovnou k věci. A mluví o nemyslitelných věcech bez zábran. Laskov přikývl. „Výborně, správná otázka. Rád bych vám ještě jednou zopakoval, co jste už slyšeli. Nepředpokládáme žádné trable. Ale kdyby… kdyby na nás někdo zaútočil, držte se pokynů pro lety těžkých bombardérů. Já vím, Izrael takové letouny nemá. Ale já vám hned řeknu, v čem ty pokyny spočívají. Jsou jednoduché. První pravidlo zní, že nesmíte měnit stanovený kurs, jedině na rozkaz velitele doprovodných stíhaček, což jsem já. Jedině já můžu vydat rozkaz ke změně kursu, výšky nebo rychlosti. Kdo chce znát pravidlo číslo dvě, ať se pořádně naučí pravidlo číslo jedna. Stačí vám to?“

	„Ne.“ Avidar se posadil a uhnul pohledem.

	Laskov to zkusil mírněji. „Podívej, Ašere. Každý letec má rád doprovod asi jako třísku v zadku. My v Izraeli nejsme na lety s doprovodem zvyklí, je to pro nás něco nového, zejména na dlouhých tratích. Ale ve válce, kde jsem se bil před dávnými léty, jsme si nejednou ověřili, že ovečky mají zůstat v houfu a poslouchat ovčáka, jinak je vlk sežere. I když se vlkovi třeba podaří nějakou zakousnout, ujištuju tě, že to je stejně lepší, než se rozprchnout a zkoušet to na vlastní pěst. Já vím, přirovnání pokulhává, ale ty mi přece rozumíš.“ Zkusil nasadit otcovský tón, ale Avidar na tu hru nepřistoupil. Laskov pokrčil rameny a otočil se k Beckerovi. „Davide, chceš něco říct?“

	„Ne, pane generále. Myslím, že to stačí. Snad jen ještě volací znaky pro taktické frekvence.“

	Laskov se postavil. „Správně. Já jsem anděl Gabriel plus moje trupové číslo, to znamená 32. Každé letadlo v mý letce je taky Gabriel plus jeho číslo. Davide, ty jsi Emanuelova křídla. Ašere, ty jsi Košérový sekáč. Sakra, to jsou nápady! Budem si říkat jenom Emanuel a Sekáč.“ Laskov se podíval na hodinky. Byly přesně dvě hodiny odpoledne. „A ještě něco. Kromě členů delegace, jak jsou uvedeni ve vašich seznamech cestujících, povezete možná i pár VIPů navíc. Taky jeden Američan z ambasády, John McClure, letí domů na dovolenou. Vyřiďte svým starším stevardům, že seznam se bude doplňovat.“

	Becker chvíli hledal ve své složce a našel seznam cestujících. „Generále, poletí ještě jeden můj krajan. Tom Richardson, letecký přidělenec. Vy ho musíte určitě znát. Letí do New Yorku služebně.“

	Laskov se odmlčel. Tohle se muselo vyklubat na poslední chvíli. Tušil, že to něco znamená, ale nevěděl co. Třeba to je jen přátelské gesto. Přikývl. „Ano, znám se s ním. Je to vlastně kolega, nebo i přítel – akorát mi občas kecá do mých věcí. Když bude ohrnovat nos nad košér žrádlem, nakopejte ho do zadku tam někde nad Římem. Avidare, jestli poletí s tebou, nehádej se s ním o politice, ani o náboženství. Je to neznaboh a v politice se nevyzná.“

	Becker se usmál. „Požádal, aby ho dali ke mně. U mě bude jako v bavlnce.“

	„Tak jo,“ řekl Laskov roztržitě. Vykročil směrem k místnosti dispečerů, kde Talman mluvil s hlavním dispečerem. Najednou se otočil a všichni přítomní znovu vstali. „Davide, tak on si tě vybral?“

	„Ano, pane,“ řekl Becker a podal mu seznam cestujících.

	Laskov se do něho zadíval. Vedle Richardsonova jména, které někdo připsal tužkou, byly číslice „02“. Dobře věděl, že zatím existoval jeden seznam, společný pro obě letadla, kde nebylo uvedeno číslo letadla ani sedadla. Kdo poletí ve kterém letadle – to byla otázka státní bezpečnosti a rozhodovat se o ní bude až na poslední chvíli. Sedadla se nebudou přidělovat vůbec, aby si delegáti mohli sednout do skupin podle společných zájmů a začít pracovat už po cestě. Laskova překvapilo, proč si Richardson vybral jedno z letadel, když zatím ještě nemohl vědět, zda tam bude mít nějaké známé či kolegy. Proč nepočká, až se to dozví? Obě letadla budou zaplněná jen napůl. Možná chce letět právě s Beckerem. Zvedl očí od seznamu. „Věděl snad, že nula dvojku budeš pilotovat ty?“

	„Myslím, že ano. Třeba se těší, že ho vemu do kabiny a prokecáme spolu celou cestu. S hebrejštinou je na tom dost bledě.“

	„Asi máš pravdu. Tak pánové, šťastnou cestu a uvidíme se nahoře, v pěti tisících metrech. Šalom.“

	Vládní salonek, který se nacházel na stejné chodbě jako štábní místnost i Hausnerova kancelář, byl beze zbytku zaplněn. Dnes se tady sešlo asi sto lidí. Závěsy byly zataženy, aby klimatizace mohla fungovat účinněji, ale v místnosti bylo přesto horko. Pološero vytvářelo alespoň iluzi chládku. Lidé každou chvílí trochu otevírali závěsy, aby se mohli podívat na dva concordy, které stály za oknem v obklíčení vojáků.

	Do salonku vešel Jakob Leiber, starší stevard concordu 02, který měl pilotovat Becker. Málokdo říkal Leiberovi jinak, než „prcek.“ Teď byl vrcholně nervózní. Už nesčetněkrát mluvil k cestujícím v tomhle salonku, ale dnes se mu do toho ani trochu nechtělo. Není cestující jako cestující. Mnohé z těch, kteří se sešli dnes, znal podle vidění nebo podle jména.

	Kromě dvaceti členů delegace v salonku byla i početná skupina doprovázejících osob – poradci, sekretářky, tlumočníci, překladatelé a ochranka. Všiml si, že je zakouřeno a bar už je prázdný – ostatně, jako vždycky.

	Jakob Leiber si odkašlal. „Dámy a pánové,“ zvedl ruku. „Dámy a pánové!“

	Hovor a smích postupně ustávaly a lidé se rozhlíželi po místnosti, až si konečně všimli malého muže v příliš velkém bílém stejnokroji. Nosil bifokální brýle s tak silnými skly, že oči za nimi vypadaly jako ústřice.

	Leiber se opřel zády o bar. „Dobré odpoledne, jsem Jakob Leiber, starší stevard concordu El Al 02.“

	„Já už jsem se lekl, že to je náš pilot,“ nechal se slyšet nějaký muž a rozesmál několik lidí.

	Leiber se usmál. „Víte, já jsem dřív bejval pilot, ale jednou jsem si zapomněl přinýst pod zadek telefonní seznam a letadlo narazilo do hangáru.“

	Teď už se smál každý a několik lidí dokonce tleskalo.

	Leiber udělal krok dopředu. „Jenom bych vás rád upozornil na několik věcí.“ Mluvil o tom, že si každý může sednout, kam si bude přát, a že čas nástupu do letadla se o několik minut mění. „Budete mít nějaké otázky?“

	Ortodoxní rabín Chajim Levin, jeden ze dvou duchovních, kteří doprovázeli delegaci, se zvedl ze židle. „Mladíku, nezapomínejte, že dnes je pátek. Můžu se spolehnout, že přistaneme v New Yorku ještě než začne šábes?“

	Leiber měl co dělat, aby schoval úsměv. Je to paradoxní, ale rabíni i ve všední den málokdy létali s El Al. Většinou odmítali cestovat s domácí leteckou společností proto, že žádná z posádek El Al se nemohla pochlubit, že ještě nikdy neporušila šábes. Raději cestovali se zahraničními leteckými společnostmi, protože s nimi se nemuseli trápit problémem, jestli jejich posádky porušují židovský šábes, anebo nějaký jiný náboženský svátek. Dva duchovní, kteří cestovali s delegací do New Yorku, se rozhodli udělat výjimku a cestovat s El Al v zájmu národní jednoty. „Ano, pane,“ odpověděl Leiber. „V New Yorku slunce zapadá v 18.08. Ale my poletíme o něco rychleji, než se pohybuje slunce, takže budeme přistávat kolem druhé hodiny odpoledne místního času.“

	Rabín Levin se dlouze zadíval na Leibera.

	„Čili řečeno jinak, rabbi, budeme přistávat o dvě hodiny dřív, než vystartujeme,“ řekl Leiber. „Víte, ono totiž…“

	„Já vám rozumím. Neletím poprvé,“ odvětil rabín a propíchl Leibera, který určitě taky nedodržuje šábes, pohledem, jímž jinak častoval Židy, co jedí vepřové. „Opovažte se přistát vteřinu po slunce západu a uvidíte!“

	Ozval se smích a Leiber se usmál taky. „Ano, pane.“ Rozhlédl se po salonku. „K jídlu vám nabídneme zapékané maso a bramborové krokety. Pokud budete mít zájem, vezeme i několik filmů. Moje žena Marcia – a ta je mnohem hezčí než já – poletí jako jedna ze stevardek na nula jedničce.“ Leiberovi, stejně jako mnozí jiní manželé, kteří létají často, zásadně necestovali stejným letadlem. Měli děti. Jen doufal, že nikdo z toho nebude vyvozovat žádné závěry. „Máte ještě nějaké otázky? Pokud ne, rád bych vám poděkoval za to, že cestujete s El Al – i když v tomhle případě by to jinak ani nešlo.“ Zvedl obě ruce. „Šalom.“

	Kapitán David Becker dokončoval vnější obhlídku letounu. Stál ve stínu, který vrhala na zem skloněná kuželovitá hlava letadla. Vojáci, kteří stáli kolem, se po očku dívali na pilota. Bezpečák z El Al, Natan Brin, přistoupil blíž. „Tak co kapitáne, jak to jde?“

	„Dobře.“

	„Z naší strany není námitek. Co vy?“

	Beeker se zadíval na letadlo a přikývl.

	„Uvidíme se nahoře,“ řekl Brin a šel pryč.

	„Jistě,“ přitakal Becker a díval se nahoru, na letadlo. Tenhle posel míru ani trochu nepřipomínal holubici, spíš nějakého mořského ptáka. Čápa, nebo snad racka? Tyčil se na vysokých nohou. Ty jsou nezbytné, protože letadla s delta křídly musí používat vysoké úhly náběhu. Bez nich by se letadlo při startu a přistání zabořilo zadkem do země. A právě proto dal Bůh mořským ptákům dlouhé nohy. Technici z British Aircraft Corporation a Aérospatiale zvolili stejný design. A Rusové, když konstruovali svůj nadzvukový letoun, TU-144 Briliant, taky. Technici všech zemí nám jen potvrzují, že Bůh měl pravdu, pomyslel si Becker. A potom ta kuželovitá hlava, ten zobák. Když letadlo startuje a přistává, je sklopený kvůli lepší viditelnosti. Během letu se zvedá pro zajištění lepších aerodynamických vlastností. Britové, Francouzi, Rusové a Pánbůh (pořadí by asi mělo být jiné) nezávisle na sobě našli stejné řešení. Letadlo má pevnou, neměnnou konstrukci, a proto i jeho let se musí řídit pevnými pravidly. Ptáci jsou ohební. Lidé se to snažili vynahradit pomocí pohyblivých křidélek a směrových kormidel. Potom vymysleli zatahovací podvozky. Ještě později otáčivé trysky na křídlech. A teď tu máme nos, který se dá sklopit.

	Becker přelétl zrakem po celé délce letadla. Není příliš velké. Trup má dvaapadesát metrů dlouhý a rozpětí křídel pouze dvacet sedm metrů. Spolu se všemi cestujícími a palivem váží 181 000 kilogramů, asi o polovinu více než Boeing 747.

	Vykročil na poslední kontrolní obchůzku, zastavil se pod trojúhelníkovým křídlem a podíval se nahoru. Ne, tenhle stroj nebyl stvořen k tomu, aby dopravoval několik stovek cestujících druhé třídy. Je určen k tomu, aby rychleji než zvuk přenášel sedmdesát VIPů na důležitá diplomatická jednání, za obchody s naftou a do náruče jejich zahraničních milenek a milenců. Elitní letoun pro elitu. Jeho maximální rychlost činila Mach 2,2 – kolem 2 300 kilometrů v hodině v závislosti na teplotě vzduchu. To se rovnalo rychlosti náboje vystřeleného z pistole. Při takové rychlosti pilot zažívá svůj vlastní soukromý očistec, v němž najednou přestávají platit mnohá pravidla aeronautiky.

	Při supersonickém letu vyvstává celá řada zcela specifických problémů. Když letoun dosáhne rychlosti zvuku, vzniká obrovský aerodynamický odpor. Trojúhelníková křídla ho sice pomáhají překonat, ale je těžké naučit se s nimi správně manipulovat. Když to pilot nedokáže, chvějí se, natáčí a letadlo se stává špatně ovladatelným. Trojúhelníková křídla vyžadují vysoký úhel náběhu a když se to nedodrží, je nesmírně obtížné zvládnout rychlost pohybu vzduchu.

	Když při běžném letu vypoví jeden motor, není to nic hrozného. Ale stejná potíž bude při supersonickém letu s největší pravděpodobností znamenat ztrátu kontroly nad letadlem. To pak udělá přemet a rozpadne se.

	Při rychlosti Mach 2 může teplota vnějších části letadla dosahovat 127 stupňů Celsia. Když se přehřeje nad tuto hranici, letadlo se nerozklíží hned, ale jeho konstrukce bude oslabená a může se to ošklivě vymstít už při příštím letu.

	Při rychlosti Mach 2,2 musíte myslet rychle. Kupříkladu, když se chcete dostat do výšky 19 000 metrů, musíte začít stoupat už v 17 000 metrech. Když zmeškáte ten okamžik a upravíte výšku příliš rychle, cestující se vám budou válet na policích pro zavazadla.

	A potom tu byla ještě jedna věc, která Beckera děsila už od okamžiku, kdy poprvé zvedl concorde do výšky 19 000 metrů. Co se stane, když dojde k náhlé dekompresi, což se může stát při zásahu řízenou střelou, v důsledku malé exploze na palubě, nebo když někdo roztříští sklo kulkou? V konvenčním letadle, které letí poměrně nízko, ve výšce asi 9 000 metrů, není dekomprese kabiny nepřekonatelným problémem. Posádka a cestující si vezmou kyslíkové masky a dýchají v nich do té doby, než letadlo klesne níž, kde vzduch není tak řídký. Ale ve výšce 19 000 metrů musí mít člověk přetlakový oblek, aby vůbec dokázal dýchat. Samotná kyslíková maska nestačí. Když takový oblek chybí, máte k dispozici pouze několik vteřin jasného vědomí, během nichž se musíte stačit dostat níž, kde se dá dýchat v masce. Při výšce 19 000 to možné není. Takže si vezmete masku, ale stejně upadnete do bezvědomí. Palubní počítač vycítí problém a sám sníží výšku letu. Ale do té doby, než se proberete a začnete dýchat v masce, bude už váš mozek poškozen.

	Beckerovi se neustále vracel tentýž hrůzný sen: členové posádky se probírají z bezvědomí a všichni mají poškozený mozek. Cucají náhubek kyslíkové masky – pokud ještě budou mít tolik rozumu, aby pochopili, že to je nezbytné – a snaží se pochopit, k čemu jsou ta všechna legrační světýlka a číslice na panelu před nimi. Poulí na ně oči a slintají z pootevřených úst. A po celou tu dobu concorde díky palubnímu počítači neztrácí stabilitu a čeká, až ho povede lidská ruka. Neandrtálci v Apollu. Za jejich zády sedí sedmdesát idiotů v různem stupni debility, pitvoří se a vydávají skřeky. V tom snu concorde nakonec přistával. Na terase na něj čekali lidé a mávali vstříc. To bude překvapení, až uvidí, v co se proměnili jejich přátelé a milenci! Becker zavřel oči. Věděl, že po více než třiceti vteřinách bez kyslíku není nikdo schopen řídit přistávací manévr. To byl jenom iracionální sen. A přesto neustával opakovat pro podmíněnou část mozku jednoduchý povel: Kdyby se stalo, že nevíš, co je k čemu na panelu, nedotýkej se ničeho. Palivo jednou musí dojít.

	Becker otřel pot z obličeje a podíval se přes letištní plochu. O padesát metrů dál vzhlížel Avidar ke concordu 01. Napadlo ho, jestli i on mívá podobné hrůzné vidiny. Ne, Avidar určitě ne.
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	Miriam Bernsteinová seděla ve vládním salonku nad šálkem kávy ve společnosti Abdela Džabariho. Když spatřil přicházet dalšího arabského člena delegace, Ibrahima Ali Arifa, omluvil se a šel se s ním pozdravit.

	Miriam si všimla, že Jakob Hausner sedí u baru. Zvedla se, chvíli váhala a potom se vydala směrem k němu, ale on se neotočil. „Dobrý den.“

	Ohlédl se přes rameno. „A-á, dobrý den.“

	„Podívejte, jestli jsem v minulosti někomu ztížila život, tak je mi to vážně líto.“

	Zamíchal svůj nápoj ve sklenici. „Nevadí.“

	„To jsem ráda.“ Chvíli stála mlčky. „Tak jak to je? Poletíte s námi?“

	„Ano. Právě jsem dostal zprávu od předsedy vlády. Letím s nula dvojkou.“

	Nedokázala si vysvětlit, proč by to měla být dobrá zpráva, ale najednou ji zahltila vlna radosti a klidu. „Já taky letím s nula dvojkou.“

	Neřekl na to nic.

	Nuceně se usmála a ozvala se znovu. „Chtěl byste letět s jiným letadlem? Nebo mám jít jinam já?“

	Byl si skoro jist, že ho provokuje. Ale proč? Šestý smysl mu napovídal, že vyvolává v Miriam nějakou silnou emoci, kterou se ona snaží nedat najevo. Podíval se na ni. V krásném obličeji nenašel vůbec nic, co by jeho domněnku potvrzovalo, ale stejně se jí nezbavil. „Myslím, že to není nutné.“

	Podívala se do zrcadla. Její oči klouzaly mezi dvěma obličeji, jako kdyby se chtěla ujistit, že ani jednomu z nich maska nespadla. Tvářila se neutrálně, ale cítila, že má celé tělo napnuté a málem stojí na špičkách. A takhle je to v jeho přítomnosti vždycky… Uvolnila se a přátelsky se usmála. „To je dobře, že letíte s námi. Ale v práci vás budou postrádat, co?“

	Hausner dopil zbytek ze sklenice, „Mohli si vybrat ze dvou možnosti: buďto si mě nechají tady, aby měli koho ukřižovat, anebo mi dovolí letět a budou doufat, že kdyby něco, tak spadnu spolu s letadlem.“

	Miriam přikývla. „Takže vy jste se rozhodl, že spadnete spolu s letadlem.“

	„Ne, to oni se rozhodli. Myslím, že ze všeho nejvíc by je potěšilo, kdybych se zřítil já a letadlo zůstalo nahoře. Ale to nejde. Můžu vás pozvat na drink?“

	„Já nepiju, ale…“

	„V týhle zatracený zemi nepije nikdo! Když jsem sloužil u královskýho letectva, každý z nás se před startem nadral jak šakal.“ Postrčil svou sklenici směrem k barmanovi. „Tak fajn, uvidíme se na palubě.“

	Podívala se na něj. „Výborně.“ Otočila se a šla pryč.

	Když Matti Yadin spatřil, že odchází, přistoupil k baru. „Šéfe, ta čubka vám už zase dělala díru do hlavy?“

	Hausner se na chvíli zamyslel. „Ne, to bych ani neřekl.“

	Teddy Laskov vstoupil do vládního salonku a rozhlížel se, jestli nespatří Richardsona. Potřeboval se ho na něco zeptat. Taky se dohodli, že mu řekne náhradní taktickou frekvenci, na které se před malou chvílí dohodl s Talmanem. Nejdřív mu chtěl zavolat do kanceláře, ale potom si to rozmyslel. Neuměl si vysvětlit proč, ale najednou se rozhodl, že to Richardsonovi neřekne. Kdyby to Američané po startu opravdu potřebovali vědět, mohou se to dozvědět u Talmana v Citadele.

	Laskov spatřil, jak Hausner a Miriam rozmlouvají u baru. Viděl, že Miriam se otáčí a jde pryč. I kdyby nevěděl, jak se ti dva nesnášejí, stejně by poznal, že se Miriam dotklo něco z toho, co jí Hausner řekl. S překvapením zaznamenal, že žárlí, a sledoval Miriam pohledem. Ona ho neviděla. Už se spolu rozloučili. Otočil se a šel svou poněkud ptačí chůzí po schodišti ven, kde ho čekal džíp, který ho měl odvézt k jeho letce.

	Generál Benjamin Dobkin stál vedle kávovaru a mluvil s Izákem Burgem.

	Dobkin se zadíval na Burga. „Takže vy letíte s námi?“

	Burg přikývl. „Myslím, že je na čase, abych prohnal svoje lidi v New Yorku. A kromě toho tam mám přítelkyni – tu proženu taky! A pořádně!“ Zasmál se a oči se mu leskly.

	Dobkin odtrhl zrak od kávy ve svém hrníčku a podíval se na Burga. „Tohle je pro ně poslední příležitost, že je to tak? Víte, jak to myslím: pokud chtějí zaútočit, musí to být teď. Když to neudělají, jsou naprosto odepsaní a ztratí své poslední příznivce. Nikdy neměli před sebou tak velký a významný cíl jako dnes. Pro ně to je teď nebo nikdy, že?“

	Burg sotva znatelně přikývl. „Ano.“ Podíval se na Dobkina. „Víte, když jsem před chvílí odcházel z naší schůzky, byl jsem dobré mysli. Ale my lidé jsme nesmírně tvořiví a bystří. Stačí chtít – a dokážeme všechno. Mám co dělat s Araby už mnoho let a vím, že se to vztahuje i na ně. Oba velmi dobře víme, že to nejsou žádní balíci, jak se o nich občas píše v novinách.“ Znovu pokýval hlavou. „Ano, mám obavy.“

	Concorde 01 a concorde 02 stály v záplavě slunečního světla, dveře zatím otevřené. Na palubě každého z nich už bylo šest mužů z bezpečnostní služby Jakoba Hausnera. Matti Yadin instruoval šestici příslušníků, kteří poletí s nula jedničkou. Každý z nich měl u sebe automatickou pistoli Smith & Wesson ráže 22. Traduje se, že náboje ráže 22 mají tendenci spíš skončit v lidském těle, než poškodit letadlo. Teoreticky to znělo hezky, ale střílet z pistole v malé přetlakové kabině – to nikdy nebývá nejlepší nápad.

	Hausnerovi lidé byli ještě vybaveni starými americkými puškami M-14, vybavenými noktovizorem, aby se mohly běžně používat pro střelbu ve tmě, a optickým zaměřovačem 10X Crossman, který používají ostřelovači ve dne. Na palubě byl i samopal Uzi izraelské výroby. Není to velká zbraň, je dlouhá pouze šestačtyřicet centimetrů a váží jenom čtyři kila, ale je schopná velice efektivně vystřílet zásobník s pětadvaceti náboji ráže 9 mm. Pušky M-14 a samopal Uzi byly určeny pouze k použití mimo letadlo.

	Nikdo z lidí na palubě obou letadel netušil, že tu je ještě další druh munice. V zadní části obou concordů, na stěně vyrovnávací palivové nádrže, spočívalo půl kila plastické výbušniny, kterou tam už asi před rokem ve vzdáleném St. Nazaire a Toulouse umístili dva Alžířané, z nichž dnes už nebyl naživu ani jeden. Když letadlo začne nabírat rychlost, do prázdné nádrže se začne pumpovat palivo, které posune těžiště stroje a umožní mu letět nadzvukovou rychlostí. Pokud výbušnina exploduje, bude to znamenat okamžité a úplné zničení letounu.

	Teddy Laskov seděl v kokpitu F-14 a pohrával si s kapesní kalkulačkou. Propočítával svůj dolet s přihlédnutím k takovým proměnným veličinám jako spotřeba paliva, startovací hmotnost, předpokládaný počet manévrů a teplota vzduchu. Laskov byl ostřílený bojový pilot a ze všeho nejraději by si ponechal náboje pro dělo ráže 20 mm, ale na druhou stranu musel připustit, že jsou skutečně příliš těžké a tak trochu na nic. Řízené střely – to je ono, dnes už nic jiného skoro nemá cenu. Richardson měl v tomhle případě možná pravdu. Zavolal pootevřeným kokpitem na zbrojíře: „Dejte pryč ty dvacítky!“

	Když náboje ráže 20 mm sundali ze všech letounů, rozhlédl se doleva a doprava a řekl do mikrofonu náhlavní soupravy: „Nastartujte motory.“

	Čtyřiadvacet motorů Pratta a Whitneye, každý o tahu přes 9 000 kilogramů, zavylo tak pronikavě, že se zem otřásala a v uších zaléhalo.

	O minutu později Laskov zvedl oba palce a křikl do mikrofonu: „Zanek!“ Jedem!

	Dvanáct stíhaček se rozjelo k runwayi.

	Když si Tom Richardson uvědomil, že mu Laskov neřekl náhradní taktickou frekvenci, bylo už příliš pozdě. Tenhle druh informace se nedal získat od Citadely po telefonu. Změna doby odletu – i když to čekal – mu rovněž způsobila určité potíže. Ptal se sám sebe, zda Laskov uposlechl jeho rady a nevzal s sebou náboje pro děla. Ale nakonec si řekl, že na tom až tolik nezáleží.

	Členové delegace pomalu postupovali k východu ze salonku, dolů po zadním schodišti a nasedali do připravených autobusů. Richardson se vtěsnal do telefonní budky u baru a vytočil číslo v Jerichu, na okupovaném Západním břehu. Nevěřil telefonům, ale v tomhle případě neměl na vybranou, tlačil ho čas.

	Jakob Hausner strčil hlavu do dveří své kanceláře. „Volali už z Francie, z SDECE?“

	Sekretářka zvedla hlavu. „Ne, pane.“

	„Sakra práce!“ Podíval se nad její hlavou do okna a viděl, že skoro všichni cestující už jsou v autobusech. „Já už musím jít. Vrátím se asi zítra, s jedním z concordů. Pokud by se objevilo něco důležitého, dokud budu ve vzduchu, zavolejte do Citadely a oni mi to vyřídí telefonem s utajovačem. Letím s nula dvojkou.“

	„Přeju vám šťastný let. Šalom.“

	„A o to právě jde – aby se při tom zatraceným letu nic nesemlelo. Šalom.“ Rychle vyrazil chodbou k východu.

	Matti Yadin vyhlédl z okna autobusu, který měl dovézt cestující ke concordu 01. Kolem spěchal Hausner. „Šéfe!“

	Hausner se otočil.

	Yadin se vyklonil z okna. „Jestli se vám nechce letět s tou… víte, s kým… tak já si to s vámi klidně prohodím.“

	Hausner zavrtěl hlavou. „Ne. To je v pořádku. Není to dlouhý let. A vůbec, měnit něco – to je špatné znamení.“ Hausner zaváhal. Měl neodbytný pocit, že něco není v pořádku, ale nevěděl, co. Z ničeho nic měl špatnou předtuchu a poznal, že Mattiho trápí totéž. „Pamatuješ si na Ahmeda Riše?“

	„Aby ne!“ řekl Yadin.

	„Moje řeč. Prosím tě, popřemýšlej o tom po cestě. Kdyby tě něco napadlo, ozvi se mi. Tak nashle v New Yorku.“

	Yadin se donutil k úsměvu. „Šalom.“

	Hausner se natáhl a uchopil Yadina za ruku, což ještě nikdy předtím neudělal.

	Chajim Mazar stál v kontrolní věži letiště Lod a díval se dalekohledem na autobusy, které se blížily ke concordňm. Najednou jeho oko upoutal záblesk světla na střeše obytného domu v Lodu. Okamžitě přesměroval dalekohled a druhou rukou popadl vysílačku. „Metlo, tady Věž. Vidím světlo ve čtverci 36. Činžák s růžovou omítkou. Na střese. Leťte tam!“

	Viděl, jak se během několika vteřin nad domem objevila helikoptéra Huey a prudce nalétávala na střechu. Ještě než přistála, čtyři muži se samopaly Uzi seskočili na střechu.

	O chvíli později se z reproduktoru ozval udýchaný hlas. „Věž, tady je Huey sedm šest.“

	„Rozumím, sedm šest. Tak co?“

	„Je to v suchu. Mladá dáma si vytáhla zrcadlo, aby to víc opalovalo.“ Voják se odmlčel a potom zálibně dodal: „Opalovala se nahatá, konec.“

	Mazar si otřel zpocené čelo a napil se vody. „Rozumím. Dnes se moc neopálí. Ať si vezme něco na sebe a letí s váma. Až to půjde, předejte ji policii.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Věž, rozuměl jsem.“

	„Tady věž, končím.“ Mazar znovu dopadl do své židle vedle dispečerů letového provozu a otočil se k jednomu z nich. „Bylo to tvrdý, ale i já mám dneska těžkej den.“

	Sabah Khabbani ležel na svahu a napjatě sledoval dění na letišti dalekohledem. Bylo jasno a slunečno, ale devět kilometrů je dost velká vzdálenost. Vypadalo to, že cestující nastupují do concordů. Tak proč ne teď? Zvedl ruku a počkal, až nad kopcem přeletěla helikoptéra.

	Za jeho zády, v borovicovém hájku, klečeli ve vzdálenosti několika metrů od sebe tři muži. Každý z nich držel v rukou, nad malým otvorem v zemi, kulatý náboj. A vedle měli připravené tři další. Každý z nich střídavě vystřelí dva tříštivé a dva zápalné náboje. Dvanáct nábojů – to už je dost na to, aby pokryli celou plochu mezi concordy a odbavovací halou. Pokud jedna ze zápalných náloží zasáhne palivovou nádrž – a to se s největší pravděpodobností stane – nepřežije to nikdo.

	Muži napjatě sledovali Khabbaniho. Mávl rukou. Rozevřeli třesoucí se prsty a pustili náboje dolů do otvoru. Slyšeli, jak kloužou v dlouhé rouře. Strčili si prsty do uší a otevřeli ústa, aby vyrovnali tlak neodvratného výbuchu.

	Kapitán Efrajim Dinitz počkal, až náboje dutě dopadly na zápalníky na dne hlavně. Tohle přesvědčí všechny členy vojenského tribunálu a zažene jakékoli pochybnosti ohledně úmyslu pachatelů. Kapitán a za ním jeho muži vyběhli z úkrytů mezi stromy a ve skalách. Dinitz křičel arabsky: „Jste zatčeni! Ruce za hlavu!“

	Tři Palestinci střídavě zírali na blížící se izraelské vojáky a na mlčící minomety. Potom se pomalu zvedli a dali si ruce za hlavu.

	Khabbani se ohlédl přes rameno a viděl, co se děje jen několik metrů za ním. Srdce mu spadlo někam do břicha, hrdlo se bolestivě sevřelo. V duchu viděl sám sebe, jak bezcílně tráví zbytek života za ostnatými dráty věznice v Ramle. Už nikdy neobejme svou ženu ani děti, vždy mezi nimi bude ten ostnatý drát. Zvedl se a vyrazil dolů po svahu. Voják něco vykřikl, ale Khabbani klopýtavě utíkal po kamenité stráni a nelítostně šlapal po lučním kvítí. Voják zavolal ještě jednou a potom se ozvalo staccato výstřelů z automatické zbraně. Spatřil, jak kolem něj skáčou kulky a až po chvilce si uvědomil, že už neutíká, ale leží na zemi, krvácí a smrt se neodvratně blíží.

	Chajim Mazar zvedl k ústům vysílačku. Z věže viděl výšiny, kde se to všechno odehrálo. Přikývl. „V pořádku, Dinitzi. Okamžitě je vyslechněte a zavolejte mi.“ Zapřel se v židli. Uvědomil si, že tihle ubozí palestinští venkované nemohou vyzradit nic, protože ani netuší, kdo za tím vším stojí, Izraelci si všimli minometů už před deseti lety, ale nechali je v zemi, aby věděli, kdo a k čemu je jednou bude chtít použít. Ale rozbušky už byly samozřejmě dávno pryč. Během posledního týdne nechal sledovat tohle místo ještě pečlivěji než obvykle. A kromě toho dnes ráno někdo upozornil jednoho z jeho informátorů, že se tam něco chystá.

	To je tak amatérský a neohrabaný pokus… Mazar se nemohl zbavit dojmu, že tohle bylo myšleno jen jako falešná stopa. Neříká se tomu snad v angličtině „červený slaneček“ a v hebrejštině „obětní beránek“? Ano, ti vesničtí chudáci se obětovali a provedli zastírací manévr. A od nás se očekává, že teď už nebudeme tak ostražití, když už jsme odhalili toto nebezpečná spiknutí teroristů. Ale Mazar to viděl jinak. Pokud tohle skutečně byla falešná stopa, tak potom musí přijít i opravdová sabotáž, zaměřená proti mírovým jednáním. Ale za nic na světě si neuměl představit, co by to mohlo být. Pokrčil rameny.

	Jeden z dispečerů se k němu otočil. „Pane, concordy jsou připravené.“

	Mazar přikývl. „Tak jim dejte povolení ke startu a ať už vypadnou!“

	Posádka concordu 01 zkontrolovala palubní přístroje podle předepsaného seznamu a čekala na pokyny. Concorde stál na počátku runwaye, dlouhé 4 000 m. Rádio zapraskalo. „El Al 01 a 02, máte povolení ke vzletu. Odstup dvě minuty. Šťastnou cestu.“

	„Rozumím.“ Avidar zatlačil na řídící páku a obrovský stroj se rozjel po runwayi.

	David Becker seděl v kapitánském levém křesle a díval se přes přední sklo, jak se nula jednička plynule zvedá do vzduchu. Otočil se k Mosesu Hessovi. „Prosím tě, stopneš dvě minuty?“

	Hess přikývl a zadíval se na stopky.

	Za jejich zády se Peter Kahn skláněl nad dlouhým kontrolním panelem leteckého inženýra. Zatím se nic nedělo, žádná kontrolka neblikala a ručičky přístrojů zůstávaly v klidu. Proto, když se otočil k Beckerovi a řekl mu anglicky „všechny systémy fungují“, ten se nad anglickým idiomem pousmál.

	„Výborně,“ odpověděl.

	„Jedna minuta.“

	V prostoru pro cestující zněl tichý hovor. Podle seznamu bylo v letadle deset delegátů a pětadvacet příslušníků pomocného personálu. Kromě toho, tu byli ještě dva stevardi, dvě stevardky a starší stevard, Leiber. Ti se sesedli dohromady hned za pilotní kabinou. Mezi cestujícími porůznu posedávalo šest příslušníků bezpečnostní služby, kterým velel Jakob Hausner. Tom Richardson si našel místo vedle Johna McClureho a neustále něco vykládal svému málomluvnému společníkovi. Generál Dobkin studoval svoje poznámky, připravoval se, co bude říkat pentagonské generalitě. Izák Burg seděl sám, četl si noviny a převaloval v ústech nezapálenou fajfku. Rabín Levin se pustil do náboženské debaty s jedním z delegátů. Na seznamu cestujících, včetně posádky a pomocného personálu, bylo padesát pět lidí. Celková váha concordu se kvůli velkému množství zavazadel pohybovala těsně pod hranicí maximální startovací váhy. Bylo to dáno i tím, že teplota vzduchu byla vysoká.

	Miriam Bernsteinová usedla za Abdela Džabari, který seděl vedle Ibrahima Arifa, druhého arabského delegáta na palubě nula dvojky. Moše Kaplan, mladý a prchlivý příslušník bezpečnosti, seděl přes uličku a neustále provrtával pohledem bíločerně kostkované pokrývky hlav obou Arabů.

	Prostor pro cestující nebyl velký, sedadla byla vždy dvě a dvě s uličkou uprostřed. Když se někdo, kdo měřil 180 cm, narovnal, měl co dělat, aby nenarazil hlavou. Ale Francouzi přesto dokázali zařídit interiér s typickým vkusem a celkový dojem byl luxusní. Stísněnost prostoru nebyla příliš na závadu, protože lety concordu málokdy trvaly přes tři a půl hodiny.

	Interiér doplňoval velký nástěnný machmetr, pomocí něhož mohli cestující sledovat rychlost letu. V tuhle chvíli červené neonové číslice ukazovaly MACH 0.0.

	V kokpitu zvedl Hess oči od hodinek. „Tak jedem!“ Becker uvolnil brzdy a zatlačil na páku. Letadlo se pohnulo a rozjelo po dlouhé runwayi, která se leskla ve slunečním žáru.

	„Šedesát uzlů,“ ohlásil Hess.

	„Všechno v pořádku,“ ozval se Kahn s očima neustále upřenýma na kontrolní panel.

	Becker požádal, aby zapnul přídavné spalování.

	Letecký inženýr lehce přejel svými citlivými prsty po ovládacích prvcích přídavného spalování pro všechny čtyři motory. „Spalování – všechny čtyři,“ nahlásil Kahn. Současně se začal ozývat příznačný dvoutaktní hluk, který to beze slov potvrzoval.

	„Sto uzlů,“ řekl Hess.

	Runway už byla z poloviny za nimi a horkem rozechvělá vrstva vzduchu nad asfaltem opticky zkracovala zbývající část. Kaluže vody se zdánlivě tvořily a odpařovaly se stále větší rychlostí. Becker zamžoural. Soustřeď se na přístroje. Zapomeň na vizuální vjemy. Ale stejně se neustále díval předním sklem ven. Vlny žáru nad povrchem asfaltu přitahovaly oči. Díky nim mu konec runwaye připadal mnohem blíž, než ve skutečnosti byl. Vypadalo to, že jim zbývá už hrozivě málo asfaltového povrchu. Cítil, jak mu z čela odkapává pot a doufal, že Hess si toho nevšimne. Konečně odtrhl zrak od sluncem zalitého předního skla a podíval se dolů, na panel řízení. Ručičky ukazatelů rychlosti vzduchu se teď prudce šplhaly nahoru. Levou rukou pevněji sevřel páku a současně trochu zatlačil dozadu. Svaly na zadku se mu bezděčně napnuly a on se v sedadle trochu nadzvedl. Kruci, tak polez už!

	„Kritický bod vzletu,“ řekl Hess klidně, i když to bylo nesmírně důležité sdělení. Rychlost vzduchu přesáhla 165 uzlů. Teď už byli předurčení k letu, i když zatím se to ještě z údajů na panelu vyčíst nedalo. „Odtržení od země,“ řekl. Becker tlačil řídící páku víc kupředu. Přední kolo letounu se odlepilo od horkého asfaltu. Křídla se natočila k nebi a proud vzduchu je teď obtékal pod větším úhlem. Runway se pod nimi řítila rychlostí sedmdesát pět metrů za vteřinu a Beckerovi na krátkou chvíli povolily nervy. V mozku mu zase začali řádit démoni pochybností, kteří ho pronásledovali od okamžiku, kdy se začal učit létat. A ty si vážně myslíš, že se to zvedne? Beckere, to je omyl a všichni jsou tak pitomí, že to nepřiznají. Proč tamhle bliká indikátor? A vůbec, kdo vyrobil tohle letadlo? Proč si myslíš, že zrovna ty ho dokážeš pilotovat? Beckere! Katapultuj se! Uteč! Beckere, to je smrt! Uteč! Svaly na šíji se mu napnuly, ruce a kolena se roztřásly.

	„Hlavní podvozek,“ řekl Hess a tentokrát Beckerovi připadalo, že zaslechl v jeho hlase odstín vzrušení.

	Cítil, jak řídící páka povolila pod tlakem jeho rukou, když se hlavní podvozek odtrhl od runwaye. Podíval se dolů, na panel. Dvě stě dvacet uzlů na ukazateli rychlosti vzduchu. Rychlost stoupání se prudce zvětšovala, stejně tak jako údaje na výškoměru. Becker ovládal letadlo dlaní a prsty jedné ruky. Usmál se a odkašlal si. „Podvozek zasunout.“ Zdálo se, že tahle klidná a věcná slova zahnala lstivé příšery pryč. Ale než zmizely, rozloučily se s ním svým tradičním způsobem. Beckere, příště tě stejně dostaneme! Počkal, až se rozsvítí příslušná kontrolní světla na panelu, potom snížil hlas a dodal: „Kontrola přístrojů po startu.“ Mírně zaklonil obrovský letoun, aby následoval svůj sesterský koráb. „Až budeš mít chvilku, Petere, řekni, ať nám udělají kávu.“ Zapřel se v křesle a uvolnil se. Ještě jedno přistání a start v Orly a potom totéž v New Yorku. Do čtyřiadvaceti hodin bude zpátky v Lodu. A okamžitě požádá o propuštění. Tohle cítil v kostech už delší dobu, pokaždé když se mu při přistání a startu sevřel zadek, když vlétl do pitomé vzdušné jámy a měl žaludek jak na vodě, když se mu potily dlaně při průletu bouřkou. Nevadí, není v tom sám. Tohle se už stalo i mnohem lepším pilotům. Vtip je v tom, aby se jeden zachoval čestně a řekl: „Já končím.“

	„Co končíš?“ zeptal se Hess.

	Becker prudce otočil hlavu a zahleděl se na něj. „Cože?“

	„S čím končíš?“ zeptal se Hess a nezvedl hlavu od kontrolního seznamu.

	„Končím… s kávou. Už nebudu pít kávu. Zapomněl jsem. Žádnou nechci.“

	Hess zvedl hlavu od papíru a upřeně se zadíval na kapitána. Podívali se jeden druhému do očí a vše bylo jasné. „Dobře.“ Zavolal na Kahna: „Petere, ty kávy jenom dvě.“

	Becker už nic netajil a otevřeně si utřel zpocené dlaně i obličej. Teď už to nevadí. Hess má právo to vědět. Zapálil si cigaretu a lačně vdechl kouř.
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	Concorde 02 začal prudce a graciézně stoupat vzhůru. Dlouhý podvozek se už schoval do břicha letounu. Hess pomocí hydrauliky zatáhl klapky a zvedl nos letadla do aerodynamické polohy. Na kontrolním panelu teď byl klid, jen tiše předla elektronická zařízení. Becker zaklonil letadlo o třicet stupňů a nabral západní kurs směrem na Tel Aviv. Výškoměr s dvojitou kalibrací ukazoval 6 000 stop a 1 800 metrů, rychlost vzduchu činila tři sta uzlů. Zapálil si další cigaretu. Zatím je to dobré.

	Becker znovu vyrovnal letadlo a pohodlněji si opřel záda o opěradlo křesla. Očima sledoval, co mu říkají přístroje na panelu. Concorde je letadlo řízené elektronicky, stejně jako kosmická loď. Když pilot kupříkladu pohne řídící pákou nebo zatlačí na pedály směrových kormidel, vyšle elektrický signál aktivátorům hydraulického řízení. A právě díky nim, nikoli prostřednictvím kabelů či drátů, se pohybují vnější ovládací plochy. Počítač automaticky dodá umělou stabilitu a umělý odpor, aby je pilot mohl cítit. Kdyby to neudělal, člověk by necítil žádný odpor při ovládání řídících prvků a neměl by čemu přizpůsobit svoje úsilí. Piloti na to prostě nebyli zvyklí, a tak inženýři v Aérospatiale a British Airways Corporation uložili počítači, aby simuloval umělý odpor při manipulaci s řídícími prvky. Čistě psychologická a podivná záležitost, pomyslel si Becker. A s každou novou technologickou vymožeností to bude ještě podivnější. Vycítil tohle odcizení mnohem dřív, než se začal bát létání. Ano, je na čase, aby se ke kormidlu postavila další generace.

	Pod nimi teď byla pláž na předměstí Tel Avivu. Becker si vzal z brašny dalekohled a zadíval se na zem. Za normálních okolností by na pláži byly tisíce lidí, ale dnes je letecké patroly všechny zahnaly domů. Becker spatřil svůj dům v Herzlia. Vždycky se na něj díval ze vzduchu. Na dvorku stálo prázdné lehátko. Napadlo ho,DeDe jestli se jeho žena dovtípila, že to kvůli němu dnes nikdo nesměl užívat prvních paprsků jarního slunce. Přímo před jeho zraky se do dálky rozprostíralo tmavě modré Středozemní moře a nad ním azurové nebe bez jediného mráčku. Becker znovu povolil řídící páku a současně ji zatlačil trochu dozadu. Letadlo poslušně nabíralo rychlost a výšku.

	Před sebou viděl concorde 01. Na zemi tohle letadlo možná vypadá trochu neohrabaně, ale ve vzduchu to je zářný příklad spojení technické dokonalosti a krásy. Pilotovat ho – to byl rovněž požitek. Jenže Beckera vždy pronásledoval neblahý pocit, že se počítače jednoho krásného dne položí. Ne že by se porouchaly, spíš ho zradí. Ano, jsou to chytré potvory, které dokážou dělat tisíce operací současně a zvládají i to, co by lidé v životě nedokázali, ani kdyby se udřeli k smrti. Tak tihle chytráci ho jednou vylákají do výšky 60 000 stop – 19 000 metrů – a při rychlosti Mach 2,2 se na něj vykašlou. Na displayi se objeví nápis ŘIĎ SI TO SÁM, VOLE. Becker se donutil k úsměvu. Už jen dva starty a tři přistání.

	Stiskl tlačítko vysílače na panelu a řekl do mikrofonu náhlavní soupravy: „Řízení leteckého provozu, tady El Al concorde 02. Příjem.“

	„Posloucháme tě, nula dvojko.“

	„Rozumím. Sesterské letadlo v dohledu. Mám rychlost 380 uzlů. Zrychluju na Mach 0,8.“

	„Rozumím. Vyrovnejte na hladinu 5 000 metrů.“

	„Rozumím.“ Přepnul se na frekvenci letecké společnosti. „El Al 01, tady 02. Jsi přímo přede mnou. Vzdálenost mezi námi asi osm kilometrů. Dotáhnu se na pět a klesnu o něco níž. Žádný prudký brzdění!“

	Avidar potvrdil příjem. Ještě chvíli spolu mluvili, aby se dohodli na rychlosti.

	Becker vystoupal na 5 000 metrů a přiblížil se k Avidarovi. Znovu se spojil se střediskem řízení provozu, „El Al 01 a 02 ve skupině. Držím se na 5 000 a teď mám 0,86 Macha. Čekám na povolení pro 19 000 metrů.“

	„Rozumím, čekej. V letové hladině šest-nula-nula je Air Iran 747. Drž se na 5 000 metrů.“

	Avidar m spojil s Beckerem na frekvenci letecké společnosti* „El Al 02, tady 01. Zkus se spojit s naším ovčákem. Já ho nevidím.“

	Becker se přepnul na 134.725. „Gabrieli 32, tady Emanuel.“

	Teddy Laskov průběžně poslouchal frekvence střediska řízení leteckého provozu a El Al a teď se přepnul na 31. kanál, aby se mohl domluvit s piloty obou svěřených letadel; „Emanueli, tady Gabriel 32. Slyším tě dobře. Vidím tebe i Sekáče na radaru, pozice jedenáct hodin. Nech jeden přijímač na téhle frekvenci.“

	„Rozumím, Gabrieli. Až dostaneme povolení, vystoupáme na 19 000 a zrychlíme na 2 Machy na kursu 280 stupňů.“

	„Rozumím. Já taky. Zatím to jde dobře.“

	„Zatím ano. Vrátím se na frekvenci společnosti. Druhý pilot si vyladí tebe.“

	„Rozumím – přerušuju – Hawkeye, tady Gabriel 32. Co vidíš na radaru?“

	E-2D Hawkey byl skoro o pět kilometrů výš přímo nad oběma concordy a F-14. Odposlouchával současně všechny tři frekvence. Důstojník na jeho palubě, kontrolující vzdušný prostor, zvedl radiofon. „Gabrieli, vidím vás jak na dlani. Vidíte letadlo, které se blíží ze směru 183 stupňů? Vzdálenost od vás asi 180 kilometrů. Není to pravidelná linka.“

	Laskov se zeptal svého druhého pilota prostřednictvím interkomu: „Dane, vidíš něco?“

	Daniel Lavon se zadíval na kombinovaný monitor. „To je možný. Něco v jihozápadním sektoru radaru. Teď je to od nás něco přes 160 kilometrů a blíží se k naší vytčené letové dráze pod přímým úhlem.“

	E-2D Hawkeye s pětičlennou posádkou a nejmodernějším elektronickým zařízením na palubě měl větší možnost rozpoznat a identifikovat cizí letoun, než F-14. Laskovovi se přihlásil technik z Hawkeye. „Snažíme se kontaktovat to letadlo, ale ono se nehlásí.“

	Laskov potvrdil příjem.

	Vzápětí se mu ohlásil důstojník z E-2D. „Gabrieli, rychlost neidentifikovaného letadla přibližně 960 kilometrů v hodině. Když nezmění rychlost ani kurs, přetne vaši vytčenou letovou dráhu, ale o 1 800 metrů níž.“

	„Rozumím, Hawkeyei. Kontaktujte toho hajzla, ať změní kurs nebo rychlost – anebo obojí.“

	„Rozumím, Gabrieli. Zkoušíme to pořád.“

	Laskov se zamyslel. Během minuty se neidentifikované letadlo přiblíží na vzdálenost 160 kilometrů a dostane se do dostřelu phoenixů. Pokud je vybaveno raketami ruské výroby Aerid, může je vystřelit na concordy teprve ze vzdálenosti 130 kilometrů. Těch třicet kilometrů rozdílu mezi ruskými acridy a americkými phoenixy rozhodovalo o všem. Právě kvůli nim byl F-14 králem nebe. Měl větší dosah. To je něco jako souboj dvou nožů. Jeden má čepel dlouhou osm stop a druhý deset. Ale Laskov věděl, že tuhle výhodu bude mít už jen několik minut. „Hawkeyi, vystřelím na ten cíl ještě dřív, než překročí stotřicetikilometrovou vzdálenost od nás. Udělám to, když se neozvou anebo vy nezjistíte, kdo to je.“

	Generál Talman se zvedl ve štábní místnosti Citadely ze židle. Popadl radiofon a pojal to stručně. „Gabrieli, tady štáb. Podívej, teď je to na tobě. Ty se musíš rozhodnout, ale pro Boha, zvaž to.“ Odmlčel se. „Ať se stane cokoli, budu při tobě. Končím.“ Talman nechtěl přenášet politické diskuse na rádiové vlny. Stejně si to všechno už nejednou vyříkali před tím. Stál před monitorem radaru, díval se na něj a hladil si knírek.

	Laskov potřeboval slyšet jen jedno – jasný a stručný příkaz vystřelit na cizí letadlo. Ale generál Talman se rozhodl jinak.

	„Gabrieli, tady Hawkeye. Poslouchej mě. To letadlo není – opakuju – není vojenské, protože jsme zjistili, že nemá na palubě žádný složitější radar.“

	„Tak proč doprdele dělá 960 kilometrů v hodině?“

	„Gabrieli, je to asi civilní tryskáč. Počkej. Teď něco slyším v rádiu.“

	Laskov zařval do mikrofonu: „Já na to kašlu, že to je civilní tryskáč! Raketa ho rozmázne stejně dobře jako vojenský. Buďto mi zjistěte, kdo to je, anebo je po něm!“ Žádná odpověď nepřicházela.

	Danny Lavon se ozval interkomem. „Generále, vyser se na to. Beru to na sebe. Řekneš, že mi ujely nervy a že jsem zmáčkl tlačítko. Mám ho pěkně na mušce a…“

	Laskov zapnul umlčovač a ozval se nepříjemný vysoký zvuk. Když uvolnil tlačítko, byl už Lavon zticha. „Poslyš, synku. Plň rozkazy – a nic víc.“

	Důstojník z E-2D se ozval znovu. „Gabrieli, tady Hawkeye. Poslyš, zrovna jsme domluvili se střediskem řízení leteckého provozu na Kypru. Náš neznámý letoun – to je civilní tryskáč lear, model 23, má francouzskou registraci. Přihlásil se k letu z Káhiry na Kypr, potom do Istanbulu a Athén. Šest lidí na palubě. Podnikatelé. Francouzské pasy; Už víme jejich frekvenci i volačku. Zkoušíme je kontaktovat, pořád.“

	Laskovovi to nestačilo. „Zkoušíte? Na to vám seru! Už jsou míň než 130 kilometrů od nás, máte jejich frekvenci a nejlepší rádia na světě. Tak vo co jde, Hawkeyei?“

	„Gabrieli, to může být něco u nich.“

	„Rozumím.“ Laskov se zhluboka nadechl. Podíval se plexisklem kabiny ven. Concordy pod ním pluly jako dětské hračky, vystřižené z papíru. „Sekáči, Emanueli, tady Gabriel. Slyšeli jste to všechno?“

	Becker a Avidar odpověděli kladně.

	„Dobrá. Řekněte středisku řízení provozu, že chcete změnit kurs na severní a že okamžitě potřebujete povolení na 19 000 metrů.“

	Becker a Avidar potvrdili příjem. Avidar se spojil se střediskem a dozvěděl se, že v tuhle chvíli je nad nimi ve vzduchu TWA 747 a Lufthansa 707. Že za pět minut už dostanou povolení vystoupat do žádané výškové hladiny.

	Ale Laskov nechtěl čekat už ani pět vteřin. Spojil se s Lavonem interkomem. Nepoužil pro spojení se zbytkem letky rádio, protože si nepřál, aby ho slyšel Talman anebo někdo jiný. „Danieli, připrav phoenixy. Musíme ho zneškodnit.“ Vzpomněl si na Miriam Bernsteinovou. I kdybyste spatřil na obrazovce radaru samotného Ďábla… Nestřílejte na něj. A taky na Richardsona. Poslyš, ne abys tam nahoře kvůli nějaké pitomině vykypěl. Nechceme žádné incidenty. Potom ho napadlo, že celý život se mu vymkl z rukou. „Hawkeyei, dávám tomu chlapovi šedesát vteřin. Jestli se neozve, napálím to do něj.“

	Tentokrát se mu ozval pilot z Hawkeye. „Rozumím, Gabrieli. Neozývá se. Je mi líto, nic víc dělat nemůžu. Já tě chápu. Dělej co myslíš.“

	„Díky.“

	Talman se rovněž připojil. „Stojím za tebou, Gabrieli.“ Talman nabyl přesvědčení, že tady něco nehraje. Kdyby se na learovi skutečně porouchalo rádiové spojení, asi by se obrátili a letěli zpět do Alexandrie. A když se neporouchalo, tak proč mlčí? Slyšel, jak Hawkeye volá leara na jeho frekvenci. Hawkeye mluvil na leara nejdříve francouzsky, potom anglicky, což je v letectví mezinárodně užívaný jazyk, a nakonec arabsky. Talman řekl do mikrofonu: „Gabrieli, to je nějaká bouda.“

	„Určitě,“ odpověděl Laskov do interkomu. „Kde je teď?“

	Lavon se podíval na radar. „Asi pětašedesát kilometrů od nás – a stoupá.“

	Na phoenixy už bylo příliš pozdě. „Připrav sparrowy a… střílej.“

	„Provedu.“ Lavon přepnul páčku na ovládacím panelu a potom odsunul malou krycí destičku. Pod ní bylo červené tlačítko. Dal na něj prst.

	„Gabrieli, tady Emanuel,“ ozval se Becker a v jeho hlase bylo napětí.

	Laskov zvednutím ruky zastavil Lavona a potvrdil příjem pro Beckera.

	„Lear nás volá na frekvenci společnosti.“

	„Rozumím.“ Laskov rychle přepnul přijímač na frekvenci El Al, spojil se s ostatními piloty letky a nařídil jim, aby udělali totéž.

	„Concordy El Al 01 a 02, tady je lear 54. Slyšíte mě?“

	Laskov ucítil mrazení na zádech. Ten hlas měl výrazný arabský přízvuk.

	Becker a Avidar potvrdili příjem.

	Lear se ozval znovu a mluvil pomalu a zřetelně. „Poslouchejte mě pozorně. Máme pro vás důležitou informaci.“

	Becker a Avidar znovu vzrušeně potvrdili příjem.

	Laskov chápal, že lear hraje o čas. „Když zvednu ruku, vystřelíš,“ řekl Lavonovi.

	Talman stál uprostřed štábní místnosti bez jediného hnutí a nevěřícně zíral na reproduktory, „Co se to, k sakru…“ zamumlal sám k sobě.

	Lear promluvil znovu. Teď mluvil velice rychle. „V ocasní části každého z concordů je bomba řízená rádiem, opakuju řízená rádiem,“ zdůraznil. „Nemějte pochyb, je to tak. Do 01 byla umístěná v St. Nazaire a do 02 v Toulouse. Nachází se bezprostředně na palivové nádrži číslo jedenáct. Vím, že vás doprovází dvanáct F-14. Jakmile spatřím kouřovou stopu po raketách, které vystřelí na mě, anebo záblesk výstřelu z děla, zmáčknu tlačítko na detonátoru a vyhodím vás oba do vzduchu. Rozumíte? Co F-14? Slyšely to taky? A pochopily to?“

	Laskov se nezmohl na potvrzení příjmu. Seděl a zíral.

	Avidar vztekle zařval do mikrofonu: „Ty hajzle!“

	„Rozumím,“ ozval se Becker klidně. Zmáčkl tlačítko spojení s prostorem pro cestující a řekl do mikrofonu stejně nevzrušeně: „Prosím pana Hausnera, generála Dobkina a pana Burga, aby se laskavě dostavili do kabiny pilota.“

	Laskov svěsil hlavu. To je neuvěřitelné! Po všem tom plánování… Vyndal ze staré kožené brašny, která ležela u nohou, dalekohled, dal si ho na klín a zadíval se na něj. Tenhle dalekohled a uniforma – to byly jediné dvě věci, které si přinesl z Ruska. Zvedl dalekohled k očím a zahleděl se do modrého nebe. Teď už viděl, jak se přibližuje zelenobílý lear 23 a táhne za sebou dlouhou a tenkou stopu od dvou proudových motorů. Už byl blízko. Byl příliš blízko pro minimálně šetnáctikilometrový dostřel sparrowů a příliš daleko pro maximálně osmikilometrový dostřel sidewinderů. Lear se otočil o 90 stupňů a teď letěl vedle concordu 02. Laskov viděl, že v zadní části střechy kabiny je vypouklé okénko z plexiskla. Měl pocit, že dokonce vidí, jak ten někdo, kdo sedí za ním, má před očima dalekohled a dívá se na něj. Ruka s dalekohledem mu klesla do klína.

	Lear – ať už záměrně nebo shodou okolností – se neustále pohyboval v osmikilometrovém mrtvém pásmu, kde ho nemohly zasáhnout sparrowy ani sidewindery. Na tohle mrtvé pásmo odborníci ze západních armád upozorňovali už nejednou, ale tradovalo se, že ve většině situací to není až tak důležité. Kdyby to byl obyčejný let, Laskov by se buďto dotáhl, anebo vzdálil tak, aby mohl použít příslušnou řízenou střelu. Ale teď se bál udělat nějaký prudký manévr, protože věděl, že pozorovatel z learu bedlivě sleduje každý pohyb jeho letky. Zůstal na neměnném kursu. „Připrav sidewindery – pro případ kdyby se přiblížil,“ řekl tiše Lavonovi. Ale v hloubi duše věděl, že to je na nic. Lear se držel tak blízko ke concordům, že použití řízených střel nepřipadalo v úvahu.

	Lear trochu změnil kurs a zařadil se přibližně 150 metrů pod concordem 02 a přímo před jeho nosem. Laskov letěl nad concordy a proto teď leara skoro neviděl.

	Talman zlomeně dopadl na židli. V místnosti bylo mrtvé ticho. Talman viděl, jak na radaru lear a nula dvojka skoro splývají a bylo mu jasné, že Laskov je bezmocný a nemůže použít řízené střely. Celá ta zatracená věc se semlela tak rychle, tak neuvěřitelně rychle. Podíval se na digitální chronometr na zdi. Od okamžiku, kdy Laskov spatřil leara na radaru, neuplynulo ještě ani celých deset minut. Ale Talman měl odjakživa předtuchu, že se něco takového stane. K tomu stačí pár bláznů, nic víc. A pokud zneužijí moderní techniku, je možné všechno. Jeden šílenec dokáže změnit osud celých národů. Hodí atomovou bombu na velké město. Otráví biologickým přípravkem vodu ve vodovodní síti. Umístí bombu na concordu. Copak se to dá uhlídat?

	Hausner, Dobkin a Burg stáli v kabině a Becker jim vysvětloval, co se stalo. Tom Richardson a John McClure přišli do kokpitu taky, i když je nepozval. Viděli, jak se k jejich letadlu přibližuje lear a poznali, že něco není v pořádku.

	McClure se nedbale opíral o panel leteckého inženýra a převaloval v ústech dřevěnou zápalku. Byl mimořádně hubený, vysoký a někteří tvrdili, že vypadá přesně jako Lincoln, ale bez plnovousu. Mluvil s výrazným středozápadním nosovým přízvukem. „Ze my jsme, volové, radši neletěli domů s PanAm,“ zahuhňal, a to bylo taky vše, co řekl, když Becker oznámil, že se stali obětí únosu.

	Burg se otočil k Beckerovi. „Mám sem přivést ministra zahraničí?“

	Becker zavrtěl hlavou. „Nepotřebuju, aby mi do toho mluvili politici. Rozhodnem to na místě. Neodcházejte.“ Becker čas od času zahlédl přední část leara pod svým vlastním kuželovitým nosem. Vzpomněl si, jak mu jeden pěšák ve Vietnamu vykládal, že Vietnamci se při dělostřeleckém ostřelování s oblibou schovávali tak blízko pozic Američanů, že ti nemohli použít těžké zbraně, aniž by zabili vlastní lidi. Věděl, že Laskov je v pasti. Oni všichni jsou v pasti.

	Hausner se tvářil zamyšleně, skoro roztržitě. A potom se najednou křivě usmál. Už věděl, na co se pořád snažil a nemohl rozpomenout. Riš se pohyboval po malých vesnicích ve Francii. Tenkrát, když to hlásili, mu názvy těch vesnic neřekly vůbec nic. Tehdy Izrael ještě neměl concordy. Ale teď si uvědomil, že ty zapadlé vesnice leží poblíž St. Nazaire a Toulouse. Vzpomněl si, jak říkal na poradě: Tyhle ptáčky ostře sledujeme už třináct měsíců. Od okamžiku, kdy jsme je převzali, je moji lidé hlídají jako oko v hlavě. A právě tady je ta slabina. Od okamžiku, kdy jsme je převzali… St. Nazaire. Toulouse. Jsem já ale pitomec, pomyslel si.

	Becker se ohlédl přes rameno a řekl Hausnerovi: „Je to možný? To s tou bombou?“

	Hausner přikývl – „Bohužel.“

	Becker napřed chtěl něco říct, ale potom se otočil.

	Rádio znovu zapraskalo a ozval se hlas Mattiho Yadina. Věděl, že Hausner v tuhle chvíli může být jedině v kokpitu. „Šéfe, měl jste pravdu.“

	Hausner mlčel.

	Becker se spojil s Laskovem na taktické frekvenci. „Co budeme dělat, Gabrieli?“

	„Přepni se na příjem.“ Laskov viděl learovu hlavu, jak vyhlíží zpod nosu concordu 02. Podíval se na tlačítko, kterým se uvádí v chod dělo. V duchu viděl sám sebe, jak si nadlétává nad concordem a pálí dvacetimilimetrovými náboji přímo do kokpitu learu. Ale ve skutečnosti neměl žádné dvacetimilimetrové náboje. A i kdyby je měl, je otázka, zda by to risknul. Předtím by to šlo, ale teď? Pomyslel na Richardsona a Bernsteinovou a připadalo mu, že ti dva ho podvedli. Mysleli to dobře, ale přesto ho podvedli. Zmáčkl tlačítko děla. Zapnula se kamera a začala natáčet film pro lidi z Citadely. Laskov praštil pěstí do panelu.

	V obou concordečh se znovu ozval hlas z learu. „Předpokládám, že váš doprovod poslouchá, co se říká na frekvencích El Al. Piloti stíhaček, poslouchejte mě pozorně. Mám tady pozorovatele, který se neustále dívá dozadu, na vás. Pokud spatřím záblesk děla, zmáčknu tlačítko a zničím oba concordy. Mně je jedno, že umřu. A teď mě poslouchejte – vy se musíte odtrhnout a vrátit se na základnu. Stejně jste tady na nic. Máte na to šedesát vteřin. Když nevypadnete, zničím nula jedničku, abyste pochopili, že to myslím vážně.“

	Avidar se spojil s Laskovem na taktické frekvenci. „To je paráda, ovčáku, co? A co teď?“

	Laskova napadlo, že by mohl otevřít škrticí klapky, podletět concorde a vrhnout se proti drzým únoscům. Možná nebudou připraveni a zpanikaří, když uvidí, jak se přímo na ně řítí letadlo o váze čtvrt milionu kilogramů. Ale i když se mu podaří je rozdrtit, výbuch určitě poškodí concorde 02. Avidar se ohlásil znovu. „Tak co budeme dělat, Gabrieli?“ Lear se ozval na frekvenci El Al. „Nula jedničko a nula dvojko, myslím, že teď se domlouváte s vaším doprovodem. To nikam nevede. Už za patnáct vteřin musí pryč.“

	Laskov se v duchu ptal, jestli lear vyhodí do vzduchu concordy, jakmile je F-14 opustí. Nebo je lear – kdo to, k sakru, vůbec je? – chce zajmout jako rukojmí? Přepnul se na frekvenci El Al a vůbec poprvé se spojil s learem. „Leare, tady bojové doprovodné letouny. Neopustíme – opakuju, neopustíme je. Musíme se všichni vrátit do Lodu. Vy nás budete následovat a taky tam přistanete. Když se nepodřídíte, já…“ Najednou mu slova „na vás vystřelím“ připadala nevhodná. „Já vás zabiju,“ řekl klidně.

	Hlas z learu se rozesmál. „Váš čas vypršel. Vypadněte nebo budete mít na svědomí jejich životy!“

	Hausner věděl, kdo to mluví. Dal ruku na rameno Beckerovi. „Já toho chlapa znám. Řekněte Laskovovi, že se jmenuje Ahmed Riš. Je schopen všeho, opravdu to udělá. Řekněte Teddymu, ať letí pryč.“

	Richardson přikývl. „Nám neublíží, jinak by nás vyhodili do vzduchu už dávno. Tohle je jasný a klasický únos. Zeptejte se jich, co chtějí.“ Odmlčel se. „A vyřiďte Laskovovi, že se mu omlouvám za ty dvacítky.“

	Becker se otočil k Dobkinovi a Burgovi. Oba přikývli. Předal vzkazy od Hausnera a Richardsona Laskovovi a potom se spojil s learem. „Kdo vůbec jste a co navrhujete?“

	Rišův hlas zazněl hlasitě a zřetelně. „Na tom, kdo jsme, nezáleží. Unesli jsme vás. Poletíte tam, kam řekneme a zůstanete tam coby rukojmí tak dlouho, jak dlouho to budeme potřebovat. Když budete plnit naše příkazy, nikomu se nic nestane. Ale jestli za jednu vteřinu váš doprovod neodletí, vyhodím do vzduchu nula jedničku.“

	Daniel Lavon promluvil do interkomu. „Generále, jestli tam ty bomby opravdu jsou, tak jsme tady na nic. Možná bude lepší se stáhnout a zkusit ho zasáhnout ze vzdálenosti 160 kilometrů.“

	Laskov se spojil s Talmanem. „Letím domů.“

	Talman řekl tiše do mikrofonu: „Za to můžu já, Gabrieli.“

	Laskov věděl, že za to nemůže nikdo, ale během několika příštích dnů tuhle větu bude říkat hodně lidí.

	Lear se přihlásil znovu. Laskov už poznával Rišův hlas, ale teď byl plný vzteku. Řval na Laskova, že se má okamžitě vrátit zpět. Laskov si ho nevšímal a snažil se zhodnotit situaci. Zajímalo ho, jak lear dokázal naplánovat svůj let tak, aby se octl – jak v čase, tak v prostoru – v bezprostřední blízkosti concordů. Tím více, že start concordů byl na poslední chvíli o půl hodiny opožděn. Byl si skoro jist, že lear odposlouchává jejich taktickou frekvenci. Řekl do mikrofonu: „Indikátor na palivové nádrži číslo tři nefunguje.“ Všechny F-14, Talman a concordy se přepnuli na náhradní taktickou frekvenci. Laskov se spojil se Sekáčem a Emanuelem a rychle řekl do mikrofonu: „Poslyšte, ten hajzl odposlouchával původní taktickou frekvenci. Nechápu, že o ní věděl a možná ví i o téhle, ale já s vámi stejně potřebuju mluvit. My vás v tom nenecháme. E-2D vás bude sledovat dál. Jenom se odklidíme o pár stovek kilometrů dál. Spojte se se mnou na téhle frekvenci, abych věděl, co se děje. Jestli bude vhodná chvíle a rozhodnete se to risknout, zapojíme se a vystřelíme phoenixy ze vzdálenosti sta kilometrů. Je docela dobře možné, že si toho nevšimnou, budou mít jiné starosti. Rozumíte mi?“

	Oba piloti mu to jeden po druhém potvrdili.

	Ahmed Riš ječel do mikrofonu na frekvenci El Al. „Vím, že se spolu domlouváte! Nechte toho! Pět vteřin.“ Zabodl prst do tlačítka rádiového detonátoru s označením „01“. „Jeden, dva, tři…“

	Laskov promluvil na frekvenci El Al. „Zlomte vaz.“ Zavelel, letka F-14 se prudce otočila o 180 stupňů doprava a během několika vteřin zmizela z dohledu.

	Becker nemohl vidět, jak odcházejí, ale najednou se cítil nesmírně opuštěně.
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	Avidarovi se nelíbilo, jak řeší situaci jeho nadřízení. Nějakou dobu už pomalu zvyšoval rychlost a podle vlastního odhadu se nacházel asi deset kilometrů před learem a concordem 02. Jaký dosah může mít rádiová rozbuška? Určitě ne víc, než deset – dvanáct kilometrů. Podíval se na výškoměr. Byl o něco výš, než v 5 000 metrech, jak mu to uložilo řízení letového provozu.

	Dispečer ve středisku viděl, že na radaru lear skoro splývá s El Al 02 a že letka F-14 odletěla, ale neslyšel nic z toho, co se říkalo na frekvencích El Al. Ale i tak věděl, že něco není v pořádku. Spojil se s concordy. „Jestli jste v pohodě, můžete stoupat na 19 000 metrů. Omlouvám se za zdržení.“

	Riš, který zřejmě rovněž poslouchal středisko řízení letového provozu, nařídil oběma pilotům, aby potvrdili příjem.

	Avidar a Becker to udělali. Avidar se podíval na ukazatel rychlosti. Rychlost vzduchu činila 1 000 kilometrů v hodině. Když úplně otevře škrticí klapky a nasadí naplno přídavné spalování všech motorů, může ani ne za patnáct vteřin vyvinout rychlost Mach 1 a utéci dopředu o další tři kilometry.

	V rádiu se zase ozval Rišův hlas. „Výborně. Velmi chytře. A teď to uděláme takhle: necháte svítit polohová světla a poletíte za mnou. Budu se držet kursu 160 stupňů, rychlost vzduchu 300 uzlů. El Al 02 poletí bezprostředně za mnou, El Al 01 se zařadí za něj. Budeme klesat na 150 metrů. Rozuměli jste mi?“

	Becker a Avidar to potvrdili.

	Lear se začal otáčet doleva a Becker se ho chystal následovat.

	Ašer Avidar prudce otočil spínačem spalování a otevřel škrticí klapky tak, že mohutné motory sotva stačily vstřebávat příliv paliva. Zamířil do středu skupiny kupovitých mraků přímo před sebou. Čtyři výkonné motory značky Rolls-Royce Olympus vyvinuly tah 70 000 kilogramů a concorde bleskurychle vyrazil kupředu.

	„Co to, sakra, děláš?“ vykřikl Cevi Hirš na Avidara.

	Leo Sharett zvedl hlavu od přístrojů. „Ašere, nech toho!“ Matti Yadin, který ještě nestačil odejít z kabiny, popadl Avidara za ruku, ale ten ho odhodil. Yadin vytáhl pistoli Smith & Wesson ráže 22 a přiložil hlaveň k týlu pilotovy hlavy. Avidar ji odmávl pryě, jako kdyby to byl otravný ovád.

	V kabině concordu 02 Moses Hess popadl Becker a za ruku a ukázal dopředu. Becker spatřil, jak Avidarův letoun mizí v oblacích.

	To už i cestující nula dvojky věděli, že se něco stalo. Jakob Leiber pololežel na prázdném sedadle, aby dohlédl oknem na sesterské letadlo, které zmizelo na pravoboku a odneslo pryč i jeho ženu. Potom spatřil, jak se za chvíli znovu vynořilo.

	Jeden ze šesti Arabů na palubě leara zaječel na Ahmeda Říše. Ten spatřil, jak concorde vyrazil kupředu. Popadl dálkovou rozbušku, která ležela na sedadle. Na ní byla dvě červená tlačítka. Ani se na ně nepodíval, zabodl prst do jednoho z nich s označením 02 a začal tlačit, ale hned vzápětí si uvědomil svou chybu. Přesunul prst na tlačítko, označené 01.

	Concorde 01 stoupal vzhůru. Do vyrovnávací nádrže číslo jedenáct automaticky začalo proudit palivo, protože počítač vyhodnotil rychlost a úhel stoupání stroje a usoudil, že jeho těžiště by se mělo posunout dozadu. V prostoru pro cestující se na velkém digitálním machmetru objevil údaj 0,97 a rozsvítil se pokyn, aby si cestující zapnuli pásy. Lidé se tvářili vystrašeně, když letadlo začalo otáčet a gravitace je prudce přitlačila k sedadlům. Na machmetru se objevil údaj 0,98, potom 0,99.

	Ahmed Riš stiskl tlačítko. Rádiový signál, srozumitelný pouze pro přijímač na El Al 01, proletěl vzduchem.

	Vzdálenost činila jedenáct kilometrů. Signál byl slabý, když dorazil na palubu letadla. Ale přijímač ho zachytil a transformoval do podoby impulsu, který uzavřel spínač na přívodu proudu pro polohové světlo na ocase a odvedl elektrickou energii po drátu dolů, k rozbušce uvnitř plastické výbušniny.

	Na machmetru se objevil údaj MACH 1,00 a concorde překročil zvukovou bariéru. Vyrovnávací nádrž se čtyřmi tisíci litrů paliva explodovala a zničila tlakovou přepážku. Ve chvíli, kdy se na machmetru objevil údaj MACH 1.10, vtrhly plameny do prostoru pro cestující. Jakmile tlak v kabině poklesl, ze skříněk nad sedadly vypadly kyslíkové masky.

	Ašer Avidar pochopil, že prohrál ještě před tím, než zaslechl výbuch. Ucítil, že řídící páka a pedály jsou hrozivě uvolněné, nekladou žádný odpor. Světla na kontrolním panelu se jedno po druhém rozsvítila a začala blikat. Dveře mezi kabinou pilota a prostorem pro cestující se otevřela a posádka slyšela, jak lidé za jejich zády křičí hrůzou. Hirsh se otočil a podíval uličkou dozadu. Na konci spatřil světlo dne. „Panebože!“ zašeptal a na víc se už nezmohl. Přímo za ním ležel na podlaze Matti Yadin a krvácel z hlavy, dveře ho prudce zasáhly do obličeje. Avidar se otočil k Cevi Hiršovi a snažil se křikem přehlušit hluk proudícího vzduchu. „Takhle je to lepší! Přece se těm hajzlům nevzdáme!“ Hirš na něj jenom zíral.

	Becker sledoval, jak se pilot sesterského letounu snaží udržet stroj pod kontrolou. Neztratil hlavu a podle umístění oranžových plamenů usoudil, že bomba skutečně byla ve vyrovnávací nádrži číslo jedenáct – v místě, ke kterému z vnitřku letadla není přístup. Bomba sama o sobě zřejmě nebyla velká, mnohem větší nebezpečí představoval výbuch paliva. „Zasáhni do automatického řízení a vypumpuj veškeré palivo z nádrže číslo jedenáct,“ řekl klidně Peteru Kahnovi. Potom se otočil k Hessovi. „Promluv k cestujícím a řekni jim, aby se přesunuli do přední části.“ Napadlo ho, jestli i v tlakové přepážce je výbušnina. Doufal, že se to nebude muset dozvědět.

	Becker pořád hleděl dopředu jako uhranutý tím, co se odehrávalo před jeho očima. Hausner, Dobkin, Burg, Richardson a McClure se shlukli těsně za jeho sedadlem a taky nemohli odtrhnout oči od hrůzné podívané.

	El Al 01 zahájil svůj neuvěřitelně krásný tanec smrti. Letadlo, vybavené delta křídly, se kolébalo a naklánělo jako graciézní větroň. Becker chápal, co musí prožívat Avidar, když zoufale sahá po všech možných vypínačích a tlačítkách, manipuluje s řídící pákou a pedály řízení. Byla to ale předem prohraná bitva.

	Concorde 02 se o něco přiblížil ke svému sesterskému letadlu, které umíralo. Becker požádal, aby mu podali dalekohled, přiložil ho k očím a díval se. Z břicha hořícího letounu se vysunula malá vrtule a Beckerovi bylo hned jasné, že palubní počítač pořád ještě funguje. Umělý mozek obrovského letadla poznal, že jeho existence je ohrožená, ale na rozdíl od lidského mozku neuměl pochopit, že rána je smrtelná, a pokračoval v boji za přežití. Počítač poznal, že elektrický a hydraulický systém selhal, a proto vysunul vrtuli – něco jako kolo větrného mlýna –, aby se znovu zapnul elektrický generátor a hydraulická pumpa. Francouzsky se tomuhle zařízení říká trés pratique, ale Angličané mu říkají „zoufalec.“ Becker věděl, že v tomhle případě nový zdroj energie pouze ztíží situaci. Znovu oživne elektrické vedení a z otevřených trubek začne prýštit hydraulická tekutina. To poškodí různá čidla a zařízení. Ale mechanické srdce a mechanický mozek pořád ještě budou fungovat. Beckerovi se málem udělalo špatně z toho, co viděl před sebou. Odložil dalekohled, promnul si oči a namasíroval spánky.

	V umírajícím concordu jednali Avidar a Hirš už jen čistě instinktivně, reagovali na stále nová a nová selhání systémů letounu, ale marně. Už byli zbyteční a letadlu, předurčenému k záhubě, nebylo pomoci. Leo Sharett tiše seděl před přístrojovým panelem a automaticky se snažil dělat svou práci dál, řídit přístrojové systémy, i když už žádné nefungovaly. Indikátory začínaly jeden za druhým výstražně blikat. Letadlo udělalo přemet jako stříbrný lístek nesený větrem a potom se milosrdně rozpadlo v záři výbuchu.

	Becker zaslechl, jak cestující za jeho zády vyděšeně křičí. Rozeznával hlas malého Jakoba Leibera, který zoufale volal svou ženu.

	Přímo před sebou spatřil úlomky letadla a musel prudce uhnout, aby nedošlo ke srážce. Pět mužů za jeho zády spadlo na podlahu, cestující to vyhodilo ze sedadel. Peter Kahn dodatečně zapnul pokyn připnout si pásy a promluvil k cestujícím. „Zůstaňte sedět. Všechno bude v pořádku.“ Rychle jím vysvětlil situaci.

	Muži se zvedali z podlahy pilotní kabiny. Hausner se podíval na Dobkina a Burga a ti se otočili.

	V rádiu se znovu ozval lear. Byl to Rišův hlas. Zněl napjatě, jako kdyby měl každou chvíli přejít do hysterického záchvatu. „To oni mě k tornu donutili!“ ječel, „Vy tam, poslouchejte mě! Buďto poletíte za mnou a budete dělat, co vám řeknu, nebo vás taky vyhodím do vzduchu!“

	Hausner popadl mikrofon, který ležel na panelu. „Riši, ty hajzle! Tady Jakob Hausner. Ty zatracený vrahoune! Až přistaneme, zabiju tě, ty svině!“ Dále následoval propletenec květnatých, vpravdě orientálních nadávek v arabštině.

	Když Hausner domluvil, ozval se Riš znovu. Bylo jasné, že se jen stěží ovládá. Mluvil pomalu. „Pane Hausnere, až budeme na zemi, ze všeho nejdřív zabiju vás.“

	Hausner začal další tirádu v arabštině, ale Becker mu vytrhl mikrofon z ruky. Přepnul se na náhradní taktickou frekvenci a zkusil se spojit s Laskovem, ale slyšel jen vysoké, táhlé skučení rušičky.

	Na frekvenci letecké společnosti se ozval Rišův hlas. „Od téhle chvíle už nebudete mít spojení se svým doprovodem ani se mnou. Jen leťte za mnou.“ Vysoký, nepříjemný zvuk rušicky ještě zesílil.

	Becker ztišil hlasitost všech reproduktorů. „Ruší nás. Asi má na palubě širokopásmový vysílač.“ Pootočil hlavu. „Myslím, že má v rukou všechny karty.“ Podíval se na Burga, který byl ze všech přítomných služebně nejstarší.

	Burg přikývl. Byl úplně bledý, stejně jako všichni ostatní. Všem se udělalo fyzicky špatně, když viděli, jak concorde El Al 01 udělal před jejich zraky přemet. Burg přikývl ještě jednou. „Asi bych měl jít za cestujícími a taky si promluvit s ministrem zahraničních věcí. Měli by vědět, co se děje,“ řekl Burg a hlas mu přeskakoval. „Omluvte mě,“ zamumlal a opustil kabinu.

	Tom Richardson si odkašlal. „Nepůjdem taky? Ať mají piloti klid.“

	Dobkin přikývl. „Ano. Musíme si promluvit s každým z cestujících a říct jim, co se od nich očekává po přistání. Už teď se musíme začít psychologicky vyrovnávat s osudem rukojmích, učit se bránit. To je moc důležité.“

	„Ano,“ řekl Hausner; „Dobrý nápad. Myslím, že zajetí potrvá dlouho. Alespoň pro vás ano.“

	„Pane Hausnere, netrapte se tím,“ ozval se Richardson bodře. „Ten hajzl vás chtěl jen zastrašit.“

	McClure otevřel ústa poprvé od okamžiku, kdy nahlas zalitoval, že neletěl s PanAm. „Nežvaň, Richardsone. Ten chlap před chvíli vodkrouhnul padesát lidí. Když řekl, že Hausnera zabije, tak na to vem jed.“

	„Vy ale umíte člověka potěšit,“ poznamenal Hausner.

	„Co bych kecal,“ odvětil McClure, zapátral ve svých zřejmě bezedných zásobách po další zápalce a vložil si ji do úst.

	Concorde následoval leara, který letěl na jih. Když ostatní opustili kabinu, Hausner zůstal. Nedokázal by se podívat cestujícím do očí, chtěl tu chvíli oddálit. Měl pocit, že za všechno může on sám, i když ve skutečnosti se situace vymkla zpod kontroly i díky Talmanově opatrnosti a Laskovově nerozhodnosti. Laskov stárnul, jeho neomylný vojenský instinkt byl ochromen příslibem míru. Svou úlohu sehrál i vzrušený hlas z Hawkeyeho, který ujišťoval Laskova, že na palubě leara je jen skupina podnikatelů. A taky nedostatečné zajištění bezpečnosti při výrobě letadla ve Francii. Nakonec i to, co se odehrálo v historii během dvou posledních tisíciletí. Všechno se protnulo teď a tady, pod modrým nebem bez jediného mráčku, tisíce metrů nad Středozemním mořem. Ale Hausner tyhle myšlenky zahnal. Litoval jen, že neletěl s nula jedničkou, jak mu to navrhoval Matti Yadin.
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	Generál Talman seděl v křesle uprostřed štábní místnosti Citadely. Bál se zvednout oči a podívat se na spolupracovníky a techniky koleni sebe. Oni všichni viděli na obrazovkách radaru, jak se concorde 01 rozpadl na kusy.

	Talman pořád ještě mohl sledovat leara a concorde 02. Blížily se k břehům Sinajského poloostrova. Budou o nich vědět tak dlouho, dokud je ještě zachytí přístroje na E-2D. Ale Talman věděl, že lear donutí concorde, aby letěl tak nízko nad zemí, jak to jenom půjde – a potom se kvůli „duchům“ na obrazovce stanou pro radary neviditelnými.

	Ke stejnému závěru došel i druhý pilot Teddyho Laskova, Danny Lavon. Zvedl oči od obrazovky radaru. „Generále, klesají moc rychle. Nad Sinajem je už neuvidíme.“

	Laskov mu neodpověděl.

	Talman zvedl sluchátko telefonu s utajovačem znemožňujícím odposlech a obvolal letky, které měl v tu chvíli k dispozici. Nařídil jim, aby vnikly do vzdušného prostoru Egypta a zvolily kurs letu, který by jim mohl umožnit sledovat concorde na radaru. Jeden z Talmanových podřízených volal Káhiru. Egypťané budou vstřícní, ale potrvá, než se tam dovolá.

	David Becker následoval leara, který klesl až do výše několika stovek metrů nad hladinou moře. Břeh Sinajského poloostrova se blížil obrovskou rychlostí. Když už byli nad zemí, sklopil Becker pro lepší viditelnost nos letadla. Poušť pod ním splývala v rozmazanou hmotu a obrovský letoun divoce nadskakoval na stoupavých turbulenčních proudech. Becker nevěděl, co má Riš v úmyslu, ale nepochyboval, že ten člověk je šílenec. Malé letadlo se dalo poměrně snadno ovládat i přes tyto turbulence, ale Becker potřeboval veškerou svou rozvahu a dovednost, aby udržel v rovnováze obrovský concorde.

	Rychlost vzduchu činila pouze 250 uzlů a Becker věděl, že když ještě o něco zpomalí, ztratí rychlost úplně. Ale leara jeho problémy zřejmě nezajímaly. Neustále měnil rychlost a Becker ho musel následovat. Malé letadlo poněkud měnilo kurs a výšku a to rovněž působilo Beckerovi velké problémy. Došel k závěru, že ten, kdo řídí leara, není příliš dobrý pilot. Becker už vysunul klapky, aby zajistil větší stabilitu a neustále reguloval přísun paliva pro všechny čtyři motory. Kahn pumpoval palivo do nádrže číslo deset ve střední části stroje, aby rovněž napomohl zachování stability.

	Becker napjatě svíral řídící páku, v ústech měl sucho a srdce mu bilo jako na poplach. Napravo viděl Suezský průplav, přímo před ním se země prudce zvedala a na obzoru byly hory. Výškoměr ukazoval 330 metrů nad mořem, ale Becker viděl, že letí ve výšce 100 metrů nad zemí jako v okamžiku, kdy přeletěl linii břehu. Už rozeznával jednotlivé hnědavé vrcholky horského pásma v jižní části Sinajského poloostrova, které, jak věděl, byly až 800 metrů vysoké. Napadlo ho, jestli si pilot leara uvědomuje, že pokud do nich nechtějí narazit, musí začít stoupat už teď.

	Hess se podíval na Beckera. „Dave, ten chlap nás oddělá.“

	Becker zatočil přepínačem hlasitosti rádia, ale slyšel jen zvuk rusičky. „Ty svině!“ zařval do mikrofonu náhlavní soupravy. „Riši! Leare! Tahle výška je smrt! Pitomče, chápeš to?“ Rušička vyla dál a Becker ztišil rádio. „Hajzle jeden!“

	Peter Kahn zvedl hlavu od přístrojového panelu. „Kapitáne, každou minutu spalujeme 585 kilogramů paliva.“

	„Na jak dlouho nám to stačí?“

	„Necelé dvě a půl hodiny.“

	Becker se podíval na hodinky. Bylo něco po čtvrté. Pokud Riš plánuje další Entebbe, v životě to nemohou zvládnout. „Kdybych já tušil, kam nás ten šílenec vleče! Takhle nevím, jestli se máme posrat strachy už teď, anebo až za chvíli.“ Tomu říkám smůla, postěžoval si v duchu. Prý – ještě dva starty a tři přistání. A zatím to vypadá, že mě čeká jen jedno přistání a už žádný další start.

	Lear se prudce otočil doleva a Becker ho následoval, ale ne tak divoce, takže když vyrovnal, byl trochu víc doprava. Rychle to napravil a znovu se zařadil za leara. Požádal Kahna, aby mu podal dalekohled a zadíval se na leara, kterého od něj dělilo přibližně tisíc metrů. Jasně viděl pozorovací buňku z plexiskla. Člověk, který tam seděl, zíral dalekohledem na něj. „Hajzlové!“ Odložil dalekohled. Byl až nepřirozeně klidný a věřil si jak už dlouho ne. Snad kvůli tomu, že to všechno pro něj definitivně končí?

	Hausner, který dosud mlčky seděl na sklopném sedadle, zvedl hlavu. „Máme nějakou naději, že nás naši uvidí na radarech?“

	Hess se ohlédl přes rameno. „V téhle výšce, kdy pomalu lížeme zem – skoro žádnou. Na E-2D mají nějakou počítačovou hračičku, která by nás snad dokázala vyhmátnout mezi „duchy“, ale my jsme chvíli letěli nad Egyptem a pochybuju, že nás E-2D následoval.“

	„A co Egypťané?“

	Hess zavrtěl hlavou. „Jejich radary jsou zaměřeny na západ, směrem k hranicím s Izraelem. Je docela možné, že si nás všimnou vizuálně, ze země, ale než Egypťanům dojde, co se to vlastně děje, budeme už nad Rudým mořem, pokud ovšem nezměníme kurs. Ale i kdyby nám chtěli pomoct, tak to stejně nejde, chápete?“

	„Já jsem si vzpomněl, jak Laskov slíbil, že použije řízené střely,“ řekl Hausner. „Pokud nás má na radaru, je o co stát?“

	Becker pevněji uchopil řídící páku a odpověděl: „Jestli nás skutečně na radaru má a jestli je ve vzduchu i za soumraku, je to stejně na pováženou. Touhle dobou není těžké rozpoznat stopy, co za sebou rakety nechávají. A signál pro rozbušku letí rychleji než řízená střela.“ Becker šlápl na pedály směrových kormidel, aby vyrovnal zhoupnutí ocasu doleva a doprava. „Ale my jsme zatraceně blízko k learovi. Na obrazovce radaru musíme skoro splývat. Člověk musí mít po čertech přesnou mušku, aby netrefil nás místo něj.“

	Hausner se zvedl. „Půjdu se podívat na tu tlakovou přepážku.“

	„Jen si poslužte,“ řekl Becker. „Ale já jsem už na to myslel. Zevnitř se tam nedostanete – a vy to víte taky. Ale máte-li zájem, můžete si vyšplhat na ocas.“ Jen co to dořekl, hned toho litoval, ale s každou minutou letu nervové napětí vzrůstalo.

	Hausner vyšel z kabiny. Vykročil dlouhou uličkou mezi sedadly. Nikdo s ním nemluvil. Jakob Leiber upřeně hleděl uslzenýma očima přímo na něj. Ti, co byli přítomní na schůzce před odletem, se otočili.

	Když míjel Miriam Bernsteinovou, dotkla se jeho ruky, ale on ji ignoroval. Poklepal na ramena dvěma svým mužům, když kolem nich procházel. Zvedli se a šli za ním.

	Hausner prošel kuchyňkou v zadní části letadla a vešel do malého zavazadlového prostoru, kde skladovala své věci posádka. Podél zdí se táhla tyč a na ní visela ramínka s kabáty a bundami cestujících. Odsunul je stranou a zadíval se na tlakovou přepážku.

	Talman postupně vyslechl všechny zprávy od deseti letek o přeletech nad Sinajským poloostrovem. Žádné vizuální stopy. Na radarech rovněž nic. Laskov se ohlásil jako poslední. „Letím do Eilatu, musím tankovat. Potřebuju, aby tam bylo všechno připraveno. Až se zase dostanu nahoru, nepřistanu dřív, než je najdu. Prosím vás, požádejte Američany, aby připravili tankovací letouny. Příště budu tankovat ve vzduchu. Prošmejdím všechno, každý čtvereční centimetr týhle oblasti a najdu je. Posádky mých stíhaček budou pracovat v turnusech, aby se mohli vyspat.“

	Talman potřásl hlavou. „Gabrieli, já tě zastavím.“ Podíval se na situační mapu, která svítila před ním. S každou další minutou vzrůstala rozloha vzdušného prostoru, kde by se mohl nacházet concorde, geometrickou řadou. Od okamžiku, kdy jej naposledy viděli, uběhlo půl hodiny a letěli rychlostí kolem 500 kilometrů v hodině. A při tom se mohli vydat kterýmkoli směrem. Poloměr posledního koncentrického kola činil 250 kilometrů, pokud by se vycházelo právě z této rychlosti. Zadal tyto údaje počítači a zahleděl se na displej. Už v tuhle chvíli by měli prohledat vzdušný prostor o rozloze 196 350 čtverečných kilometrů, pokud by se nebraly v úvahu výšky od 150 metrů do osmi kilometrů. Každá další minuta letu znamená nárůst počtu čtverečných i krychlových kilometrů. Zmáčkl tlačítko rádiového spojení. „Gabrieli, vždyť nevíme nic. Mohou klidně letět třeba do Lodu. Vrať se domů. Brzo se dozvíme, kde jsou. Pro dnešek už bylo nepovolených zásahů do vzdušného prostoru dost. Egypťané zatím byli velice trpěliví. Ale teď už chtějí, abychom vypadli. Slíbili, že pošlou letadlo, aby je hledalo. Gabrieli, netlač na pilu. To je přesně to, co chtějí únosci a čemu bychom se my rádi vyhnuli.

	Pojď domů, starouši.“ Odmlčel se. „To je rozkaz.“

	Laskov to úsečně potvrdil.

	Talman si povzdechl a zopakoval rozkaz i ostatním letkám. Mluvil s nimi prostřednictvím nechráněných linek, a tak jim neřekl, že americké družice už concorde hledají také. Kromě toho se do pátrací akce zapojil i americký výzvědný letoun lockheed SR-71, nástupce U-2. Letěl troposférou třikrát rychleji než zvuk a fotografoval celý Sinajský poloostrov. Bude trvat několik dní, než se vyhodnotí informace, získané od družic a od SR-71. Bylo to na dlouhé lokte, ale pořád lepší, než sedět se založenýma rukama. Posledním trumfem ve hře byl elektronický odposlech. Doufal, že citlivé elektronické uši americké nebo izraelské rozvědky by mohly zachytit zvuk širokopásmové rušičky. Lear je v bezprostřední blízkosti concordu a bude vysílat velice slabý signál. Pravděpodobnost, že ho zachytí, byla mizivá, ale přesto existovala.

	Talman měl hřejivý pocit, že udělal všechno, co se v daném okamžiku udělat dalo. Zvedl telefon a zavolal předsedovi vlády. Nejdříve ho informoval o celkové situaci a potom nabídl svou rezignaci. Zavěsil dřív, než mohl slyšet odpověď. Zvedl se z křesla, šel ke svému zástupci ve funkci náčelníka štábu, generálu Hurovi, a krátce si s ním promluvil.

	Potom si vzal čepici a šel pryč. Všichni přítomní se mlčky dívali, jak se za ním zavřely dveře štábu.

	Concorde se pomalu zvedal do výšky nad horami Sinaje. Becker chápal, že lear se pořád snaží držet 150 metrů nad zemí, ale kvůli náhlým klesáním a stoupáním terénu si cestující připadali jako na houpačce. Některým se už udělalo nevolno. Přímo před nimi se vynořila hora Sinaj a lear se přes ni přehoupl s převýšením o pouhých padesát metrů. Becker zatlačil na řídící páku a překonal vrcholek hory. Ručička výškoměru se divoce zazmítala mezi padesáti a stem metrů, do trojúhelníkových křídel od země narážely stoupající proudy vzduchu. Becker už toho měl dost. Znovu zatlačil na páku a začal stoupat nad leara. Ten okamžitě zrychlil a najednou se objevil přímo před concordem. Becker prudce uvolnil páku a concorde se zachvěl, jako kdyby se každou chvíli chystal spadnout. Rychle pohnul pákou, aby překonal pádovou rychlost, a potom ji jen pevně svíral v rukou.

	„Tohle bylo o fous,“ ozval se Hess. Hlas se mu trochu chvěl. „Ten chlap tě nutí následovat ho stůj co stůj a kašle na tvoje problémy při řízení. Dave, musí vědět, že jsi skvělý pilot.“

	Becker si otřel z čela studený pot. Lear znovu poklesl do původní výškové hladiny, zpomalil a potom ještě o něco víc. Becker se držel za ním. Cítil se jako bezmocný chlapeček, kterého školník vede někam, kde dostane výprask. Byl to ponižující pocit. Chápal ale, že Riš je připraven vyvolat kolizi ve vzduchu, pokud se věci nebudou vyvíjet podle jeho plánu. Beckerovi se chvěly ruce a bylo to spíš vzteky, než strachem.

	Hausnerovi muži svými bojovými noži strhávali laminát z přetlakové přepážky. Hausner se díval, jak se kousek po kousku objevuje ocel. Dostat se skrze ni? To nepůjde. „Napadá vás něco chytrýho?“

	Jeden z mužů, Natan Brin, se přikrčil na podlaze, která se zmítala v prudkých nárazech. „Chytrýho ne, zoufalýho. Můžu?“

	„Sem s tím.“

	Mladík se narovnal a překotně vychrlil svůj nápad. „Mohli bychom vzít výbušninu z našich nábojů a dózu z kuchyně a vyrobit nálož, aby přesně přiléhala k přepážce. Připojit drátkem elektřinu, vybouchne to a už je díra v přepážce. Pak bych vzal pár ramínek na šaty, baterku, našel drátek, co vede k bombě, a vytrhl ho.“

	Hausner se otočil ke svému dalšímu podřízenému, Mošemu Kaplanovi, „Kaplane, můžeš mi vysvětlit, proč zaměstnávám takovýhle blázny?“

	Brin zčervenal. „A co se vám na tom nezdá?“ dožadoval se.

	„To je nebezpečné. A jak víš, že tam je drátek a ne baterie?“

	Brin se zamyslel, „Přijímač a rozbuška se musí napájet od zdroje uvnitř letadla. Něco přece zaktivovalo bombu na nula jedničce. A baterie, kterou sem dali už před rokem, to určitě nebyla.“

	Hausner přikývl, „Dobrá, ale jestli to je drátek, musí být napojen na něco, co je neustále pod stabilním napětím. Něco jako polohové světlo.“ Chvíli se zamyslel a potom vyrazil ze zavazadlového prostoru zpět, dlouhou uličkou do pilotní kabiny.

	Becker se pootočil, když ho slyšel přicházet. „Tak jak jste dopadli?“

	„Poslyš, radiopřijímač a rozbuška se zřejmě napájí od polohového světla. Vypni ho.“

	Becker se zamyslel. Vzpomněl si, jak Riš nařizoval, aby nechali svítit polohová světla. Ale všechna letadla vždy létají s rozsvícenými světly. Proč to tedy zdůrazňoval? „Tam vzadu jsou ale i jiné zdroje energie. Veškerá hydraulika se aktivuje a řídí elektřinou, včetně stabilizačního kola a směrových kormidel. Jistě, mohl bych vypnout polohové světlo a dokonce bych mohl i přerušit napájení stabilizačního kola, ale nemůžu vypnout směrová kormidla. Bez nich nejde řídit.“

	Kahn se ozval od přístrojového panelu leteckého inženýra. „Už jsem na to taky myslel. Je docela možný, že se to skutečně napájí od polohového světla. Ale každá dálkově řízená nálož musí mít i rezervní baterii a ta má určitě stálý přísun šťávy od některého z jiných zdrojů v zadní části letadla. I kdyby tam nálož byla několik let, baterie pro radiopřijímač se dobíjí pokaždé, když nastartujeme. Ale můžu se taky mýlit. Mám tedy vypnout polohové světlo a ovládání stabilizačního kola? Pokusíme se zdrhnout? Možná nás vyhodí do vzduchu, možná ne. Chcete to risknout?“

	Nikdo nechtěl.

	Hausner se posadil na sklopné sedadlo a zapálil si. Vzrušení naděje vyprchalo. „A co zkusit odstranit kousek podlahy v kabině, dostat se přes vrstvu pancéřování a izolace na hliníkovou střechu zavazadlového prostoru. Odtud bude třeba jednodušší dostat se k náloži.“

	Becker zavrtěl hlavou ještě jednou. Ani trochu se mu nezamlouvalo, aby někdo dělal díry v jeho letadle a jakkoli zasahoval do konstrukce. „V zavazadlovém prostoru je přetlak. A tlaková přepážka tady, pode mnou, je stejně silná jako v kabině. A i kdyby se vám přes ni podařilo dostat, stejně o žádné díry nestojím. Po patrech se nepoleze. Příliš velké riziko, je tam plno drátů.“

	Hausner vstal a donutil se k úsměvu. „Raděj se ani neptám, jak by se ti líbilo, kdybychom po domácku vyrobenou náloží prorazili díru v tlakové přepážce.“

	Becker se i přes vážnost situace neubránil smíchu. „Promiň.“ Věděl, že Hausner udělá všechno, aby osobně zachránil situaci, i kdyby při tom měl zemřít. A kromě toho, nad ním byl tak jako tak vyřčen ortel smrti. Na jeho soudnost se už nedalo spoléhat. „Pane Hausnere, děkuju vám, měl jste snahu. Ale já jakožto kapitán musím zavrhnout všechny nápady, které mohou ohrozit letadlo a životy lidí na jeho palubě. Dokud jsme ve vzduchu, velím já. Ne vy nebo Burg či ministr zahraničních věcí. Já.“ Ohlédl se přes rameno. „Jakobe, podívej, já vím jak ti je, ale snaž se neztratit hlavu. Máme před sebou maximálně dvě hodiny letu. Co bude dál – to se uvidí.“

	Hausner přikývl. „Jasně.“ Otočil se a vyšel z kabiny.
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	Concorde přeletěl nad špičkou Sinajského poloostrova a dál směrem k Rudému moři. Lear se prudce otočil doleva k Saudské Arábii a concorde ho následoval. Zpočátku byl Becker zvědavý, kam letí, ale postupně mu bylo místo určení stále lhostejnější.

	Concorde měl sklopený nos, ocas i klapky a více než kdy jindy teď připomínal vyčerpaného mořského ptáka, který by rád přistál na vodu, ale nemůže. Becker nemohl odtrhnout zrak od bílé pěny vln v Rudém moři.

	„Dave, blížíme se ke břehu.“

	Pobřeží Saudské Arábie se přiblížilo během krátkého okamžiku. Kam oko dohlédlo, všude byla rovina. Vydechl s úlevou. „Teď už to snad nebude tak strašný.“

	Hess se na něj podíval úkosem. „To už je věc náhledu. Nemám tě na chvíli vystřídat?“

	Becker se na něho podíval. Přemýšlel, jestli Hess dokáže za daných okolností pilotovat concorde a následovat únosce. Rozhodl se, že to řekne na rovinu. „Ukočíruješ to?“

	„Když na to přijde, ukočíruju i koš na prádlo.“

	Becker se usmál a předal mu řízení. Sám začal hledat po kapsách cigarety. Teď se cítil skoro dobře. Nervy mu tekly tam, nad Sinajským poloostrovem. Ať se stane, co se stane, hřálo ho pomyšlení, že jeho poslední let byl současně i letem nejlepším.

	Lear prudce zrychlil a letěl rychlostí 800 kilometrů v hodině. Hess měl co dělat, aby udržel concorde ve výšce 150 metrů nad zemí.

	Becker spatřil vepředu několik Beduínů na velbloudech. Dívali se nahoru, do nebe. Slunce se klonilo k západu a stroj vrhal obrovský trojúhelníkový stín, který se přehnal po zemi nad hlavami Beduínů. Velbloudi se při tom splašili a nemotorně rozprchli na všechny strany. Nadechl se tabákového kouře. Teď, když pod nimi byla rovina, let nevypadal tak nebezpečně. Ale Becker věděl, že když rychlost roste a výška činí jen 150 metrů, stačí aby nos jen trochu víc poklesl a stroj se okamžitě zřítí. Letadlo na několik krátkých okamžiků zaplní výkřiky hrůzy a pilot nebude mít čas, aby zachránil cestující ani sebe.

	Peter Kahn zvedl hlavu od přístrojů. „Kapitáne, zbývá nám palivo na jednu hodinu a padesát minut.“

	Do kabiny vešel Dobkin. Položil Beckerovi ruku na rameno. „Tak jak to jde?“

	„Dobře. Napadá vás něco?“

	Dobkin přikývl. „Měli jsme tam vzadu malou schůzi.“

	„No a?“

	„Víš… myslíme si, že ti chlapi jsou pěkně vyčuraní. Především se nezapletli do žádných dlouhých politických prohlášení, jak to dělávají jiní únosci. Takže my ani nevíme, kdo jsou, jenom, že to snad jsou Palestinci. Kdyby Hausner nepoznal Rišův hlas, nevěděli bychom vůbec nic. Naše rozvědka se s tím bude muset pořádně potrápit.“

	„To je zlý,“ řekl Becker.

	„Moc špatný,“ přitakal Dobkin. „Další novinka je, že ruší náš rozhlasový příjem. To může znamenat jenom jedno – že přistaneme na nějakém odlehlém, utajeném místě. Tentokrát to nebude žádné mezinárodní letiště se spoustou novinářů. Nikdo nás nevysvobodí jako tenkrát v Entebbe, protože nikdo nebude vědět, kde jsme. Budou nás držet v izolaci.“

	Beckera to už taky napadlo. Už delší dobu měl neblahé tušení, že bude muset přistávat někde v poušti. Teď se předtucha proměnila v jistotu.

	Zdálo se, že mu Dobkin čte myšlenky. „Dokážeš přistát kdekoli?“

	„Jo, kdekoli kromě hnojiště. Žádný problém, neboj.“

	„Nebát se? No, zkusím to.“

	Hausner si sedl vedle Miriam Bernsteinové. Chvíli si spolu tile povídali. Stevard Daniel Jacoby se ujal řízení stevardů a nařídil, aby se cestujícím servírovalo jídlo a pití, ať už si to někdo z nich přál nebo ne. Když Hausnerovi přinesli dvojitou skotskou, zamíchal kostky ledu a řekl: „Jak jsem to jen mohl přehlédnout? To je neuvěřitelné!“

	Miriam Bernsteinová se napila a tiše odpověděla: „Kdybys na to přišel, stejně by to udělali. Akorát že nějak jinak.“

	„Ne, to je moje vina.“

	„Já pořád myslím na Teddyho… na generála Laskova. Skočil jim na špek – stejně jako my všichni. Vím, že by se určitě choval jinak, kdybych já…“

	„Nejde mi na rozum, že ti hajzlové to letadlo opravdu odbouchli!“

	„Jakobe… Někdo tady povídal, že tě Riš zná. Že vyhrožoval…“

	„Že já jsem toho zkurvysyna tenkrát nezastřelil!“

	„Opravdu řekl, že se chystá tě…“

	„Vykašli se na to, lidi drbou vždycky. A když jsou v takovýhle šlamastice, tak se v tom přímo vyžívají.“

	Položila mu ruku na rameno. „Pamatuješ si, jaks mě jednou požádal… ptal ses, jestli bych nejela k tobě.“

	Hausner se rozesmál. „Počkej, neříkej nic. Až se vrátíš do Tel Avivu, budeš toho litovat. Mohl bych tě vzít za slovo.“

	Usmála se. „Nikdy jsem ti vlastně nerozuměla. Vždycky jsem tě obdivovala, ale ty máš dar děsit lidi a zahánět je od sebe.“

	„Co mi to vykládáš? Není to náhodou poslední zpověď? Nech toho, na to není nikdy pozdě.“

	„Tak dobře.“

	Změnili téma hovoru. Stevardka přinesla večeři, ale ani jeden z nich se jídla nedotkl.

	Abdel Madžid Džabari tiše oslovil Ibrahima Ali Arifa rychlou hrdelní arabštinou. „To je strašná tragédie.“

	Mluvil a při tom hltavě pojídal předložené jídlo. „V tuhle chvíli se cítím hrozně – jako Daniel v jámě lvové.“

	Džabari se zadíval na tlouštíka, který si nenasytně strkal do úst další sousto. „Příteli, proč vždycky myslíš jen na své nepohodlí? Tahle katastrofa by ti měla otevřít oči.“ Zapálil si cigaretu. „Já myslím, že těm Židům, kteří vsadili na dobrou vůli Arabů a obětovali tomu své kariéry i životy, musí být ještě hůř.“

	„A stejně je mi hrozně. Ale na kolektivní vinu nevěřím. Je mi hrozně, ale žádnou vinu necítím, to ne. Vina – to je židovský pocit.“ Podíval se na podnos svého souseda, který se jídla nedotkl. „Můžu?“ Nečekal na odpověď a vzal si ho. Džabari se napil araku. „No dobře, ale jáma lvová je stejně tamhle,“ ukázal směrem k learovi. „Tady jsme mezi krajany. A ty se jim nauč dívat do očí – ty přece za nic nemůžeš. Nás dva čeká přesně to, co všechny ostatní tady v letadle. O tom nepochybuj!“

	Arif se zasmál mezi dvěma sousty. „Kdyby nás stihlo jen to, co čeká je! Oni se z toho třeba ještě dostanou, ale nechtěj vědět, co udělají s námi. Pro nás je jáma lvová tady – a tam taky. Nemáme žádnou vlast, nejsme doma nikde, nepatříme k žádnému národu. Jsme psanci. Myslím, že si dám ještě jednu večeři. Stevarde!“

	Lear se otočil k severu a concorde ho následoval. Opustili vzdušný prostor Saudské Arábie a teď letěli nad Irákem. Slunce zapadalo a vrhalo dlouhé fialové stíny. Becker začal být neklidný. „Co palivo?“

	„Na půl hodiny,“ odpověděl Kahn.

	Beckera pořád ještě fascinovalo, že na Středním východě nebývá žádný soumrak. Teď je ještě světlo a za chvíli už bude tma. Přistávat s concordem mimo letištní plochu za světla bylo obtížné. Za tmy to hrozilo katastrofou. „Petere, co dojde dřív?“

	Kahn pochopil, na co naráží. Už měl v rukou atlas. „Oficiálně zapadá v těchhle končinách slunce v 18,16. Konec večerního navigačního soumraku je o pět minut později. Teď je 18,01. Takže máme ještě dvacet minut světla a paliva na devětadvacet minut letu. Asi tak.“

	Becker viděl přímo před sebou, jak nad setmělým horizontem vychází měsíc. V tmavší části nebe se třpytilo několik hvězd. Za levým oknem, směrem na sever, vycházela Polárka. Dlouhé stíny na zemi už byly skoro černé.

	„Podívej!“ zavolal na něj Hess.

	Becker se znovu zahleděl přes přední sklo. Před nimi se rozprostírala nížina, na které rozeznal pruh bujné zelené vegetace. Řeka, která se mezi tím ocitla skoro pod letadlem, si razila cestu palmovým hájem. O trochu dál zahlédl meandry další velké řeky. Tigris a Eufrat. Nad Tigridem se do výšky tisíce metrů zvedaly hory v Iránu. Výškoměr ukazoval, že krajina pod nimi poklesla ze 180 metrů nad mořem skoro na úroveň moře. Obě letadla letěla ve výšce přibližně 300 metrů nad zemí a lear se nepokoušel opět klesnout na 150 metrů.

	„A tady někde to skončí,“ řekl Hess.

	Becker se díval na území mezi řekami. Mezopotámie. Úrodný kraj ve tvaru půlměsíce. Kolébka civilizace. Po únavné monotónnosti vyprahlé pouště lahodila sytá zeleň očím. Přemýšlel, jestli uhnou na sever a poletí směrem k Bagdádu. Podvědomě hledal očima, zda nespatří stopy raket, které jim slíbil Laskov. Potom zamáčkl cigaretu a otočil se k Hessovi.

	„Ukaž, teď zase já.“

	Lear širokým obloukem zatáčel doleva a Becker ho následoval. Lear začal klesat a Beckerovi bylo jasné, že do Bagdádu se neletí.

	Hess stlačil tlačítko a v prostoru pro cestující se rozsvítil nápis, aby se zdrželi kouření a zapnuli si pásy. Potom řekl do mikrofonu: „Zahájili jsme přistávací manévr. Prosíme, zůstaňte na svých místech a nekuřte.“

	„Řekni jim: Děkujeme vám, že cestujete s El Al,“ dodal Becker.

	„Ohromně vtipné,“ zavrčel Kahn.

	„Palivo?“ zeptal se Becker.

	„Podle indikátorů žádné,“ odpověděl Kahn.

	„No jo, těch si nevšímej.“ I když letadlo bylo plné počítačů a jiných elektronických přístrojů, létání stejně zůstávalo nevyzpytatelným zázrakem a všichni letci to věděli.

	Kahn chvíli váhal. „Tak asi 2 000 kilogramů.“

	Becker přikývl. Za příznivých podmínek to znamenalo pět minut letu. To bylo dost pro bezpečné přistání, ale museli by začít teď hned. Pro nepříznivé podmínky nebo pro nouzové přistání, kdy by se musel otočit, to bylo málo. Se strachem v srdci čekal, že motory začnou jeden po druhém vypovídat, a rozlehne se děsivé ticho.

	Lear dokončil otáčku, zamířil k severu a neustále klesal.

	Becker spatřil v dálce rovnou silnici, která se táhla ze severu na jih. „Myslím, že tohle bude naše přistávací plocha.“ Rovněž dokončil otáčku a zařadil se za leara.

	Hess vysunul podvozek a klapky. „Už jsem viděl lepší.“ Slunce už skoro zapadlo a silnice byla téměř neviditelná. Po obou stranách od ní Becker stěží rozeznával zakrslé keře a nerovný terén.

	Najednou do kabiny vtrhli Dobkin a Hausner a něco vzrušeně pokřikovali.

	Becker se rozčílil. „Běžte si sednout! Nechte mě! Zkouším s tou zatracenou károu přistát.“

	Ale oni neodešli. „Nechali jsme hlasovat,“ řekl Hausner. „Tady není žádný Knesset. Buďte zticha!“ Čtyři páry světlometů se rozsvítily a vrhaly světlo na silnicí. Na zemi někdo mával silným ručním světlem a Becker usoudil, že to má alespoň částečně nahradit prahovou světelnou řadu. Lear už byl za ní a Becker viděl, že vysunul klapky. Potřásl hlavou, aby zahnal únavu. Přelétl zrakem navigační přístroje. Vypadalo to, že i ony jsou zmatené neobvyklou situací. Podíval se přes přední sklo. Světla na zemi ho oslepovala. Věděl, že v téhle situaci může kdykoli ztratit orientaci. Promnul si oči.

	Hausner se postavil těsně za jeho zády. „Všichni hlasovali pro. Jinak bychom do toho nešli.“

	Becker povolil tlak na řídící páku a nařídil Hessovi, aby úplně vysunul klapky. Snažil se nasměrovat letadlo tak, aby přesně sledovalo leara. „Jaký hlasování? Vo čem to blábolíš? Nevidíš, že přistávám na nějakým zkurveným poli, nebo co to vůbec je? Co chceš?“

	„Na zemi je jim bomba skoro k ničemu,“ vychrlil Hausner. „Beckere! Maximálně nám může poškodit ocas.“

	„A dál?“ Becker viděl, jak se lear dotkl podvozkem země a poskočil. Concorde už byl rovněž za improvizovanou prahovou světelnou řadou. Becker ještě o něco povolil řídící páku a obrovský letoun začal sedat na zem.

	„Odhlasovali jsme, že budeme bojovat na zemi,“ řekl Hausner. „Moji lidé mají u sebe nějaké zbraně. Nemohl bys přistát někde o kousek dál?“ téměř zakřičel Hausner těsně za Beekerovými zády.

	Ten cítil, jak se pod obrovskými trojúhelníkovými křídly letadla tvoří vzduchový polštář. „A to mi říkáte až teď?“ vykřikl pilot, „Panebože!“ Cítil, jak se podvozek dotkl země, a slyšel kvílení pneumatik. Pod křídly po obou stranách silnice se míhaly nákladní vozy a lidé kolem nich. Stav vozovky byl špatný a letadlo nebezpečně poskakovalo. Ve vzdálenosti asi dvou kilometrů před nimi, tam, kde se měl concorde zastavit, stála další skupina nákladních vozů s rozsvícenými světlomety.

	Nalevo od nich byl vysoký oblý vrch a Becker věděl, že za ním je Eufrat. Hausner mu něco křičel přímo do ucha. Becker se najednou rozhodl, tak rychle, že si to nestačil ani uvědomit. Zatlačil na řídící páku, obrovský letoun se znovu vznesl a letěl doleva, směrem k learovi.

	Lear už parkoval na levé straně silnice mezi nákladními vozy, které zatarasily konec přistávací dráhy. Ahmed Riš stál na křídle leara. Nejdřív si myslel, že concorde silně poskočil na obzvlášť velkém výmolu vozovky, dostal smyk a ujíždí doleva, mimo silnici. Ale potom si všiml polohy klapek a směrových kormidel. Vtrhl do kabiny, vypnul rušičku a zaječel do mikrofonu: „Stůj! Stůj!“ Když concorde přelétával přímo nad ním, tak nízko, že kola podvozku málem dřela o zem, sáhl po rozbušce.

	Concorde letěl rychlostí 180 uzlů tak nízko nad zemí, že se jí málem dotýkal podvozkem. Trojúhelníková křídla zajišťovala větší vzduchový polštář než obyčejná. Becker směřoval k návrší, které se tyčilo vlevo od něj. Vrčení rušičky ustalo a ze sluchátek se rozlehl Rišův jekot. Současně viděl leara přímo před sebou, ve vzdálenosti ani ne padesáti metrů. Během jednoho šíleného okamžiku zvažoval, jestli do něj nemá vrazit. Ale potom ho napadlo, že Rišova smrt je stejně nezachrání. A náraz do leara bude znamenat jistou smrt pro všechny. Musí se mu vyhnout.

	V téhle situaci nemohl použít přídavné spalování. To by vyneslo concorde prudce nahoru a výbuch, který určitě zdemoluje zadní část letadla, by nikdo z nich nepřežil.

	I kdyby výbuch nenastal, přídavné spalování by spotřebovalo zbytky paliva, motory by se odmlčely a to by rovněž znamenalo jistou smrt. Musí udržovat letoun nízko nad zemí, ale ne tak nízko, aby zasáhl leara nebo jakýkoli jiný objekt. Becker zadržel dech, když přelétával nad learem. Podařilo se to, podvozek nezasáhl malé letadlo a concorde letěl dál. Najednou se před ním vynořily ruiny zdi. Becker lehce zatlačil na řízení a nos letadla se trochu zvedl. Když už byli skoro za zdí, ucítil, jak o ni zadní kolo zavadilo. Concorde se zachvěl. Becker znovu zatlačil na řízení a zvedl nos natolik, aby se letoun vyrovnal se stoupajícím svahem kopce. Co by za to dal, kdyby se mohl dostat přes řeku, ale věděl, že mu zbývají jen dvě vteřiny, než Riš zmáčkne tlačítko rozbušky.

	Lear se divoce zachvěl, když těsně nad ním přeletěl concorde. Vír zvedl do vzduchu cokoli, co mu přišlo do cesty a bylo dostatečně lehké, aby to divoce mrštil na malé letadlo a na lidi i nákladní vozy kolem něj. Zvedlo se obrovské mračno prachu a všechny na zemi oslepilo. Riš popadl rozbušku a hmatem hledal tlačítko.

	Becker trochu povolil řídící páku. Riš stále ještě ječel do mikrofonu. Přední a potom i zadní kola podvozku se dotkla země a letadlo se mohutně otřáslo. Muži, kteří stáli za Beckerovými zády, padli na podlahu. Počítače aktivovaly automatický brzdový systém, který střídavě zapínal a vypínal brzdy na kolech. Většina pneumatik se roztrhla. A potom se ozval výbuch v zadní části letadla.

	Becker vypnul všechny čtyři motory. Hess spustil všechny hasicí přístroje. Kahn vypnul všechny ostatní přístrojové systémy. Concorde se divoce kutálel ze svahu, předměty, které vnikaly do sopel motorů, vydávaly hrozivý syčivý zvuk. Za chvíli, když se motory úplně zastavily, se už ozývaly jen nárazy zbývajících pneumatik do skalnatého svahu.

	Ještě dříve, než zazněl výbuch, Becker ucítil, že pedály směrových kormidel nekladou žádný odpor. Věděl, že ve vyrovnávací nádrži číslo jedenáct stále ještě jsou benzinové výpary. Snažil se odhadnout, jak velkou škodu způsobil výbuch. Měl starost, jestli neprotrhl tlakovou přepážku. Opakovaný výbuch by úplně zničil letadlo. Bez ocasu a směrových kormidel se letadlo stávalo naprosto neovladatelným, dokonce i na zemi.

	Najednou se zlomila přední část podvozku a prudký náraz vrhl všechny v kabině dopředu. Nos letadla, které se stále ještě nezastavilo, vyryl v zemi hlubokou brázdu. Kameny a různé úlomky dopadaly na přední sklo a zanechávaly po sobe trhliny ve tvaru pavučiny. Becker instinktivně zmáčkl hydraulický spínač a na přední sklo začala najíždět vnější ochranná clona. Ohnul se a s napětím vyhlížel přes pokleslý nos letadla. Ve vzdálenosti několika desítek metrů se objevily trosky nějakého stavení. Becker se schoulil do klubíčka, jak to požaduje nouzové přistání, a čekal na náraz. Najednou nějaký těžký předmět prorazil přední sklo ještě dříve, než clona zakryla celou jeho plochu. Úlomky skla vtrhly do kabiny a zasáhly Beckerův obličej a ruce. „Držte se!“ vykřikl pilot. Ještě několik strašných okamžiků a concorde se zastavil jen několik metrů od polorozpadlé budovy. Becker zvedl hlavu. „Jste všichni v pořádku?“ Podíval se napravo. Moses Hess ležel s hlavou na kontrolním panelu v kaluži krve. Přímo před ním zela v čelním skle obrovská díra.

	Becker zavolal dozadu: „Když se chcete rvát, vypadněte mi z letadla!“

	Peter Kahn se postavil a křičel, aby ho slyšeli v prostoru pro cestující: „Evakuace! Stevardi! Nouzová evakuace!“

	Jakob Leiber si odepnul pásy ještě dříve, než se letadlo zastavilo. Běžel k předním dveřím, zatočil klikou a otevřel je dokořán. Pohyb křídla dveří aktivoval tlakové lahve, které nafoukly nouzové skluzy, schované pod prahy všech dveří. Dva další stevardi už vedli hlouček cestujících uličkou mezi sedadly směrem ke skluzu. Stevardky otevřely dva nouzové východy nad křídly. Vyvedly část cestujících na křídla a ke krajům trojúhelníkové plochy, odkud se rovněž dalo seskočit do skluzů.

	Hausner se zvedl z podlahy a napůl se plazil, napůl běžel ke dveřím na pravoboku letadla. Otevřel je a vyskočil ještě dříve, než se skluz nafoukl. Ani se nedotkl nohama země a už začal pokřikovat povely na svoje lidi. „Běžte dolů! Rychle! Ti hajzlové přijedou po silnici! Tamhle! Potřebujem každý metr!“

	Dobkin seskočil dolů hned po Hausnerovi. Rychle zhodnotil situaci. Nacházeli se na vyvýšeném místě, což bylo dobré. Letadlo přistálo na plochém temeni pahorku, které ale po několika metrech přecházelo do svahů, obrácených na všechny světové strany. Nejmírnější byl na východní straně a klesal k silnici. Na západě, směrem k řece, byl svah mnohem prudší. Byla už skoro tma a Dobkin nedohlédl na severní a jižní svah. Co se týká zbraní, mají jen šest pistolí ráže 22, jeden samopal Uzi a jednu pušku. Věděl, že Arabové jsou vyzbrojení nesrovnatelně lépe. Podíval se nahoru, na zadní část letadla. Ta byla silně poškozená, ale teď to už bylo stejně jedno. Výbuch musel poškodit tlakovou přepážku, protože ve stopě, kterou vyhloubilo letadlo, se válela zavazadla. Osobní věci, boty a šaty cestujících ležely v hluboké brázdě, jako kdyby je tam někdo zasel. Poslední paprsky slunce zmizely, na nebi se objevily bílé studené hvězdy. Dobkinovi byla najednou zima. Sem chamsin ještě nedorazil. Čeká je dlouhá, studená noc. Napadlo ho, jestli se někdo z nich vůbec dožije rána.

	Izák Burg stál na křídle a díval se, jak ostatní cestující seskakují dolů. Potom se otočil, vyšplhal na trup letadla a šel dozadu, kde dříve býval ocas. Opřel se o ohnutý podélník a díval na silnici, vzdálenou asi pět set metrů. Viděl, jak v dálce poskakují snopy světla od reflektorů nákladních aut, které se natřásají na hrbolaté vozovce. Občas zahlédl i stíny lidí, kteří postupovali kupředu před pomalu jedoucími auty. Vytáhl revolver, Colt ráže 45, jaký se používá v americké armádě, a čekal.

	Džabari a Arif sjeli dolů po skluzu a bezhlavě utíkali dopředu, dál od letadla. Džabari pomáhal tělnatému Arifovi, který na každém kroku o něco zakopával. Padli k zemi, odplazili se ještě o něco dál a schovali se za malý hrbolek. Džabari po několika vteřinách opatrně vystrčil hlavu a podíval se směrem k letadlu. „Myslím si, že to nevybouchne.“

	Arif sotva popadal dech. Otřel si zpocený obličej. „Že já bloud jsem hlasoval pro!“

	Džabari se opřel zády o kraj jámy. „Ale vždyť jsi sám říkal, že jsme psanci a nemáme na vybranou. Stejně jako Jakob Hausner. Slyšels, co lidi povídali? Hausner jednou nafackoval Rišovi, když seděl v Ramle.“

	„Chudák Hausner. Ale alespoň bude vědět, proč umře. Já jsem v životě nedal facku nikomu kromě své ženy, ale Riš mi podřízne krk se stejnou chutí jako Hausnerovi.“

	Džabari si zapálil cigaretu. „Ibrahime, proč pořád myslíš jen na sebe?“

	„Protože mi jde o krk!“

	Džabari se postavil. „Pojď. Podíváme se, kde a jak chtějí bojovat. Třeba se taky nějak přičiníme.“

	Arif zůstal sedět. „Zůstanu tady. Ty jdi.“ Sundal si kostkovanou pokrývku z hlavy. „Vypadám teď jako Žid?“

	Džabari se musel smát. „Umíš hebrejsky?“

	„Jo, líp než půlka poslanců Knessetu.“

	„Ibrahime, já nevím. Třeba to dopadne tak, že to budeš muset zkusit.“

	„Nejsem žádnej Ibrahim, ale Avraham… Avraham Aronson.“

	Tom Richardson stál na svahu nad řekou a díval se na Eufrat. John McClure se postavil těsně za ním a opřel jednu nohu o nízký násep. Richardson si všiml, že v ruce, položené na koleně, má zbraň a zimomřivě zamnul rukama. „Tohle nebyl dobrý nápad.“

	McClure vyplivl sirku a jal se hledat po kapsách další. „Možná.“

	„Podívej, já si myslím, že nás dva tady nic nedrží. Zdá se, že na břehu nikdo není. Pojď, zítra touhle dobou bychom už mohli být v Bagdádu.“

	McClure se na něho zadíval. „Jak to, že víš, kde jsme?“

	Richardson zůstal stát bez hnutí a bez jediného slova.

	„Plukovníku, na něco jsem se ptal.“

	Richardson se donutil podívat McClureovi přímo do očí a neuhnout pohledem. Neřekl nic.

	McClure chvíli čekal v tíživém tichu a potom zvedl revolver. Pootočil zásobník a všiml si, že Richardson couvl. „Já nikam nejdu,“ řekl McClure tiše.

	Richardson nedokázal odtrhnout zrak od revolveru. „Ale já ano,“ řekl stejně tiše.

	McClure viděl, že dole podél břehu se pohybují nějaká světla. Ve vzdálenosti tří fotbalových hřišť. To byl jeho obvyklý způsob, jak odhadnout vzdálenost. Tři sta yardů. Kolem dvou set sedmdesáti těch nesmyslných metrů. „Obkličují nás,“ ukázal směrem dolů.

	Richardson se ani neobtěžoval podívat. „Třeba to jsou civilisté.“

	„Třeba.“ McClure zvedl oběma rukama velký revolver, Ruger Magnum ráže 357, a dvakrát vystřelil na pohybující se světla. Okamžitě se ozvalo několik dávek ze samopalu. Oba muži zalehli k zemi, když nad jejich hlavami začaly přelétávat kulky, které za sebou zanechávaly svítící dráhu. McClure znovu nabil revolver. „Udělej si pohodlí a uklidni se. Řekl bych, že tady budeme pěkně dlouho.“

	Natan Brin opřel svou M-14 o kámen. Zapnul noktovizor, napájený bateriemi, a začal se rozhlížet po krajině. Viděl všechno v nepříjemné zelené barvě. Zahýbal knoflíky řízení, aby vyladil obraz. Teprve teď zjistil, že jsou uprostřed ruin nějakého města. Brinovi připomínaly měsíční krajinu. Přibližně dvacet Arabů, kteří bezstarostně stoupali do svahu, ho vrátilo do reality. Několik stovek metrů pod nimi, u paty pahorku, stála nákladní auta. V tuhle chvíli byli Arabové vzdáleni asi dvě stě metrů. Natan zamířil na srdce člověka, který šel jako první. Byl to Ahmed Riš, ale Natan to nevěděl. Lehce se dotkl spouště, ale najednou si vzpomněl, co ho učili při výcviku, a zaměřil na posledního muže v řadě. Zmáčkl spoušť a ozvalo se jen tiché zakašlání tlumiče, který současně potlačil i záblesk. Poslední Arab v řadě tiše klesl k zemi. Ostatní si ničeho nevšimli a dál stoupali do svahu.

	Brin zaměřil hledáček pušky na dalšího muže, který teď teď poslední. Znovu stiskl spoušť. Opět se ozval jen zlověstný tlumený zvuk výstřelu a ten člověk padl k zemi. Brin se usmál. Měl z toho radost, i když ho celý život vychovávali v opačném duchu. Zamířil a vystřelil ještě jednou. Třetí člověk klesl k zemi, ale zřejmě stačil vydat nějaký zvuk, protože Arabové se najednou rozprchli po svahu a poschovávali mezi kameny. Brin se narovnal a schoval za skálu. Zapálil si cigaretu. Dokázal to! Svedou tuhý boj, jsou k tomu předurčení, ať to stojí, co to stojí. V tuhle chvíli ho ta perspektiva spíš vzrušovala a těšila. Najednou za sebou uslyšel nějaký zvuk. Bleskově se otočil a mířil puškou. Ale potom spatřil, že to je Hausner. Stál a upřeně se na něj díval. Brin se usmál. „Dobrý, ne?“

	Hausner přikývl. „Dobrý.“

	Becker zíral do husté noční tmy. „Kde to, kruci, jsme?“

	Peter Kahn luštil údaje na letecké mapě při slabém světle nouzových světel. „Správná otázka.“

	Becker si odepjal pásy a pomalu se vysoukal ze sedadla. Vzal Hessovu hlavu do dlaní. Viděl, že má lebku prolomenou velkou cihlou, která mu teď ležela v klíně. Nejevil žádné známky života. Opatrně položil hlavu zpět na kontrolní panel a otřel si zkrvavené ruce o bílou košili. Otočil se ke Kahnovi. „Petere, on nežije.“

	Kahn přikývl.

	Becker si otřel pot z tváře. „Dobrá, tak zpět do práce. Kde to, kruci, jsme?“

	Kahn se podíval na mapu ještě jednou a použil úhloměr. Zvedl oči a řekl: „Babylón. Jsme při řekách babylónských.“

	Becker dal ruku Kahnovi na rameno a sklonil se nad mapou. Přikývl. „Při řekách babylónských?“ řekl. „Tam jsme přece sedávali a plakávali, rozpomínajíce se na Sión.“

	 

	 

	
Kniha druhá 
Babylón: Strážní věže

	Při řekách Babylónských tam jsme sedávali, 
a plakávali, rozpomínajíce se na Sión.

	Na vrbí v té zemi zavěšovali jsme citary své.

	A když se tam dotazovali nás ti, kteříž nás zajali… říkajíce: Zpívejte nám některou píseň Siónskou:

	Kterakž bychom měli zpívat píseň Hospodinovu v zemi cizozemců?

	Jestliže se zapomenu na tebe, ó Jeruzaléme, zapomeniž i pravice má.

	Přilniž i jazyk můj k dásním mým, nebudu-li se rozpomínati na tebe, jestliže v samém Jeruzalémě nebudu míti svého největšího potěšení.

	Žalm 137:1 – 6

	I budeť Babylón, někdy ozdoba království a 
okrasa důstojnosti Kaldejské, podobný podvrácené Sodomě a Gomoře.

	Nebudou se v něm osazovati na věky, ani bydliti 
od pokolení do pokolení; aniž rozbije tam stanu 
svého Arab, ani pastýři tam odpočívati budou.

	Ale lítá zvěř tam odpočívati bude, a domové jejich šelmami naplněni budou; bydliti budou tam i sovy, a příšery tam skákali budou.

	Ozývati se také budou sobě hrozné potvory na palácích jejich, a draci na hradích rozkošných. A blízkoť jest, že přijde čas jeho, a dnové jeho prodlévati nebudou.

	Izaiáš, 13: 19 – 22
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	Na vrcholu pahorku bylo ticho, přerušované pouze tikavými zvuky čtyř motoru značky Rolls-Royce Olympus, které postupně vychládaly. Obrovský bílý letoun připomínal nějaké hrdé stvoření, nelítostně sražené na kolena. Přední část podvozku se zlomila a nos zabořil do hlíny.

	Zdálo se, že čas se na chvíli zastavil, bylo mrtvé ticho. Ale potom se nesměle ozval noční pták a odstartoval obvyklou symfonii nočních zvuků.

	Jakob Hausner věděl, že všechno – jejich životy, jejich budoucnost a možná i budoucnost celého Izraele – záleží na tom, co se stane během několika příštích minut. Kdyby se Palestinci zmohli na generální útok teď hned, mohl by to být konec jejich obrany, pro kterou se tak jednomyslně rozhodli. Podíval se kolem sebe. V nejistém světle měsíce viděl, že se lidé bezhlavě potácejí kolem letadla. Napadlo ho, že někteří se ještě nedostali z šoku po nouzovém přistání. Teď, když nadešla chvíle proměnit slova ve skutky, nikdo nevěděl, co má dělat. Herci by rádi sehráli své úlohy, ale scénář chyběl. Hausner se rozhodl, že ho sepíše přímo na místě, ale potřeboval, aby Dobkin a Burg přispěli svým dílem.

	Hausner si vzal od Brina M-14 a podíval se dalekohledem dolů. Tři Arabové leželi nehybně tam, kam dopadli po zásahu. Hausner vedle nich na zemi zahlédl dva samopaly AK-47. Kdyby je tak mohli mít! To by jejich zoufalý pokus ubránit se měl větší naději na úspěch.

	Otočil se k Brinovi. „Jdu dolů. Zkusím přinést ty samopaly. Kryj mě.“ Podal mu zpět M-14 a vytáhl svůj Smith & Wesson ráže 22.

	Moše Kaplan, další Hausnerův podřízený, si všiml, že jeho šéf sestupuje dolů, a přidal se. „Už zdrháš? To brzo!“

	Hausner mu odpověděl šeptem: „Když chceš jít se mnou, přikrč se a buď zticha.“ Viděl, že Kaplan má na pistoli tlumič.

	Opatrně přebíhali od jednoho kamene k druhému a střídavě se kryli navzájem. To, co z dálky vypadalo jako úlomky skály, byly ve skutečnosti obrovské balvany vyschlé hlíny, které zřejmě kdysi odpadly od povrchu svahu. Kdyby se jeden z nich pohnul, určitě by se daly do pohybu i další a kutálely by se dolů. Nepříteli by to znesnadnilo postup nahoru, protože by se musel schovávat před střelbou obránců mezi pohybujícími se hromadami hlíny.

	Brin sledoval dění na svahu pomocí noktovizoru. Asi půl kilometru od úpatí pahorku stály nákladní vozy a Palestinci se shlukli kolem nich. Rozeznával jejich pohyby a byl přesvědčen, že si dodávají odvahy a snaží se dostat do bojové nálady. Brin věděl, jak to u nich chodí. Když je něco překvapí – a to se před chvíli stalo – zpravidla utečou. Potom se za to začnou stydět a vzájemně se obviňovat. A nakonec si začnou dodávat odvahy a vzteku, což právě viděl. Když se rozohní, vrhají se do boje jako nepříčetní. Pozoroval, jak se skupinka asi dvaceti lidí vydala nahoru, do svahu. Někdo vzal něco z nákladního vozu, tři z nich nesli srolovaná nosítka. Vraceli se pro mrtvé.

	Hausner se v husté tmě jen těžko orientoval. Snažil se pohybovat po přímé čáře. Věděl, že těla mrtvých leží vedle geologického útvaru, který připomínal lodní plachtu. Zadíval se na obrysy skal proti nebi, ale věděl, že tady dole mohou vypadat úplně jinak než seshora. Použil osvědčený způsob nočního vidění – díval se stranou, koutkem oka a rychle přitom pohyboval hlavou. Ale stejně měl pocit, že ztrácí v neznámém terénu orientaci.

	Když sestupoval dolů ze svahu, přemýšlel, co asi dělají ti, kdo zůstali nahoře u letadla. Doufal, že Brin dal vědět všem, kdo mají zbraň, že oni dva šli dolů. Přemýšlel, jakou palebnou sílu mají k dispozici. Na návrší pahorku zůstalo pět jeho podřízených. Každý z nich měl Smith & Wesson ráže 22. Kromě toho mál Brin M-14 a ještě někdo, snad Jošua Rubin, samopal ráže 9 mm.

	Měl tušení, že mezi cestujícími se určitě najdou i další osobní zbraně. Ale ty mají dostřel tak kolem dvaceti metrů, víc ne, Uzi a M-14 byly jejich jedinou nadějí, ale co se stane, až dojde munice? Musí vyzvednout ty tři AK-47. Kdyby k nim měli i dost nábojů, určitě by dokázali vydržet na návrší alespoň den, možná i o něco déle. Začínal pochybovat, že najde mrtvá těla potmě v neznámém terénu, plném zvětralých balvanů hlíny.

	Najednou něco zaslechl a zastavil se. Kaplan se přitiskl ke skále a taky se nehýbal. Teď to slyšeli oba. Někdo tiše zasténal arabsky: „Jsem tady, tady jsem.“

	Hausner mu odpověděl rovněž arabsky, ale šeptem, aby nevyzradil svůj přízvuk. „Už jdu,“ řekl. „Jdu za tebou.“

	„Jsem tady,“ odpověděl hlas. „Jsem raněný.“

	„Už jdu,“ opakoval Hausner.

	Přeplazil se přes mělkou proláklinu a opatrně prozkoumal otevřené prostranství, nad kterým se tyčila skála ve tvaru lodní plachty. Pod ní viděl ve světle měsíce tři těla. Jedno z nich se pohnulo. Ten člověk se plazil kupředu a měl v náručí samopal. Hausner tiše zaklel.

	Kaplan se připlazil k němu a zašeptal mu do ucha: „Já ho sejmu. Mám tlumič.“

	Hausner zavrtěl hlavou. „Příliš daleko.“ Jestli se Kaplan nestrefí hned napoprvé, zavadí kulka o kámen a Arabové po nich okamžitě začnou pálit ze samopalů. „To musím já.“

	Hausner si sundal kravatu a sako, vytáhl modrou košili z kalhot a rozepnul si několik knoflíčků u krku. Vytrhl bílou hedvábnou podšívku ze saka a uvázal si ji kolem hlavy tak, aby to alespoň trochu vypadalo jako kúfija a odplazil se k raněnému Arabovi.

	Kaplan zvedl pistoli a rozkročil se, schovaný ve stínu skály.

	Brin se díval na Palestince, jak postupují po svahu nahoru. Teď byli necelých sto metrů od toho místa, kde naposledy spatřil Hausnera a Kaplana. Tentokrát se Palestinci už nevystavovali střelbě tak bezstarostně. Kryli se za nerovnostmi terénu jako řádně vyškolení pěšáci. Brin pohnul puškou a díval se, jestli neuvidí Hausnera. Spatřil nějakého člověka, který se plazil mezi hromadami hlíny. Ale ten měl na hlavě kúfija.

	Hausner zašeptal: „Tady jsem, tady.“

	Raněný Arab zasténal a Hausner se k němu plazil ještě rychleji.

	Brin sledoval dalekohledem, jak se Arab, co měl na hlavě divnou neupravenou kúfija, plazí jako ještěrka. Viděl i raněného, ke kterému směřoval. To musel být jeden z těch, které zasáhla jeho kulka, asi ten třetí, který zasténal a tím upozornil na nebezpečí celý oddíl. Pohnul puškou tak, aby kříž hledáčku byl na plazícím se Arabovi. Začal pomalu tlačit na spoušť, ale potom zaváhal. Není to podlé – střílet na člověka, který riskuje život, aby pomohl zraněnému kamarádovi? Rozhodl se pro kompromis. Vystřelí na něj, ale na toho, který už je zraněn, ne. Nedokázal vysvětlit, proč by se bůh války měl spokojit s tímhle polovičatým řešením. Věděl jen, že chce hrát svou hru čestně a že je to pro něj důležité. Ještě jednou se rychle podíval po celém svahu, ale neviděl Hausnera ani Kaplana. Arabský oddíl už byl necelých 50 metrů od těch dvou, ale jeho vojáci se kryli tak dovedně, že se nemusel strefit. Znovu zamířil na plazícího se muže.

	Hausner zašeptal: „To bude dobrý.“ Už slyšel dusot několika desítek párů nohou, arabský oddíl se blížil.

	Zraněný Arab se nadzvedl na lokti. Když byl Hausner u něho ještě blíž, pokusil se o úsměv. Když ale spatřil Hausnera ze vzdálenosti necelého metru, překvapeně vykřikl a zvedl samopal. Hausner po něm skočil.

	Brin zmáčkl spoušť.

	Arab zasténal. Hausner nahmatal v prachu půlku cihly. Popadl ji a vší silou praštil nepřítele přímo do obličeje.

	Kaplan se vyřítil ze stínu skály, jedním skokem byl u obou mrtvých těl, vzal si dva samopaly a několik plných zásobníků. Hausner popadl samopal a zásobník raněného.

	Brin se konečně dočkal, že velitel arabského oddílu vstoupil na otevřené prostranství. Vypálil na něj a Arab padl naznak.

	Hausner s Kaplanem se zahleděli dopředu, protože zaslechli zvuk padajícího těla. Teď už rozeznávali členy oddílu, jak postupují mezi jednotlivými balvany hlíny necelých dvacet metrů od místa, kde stáli oni.

	Brin vypálil ještě jednou, další Arab padl k zemi a ostatní se rozprchli do úkrytů.

	Hausner si přehodil zraněného na záda a podal samopal se zásobníky Kaplanovi. Rozeběhli se do svahu tak rychle, jak jen s tak těžkými břemeny šlo. Ohnutí, že se málem rukama dotýkali okoralé krusty vyschlé hlíny, kličkovali mezi balvany a dírami.

	Najednou se za nimi ozvalo několik dávek ze samopalu. Vzduchem kolem nich létaly úlomky cihel, hlína a písek.

	Kaplan už nikdy nedokázal zapomenout na duté zvuky střelby z AK-47. Znělo to jako když někdo odstřeluje petardy. Krev mu ztuhla v žilách, když mu kulky hvízdaly kolem uší. Několikrát si myslel, že ho zasáhly, ale byly to jenom hrudky zeminy. „Vykašli se na něj!“ křikl na Hausner a. S Arabem na zádech to nedokážou.

	„Ne,“ odsekl Hausner udýchaně. „Potřebuju ho. Jdeme!“

	„Do prdele!“ Kaplan se otočil a sundal z ramene jeden ze samopalů. Vystřílel do tmy celý zásobník, třicet nábojů. Slyšel, jak se z návrší ozývají patetické výstřely několika Smith & Wesson ráže 22. Potom se přidaly solidnější zvuky střelby ze samopalu Uzi. Otočil se a doběhl Hausnera. Teď byli necelých padesát metrů od návrší. Několik lidí jim běželo dolů po svahu vstříc. Někdo převzal Araba od Hausnera. Kaplan o něco zakopl, spadl na zem a ležel tam, celý upocený a vyčerpaný. Někdo mu pomohl na nohy. Kličkovali spolu po svahu a kulky zvedaly do vzduchu prach a zeminu kolem nich. Těsně pod návrším Kaplan zahlédl Brina, jak pomalu zaměřuje a střílí z té děsivé, tiché pušky. Najednou ucítil bolestivý zásah. Tentokrát to nebyl žádný úlomek cihly, byla to horká střela. Upadl do bezvědomí.

	Hausner ležel na zemi a sotva popadal dech. Rozhodil ruce a cítil, že leží na rovné ploše. Dokázal to! Slyšel, jak Dobkin klidným hlasem vydává povely, kam umístit tři nové AK-47. Slyšel, jak se zdola ozývá střelba a jak obránci pahorku střílejí na útočníky. Jakmile se zapojily tři AK-47, palba Arabů okamžitě ustala. Postupně odumřela i ozvěna a rozhostilo se zlověstné ticho.

	Dobkin se sklonil nad Hausnerem. „Jakobe, to byla pěkná blbost. Ale teď budeme mít na chvíli pokoj.“

	„Co Kaplan?“

	Dobkin si dřepl vedle něj. „Je raněný, ale jen lehce. Do zadku.“

	Hausner se posadil. „On to snad přivolal. Víš, co řekl těsně předtím? ‚Do prdele,‘ Kde je teď?“

	Dobkin ho jednou rukou zatlačil zpět k zemi. „Nejdřív se pořádně vydejchej. Nechci, abys z toho dostal infarkt.“

	Dohkin svou velkou postavou Hausnerovi zastínil celé nebe. „Tak dobře.“ Cítil se hloupě, když musel zůstat ležet. „A co Arabové? Mají ztráty? Získali jsme nějaké zbraně?“

	„Jo, pár jsme jich sejmuli. Ale oni už jsou chytřejší. Všechny zraněné a zbraně si odnesli s sebou. Zůstalo tam jen několik mrtvých.“

	„Co ten můj?“

	„Žije.“

	„Mluví?“

	„Neboj, bude zpívat.“

	Hausner přikývl. „Rád bych šel nahoru a zkontroloval svoje lidi.“

	Dobkin se na něj pozorně zadíval. „Tak jo. Ale pomalu.“

	„Dobře.“ Hausner se pomalu postavil na nohy a rozhlédl kolem sebe. „Byl ještě někdo z našich zraněn?“

	„Moses Hess nežije.“

	Hausner si vzpomněl na popraskané přední sklo. „Ještě někdo?“

	„Pár lidí si natlouklo boule při přistání. Becker a Hess odvedli perfektní práci.“

	„Ano.“ Hausner popošel o několik kroků směrem k Brinovi, který pořád ještě hleděl do dalekohledu.

	Jeho pozice byla pro obranu západního svahu klíčová. Byl to nevelký výčnělek, ohraničený ze tří stran malým náspem. Trochu ho zvýšit, vypadal by jako balkon a zároveň naprosto perfektní postavení pro ostřelovače. Hausner lehce zapřel jednu nohou o násep a zahleděl se do krajiny, pokryté tmou. Potom se otočil k Dobkinovi. „Kde to jsme?“

	„V Babylonu.“

	„Nech si ty vtipy.“

	„V Babylónu.“

	Hausner se na chvíli odmlčel. „To je ten Babylón… ta ‚ozdoba království‘? Co jsme sedávali ‚při řekách Babylónských‘?“

	„Přesně tak.“

	Hausnerovi se málem zatočila hlava. Ještě před několika málo hodinami seděl v pohodlném supermoderním letadle mířícím do New Yorku. A teď se plazí v prachu Babylónu. Bylo to něco z jiného světa, jako kdyby ho Dobkin ujistil, že jsou na Marsu. „Babylón,“ řekl nahlas. To jméno mělo hluboký význam a zvláštní váhu. Něco jako Hirošima nebo Normandie. Camelot či Šanngri-La. „Proč?“

	Dobkin pokrčil rameny. „Kdo ví? Myslím, že Riš s námi tak trochu laškuje. Víš, babylónské zajetí a tak podobně.“

	„Má hodně ujetej smysl pro humor.“

	„Dobrá, tak třeba to nebyl vtip, ale něco jako historická…“

	„Já ti rozumím,“ přerušil ho Hausner a otočil se k Brinovi. „Slyšels to, Natane? Jsme v babylónském zajetí. Co tomu říkáš?“

	Brin si zápalil cigaretu, schovanou v dlaních. „Cože? Jaký do prdele zajetí? Jen co vyjde slunce, osobně slezu dolů za těma hajzlama a dostanou ultimátum, aby se vzdali.“

	Hausner se rozesmál a poplácal ho po zádech. Otočil se k Dobkinovi. „Vidíš? Generále, mí lidi jsou nažhavený do boje.“

	Dobkin nesnášel vytahování pseudovojáků, za které pokládal i policisty a příslušníky bezpečnosti. Něco zamručel.

	„Jaké máme postavení?“ zeptal se Hausner. „Myslím, z taktického hlediska.“

	„Zatím ti to nemůžu říct. I když jsem se tady trochu porozhlédl, zatímco ty sis hrál na Johna Wayna.“

	„No a?“

	„No, tenhle pahorek je vysoký asi tak sedmdesát metrů. Myslím si, že to není přirozená vyvýšenina, ale mohyla, hlínou zanesená starobylá stavba. Podívej, jak je to plochý nahoře – jako stůl – jako Masada.“ Analogie se nabízela naprosto přirozeně. „Myslím si, že to je bývalá citadela, která kdysi chránila severní část městských opevnění. Teď je to zanesené, ale kdyby se udělaly vykopávky, určitě bychom spatřili zdi a věže. Tamhle ten výstupek – to bude určitě špička věže. A to, kde se uhnízdil Brin, je asi postranní věžička, vybíhající z hlavní zdi.“

	Hausner se zadíval na generála. „Ty znáš tohle místo,“ řekl takovým tónem, že to vyznělo spíš jako konstatování než otázka. „Jak to?“

	„Z map a modelů, nikdy v životě jsem tady nebyl. Tohle je sen každýho židovskýho archeologa,“ vysvětloval s úsměvem.

	Hausner na něho zíral hustou tmou. „No to mě těší, generále. Gratuluju, že se tvůj sen splnil. Musím poslat děkovný dopis do El Al, že dostal tak dobrý nápad – využít příležitosti a vzít nás na archeologickou exkurzi. Možná to zařadí do letovýho řádu na furt. Myslím, to nouzový přistání a tak.“

	„Jakobe, to chce klid.“

	Hausner se chvíli významně odmlčel a potom se zhluboka nadechl. „Tak dobře. Ubráníme se tady?“

	Dobkin si pročísl vlasy. „Myslím… myslím, že ano.“ Zamyslel se. „Vrch má obdélníkový tvar, rozlohou i tvarem připomíná klasickou dostihovou dráhu. Je protažen v severojižním směru podél břehu Eufratu. Touhle dobou je v řece nejvíc vody a ta sahá až k západnímu svahu. Arabové se pokoušeli vysadit tam pár lidí. Ten Američan, McClure, je zahnal několika výstřely. Má u sebe velkou kovbojskou hračku na šest ran. Plukovník Richardson je tam s ním.“

	„A víc už nikdo?“

	„Hlídek tam mám dost, ale zbraň mají jen oni dva. Svah je úplně otevřený a nesmírně prudký. Myslím, že teď, když jsme jim dali na srozuměnou, že ho hlídáme a budeme na ně střílet, se neodváží zaútočit z téhle strany.“

	„A co tenhle svah?“

	„To je problém. Ten se táhne od severu na jih asi pět set metrů, pozvolně klesá k silnici. Ty moc dobře víš, že místy na něm jsou prolákliny a velké valouny hlíny. Tady je nejpravděpodobnější přístupová cesta. Jinde by byli před naší střelbou příliš bezbranní. Proto jsem umístil tři nové AK-47 tak, aby kryly tahle místa. Mají je tři z tvých mladíků. Další tvůj podřízený, Jošua Rubin, má uzi a tamhle Brin se stará o M-14. Tví lidé předali svoje dvaadvacítky cestujícím, které jsem k tomu určil. Ti posílili obranu. Kromě toho chci rozmístit na svahu předsunuté hlídky, to budou naše oči a uší, moc je potřebujem.“ Povzdechl si. „Ale i tak je nás málo a zbraní ještě míň. Nebýt tří nových AK-47, musel bych popravdě říct, že je lepší jednat, za jakých podmínek se vzdáme.“

	Hausner se lačně nadechl kouře z Brinovy cigarety a znovu mu ji předal. Podíval se na Dobkina. „Myslíš si, že ještě dnes večer půjdou do dalšího útoku?“

	„Každý trochu schopný velitel by to určitě udělal. Čím déle to odkládají, tím organizovanější se stává obrana. Ještě před půl hodinou jsme neměli vlastně žádnou šanci. Teď se můžeme udržet až do rána.“

	„Ale za denního světla nebudou utočit, že ne?“

	„Já bych to nedělal.“

	„Co Becker? Vysílá SOS?“

	„Radiovysílače pracují na baterie. Pojď zpátky k letadlu. Ministr zahraničí si přál, abys přišel na schůzi.“

	„Tady taky?“ zeptal se Hausner ironicky.

	Brin se pořád díval do noktovizoru, ale po několika minutách vždy vypínal přístroj, aby šetřil baterie i vlastní oči. „Za chvíli sem někoho pošlu, aby tě vystřídal.“

	„Jo? Ale nějakýho siláka, já svou pušku nikomu dobrovolně nedám.“

	„Tak dobře, jak myslíš.“ Hausner se usmál a šel za Dobkinem.

	
11

	Concorde stál téměř uprostřed plochého vrcholu pahorku. Na severní a jižní straně obdélníkového prostranství se nacházely zbytky valů, které dnes vypadaly spíše jako rampy, usnadňující přístup na temeno vrchu. Concorde při přistání přeletěl val na jižní straně. Hausner a Dobkin došli k brázdě, kterou v zemi vyoral nos letadla při nouzovém přistání, seskočili do ní a šli směrem k letadlu. Hausner měl co dělat, aby stačil tempu chůze svého vysokého společníka. „Kdo velí?“ Dobkin neodpověděl.

	„Generále, v tom musí být jasno. Kdo je tady velitelem? Přece chápeš, že velení musí být v rukou jednoho člověka.“

	Dobkin zpomalil. „Z nás ze všech má nejvyšší funkci samozřejmě ministr zahraničí.“

	„Kdo po něm?“

	„Myslím, že Izák Burg.“

	„A potom?“

	Dobkin si znechuceně povzdechl. „No kdo asi? Myslím, že nějaký politik.“

	„Ale kdo?“

	„Bernsteinová. Je členkou vlády.“

	„To vím. Ale pro tuhle situaci to asi nebude ta správná kvalifikace.“

	Dobkin pokrčil rameny. „Do toho mi nic není. Já jsem jen voják.“

	„Kdo je další?“

	„Myslím, že ty nebo já.“

	„Já mám pod sebou šest ozbrojených mužů. A je to jediná efektivní bojová síla tady, na tomhle kopci.“

	Dobkin se zastavil, „Jeden z nich má ale kulku v zadku. A nakolik jsou k něčemu ostatní – to se ještě uvidí. Dnes to bylo jen zahřívací kolo. První skutečný útok je ještě před nimi.“

	Hausner se otočil a znovu vykročil k letadlu.

	Dobkin ho poplácal po zádech. „Dobrá, já ti rozumím. Ale tys svou chybu už odčinil a málem jsi při tom přisel o život. Teď se už uklidni. Před námi je ještě spousta těžkých hodin.“

	„Já myslím, že spíš dnů, ne?“

	„Tak to přeháníš. Nejdýl to můžeme vydržet do zítra do večera – možná ani to ne.“

	„Ale do té doby nás ještě nemusejí najít.“

	Dobkin přikývl. „To máš pravdu. Smůla je, že teď, na jaře, je tenhle kraj skoro nepřístupný – kvůli vysoké vodě v řekách. Turistická sezóna začne až tak za měsíc, dřív ne. Pokud se Beckerovi nepodaří navázat rádiové spojení, může trvat několik dní, než zjistí, kde jsme. A ještě dýl, než něco podniknou.“

	„Myslíš si, že Iráčané by nám pomohli?“

	„Kdo ví? Arabové jsou schopní všeho – obrovské šlechetnosti a největší lotroviny – a to všechno během jednoho dne.“

	Hausner přikývl. „Myslím, že potřebují, aby tahle mírová jednání byla úspěšná. Jestli se v Bagdádu dozvědí, že jsme tady, můžeme počítat s jejich pomocí.“

	Dobkin udělal pochybovačné gesto. „To nevím. Třeba už je to celý ztracený. Ale já nejsem politik. Z vojenského hlediska tě ujištuju, že pro ně nebude snadný se sem dostat, i kdyby nám pomoct chtěli.“

	Hausner se zastavil. Už byli skoro u letadla, viděl lidi, kteří postávali v malých hloučcích kolem a živě debatovali. Snížil hlas. „Ale proč?“

	Dobkin mu odpověděl taky potichu: „Podle posledních zpráv naší rozvědky, mají Iráčané hrozně málo helikoptér. Ještě míň výsadkářů a už vůbec žádná obojživelná vozidla, která by sem teď, na jaře, mohla dopravit vojáky. Oni jsou dobře vybavení pro válečné operace na poušti, ale ne v zatopeném a rozbláceném terénu mezi Tigridem a Eufratem. Tady na jaře uvízlo už mnoho různých armád.“

	„No a co pěchota? Ta se už nepoužívá vůbec?“

	Dobkin přikývl. „Ano, pěchota by se sem dostat mohla. Ale dlouho by jí to trvalo. Na jih od nás je malé městečko Hila – ale já nevím, jestli tam mají posádku a jestli by se k nám dokázali dostat. A i kdyby sem přišli – nepostavili by se spíš na stranu Palestinců?“

	„Nechme si tyhle věci pro sebe.“

	„A bude to vojenské tajemství číslo jedna. Chceš slyšet to druhé? V irácké armádě jsou celé jednotky sestávající výhradně z Palestinců. Já bych nechtěl bejt velitel, který by je měl nahnat do boje proti jejich krajanům. Ale protože nechceme podrážet bojového ducha našich lidí, ponecháme si obě tajemství pro sebe.“

	Dobkin a Hausner už byli těsně u letadla. Jen několik metrů od jeho nosu byly ruiny stavení, do kterého málem narazili při přistání. Vypadalo jako polozbořená chatrč pastevců, ale nebyla z kamenů, jak si Hausner původně myslel. Byly to starobylé pálené cihly Mezopotámie. Na střeše se místy udržely větve fíkových palem. Hausner nahlédl dovnitř skrz částečně zhroucenou zeď. Uvnitř stála skupinka žen a mužů. Byla to schůze, kterou svolal ministr zahraničí.

	Hausner se otočil, protože za sebou zaslechl nějaký zvuk. Většina cestujících se shromáždila pod křídlem na pravoboku letadla. Rabín začínal šábesové bohoslužby s malým zpožděním. Hausner ve tmě rozpoznal malého Jakoba Leibera, kterého podpírali z obou stran jeho kolegové.

	Najednou se pod trupem letadla něco pohnulo a na zem seskočil Peter Kahn. S baterkou v ruce prozkoumával zlomený podvozek. Jakmile dopadl na zem, okamžitě baterku vypnul. Dobkin přistoupil blíž. „Jak to vypadá?“

	„Špatně.“

	„Co konkrétně?“ zeptal se Hausner.

	Kahn se na něj usmál. „Pane Hausnere, podařil se vám opravdu husarský kousek, gratuluju.“

	„Ale co vypadá špatně?“

	„Startovací agregát. Poškodil se, když se zlomil podvozek.“

	„Co to znamená? Dokážeme se dostat do vzduchu?“ Kahn se donutil k úsměvu. „Ne. Ale na dně obou nádrží v křídlech pořád ještě zůstává pár stovek litrů paliva. Jestli se nám podaří opravit startovací agregát, rozjedou se generátory a budeme mít elektřinu pro rádiové vysílání. Baterie nejsou věčné.“

	Hausner přikývl. Není to směšné mluvit o věčností? Je docela možné, že celá obrana potrvá jen několik hodin – a na to baterie stačí.

	„Kde je kapitán?“

	„V kabině.“

	Hausner se podíval nahoru a v slabém nazelenalém světle nouzového osvětlení spatřil Beckera, který se skláněl nad přístroji. „Chci s ním mluvit.“

	Dobkin zavrtěl hlavou. „Chtěl tě ministr zahraničí.“ Ukázal směrem k chatrči.

	Hausnerovi se tam nechtělo. „Snad nehoří…“

	„Obávám se, že na tom budu muset trvat.“

	Rozhostilo se ticho. Hausner se ještě jednou zadíval nahoru, do kabiny, a na chatrč. Kahn se začal cítit trapně a raději šel pryč. „V mé příruční tašce,“ ozval se Hausner, „mám složku materiálů o Ahmedu Rišovi a taky jeho psychologický profil. Chtěl bych si to vzít.“

	Dobkin zaváhal. „Tak to jsem ne…“ Najednou se zarazil. „Kruci, jak to, že to máš s sebou?“ vyhrkl překvapeně.

	„Intuice.“

	„Jakobe, jsi skvělý. Fakt skvělý! Tak dobře. Tohle budou chtít vidět všichni.“

	Hausner se vyšvihl na kraj křídla a šel k nouzovému vchodu.

	Uvnitř byla tma, ale z kabiny skrz pootevřené dveře pronikalo přízračné nazelenalé světlo. Bylo vidět, že nápisy pro cestující, aby si připnuli pásy a nekouřili, stále svítí. Machmetr byl rovněž v chodu. Svítil na něm údaj 0, 00. Ten už nikdy neukáže nic jiného. V prostoru pro cestující nebyl nikdo. Ve vzduchu se vznášel zápach spáleného paliva. Všude se válela příruční zavazadla, přikrývky a polštáře. Trhlinou v tlakové přepážce, kde dříve býval ocas letadla, sem doléhal zvučný hlas rabína Levina.

	Když vešel do pilotní kabiny, Becker zrovna ladil radiopřijímač. Byl slyšet praskot statické elektřiny a vrčení rušičky. Moses Hess stále ještě ležel s hlavou na kontrolním panelu, kde ho zastihla smrt. Becker něco tiše říkal a Hausner najednou pochopil, že to vykládá Hessovi. Odkašlal si. „Davide!“

	Becker se otočil, ale neřekl nic a znovu ladil přijímač.

	Hausner se postavil těsně za sedadlo pilota. Měl nepříjemný pocit z toho, že Hessova mrtvola je stále ještě zde. „Odvedla skvělou práci.“

	Becker se vrátil na začátek a znovu pročesával éter, ale nesnažil se vysílat.

	Hausner přistoupil ještě blíž a přitom zavadil nohou o Hesse. Ustoupil zpátky jako opařený. Kdyby záleželo na něm, tělo by spočinulo v zemi během nejbližších deseti minut, ale Hausner věděl, že rabbi nedovolí konat pohřeb o šábesu. Ledaže by ho někdo přesvědčil, že to je naprosto nezbytné z hygienických důvodů. Jinak dovolí pohřeb až po západu slunce. „Davide, nechceš, abych ho odnesl pryč?“

	„To je jedno.“ Najednou vytí rušičky zesílilo až k prahu únosnosti. Becker zaklel, vypnul rádio a potom i nouzový zdroj energie. Slabá světla zhasla a kabinu zaplnilo světlo měsíce. „Kdy už ten hazjl přestane blbnout s rušičkou? Moc se mu to nedaří, je dost daleko, ale on si nedá pokoj.“

	„Máme nějakou naději na navázání spojení?“

	„Kdo ví?“ Becker se zapřel v křesle a zapálil si cigaretu. „Zdá se, že vysokofrekvenční rádio odešlo úplně. Já se mu nedivím – jsou to nesmírně citlivé hračičky. Kdyby fungovalo, mohli bychom se – teoreticky vzato – spojit s kterýmkoli místem na zeměkouli, pokud by to umožnily atmosférické podmínky. Vysílač VHF funguje a já pravidelně vysílám na 121,5 – na mezinárodní frekvenci pro nouzové volání. Neustále sleduju i vysílání na naší poslední frekvenci El Al. Ale neslyším nic a nikdo se mi zatím neozval.“

	„Proč ne?“

	„Já jsem si to ještě neprohlížel, ale musí tady být nějaké kopce, které jsou výš, než jsme teď my.“

	„Je to tak.“

	„A potom baterie nejsou tak silné jako generátor. Nezapomeň taky na Riše, ten ruší všechno a na všech možných frekvencích – on nemusí šetřit energií jako my.“ Becker vyfoukl velké mračno kouře. „Tak asi proto,“

	„Chápu.“ Hausner se zadíval předním sklem ven. Viděl, jak se pod ním, v chatrči, pohybují lidé. „Ale spojit se s letadlem, které by přelétávalo nad námi – to by už nemusel být takový problém, že?“

	„Ne, nemusel. Potřebujeme jen to letadlo, nic víc.“

	Hausner si všiml, že zakrvácená cihla, která zabila Hesse, teď trůní na přístrojové desce. Ve slabém nazelenalém světle, které vrhaly navigační přístroje, rozpoznal, že je pokrytá starobylým klínovým písmem. Nemusel ho ani luštit, protože dobře věděl, že klínové písmo hlásá totéž, co většina cihel z Babylónu: NEBÚKADNESAR. KRÁL BABYLÓNU, 
SYN NABOPOLASARA, KRÁLE BABYLÓNU, JSEM JÁ.

	Starobylá cihla na přístrojové desce supermoderního nadzvukového letadla působila naprosto surrealisticky. Odvrátil od ní oči. „Zařídím, aby na střeše trupu letadla byla stálá hlídka. Ještě se dohodneme, jak ti oznámí, když něco poletí nad tebou.“

	„To zní dobře.“ Dlouze se zadíval na svého mrtvého kolegu a potom se znovu otočil k Hausnerovi. „Kahn se pokouší opravit startovací agregát.“

	„Já jsem ho viděl. Povídal, že to vypadá špatně. Jak dlouho vydrží baterie?“

	„To je fakt těžký říct. Kdybych jen pročesával éter, to by ještě nebylo tak špatné. Ale pokaždé, když se pokouším vysílat, spotřebovávám fakt hodně šťávy. A taky nevím, kolik si bere nouzový obvod. Baterie jsou na bázi niklu a kadmia. Jsou perfektní, ale odcházejí najednou, bez varování. Prostě jedou bezvadně a najednou se položí.“

	Hausner přikývl. Věděl to a obával se toho. Noktovizor měl taky niklkadmiové baterie. „A nemyslíš, že by bylo lepší šetřit baterie a počkat, až se Kahnovi podaří opravit startovací agregát?“

	Becker si pročísl vlasy. „Já nevím. Sakra, jak to mám vědět? Cokoli, co tady vyvedem, bude na nás. Ale co je lepší? Zatím to nevím, ale budu o tom přemejšlet.“

	„Dobře.“ Hausner se vyhnul křeslu druhého pilota a opatrně se protáhl k východu. Opřel se o zárubeň dveří a ještě se otočil. „Tak zatím, ještě se uvidíme.“

	Becker se otočil ve svém křesle. „Zvládnem to?“

	„Jistě.“ Hausner opatrně našlapoval po prudce nakloněné podlaze letadla a dlouho hledal svou příruční tašku, až ji konečně našel.

	Hausner vyšel na křídlo a seskočil dolů, na zem. Šábesová bohoslužba zrovna skončila. Účastníci se rozcházeli a většina z nich rychle směřovala na svá místa v obranném obvodu. Někteří, stejně jako rabín Levin, šli do polozbořené chatrče. Hausner se připojil k duchovnímu. „Prosím vás, mohli bychom pohřbít Mosese Hesse?“

	„Ne.“

	„Musíme začít stavět opevnění. Vadilo by vám, kdybychom s tím nečekali, až šábes skončí?“

	„Ano.“

	Zastavili se u zdi chatrče. Několik účastníků bohoslužby je předeběhlo a vešlo dovnitř. Hausner se podíval na rabína. „Rabbi, budeme spolupracovat, anebo se hádat?“

	Rabbi schoval svou modlitební knížku a talit do kapsy saka. „Mladíku, to už tak bývá, že náboženství a racionální světské úkoly si navzájem odporují. Samozřejmě, že je zapotřebí pohřbít Mosese Hesse ještě dnes večer a vy byste samozřejmě potřebovali začít pracovat na opevněních. Zapomeňte na moje námitky a nařiďte všem, aby se dali do práce. Á já se postarám o tělo Mosese Hesse a nedovolím, aby ho pohřbili o šábesu. V Izraeli jsou tyhle kompromisy na denním pořádku už od roku 1948.“

	„A jsou pěkně pitomý. Samý pokrytectví! Ale dělejte, jak myslíte.“ Hausner udělal krok směrem k díře ve zdi.

	Rabín Levin ho vzal za ruku a přitáhl k sobě. „Poslyšte, kdo chce přežít, musí se uchýlit ke směsi pitomosti, pokrytectví a kompromisu.“

	„Tak na tyhle řeči já čas nemám!“

	„Počkejte. Hausnere, vy jste přece anglofil. Přemýšlel jste někdy, proč se Angličané ve čtyři odpoledne vykašlou na válku a jdou pít čaj? Anebo proč se převlíkají k večeři i v tropech?“

	„Jsou na to zvyklí.“

	„A protože to udržuje morálku. Bojovou náladu,“ zopakoval a poplácal Hausnera po prsou. „Nechceme přece, aby naši lidé propadli panice jen proto, že jsme se náhodou ocitli na vrcholku kopce v Babylónu a kolem dokola jsou nepřátelští Arabové. Právě proto děláme to, na co jsme zvyklí, jako kdyby se nic nedělo. Je šábes? Jdeme na bohoslužbu. Pohřeb se bude konat až po něm. Každý přece ví, že o šábesu se nepracuje. A nikdo nás nedonutí jíst ještěrky nebo něco podobného, protože ještěrky nejsou košér, Jakobe Hausnere,“ poklepal ho znovu na hrudník, tentokrát větší silou. „Stejně tak budeme dodržovat i veškerá jiná přikázání našeho náboženství.“ Oklepal prach z Hausnerovy košile. „Zeptejte se generála Dobkina, proč se vojáci ve válce mají holit každý den. Bojový duch, Jakobe Hausnere. Výchova. Styl. Civilizace. Takhle se udržuje při životě každé společenství. Muži musí být oholení, ženy učesané a upravené. Pak se dá zvládnout všechno. Já jsem sloužil jako polní duchovní v armádě – já to vím!“

	Hausner se musel usmát. „To je zajímavá teorie. Ale já jsem se ptal, jestli spolu budeme vycházet.“

	Rabín Levin ztišil hlas. „Já se budu vztekat kvůli Písmu, vy zase kvůli obraně. Ostatní budou kibicovat. Někdy jsou vnitřní třenice potřeba – alespoň dávají lidem zapomenout, do jak beznadějné situace se dostali, když se hádají kvůli malichernostem. Takže my dva se budeme hádat o malichernosti. A veřejně. Mezi čtyřma očima naopak budeme uzavírat kompromisy. Jako teď. Je šábes a já přesto jdu na schůzi. Co byste chtěl víc?“ zeptal se a vešel do pastoušky.

	Hausner ještě chvíli postál venku a zíral na místo, kde byl před chvílí rabín. V jeho logice se ztrácel. Byla to směs machiavellismu, Byzance, rafinovanosti a nefalšovaného židovského pragmatismu. V hloubi duše tak trochu pochyboval, jestli rabín sám rozumí úplně všemu, co říká. Byl to rozhodně nevšední člověk. A měl to v hlavě pěkně srovnané.

	Hausner vykročil směrem ke vchodu do chýše.

	Tam stálo asi patnáct mužů a žen a potichu spolu rozmlouvali. Když Hausner vkročil dovnitř, zmlkli a otočili se k němu. Zastavil se na prahu, ve sloupci namodralého měsíčního světla, které dopadalo dovnitř dírou mezi palmovými větvemi na střeše. Ariel Weizman, ministr zahraničních věcí, přešel malou místnost a podal mu ruku. „Odvedl jste skvělou práci, pane Hausnere.“

	Hausner si nechal potřást pravicí a potom se zeptal: „A kdy, pane ministře? Když jsem nechal teroristy rozmístit bomby v letadlech?“

	Weizman se mu podíval zblízka do očí. „Jakobe,“ řekl jemně, „nech už toho.“ Otočil se k ostatním. „Tak začněme. Sešli jsme se, abychom si stanovili cíle a zhodnotili, zda máme dost sil pro jejich naplnění.“

	Hausner odložil příruční tašku na podlahu a rozhlížel se po místnosti, zatímco ministr zahraničí řečnil přesně podle ustálených parlamentních konvencí.

	U zdi ležel na břiše Kaplan. Od pasu dolů byl přikrytý firemní modrou přikrývkou El Al. Jeho zakrvácené, zmuchlané kalhoty ležely vedle něj na podlaze. Dvě letušky, Beth Abramsová a Ráchel Baumová, se o něho staraly a zdálo se, že to Kaplanovi dělá dobře. Hausner si v duchu pogratuloval k tomu, že El Al důkladně proškoluje svoje stevardy a letušky pro poskytnutí první pomoci.

	Bylo zde všech deset oficiálně jmenovaných členů delegace včetně dvou Arabů, Abdel Džabariho a Ibrahima Arifa. Vedle průlomu ve zdi stála Miriam Bernsteinová. Hausner si všiml, jak jí měsíční světlo sluší. Nedokázal od ní odtrhnout zrak.

	Arabský zajatec seděl schoulený v rohu. Spoutali ho tak, že měl zápěstí spojená s kotníky. Na obličeji v místech, kam ho Hausner udeřil, byla zaschlá krev a špína. Měl zraněné rameno a košile polní uniformy byla nasáklá krví. Pod rozhalenou košilí bylo vidět, že mu někdo ránu převázal. Byl buďto v polospánku, nebo pod vlivem prášků.

	Řečníci se střídali u pomyslného mikrofonu, takže to vypadalo jako na řádné schůzi Knessetu. Procedurální námitky, návrhy na hlasování. Nebyli schopní se dohodnout, kvůli čemu se vlastně sešli, proč se rozhodli bojovat nebo co se má dělat dál. A přitom se venku pět jeho mužů a několik málo dobrovolníků chystalo bránit neúnosně dlouhou linii obrany. Byl to Izrael jako v kapce vody: fungující nebo spíše nefungující demokracie. Churchill měl pravdu, napadlo Hausnera. Demokracie je nejhorší formou vlády – kromě všech ostatních.

	Hausner viděl, že Dobkin už také začíná být netrpělivý, ale poslušnost vůči politikům měl už za ta léta v krvi. Hausner přerušil řečníka: „Vyslechl už někdo zajatce?“

	Rozhostilo se ticho. Jak to, že ten člověk mluví, aniž požádal o slovo? Co sem plete zajatce? Poslanec Knessetu, Chajím Taraír, se podíval na Araba, který spal a pochrupoval. „Zkoušeli jsme to. Nechce vypovídat a taky je těžce raněný.“

	Hausner přikývl. Pomalu přistoupil k zajatci a nakopl ho do holeně. Několik přítomných, včetně Araba, vykřiklo překvapením. Hausner se otočil. „Podívejte se, dámy a pánové, nejdůležitější řečník naší schůze je tenhle mladý muž. Náš osud je závislý na tom, co a jak vypoví o vojenské síle protivníka. Riskoval jsem život, abych ho dostal sem a vy se s ním vůbec nebavíte.“ Hausner viděl, že Burgovi a Dobkinovi se ulevilo, tvářili se nedočkavě. Všichni ostatní mlčeli. „A pokud tenhle mladík bude mít pro nás smutné zprávy, nemusí je slyšet všichni. Takže doporučuju, aby všichni, kromě ministra zahraničí, generála a mě, odešli.“

	V místnosti se strhla bouře nevole a pohoršení.

	Ministr zahraničí několikrát volal o klid a potom se otočil ke generálu Dobkinovi s němou otázkou v očích.

	Dobkin přikývl. „To je opravdu nejdůležitější. Musíme ho vyslechnout bez ohledu na jeho zdravotní stav teď hned.“

	Ministr zahraničí se zatvářil překvapeně. „A proč jste to neřekl, generále?“

	„Víte, zajatec měl zranění a letušky ho ošetřovaly. A pak jste svolal schůzi a…“

	Hausner se otočil k Burgovi. „Uděláš to?“

	Burg přikývl. „Jo, to je můj džob.“ Zapálil si dýmku.

	Zajatec pochopil, ze se mluví o něm a tvářil se nešťastně.

	Ministr zahraničí přikývl. „Pane Burgu, budeme pokračovat v naší schůzi v jiných prostorách a zanecháme vás o samotě se zajatcem.“

	Burg přikývl.

	Ministr zahraničí odešel jako první, ostatní ho následovali a tvářili se rozhněvaně, skoro vzpurně.

	Miriam Bernsteinová se zastavila před Jakobem Hausnerem a zahleděla se mu do očí. Otočil se k ní zády, ale ona ho popadla za ruku a pootočila k sobě. „Co si to, kruci, dovolujete?“

	„Zeptejte se mě na něco jinýho, ano?“

	Snažila se ovládnout svůj hněv. „Pane Hausnere, cíl nemůže posvětit prostředky.“

	„Ale ano, dnes večer ano.“

	Promluvila pomalu a pečlivě artikulovala. „Podívejte se, jestli tady z toho vyvázneme, chtěla bych, abychom se potom nemuseli sami před sebou stydět. A co děláte vy? Během několika minut jste rozehnal demokraticky zvolené shromáždění a svolil jste, aby byl mučen raněný zajatec.“

	„Mě osobně mrzí jen to, že jsem to neudělal mnohem dřív.“ Zapálil si cigaretu. „Podívej, Miriam. Kdo dostal první kulku? Jeden z nás, nedemokratických násilníků. A zřejmě schytáme i všechny další. Pochop, že vy ostatní jste tady svým způsobem k ničemu. Všichni, kromě nás, vojáků. To já vás musím dostat z týhle zasraný šlamastiky a udělám to, i kdybych tady, na tom zatraceným kopci, měl zřídit koncentrák.“

	Miriam mu vyťala políček. Cigareta mu uletěla do tmy.

	Lidé, kteří ještě neopustili místnost, předstírali, že nic nevidí ani neslyší. Bylo ticho.

	Hausner si odkašlal. „Paní Bernsteinová, pan Burg má neodkladnou práci. A vy ho zdržujete. Odejděte, prosím.“

	A ona odešla.

	Hausner se otočil k Dobkinovi. „Pojď, podíváme se, jak to vypadá venku.“ Udělal několik kroků napříč místností. „Izáku, jakmile se dozvíš něco konkrétního, dej nám vědět.“ Ukázal na svou tašku, která pořád ještě stála na podlaze. „Pohlídej tohle. Je tam složka materiálů o Rišovi, včetně psychologického profilu.“

	Burg se nechápavě zahleděl na tašku. „Proboha, jak to…“

	„Jen jsem trochu hádal a měl jsem štěstí. Nic víc.“ Podřepl si vedle Kaplana. Ten byl buďto v polospánku, anebo pod sedativy. Nezdálo se, že by ho akustické vjemy z výslechu mohly jakkoli rušit. „Tak co, Moše? Jak to s tebou vypadá? Nechceš otočit?“

	Kaplan potřásl hlavou. „Ne, já už takových výslechů zažil…“ odpověděl slabým hlasem. „Běžte ven. Musíme mít dobrou obranu.“

	„Ano, Moše. Nic jinýho nám ani nezbejvá.“

	„Přesně tak.“

	Když Hausner a Dobkin vyšli z chatrče, prořízl nehybný noční vzduch pronikavý výkřik. Hausnera napadlo, že Brinův první výstřel je předurčil k boji. Mučení zajatého Araba znamenalo, že žádný z nich se nesmí dostat do rukou nepřítele zaživa. Nemohou očekávat, že Arabové budou zacházet se zajatci lépe než oni sami. Odřízli si jakoukoli možnost ústupu.

	Šli po svahu, obrácenému k řece. Každých zhruba padesát metrů potkávali hlídky – dvojice nebo samotné muže či ženy, kteří seděli na svahu i dívali se dolů, směrem k Eufratu. Hausner si všiml, že to většinou byli mladí lidé, sekretářky, tlumočnice a překladatelé. Všichni se tolik těšili do New Yorku. Kdo ví, třeba se tam někdo z nich skutečně dostane.

	Hausner řekl Dobkinovi, že by si měli ověřit, zda se deset oficiálně jmenovaných členů delegace účastní hlídkování, stejně jako všichni ostatní cestující. „Alespoň budou mít míň času na schůzování,“ dodal. Dobkin se usmál.

	Došli k Richardsonovi a McCluremu, kteří seděli na písčitém výstupku. „Uvízli jste tady pro nic a za nic. To je smůla, co?“

	McClure pomalu zvedl hlavu. „Mohlo bejt hůř. Mohl jsem se celou dovolenou hádat s tchyní. A kolem samý příbuzný!“

	Richardson vstal. „Jaká je situace?“

	„Příšerná,“ odpověděl Hausner. Krátce je informoval a potom se zeptal: „Nechcete odejít pod bílou vlajkou? Vy, plukovníku, máte na sobě uniformu amerického letectva. A vy, pane McClure, určitě můžete hodnověrně prokázat, že jste zaměstnancem ministerstva zahraničí Spojených států. Řekl bych, že vás dva nechají jít. Palestinci se v poslední době snaží nedráždit vaši vládu, je to tak?“

	McClure potřásl hlavou. „To je vám náhoda! Můj prastrejda zahynul u Alama. Bejt v obležení – to mě odjakživa lákalo. Víte, jak to myslím? Nevzdávat se, vidět, jak Mexikáni lezou přes zeď. To vám musela bejt mela!“

	Dobkin rozuměl anglicky dost dobře na to, aby mu začalo být trapně. „Prosím vás, a to má být odpověď?“

	Hausner se rozesmál. „Pane McClure, jste nevšední člověk. Ale když s námi chcete zůstat, prosím, jste vítán. Mimochodem, jste jediný ozbrojený obránce na tomhle svahu.“

	„Jo, to mi došlo.“

	„Dobře,“ řekl Hausner. „Takže když uslyšíte někoho z hlídkujících křičet, palte. A já sem mezi tím pošlu někoho se samopalem z východního svahu.“

	„Provedu.“

	Hausner vycítil, že se na jeho slovo dá spoléhat. „Víte, já si myslím, že touhle stranou proti nám nepůjdou.“

	„Asi ne.“ McClure zvedl hlavu a zahleděl se do nebe. „Měl byste udělat v organizaci obrany, co se dá, než měsíc zajde.“

	„Já vím,“ řekl Hausner. „Díky, pane McClure.“ Otočil se k Richardsonovi. „A vám taky děkuju, plukovníku.“

	„Říkejte mi Tom,“ řekl Richardson. Přešel na hebrejštinu, což překvapilo jak Hausnera, tak Dobkina. „Poslyšte, držím vám palce, ale myslím si, že byste měli spíš vyjednávat.“

	Dobkin k němu přistoupil blíž a odpověděl mu rovněž hebrejsky. „Vyjednávat? Ale o čem? My jsme letěli na mírová jednání a teď je půlka z nás po smrti. A vy chcete, abychom s nimi jednali?“

	Richardson mlčel.

	„Plukovníku, nicméně vám děkujeme za radu,“ ozval se Hausner.

	McClure vůbec nijak neprotestoval, že všichni mluvili jazykem, kterému on nerozumí. Hausner vycítil, že mezi dvěma Američany je nějaké napětí. Tady něco nehraje, pomyslel si.
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	Hausner s Dobkinem pokračovali v obchůzce obranných postavení. Návrší mělo skutečně tvar téměř pravidelného obdélníku. Dobkin už předtím říkal, že má tvar a rozměry klasické dostihové dráhy. Hausner mu stále více dával za pravdu, že to je umělý útvar, tím více, že náhorní plošina byla skoro dokonale rovná. Jen tu a tam v zemi zely trhliny a prolákliny vzniklé v důsledku eroze a působení vody. Na několika místech se z plochého povrchu zvedaly kulaté výstupky. Dobkin mu vysvětlil, že to nejpravděpodobněji jsou strážní věže, které kdysi dominovaly nad opevněním citadely. Dobkin umístil hlídku na každý z nich.

	Třicet mužů a žen si sami instinktivně našli místa, kde budou hlídkovat. Dobkin rozmístil pouze několik z nich bezprostředně po přistání.

	Převedl některé hlídky jinam, aby lépe využívaly možnosti terénu. Nařídil, aby ostatní obránci začali stavět náspy z kamenů i hlíny a hloubit zákopy.

	Burg dal Dobkinovi automatický Colt 45 a Dobkin ho předal jednomu ze stevardů, Ábelu Gellerovi, který zaujímal strategické postavení. Hausner podal svůj Smith & Wesson 22 mladé stenografce, Rut Mandelové.

	„Umíte s tím zacházet?“

	Podívala se na zbraň, kterou svírala v malé ruce. „Mám už vojnu za sebou.“

	Hausner napočítal tři ruční zbraně malého kalibru plus šest Smith & Wesson 22, které měli jeho podřízení. Spolu s jeho pistolí dohromady deset. Potom tu byl Jošua Rubin s uzi, Brin s M-14 a třf další jeho podřízení, Jaffé, Marcus a Alpern, s třemi AK-47. Ti se rozmístili na východním svahu, aby mohli pokrýt palbou celou jeho plochu. V průměru připadal jeden obránce na třicet metrů. Nebylo to nijak skvělé, ale taky ne beznadějné.

	Dobkin vyhledal stevarda, Daniela Jacobyho, a požádal ho, aby zajistil kávu pro všechny obránce na hlídkách.

	Hausner a Dobkin došli k Brinovi. Vedle něj seděla mladá dívka ve světlemodré teplákové soupravě. Opírala se zády o násep a spala.

	„Kdo to je?“ zeptal se Hausner.

	Brin zvedl oči od noktovizoru. „Naomi Haberová, stenografka. Přihlásila se, že mi chce dělat spojku. Potřebuju někoho k ruce, abych mohl dát vědět, až něco uvidím.“

	Hausner přikývl. „A viděls něco?“

	„Ne.“

	„Uvidíš – jen co zapadne měsíc.“

	„Já vím.“

	Hausner a Dobkin se zastavili o několik metrů dál od Brina a spící dívky. Oba mlčeli a dívali se na Babylón.

	Hausner si zapálil cigaretu. „Tak co?“

	Dobkin potřásl hlavou. „Já nevím. Všechno záleží na tom, nakolik budou odhodlaní a co všechno umějí. Na dobytí takového vrchu by stačila četa dobře vycvičené pěchoty – pokud by to pořádně uměli. Ale na druhou stranu, kdyby to flákali, nestačí ani celý prapor. Dobýt i sebeslabší opevněnou pozici – to chce pevný nervy.“

	„Myslíš, že tahle smečka je má?“

	„Kdo ví? Hodně záleží na Rišovi. Jestli má tak velké osobní kouzlo a autoritu, aby pro něj jeho lidi dokázali i zemřít. Pro něj a pro jeho věc. Vždyť my ani nevíme, kolik jich je. Musíme počkat, až co se dozví Burg.“

	„Správně.“ Hausner se podíval dolů, směrem na východ. Rozeznával meandry řeky, která se leskla v měsíčním světle. Jinak byl v krajině klid. Jen písek a hlína. Jak to, že ve starověku dokázala Mezopotámie uživit miliony lidí? Asi o kilometr dál zahlédl nízkou zeď a ještě níž silnici, na které měli původně přistát. „Bene, opravdu se tady vyznáš?“

	„Mohl bych dokonce podle paměti nakreslit i mapu. A víš co, já to udělám. Ale ráno, abych se líp zorientoval. Budeme mít docela slušnou vojenskou mapu.“

	„Víš co nechápu? Jak se ti Palestinci dostali až sem?“

	„Teroristi se dostanou všude.“

	„Mají několik náklaďáků.“

	„Taky jsem si všiml.“

	„A těžké zbraně? Děla?“

	„Proboha, doufám, že ne,“ odpověděl Dobkin.

	„Chtějí nás držet v zajetí – ve vyhnanství – v Babylónu. To je skoro legrační.“

	„On by tě smích brzo přešel, kdybychom přistáli támhle na silnici,“ řekl Dobkin. „Ale někdy ti nevím, jestli jsme volili dobře.“

	„To se už možná ani nedozvíme,“ poznamenal Hausner. Zapálil si cigaretu a schoval studené ruce do kapes. „Možná, že Ašer Avidar volil dobře.“

	„Možná, možná taky ne.“

	Hausner se podíval k severu. Asi o tři čtvrtě kilometru dál se z ploché krajiny prudce zvedala štíhlá skála. „Co je tohle?“

	Dobkin se podíval tím směrem: „To je hora Babel. Někteří archeologové se domnívají, že právě na ní stavěli Babylónskou věž.“

	„A ty tomu věříš?“ zeptal se Hausner užasle.

	„Já nevím.“

	Rozhlédl se kolem sebe. „Visuté zahrady uvidíme taky?“

	Dobkin se rozesmál. „O šábesu výpravy neprovádím.“ Položil velkou ruku Hausnerovi na rameno. „Hlavní ruiny jsou na jih od nás. Tamhle.“

	„Bydlí tady vůbec někdo?“

	„Arabové tohle místo nemají rádi. Věří, že je prokleté.“

	„A přece je tady ta chatrč.“

	Dobkin přikývl. „Ano, mezi ruinami se krčí malá vesnička.“

	Hausner dokouřil cigaretu a schoval si nedopalek. „Může nám být k něčemu dobrá?“

	„Ne, to si nemyslím. Už jsem četl hodně zpráv od našich vyzvědačů, co se vrátili z Iráku. Všichni tvrdí, že irácké vesnice jsou příšerně zaostalé. Někteří vesničané dokonce ani nevědí, že jsou občany Iráku. Žijí přesně jako první zemědělci Mezopotámie, kteří tady bydleli před pěti tisíci lety.“

	„Chceš říct, že v celém tomhle kraji není žádné město, kde bychom se mohli dostat k moderním prostředkům spojení a dopravy?“

	„Na jihu leží Hila. Ale já bych nepočítal s tím, že někdo z tamních obyvatel bude vědět, že jsme tady.“ Odmlčel se a najednou si na něco vzpomněl. „Ale tady, vedle brány bohyně Ištar, je malé muzeum. Leží v jižní části ruin.“

	Hausner se prudce otočil k Dobkinovi. „Pokračuj!“

	„Postavil ho irácký památkový úřad před dvaceti lety. Já se osobně znám s ředitelem muzea, doktorem Al-Thannim. Naposledy jsme se viděli v Athénách ani ne před půl rokem. Psali jsme si prostřednictvím společného přítele na Kypru.“

	„Vážně?“ Hausner vzrušeně přecházel sem a tam. „A mohl by ses dostat do muzea?“

	„Jakobe, vždyť jsme v obklíčení. Když jsme si my nahoře vytvořili náspy a palebná postavení, tak tě ujišťuju, že oni tam dole taky.“

	„Ale kdyby se ti podařilo nějak proklouznout…“

	„Je docela možné, že doktor Al-Thanni se tady objeví až koncem dubna, kdy začíná turistická sezóna.“

	„Ale tam musí být telefon.“

	„Možná. A tekoucí voda taky. Ale hádej, kde si Riš zřídil velitelské stanoviště?“

	Hausner se zastavil. „Ale i tak, kdyby se ti podařilo dostat do muzea či do domu pro návštěvníky, bylo by to určité spojení s civilizací. Co když je Al-Thanni už tady? Možná by ti půjčil džíp. Třeba bys ses v nestřeženém okamžiku dostal k telefonu. Co říkáš, Bene?“

	Dobkin se díval k jihu. Rozeznával obrysy několika vykopaných ruin. Od Ištařiny brány ho dělily přinejmenším dva kilometry. Arabové určitě stačili postavit jen slabou linii opevnění kolem návrší. Ale i tak by si je potřeboval alespoň jednou prohlédnout za světla. „Já jsem pro. Ale jestli mě chytnou, donutí mě říct všechno, co vím. Jakobe, nemluvit nevydrží nikdo. To přece víš.“

	„Samozřejmě, vím to.“

	„Měl bych mít pistoli, abych… abych měl jistotu, že mě nedostanou. Myslíš, že by se nějaká našla?“

	„To ne, Bene, máme málo zbraní.“

	„Chápu.“

	„Co nůž?“ navrhl Hausner.

	Dobkin se rozchechtal. „Víš, já jsem odjakživa žasl, kam naši předkové dali rozum, že se vrhali na svý meče. Na to musí bejt extra žaludek. To je určitě strašlivě bolestivý.“ Zahleděl se do dálky. „Nevím, jestli bych to dokázal.“

	„Víš co,“ řekl Hausner, „poptáme se, jestli někdo nemá u sebe nějaký lék, který by mohl ve velké dávce způsobit smrt.“

	„Děkuju ti, že se tolik snažíš, abys mi usnadnil sebevraždu.“

	„Tady jde o víc než padesát lidí…“

	„Já vím. Ano, půjdu tam. Ale až si to všechno prohlédnu za denního světla. Vyrazím zítra po setmění.“

	„Kde bereš tu jistotu, že ještě budeme naživu?“

	„Zkusit se to musí. Zítra budu mít větší šanci na úspěch. Kdybych šel dnes, je to jistá smrt. To je zbytečný, já chci, aby to k něčemu bylo.“

	„Jistě.“

	K místu, kde stáli, se blížil Izák Burg. V chůzi silně bafal z dýmky. Šel pomalu a tvářil se jako někdo, kdo právě dokončil nevděčnou práci.

	Hausner s Dobkinem mu vyšli několik kroků vstříc. Hausner se ozval jako první. „Tak co, promluvil?“

	„Jo, jako každý.“

	Hausner přikývl. „Je…“

	„Ale ne, žije. Ani jsem se nemusel příliš namáhat. On v podstatě mluvil rád.“

	„Proč?“

	„Vždyť jsou všichni stejní. Dobkin by ti to mohl říct líp. Sám to znáš taky, z výslechů ve věznici. Je to jedno s druhým: chtějí se vytahovat, jsou v šoku a mají strach.“ Chvíli upřeně zíral na svou dýmku. „No a pak jsem mu slíbil, že ho pošlu zpátky k jeho přátelům.“

	Dobkin potřásl hlavou. „Ne, to nejde. Vojenské řemeslo to nepřipouští. Když nepřítel spatří, jak to vypadá uvnitř obležení, domů se dostane až po skončení celé akce. Musíme se tím řídit i tady, jako kdekoli jinde.“

	„Ano?“ řekl Burg. „Ale v mý branži – mezi vyzvědači a tajnými agenty – to chodí jinak. Slíbil jsem mu to. A v tomhle případě bys mohl udělat výjimku i kvůli jeho stavu. Moc toho neviděl. Co z toho budeš mít, když necháš chlápka skapat jen proto, že nemáme doktora?“

	„Nechám si to ještě projít hlavou,“ řekl Dobkin.

	Hausner poslouchal, jak se dohadují. Nebyla to hádka v pravém slova smyslu, ale střet dvou různých pojetí. Burg je rozporuplná osobnost, pomyslel si Hausner. Nejdřív je připraven umučit zajatce k smrti a za chvíli horuje, aby nepřišel o život. A přitom ví, že když ho nechá odejít a Arabové vtrhnou na pahorek a zajmou ho, udělají všechno pro to, aby připravili Burgovi pomalou a bolestivou smrt. Kdybych byl na jeho místě, uvažoval Hausner, já bych toho zajatce zabil a pohřbil dva metry pod zemí. A Dobkin je opravdu dokonalý voják. Loajální, chytrý, dokonce i tvůrci typ. Ale je příliš zahleděný do předpisů. Hausner začal být netrpělivý. „Nechte toho. Co ten chlap řekl?“

	Burg vyklepal dýmku o botu. „Co řekl? No, napovídal toho spoustu. Řekl, že se jmenuje Muhammad Assad a že je jeden z ašbalů. Víte přece, co to arabské slovo znamená. Mladý tygr – palestinský sirotek, jehož rodiče zahynuli ve válce s Izraelem. A všichni ostatní tam dole, že jsou taky ašbalové. Že je všechny vychovala palestinská odbojová skupina. A teď že už jsou dospělí a nemají nás rádi.“

	Dobkin přikývl. „Válka po sobě zanechává těžké dědictví. Tohle je to nejhorší.“ Myslel na ašbaly. Kolik uplakaných, zoufalých sirotků už viděl naříkat nad mrtvými těly rodičů uprostřed ruin arabských vesnic? A teď dorostli a jsou nebezpeční. „Ano, nemají nás ani trochu v lásce,“ souhlasil Dobkin.

	„Přesně tak,“ řekl Burg. „Jsou pěkně nebezpeční. Nenávist k nám jim očkovali od chvíle, co začali rozum brát. Neuznávají žádné normy normálního lidského chování. Nenávist k Izraeli – to je jejich skupinové náboženství.“ Poplácával se po kapsách tak dlouho, až našel sáček s tabákem. „A kromě toho měli vojenský výcvik, jen co se naučili chodit. Jsou zatraceně dobře vycepovaní.“

	„Kolik?“ zeptal se Dobkin.

	„Sto padesát.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Opravdu?“ zeptal se Hausner.

	Burg přikývl.

	„Jak mi to můžeš potvrdit?“

	Burg se usmál. „O tomhle ti neřekne pravdu žádný voják. Že je to tak, Bene? Myslím, když se ho zeptáš, kolik jich je. Nejdřív mi tvrdil, že pět set. Na to jsem mu neskočil. Právě proto potom trošku křičel. A nakonec jsme skončili na sto padesáti.“

	Dobkin přikývl. „Co těžké zbraně?“

	Burg zavrtěl hlavou. „Nečekali, že budeme klást odpor. Nicméně, skoro každý z nich má AK-47.“

	„Musí tady mít někde základnu,“ řekl Dobkin.

	„Mají, ale o trochu dál. V poušti na druhém břehu Eufratu. Asi sto kilometrů odsud.“

	„Jestli jsem to správně pochopil, velí Riš, že?“ zeptal se Hausner.

	„Nikdo jiný. A za zástupce má Salema Hamadiho, to je náš další starý známý. Hamadi je Palestinec a ašbal. Vlastně šéfuje celýmu programu výchovy ašbalů. Riš, jak dobře víte, není ašbal ani Palestinec. Je to Iráčan. Jeho rodná vesnice je kousek odsud. Nicméně, oni dva se před časem spojili a začali sbírat sirotky – chlapce i děvčata – ve všech palestinských utečeneckých táborech. Asi dvacet z těch mladých tygrů, co jsou dole, jsou tygřice. Muhammad řekl, že je několik let cvičili na poušti, v lágru, pro plnění zvláštních úkolů, kterým, jak se zdá, nikdy nebude konec.“

	„A věděli, co se bude dít tady?“ zeptal se Dobkin.

	„Řekli jim to teprve když lear začal přistávat. Nedokázali jim říct, jestli to bude jeden concorde nebo dva.“ Odmlčel se, když si vzpomněl na osud nula jedničky. „Pan Muhammad Assad věděl, že jejich úkolem bude střežit rukojmí, která budou používaná pro různé politické cíle, ale pro jaké, to nikdo z nich pořádně nevěděl. Přiznal, že náš husarský kousek je dost zaskočil. Myslím, že nebyli psychologicky připravení na to, že budou muset bojovat a taky umírat. Počítali spíš s tím, že budou prohánět bezbranné izraelské civilisty. A pak se z ničeho nic začne střílet a pár jejich lidí je po smrti.“

	„Ale je to perfektní oddíl,“ řekl Hausner. „Tos před chvíli říkal.“

	Burg zavrtěl hiavou. „Já jsem neřekl, že jsou perfektní, jenom že jsou dobře vyškolení. A to je rozdíl. Nikdo z nich v životě nebyl v bojové akci.“ Zamyslel se. „Víte, to není první případ v dějinách, kdy válečné sirotky od malička vychovávají pro povolání vojáka. Takových případů je hodně. A víte co? Nakonec nebyli o nic horší nebo lepší než normální vojáci. A dokonce byli v mnoha případech i horší. Tihle sirotci, stejně jako všechny děti, co vyrůstají v ústavech, jsou trochu pozadu ve srovnání s jedinci, kteří vyrůstají v rodinném prostředí. A jsem si jist, že to platí i o ašbalech. Z nich nikdy nevyrostli skutečně perfektní vojáci. Postrádají představivost a chybí jim skutečné osobní cíle, kterých by chtěli ve svém životě dosáhnout. Nemají žádnou životní zkušenost mimo výcvik v lágrech a jejich emocionální vývoj je okleštěný. Mají velice vágní představy, za co vlastně jdou do boje, protože jejich jediným domovem je barák v lágru. Nepochybuju, že jsou připravení zemřít, když budou hájit svý kamarády nebo lágry, ale chybí jim jakákoli představa rodiny nebo země, kam by mohli patřit. A mohl bych jmenovat dalších dvanáct důvodů, proč se z nich nestávají perfektní vojáci; A náš mladý přítel Muhammad je toho příkladem.“ Podíval se na Dobkina. „Co ty na to, Bene?“

	Dobkin přikývl. „Souhlasím s tebou. Ale stejně – tamhle pod kopcem jich je přes sto a mají víc zbraní než my; Nedá se čekat, že sbalí svoje stany jako přísloveční Arabové z Bible a zmizí pod příkrovem tmy.“

	„To opravdu ne,“ řekl Hausner. „Nesbalí a nezmizí. Protože mají dva dobré velitele.“

	Dobkin přikývl ještě jednou. „To je ono! Vedení – v tom je klíč ke všemu. Když padne velitel, jeví arabský voják málo iniciativy a ještě méně disciplíny. A kromě toho Arabům pořád ještě dělá určité potíže zacházení s moderním vojenským vybavením. Pro ašbaly, když budu vycházet z toho mála, co o nich vím, to platí dvojnásob. Jsou tak zaslepení nenávistnou propagandou, že se nedokážou chovat jako skuteční profesionální vojáci.“

	Burg přikývl, „Souhlasím. Myslím, že by se mohli dát na útěk, kdyby ztratili vedení anebo kdyby jejich ztráty byly nepřijatelně velké – což, myslím, my jim způsobit nemůžeme. Na druhou stranu, my nemáme kam utíkat. Nám jde o život. Pro nás jsou přijatelné jakékoli ztráty. My nemáme na vybranou.“

	„Ale ano, jedna alternativa by tu byla,“ ozval se Hausner. „Uvidíte, že budou chtít vyjednávat.“

	„Ale až po druhém útoku,“ řekl Dobkin. Zahleděl se do nebe. „Ještě chvíli a poznáme, jestli jsme schopni způsobit jim nepřijatelné ztráty. Měsíc zapadá.“
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	Brin je spatřil první, dokonce dřív než dvoučlenná předsunutá hlídka v polovině svahu.

	Blížili se jako stíny, měli na sobě maskovací uniformy a každý z nich byl vyzbrojen samopalem. Noktovizor znásoboval sebemenší světlo, které dokázal zachytit, takže Brin viděl věci, ukryté i před ostrým zrakem nočních tvorů. Viděl stíny lidí ve světle hvězd. Viděl bílou pleť pod očima, příznak strachu. Viděl nejintimnější projevy vojáků, kteří věřili, že jsou spolehlivě ukrytí ve tmě. Díval se, jak pohybují ústy, když beze zvuku odříkávají modlitbu, jak rychle močí, protože mají strach. Teď dívka pohladila mládence po ruce. Brinovi připadalo, že se na ně kradmo dívá klíčovou dírkou.

	Odložil na chvíli pušku a zašeptal Naomi Haberové: „Už jdou.“

	Ta přikývla, dotkla se jeho ruky a vyrazila, aby vyhlásila poplach.

	Zdálo se, že zpráva letí kupředu rychleji než lehkonohá Maomi. Nerovná linie obrany na východním svahu ožila a připravovala se k odražení útoku.

	Na západním svahu byl klid. Kdyby se na prudkém svahu cokoli pohnulo, obránci by to jasně viděli na pozadí lesknoucího se vodního zrcadla Eufratu. Ženy a muži, kteří tady hlídkovali, se ohýbali tak, že se málem dotýkali obličejem země, jen aby včas spatřili, zda se něco nepohne. Ale všude byl klid, jen stříbřitá řeka plynula k jihu.

	Dobkin, Burg a Hausner stáli na malém výčnělku – hlínou zanesené strážní věžičce – poblíž středu východního svahu, asi padesát metrů od jeho okraje.

	Výčnělek byl upraven jako velitelské a pozorovací stanoviště. Rozhodli se, že budou řídit obranu pět set metrů dlouhého východního svahu právě odtud.

	Téměř pod vrcholem malého pahrbku z hlíny čněl pás hliníku z ocasu letadla. Nahrazoval vlajkový stožár před improvizovaným stanovištěm velitelů. Nad ním vlála ještě improvizovanější vlajka – dětské tričko, které jeden z cestujících vezl jako dárek pro známé v New Yorku. Na tričku bylo vyobrazeno panoráma Tel Avivu. Stanoviště bylo zřízeno nejen proto, aby sem spojky mohly přinášet informace a odnášet rozkazy. Současně mělo sloužit i jako poslední útočiště, citadela uvnitř citadely, kam se obránci měli stáhnout, kdyby útočníci prorazili linii obrany. Tak se to dělávalo od pradávných dob, kdy ještě neexistovaly polní telefony, rádio ani telegraf. Tři velitelé zaujali svá místa na vysokém výčnělku pod vlajkou a čekali.

	Dva muži z předsunuté hlídky v polovině svahu přiběhli a vyčerpaně padli na zem. Přinášeli zprávu, kterou velitelé už slyšeli od Natana Brina a Naomi Haberové. „Už jdou.“

	Brin se díval, jak ašbalové bezhlučně postupují nahoru do svahu. Tentokrát zvolili jinou taktiku než posledně. Bylo jich celkem asi sto, mužů i žen. Rozdělili se do malých skupin, které od sebe dělilo vždy přibližně pět metrů. Skupiny postupovaly kupředu samostatně, ale koordinovaně, jako oddíl dobře vycvičené pěchoty. Žádná nevybíhala dopředu ani nezaostávala pozadu. Nedrželi se přirozených úkrytů, které poskytoval terén, ačkoli jejich pud sebezáchovy je k tomu zoufale nabádal. Drželi před sebou AK-47 s nasazenými bajonety. Mělo to vyděsit nepřítele, pokud by je spatřil. Ale Brin věděl, že to je jen psychologický trik. Tohle si nacvičili na slavnostních přehlídkách. Ale co budou dělat, až začnou létat kulky? To okamžitě uposlechnou hlas pudu sebezáchovy, budou vděční za každou sebenepatrnější nerovnost terénu a přilnou k zemi. Budou přebíhat od jedné jámy k druhé, kličkovat mezi balvany. Ale zatím neohroženě pochodovali tmou, předváděli klasický útok pěchoty a bylo to představení spíš pro ně samotné, než pro Izraelce, kteří je ve tmě nemohli vidět.

	Brin několikrát málem podlehl panice, protože se podvědomě obával, že je vidí jen on sám, nikdo jiný z obránců. Na gumovém okolku, chránícím okulár noktovizoru, se hromadil pot a stékal mu po tváři. Byli pořád ještě hodně daleko. Asi pět set metrů. Potom čtyři sta.

	Generál Dobkin a Izák Burg se nemohli dohodnout ohledně taktiky. Dobkin navrhoval, aby obránci zahájili intenzivní palbu co nejdříve a zastavili tak útočníky co nejdál od nedokonalé linie obrany. Při troše štěstí by se mohlo stát, že zpanikaří a utečou. Zajatec tvrdil, že nemají ruční granáty, ale Dobkin pochyboval, zda tomu má věřit. V žádném případě nechtěl připustit, aby se dostali do blízkosti obranných postavení a mohli na ně vrhat granáty.

	Burg prosazoval, aby je nechali dojít tak blízko, jak to jen půjde a potom je překvapili masivní palbou z ručních zbraní, která měla způsobit co největší ztráty při co nejmenší spotřebě střeliva.

	Hausnera se nikdo na jeho mínění neptal, ale on si myslel, že Dobkinovy argumenty vyznívaly realističtěji, více odpovídaly jejich situaci. Ale věděl, že Dobkin, voják do morku kosti, se nakonec podvolí rozhodnutí vládního činitele. Rozhodnutí, které museli přijmout, bylo subjektivní a v takovém případě nakonec většinou zvítězí názor toho, kdo má vyšší funkci.

	Hausner se omluvil, seskočil z výčnělku a šel asi o padesát metrů dál, směrem k místu, kde klečel Brin.

	Ten se viditelně chvěl po celém těle a pozoroval postup ašbalů. Hausner se mu nedivil. „Vzdálenost?“ zeptal se tiše.

	Brin nezvedl zrak od noktovizoru. „Tři sta padesát metrů.“

	„Rozmístění?“

	„Koordinovaný postup. Většinou se nekryjí. Nasazené bajonety.“

	Naomi Haberová seděla na zemi a byla tak vyčerpaná, že sotva popadala dech. Hausner se k ní otočil. „Běž tam, co jsou AK-47, a vyřiď jim, ať začnou střílet.“ Naomi se rychle zvedla a pádila pryč. Hausner se znovu otočil k Brinovi. „Vzdálenost?“

	„Tři sta.“

	„Střílej,“ řekl klidně.

	Brin zmáčkl spoušť, zamířil, vystřelil, znovu zamířil a ještě jednou zmáčkl spoušť. Pokaždé se ozvalo jen tiché zakašlání tlumiče. Potom se ozvala první dávka z AK-47, což byl domluvený signál k zahájení palby. Po celém svahu se začaly ozývat výstřely z ručních zbraní, přehlušované dutým lomozem AK-47. Nad celkovou vřavou se vznášela ostrá staccata malého samopalu Uzi ráže 9 mm.

	Arabové okamžitě odpověděli záplavou ohně z jejich AK-47. Hluk zesílil až k prahu snesitelnosti. Hausner sledoval, jak nově postavené předprsně odrážejí část nepřátelských střel.

	Brin dostal úkol pokusit se identifikovat velitele a zneškodnit je. Pohnul puškou a všiml si antény vysílačky, kterou měl na zádech radista. Na druhém konci šňůry byl radiotelefon. Mladý muž si dřepl a držel radiotelefon před obličejem. Brin zamířil na jeho ústa a vystřelil. Radiotelefon i mladíkův obličej se roztříštily na stovky kusů. Zacílil ještě jednou, tentokrát na jeho srdce a znovu zmáčkl spoušť.

	Palba útočníků už nezněla tak jednolitě, protože jejich rojnice se rychle rozpadla na jednotlivé skupiny, koncentrované kolem přirozených úkrytů. Jejich postup se zpomalil, ale nezastavil. Brin pročesával prostranství za rojnicí, hledal hlavní velitele. Jednou měl dojem, že spatřil Riše, ale jeho hlava okamžitě zmizela a místo ní se objevila hlava mladé dívky. Brin bez váhání vystřelil. Viděl, jak trhla hlavou, baret se skutálel a vyklouzly dlouhé vlasy. Dívka padla k zemi.

	Dobkin sledoval postup ašbalů a po chvíli odmítavě zavrtěl hlavou. Je docela možné, že absolvovali dobrý výcvik, ale za taktiku by dobrou známku dostat nemohli. Zkušenost Izraelců, získaná v průběhu několika válečných střetnutí, dokazovala, že při nočním útoku je nejdůležitější, aby byl rychlý a nečekaný. V takovém případě býval nepřítel zaskočen a když viděl, jak se na něj ze tmy řítí útočníci, nevěřil vlastním očím. Než se vzpamatoval, vojáci už byli tak blízko, že mohli použít ruční granáty. Ještě chvíle – a už byli v zákopech. I pěšák s plnou polní dokáže uběhnout pět set metrů za méně než dvě minuty.

	Dobkin pozoroval záblesky výstřelů v noční tmě. Ašbalové stříleli v běhu a teprve potom padali na zem a kryli se nerovnostmi terénu, čili jednali v rozporu se zdravým rozumem. Tím označili obráncům svou polohu a ti měli možnost pálit na ně ještě dříve, než padli k zemi. Dobkin stále více nabýval dojmu, že narychlo postavená opevnění zachycují palbu nepřítele a ta nepůsobí obráncům žádné větší ztráty. Až dosud mu hlásili pouze jeden případ zranění. Když se díval dolů a sledoval pohyb střelců podle záblesků, nejednou zjišťoval, že mnoho z nich se odmlčelo. Doufal, že díky přesným zásahům.

	Musel projít mnoha bitvami a získat dlouholetou zkušenost, aby mohl stát na velitelském stanovišti a přesně odhadnout průběh vojenské akce podle záblesků a hluku, podle hlasů vojáků a podle pachů, které se vznášely v nočním vzduchu. A především získal neomylný instinkt bojovníka, který mu napovídal, jestli se události vyvíjejí příznivě, anebo se dá čekat to nejhorší.

	Dobkin věděl, že bez ohledu na zdánlivě hroznou válečnou vřavu, budou ztráty na obou stranách minimální a zvětší se, až se protivníci dostanou těsněji k sobě. Takhle to bývá vždycky. Nicméně tušil, že dnes je žádné vítězství nečeká. Otočil se k Burgovi. „Jsou to amatéři. Ale jsou pořádně zažraní do boje. Řekl bych, že za chvíli už nebudeme mít žádné střelivo. Neměli bychom zavelet, aby se všichni stáhli sem k nám?“

	Burg zavrtěl hlavou. Dávno před tím, než začal pracovat u rozvědky, byl velitelem praporu během války o nezávislost.

	I on měl šestý smysl pro tyhle věci. „Počkáme. Mám za to, že se obrátí zpátky.“

	Dobkin na to neřekl nic.

	Burg se jednou rukou opíral o násep opevnění a nemohl odtrhnout zrak od záblesků výstřelů. Zdálo se, že mu učarovaly, stejně jako ustavičné hvízdání kulek. Najednou si uvědomil, že mu chybí zvuk těžkých zbraní, které dělají z přestřelky skutečnou bitvu. Takhle to znělo jako potyčka z amerického filmu o gangsterech – jen ruční zbraně a samopaly. „Generále, co tomu říkáš? Já si myslím, že Hausner dal příkaz zahájit palbu, a tím porušil naše příkazy.“

	Dobkin zrovna teď neměl náladu na hádky. „Myslím, že ano. Ale to přece tolik nevadí, nebo snad ano?“

	„Mně to vadí,“ zavrčel Burg. „A hrozně moc.“

	Intenzita palby obránců se neměnila. Věděli, že když začnou šetřit náboje, dají tím najevo, že se všechno chýlí ke konci. Útočníci by potom vyrazili kupředu s novou silou. Ale nábojů už měli tak málo, že se některé ruční zbraně už musely odmlčet. AK-47 střílely krátké dávky, ale Jošua Rubin střílel ze svého uzi nepřetržitě, jen dělal krátké přestávky, aby hlaveň trochu vychladla. Brin spotřebovával poměrně málo munice, ale působil nepříteli největší ztráty.

	Asbalové už byli ve vzdálenosti pouhých sto metrů od obranných pozic, ale jejich ztráty vzrůstaly geometrickou řadou na každých deseti metrech postupu kupředu.

	K velitelskému stanovišti se směrem od západního svahu blížila spojka. Burg a Dobkin očekávali špatnou zprávu, že Arabové zahájili ještě jeden útok od řeky.

	Na západním svahu byl McCÍure se svým revolverem a potom už jen tucet mužů a žen, vyzbrojených kameny a oštěpy, vyrobenými z kusů hliníku. Spojka dorazila k velitelům. Mladý muž sotva popadal dech. „Na západním svahu klid,“ vydechl a zazubil se.

	Dobkin se taky usmál a poplácal ho po zádech. „Konečně dobrá zpráva! Poslední příjemná věc, co jsem slyšel, bylo „ano“ od jedné dámy v Tel Avivu včera večer.“

	Hausner klečel vedle Brina a myslel na to, že za pár minut bude konec. Víc munice prostě nemají, nedokážou zachovat tuhle intenzitu palby.

	A najednou palba ze strany obránců zesílila, jako kdyby mu četli myšlenky. Vypadalo to, že se z posledních sil zoufale snaží zasít do řad útočníků paniku. Hausner se díval na blížící se Araby, kteří teď už byli tak blízko, že na ně dohlédli v husté tmě. Intenzivní palba obránců porušila dříve souvislou rojnici. Postup se zpomalil, ale nezastavil se úplně. Sice se báli jít kupředu, ale ani neustupovali. Jejich velitelé ječeli a kopali do nich, aby se pokusili znovu získat iniciativu. Některé skupinky se skutečně váhavě pohnuly kupředu.

	Brin využil toho, že se velitelé zviditelnili, a během pouhých třiceti vteřin dva z nich zneškodnil. Ostatní se začali krýt. Pochopili, co se děje. Nervózní Brin zoufale hledal mezi útočníky Riše. Během poslední hodiny tak pozorně studoval Rišovu fotografii z Hausnerovy složky, že mu teď každý Arab připadal jako Riš. Věděl ale, že když opravdu spatří ten obličej, pozná ho.

	Izraelci slyšeli, co na sebe pokřikují Arabové, a leccos už mohli i vidět. Pochopili, že Arabové jsou ve svízelné situaci. Veteráni, kterých mezi Izraelci nebylo málo, věděli, co mají dělat. Hausner užasle sledoval, jak bez jakéhokoli rozkazu přibližně dvacet mužů a žen s bojovým pokřikem opouští obranné pozice a žene se proti útočníkům.

	Dobkin velice dobře chápal, co se děje. Chladně zvažoval, jakou mají šanci na úspěch. Smysl jinak dost primitivního protiútoku spočíval v tom, aby vyděsil útočníky a zasel paniku. Pokud se obránci vyřítí kupředu s dostatečným elánem, budou ječet dost vztekle a udělají to naprosto spontánně, což se už stalo, nepřítel skutečně dostane strach. A dá se na útěk – nejdříve ti nejzbabělejší z nich, ale potom vlna útěku s sebou strhne i odvážnější.

	Ale stane se to? Co když ašbalové mají tam dole u řeky připravené další posily? Kdyby vyrazili do útoku, Dobkin nebude mít žádnou zálohu, kterou by mohl vyslat na západní svah – protože teď jsou skoro všichni pryč. Vrhli se po hlavě do spontánního protiútoku. Takhle to dopadá, když se lidé neřídí rozkazy. Dobkin se rozběhl k východnímu svahu.

	Hausner vzal od Brina M-14 a díval se dalekohledem. Zdálo se, že několik minut trvala nehybná rovnováha. Když se ašbalové neobrátí na útěk, bude to masakr. Bylo jich pětkrát víc, než útočících Izraelců, kteří byli navíc nedostatečně vyzbrojení. Teď byli přibližně padesát metrů od Arabů a pálili do jejich řad se stále větší přesností. Josua Rubin úplně propadl šílenství. Hnal se kupředu a neustále střílel dlouhé dávky ze svého uzi. Hausner žasl, že to hlaveň vůbec vydrží a neroztaví se. Jošua křičel tak, že to bylo slyšet i přes hlasitou vřavu střelby.

	Hausner začal střílet z M-14 na cíle poblíž Rubina, aby ho kryl. A najednou spatřil, jak se jeden z Arabů otočil a prchá. To byl snad první člověk, který nastartoval lavinu. Následovaly ho nejdříve dvě dívky a potom i všichni ostatní. Slyšel, jak utíkající a pokřikující ašbalové dávají povel k ústupu. Několik velitelů, důstojníků a seržantů, se je pokoušelo zastavit. Hausner zamířil na toho nejhorlivějšího, vystřelil a muž padl k zemi. Velitelé už pochopili, že jim někdo z Izraelců, vybavený špičkovým noktovizorem, působí obrovské ztráty. Teď, když nutně museli opustit svoje úkryty, aby se pokusili zvrátit chod událostí, věděli, že se to rovná sebevraždě. Hausner zamířil znovu. Uměl střílet ze všech zbraní, které používali jeho lidé, ale nebyl žádný profesionální ostřelovač. Brin začal být netrpělivý. Hausner vystřelil, zasáhl ještě jednoho velitele a předal zbraň zpátky Brinovi.

	Nakonec, když se začalo rozléhat volání o lékaře a nosítka pro zraněné velitele, dostali strach i ostatní arabští důstojníci a dali se na útěk.

	Když ašbalové dosáhli větší vzdálenosti od Izraelců, stal se jejich útěk spořádanějším. Pronásledovatelé už ztratili část své zoufalé odvahy, která je vyhnala do protiútoku.

	Ašbalové posbírali odhozené zbraně, mrtvé a raněné a vyčlenili ze svých řad oddíl, který měl zajišťovat jejich ústup. Když sestupovali dolů ze svahu, bořili se do písku, klouzali po hlíně, která jim ujížděla pod nohama, těla mrtvých a raněných jim padala z ramenou.

	Izraelci je nějaký čas pronásledovali, ale zastavili se, když doběhla spojka od Dobkina s rozkazem, aby se ihned stáhli. Posbírali na svahu veškeré zbraně, které dokázali potmě najít, a špinaví, vyčerpaní a upocení se vrátili na pahorek. Rubin a stenografka Rut Mandelová byli lehce zraněni.

	Na západním svahu byl stále klid, ale Dobkin tam pro jistotu vyslal dva muže s AK-47. Nad vrchem se rozhostilo ticho a v nehybném vzduchu se vznášel pach střelného prachu.

	Hausner si půjčil od Brina M-14 a ještě jednou ji namířil na ustupující Araby. Teď už byli mimo dostřel jeho zbraně, ale viděl na ně pěkně. Na obrovském balvanu hlíny stál osamělý voják a držel v náručí tělo dlouhovlasé dívky. Stál tam bez hnutí a ostatní ašbalové ho míjeli. Ten člověk zvedl oči a podíval se na pahorek, který tolik jeho kamarádů zaplatilo životem. Pohnul rukou a Hausner zvažoval, jestli to byl pozdrav nebo zatracení. Na tuhle vzdálenost nemohl rozeznat obličej, ale byl přesvědčený, že to byl Ahmed Riš.
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	Předseda vlády vešel bez ohlášení do štábní místnosti Citadely v Tel Avivu. Přítomní příslušníci vojenského letectva si dovolili jen jediný rychlý pohled a znovu se vrátili ke své práci.

	Telefony, dálnopisy a elektronická zařízení hlučely tak, že si předseda vlády vzpomněl na svátek Jom kipur v roce 1973, kdy začala válka. Ani tenkráť ty stroje nevydávaly tak příšerný hluk.

	Ministerský předseda se nejdřív ze zvyku rozhlížel po generálu Talmanovi, potom si uvědomil, že odstoupil a zamířil ke generálu Mordechaj Hurovi, který ho nahradil. Spolupracovníci, kteří předsedu doprovázeli, se rychle rozprchli po místnosti, aby získali potřebné informace a vyřídili rozkazy.

	Předseda vlády přistoupil těsně ke generálu Hurovi. „Přežil někdo z 01?“ Hur byl kopií svého někdejšího nadřízeného. Studoval v Anglii, byl uzavřený, zdvořilý a dobře oblečený. Nic z toho se nedalo říct o předsedovi vlády, který nicméně vycházel dobře s Talmanem a doufal, že bude mít stejné vztahy i s Hurem.

	Generál Hur skoro neznatelně zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Ale našli jsme těla skoro poloviny cestujících,“ Odmlčel se. „Vy přece víte, že to nemohl nikdo přežít.“

	„Ano, já vím.“ Rozhlédl se kolem sebe po obrazovkách elektronických přístrojů, „Moty, kde je 02?“

	Hurá trochu zarazilo, že použil zdrobnělou formu jeho jména,

	„To nevím, pane. A, s každou minutou, co o nich nevíme, se zvětšuje prostor, který budeme muset prohledat, pokud ovšem doplnili palivo a stále ještě jsou ve vzduchu. Opravdu děláme všechno, co je v naších silách.“

	Předseda vlády přikývl, „A co ten americký satelitní snímek ze Súdánu?“

	Hur vzal do ruky list papíru, „Tady mám zprávu od našeho informátora, který se tam byl podívat. Hlásí, že ten objekt, kterého si všimli Američané, jsou jen kusy hliníku, sestavené tak, aby tvarem i velikostí připomínaly concorde.“

	„Je to shoda náhod nebo léčka?“

	„To se dá vykládat různě. Můj názor je, že to je chytrá léčka. Ale někteří si myslí, že jenom náhoda. Takových snímků, které potřebujeme vyhodnotit, máme víc. Pokud v daném místě nemáme spolehlivého člověka, musíme si pomoct infračerveným snímkem a spektrografií. A kromě toho, zachytili jsme několik radiogramů a vizuálních zpráv, které rovněž vypadají jako záměrně hozená falešná stopa.“

	„Naplánovali to skutečně bezvadně. Ale k tomu potřebovali nějakého agenta tady, někde u nás. Anebo ne?“

	„Pane, v tom já se nevyznám. Zeptejte se Šin Bejt.“

	Předseda vlády už volal k pohovoru šéfa Šin Bejt, Chajima Mazara. Ten strávil v jeho pracovně více než hodinu. Ale nemohl říct nic jiného, než že kontrašpionáž byla stejně zaskočená jako všichni ostatní. Nicméně Mazar, na rozdíl od půl tuctu jiných činitelů, mu svou rezignaci nenabídl. Předseda vlády musel toho člověka obdivovat, protože na závěr řekl: „Kašlu na to, moje rezignace ničemu nepomůže.“ Věděl však, že Mazar zřejmě stejně bude muset odejít.

	Pomocník mu přinesl telefon. „Volá vás paní generální tajemnice OSN, pane.“

	Předseda vlády zvedl sluchátko. „Prosím, madame.“ Poslouchal, jak mu generální tajemnice podává zprávu o celkové situaci, o kterou ji předtím žádal. Opatrně volila slova. Arabská delegace na mírová jednání je stále ještě v New Yorku. Nikdo z delegátů nebyl odvolán. Všichni vyčkávají. Jak bude reagovat Izrael? Udělá snad něco, co by dostalo Araby do obtížné situace? Předseda vlády se pečlivě vyhnul jakékoliv odpovědi na tuto otázku. Hovořili spolu zdvořile ještě několik minut. Předseda vlády se podíval na chronometr na zdi. V New Yorku byla půlnoc. Hlas generální tajemnice zněl unaveně. „Děkuji vám, madame. Prosím, mohl bych ještě dostat spojení s kanceláři izraelské mise? Děkuju vám.“

	Mluvil nejdříve se stálým zástupcem Izraele v OSN a potom s pracovníky mírové mise, kteří už několik měsíců v New Yorku pilně pracovali na přípravě konference. Mnozí z nich měli příbuzné nebo přátele, kteří cestovali uneseným letadlem. Jejich nálada by se dala označit za směs pobouření, zoufalství a optimismu. Předseda vlády slyšel svůj hlas, jak rezonuje v reproduktorech, rozmístěných v kancelářích izraelské mise. Proto se obrátil na všechny zaměstnance. „Připravili jste úrodnou půdu, aby mohl vyklíčit mír.“ Původním povoláním byl zemědělec a měl rád taková přirovnání. „Nenecháme ta semena zakrnět. Půda musí zůstat připravená. Ale jestli se zjistí, že je zapotřebí zamořit ji solí…“ Odmlčel se. Věděl, že linka není zajištěná proti odposlechu a že ho slyší přinejmenším FBI a CIA. To se mu hodilo, protože chtěl, aby to, co teď řekne, věděli všichni. „Tak ji solí zamoříme a zůstane ležet ladem na dlouhá desetiletí.“ Zavěsil.

	Otočil se ke generálu Hurovi. „Chvíli potrvá, než se ministerstvo zahraničí USA o tomhle hovoru dozví a zavolá nám zpět. Nedáme si zatím kávu?“

	Společně přešli ke kávovaru a sami si nalili kávu do šálků. Vedle stál novinový stojan, zaplněný množstvím zahraničních a domácích tiskovin. Všechny zveřejnily na titulních stránkách fotografii concordu s izraelskou imatrikulací. Byly to starší snímky, kterými oddělení pro styk s veřejností společnosti El Al obeslalo tisk u příležitosti prvního letu 01. Všechny noviny a časopisy sdělovaly stejnou zprávu, jenže vždy trochu jinak formulovanou a v jiném jazyce. Předseda vlády si zvědavě prohlédl několik z nich. „Někdy mi přijde, že jsme na té naší velké planetě hrozně sami. A jindy mám dojem, že ne.“

	Generál Hur upřeně zíral na tmavou tůňku kávy v šálku. On nikdy na úspěch mírové konference nevěřil. Ale teď poznal, kolik jiných lidí tomu věřilo. Cítil něco jako vinu za to, že vždy očekával, že něco – samozřejmě méně tragického – překazí její konání. Zvedl hlavu a podíval se předsedovi vlády do očí. „Jsem voják a moje zkušenost říká, že lidi se začínají starat o mír až v hodině dvanácté. A to už bývá pozdě.“

	„A kolik hodin je podle vás teď, generále?“

	„To nevím, pane. A to je tak vždycky – s tou dvanáctou hodinou. Nikdy nepoznáte, že je čtvrt na dvanáct. Věci nám začínají docházet až je za pět dvanáct.“

	Pomocník znovu přinesl telefon pro předsedu vlády. „Washington. Ministerstvo zahraničí.“

	Předseda vlády se výmluvně podíval na generála a zvedl sluchátko. „Prosím, pane ministře. Jak to vypadá na té vaší farmě ve Virginii? Ano, já vím, zasolování přímořských oblastí vám dělá problém. Obsah soli je teď mnohem vyšší, než byl, když se tam usazovali vaši předkové. Všechno se mění a příliv je neúprosný. Tady u nás jsou podobné problémy. Moře má takového místa, kde by se mohlo vybouřit, a přesto si dělá zálusk na pobřeží.“ Mluvili spolu v jinotajích ještě několik minut, potom předseda vlády zavěsil a otočil se k Hurovi. „Generále, pověst tvrdých bojovníků proti terorismu nám nijak neškodí. Každý se chce ujistit, jestli pořád ještě máme náladu jednat.“

	Generál Hur zapomněl na profesionální přístup i subordinaci a zeptal se: „A máme ji?“

	Premiér se rozhlédl po místnosti. Dlouze se odmlčel a potom řekl: „Generále, já nevím. Co se stalo 01, se už neodestane. Ale já si myslím, že nálada lidí bude ve značné míře záležet na tom, jaký osud stihne 02. Prosím vás, proč se s námi únosci ještě nespojili?“

	„To netuším.“

	Předseda vlády přikývl. „Oni možná ne…“

	„Jak to myslíte, pane?“

	„Ne, to nic. Už jste viděl zprávu, co nám poslali z Aérospatiale?“

	„Ano. Klasický případ pláče nad rozlitým mlékem. To je nám k ničemu.“

	Předseda vlády přikývl ještě jednou. „Zdá se, že ti Palestinci od minometů nevědí nic.“

	„To se dalo čekat.“

	„Moty, nevynechali jsme něco?“

	Hur zavrtěl hlavou. „Ne. Myslím, že ne. Děláme tady všechno, co je v našich silách. Spojili jsme se s velením vojenského letectva mnoha jiných zemí, od Teheránu po Madrid a oni nám pomáhají. Ale v tuhle chvíli musí říct své slovo rozvědka.“

	„Ano, buďto rozvědka, anebo by se měl ozvat pan Ahmed Riš a vysvětlit nám, co se děje.“

	„Já bych byl mnohem radši, kdybychom se dozvěděli, co se děje, z vlastních zdrojů.“

	Premiér se ještě jednou, naposledy, rozhlédl po místnosti. „Opři se do toho, Moty. Já se ti ještě ozvu.“

	„Ano, pane. Kde vás najdu, kdyby se něco dělo?“

	Předseda vlády se zamyslel. Do Tel Avivu je výborné dopravní i telekomunikační spojení. Je mnohem bezpečnější než Jeruzalém. Ministerstvo obrany uskutečnilo průzkum, zaměřený na tyto otázky, který potvrdil, že právě Tel Aviv by měl být středem všeho dění v případě jakékoli krize. A přesto hlavním městem zůstával Jeruzalém – nejen v politickém významu toho slova. Jeruzalém byl a je srdcem Izraele. Jeruzalém je mnohem víc než město. To je ucelená koncepce, stav ducha, nezničitelná oduševnělá hodnota. Jeruzalém zůstane Jeruzalémem, i kdyby ležel v rozvalinách, i kdyby na jeho místě zůstala jen půda posypaná solí, jak ho zanechali Římané. „V Jeruzalémě. Jedu do Jeruzaléma.“

	Hur přikývl a dovolil si úsměv.

	Premiér odešel.

	Teddy Laskov stál sám na rozjezdové dráze ve vojenské části letiště Lod. Červánky nasvítily i nebe na východě a zdůraznily obrysy Samařských hor, které se zvedaly nad rovinou Šáron. Dlouho se díval do nebe, až červánky zmizely a nastala úplná tma.

	Otočil se a pohlédl přes černou runway ke dvanácti F-14, které byly dobře viditelné na pozadí světel mezinárodního terminálu. Stály tam tiše, jako stráže na hranicích civilizace a humanity. Říkají jim bojové letouny, uvažoval Laskov, ale stejně tak by se jim mohlo říkat mírové letouny. Bude se mi po nich stýskat. Bude mi chybět pach jejich kožených sedadel i jejich hydrauliky. Stejně jako káva před startem a praskot statické elektřiny ve sluchátkách. A nejvíc se mi bude stýskat po mužích a ženách, díky kterým Chejl Avir nezůstal jen sbírkou předraženého plechu. Od prvního letadla v Rusku do posledního v Izraeli – letci říkají od zarážky do zarážky – to bylo čtyřicet let. A to je tak jako tak příliš dlouho.

	Otočil se a šel k džípu, který tiše čekal, aby ho odvezl domů do Herzlia. Když nastupoval do auta, dovolil si ještě jeden, poslední pohled na rozloučenou.

	Řidič zapnul světla, nastartoval a rozjel se přes runwaye k příjezdové cestě.

	Laskov si sundal čepici i blůzu a odložil je na klín. Noční vítr proudil do vozu a čechral jeho prošedivělé vlasy. Opřel si pohodlně záda. Myslel na Miriam. Několik minut měl její osud ve svých rukou. Přesněji řečeno, po dobu několika minut držel v rukou osud celého národa. Teď jeho ruce držely jen vlastní čepici a blůzu. Bylo to příjemné zbavit se tíhy zodpovědnosti, ale pociťoval i prázdnotu. Najednou se cítím tak moc sám, pomyslel si. Bez Miriam to bude ještě horší.

	Řidič k němu trochu pootočil hlavu.

	Laskov se donutil k úsměvu.

	Mladík si odkašlal. „Domů, pane generále?“

	„Ano. Domů.“
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	Ranní navigační rozbřesk začínal v 6.03. Nebe postupně bledlo, až bylo vidět, že je modré a bez jediného mráčku. Ve vzduchu se vznášela ranní svěžest a vůně řeky. Slunce postupně zahřívalo vzduch a od řeky začínala stoupat mlha. Někde se ozval neviditelný ptáček. V 6.09 se nad vzdálenými vrcholky pohoří Zagros v Íránu objevilo slunce a rychle spálilo mlhu, která se držela nad zemí.

	Hausnera napadlo, jak asi muselo na starověké obyvatele doliny mezi Tigridem a Eufratem působit, když viděli, jak se slunce každý den objevuje nad zasněženými vrcholky hor. A potom jednoho dne přišli z hor barbarští a krvežízniví Peršané a oni museli bránit svou vyvinutou civilizaci. Ale postupem času starobylá kultura obyvatel údolí vstřebala a přetavila i dobyvatele.

	Přibližně jednou za sto let úrodnou dolinu zachvátil další nájezd primitivních a dravých horalů. Přicházeli z míst, kde dnes leží Irán a Turecko. Starobylá města, vesnice a statky zachvátila smršť ničení, drancování, násilí a vražd. Ale po čase vraždění ustalo, prach se usadil a život pokračoval pod žezlem nových vládců. Potom z pouští na jihu přišli Arabové a smetli staré bohy.

	Ale nejhorším zlem byli Mongolové. Vtrhli sem a poničili místa i starobylé zavlažovací systémy tak strašně, že se z toho Mezopotámie už nikdy nevzpamatovala. Kraj, který dříve vzkvétal a poskytoval obživu dvaceti nebo třiceti milionům lidí – což bylo třetí největší seskupení obyvatelstva na světě po Egyptu a Číně se stal pouští, kde živořilo několik málo milionů lidí, týraných nemocemi a terorem. Půda, která se nepřetržitě obdělávala během 4 000 let, se obrátila v prach. Obě řeky zaplavily úrodné nížiny, na zbytku území se močály, zamořené malárií, střídaly s pohyblivými dunami. O několik století později sem přišli Turci, a to znamenalo ještě větší úpadek. Když v r. 1917 Britové vypudili Turky, nechtělo se jim ani věřit, že ten zubožený kraj byl kdysi kolébkou civilizace. Na místě legendárních zahrad Edenu byl zamořený močál. „Jestli tohle je rajská zahrada, tak nechci vidět, jak vypadá peklo,“ žertovali britští vojáci.

	Není divu, že obyvatelé současného Iráku jsou takoví, jací jsou, pomyslel si Hausner. Nesou v sobe hořkost historického osudu a pýchu na starobylé kulturní dědictví. A tohle je jeden z klíčů ke komplexní osobnosti Ahmeda Riše. Kdyby někdo v Tel Avivu a v Jeruzalémě tohle pochopil, potom by možná řekl: „Babylónské zajetí.“

	Hausner zavrtěl hlavou. Ne. Když jsem v Babylonu, připadá mi to snadné. Ale pro lidi z vojenské rozvědky, zahlcené lavinou údajů z odposlechů, leteckých snímků a zpráv informátorů, to vůbec není tak samozřejmé.

	Ale výzvědné služby Izraele jsou přece proslulé svou bohatou představivostí a nekonvenčním myšlením. Když se zamyslí nad Rišovým psychologickým profilem – romantik, blouznící o zašlé slávě – potom by mohli dojít ke správnému závěru. Hausner doufal, že se to stane.

	Obcházel slabě obsazená obranná postavení. Zjistil, že po noční potyčce přibyly další dva AK-47 a tolik munice, že by to mohlo stačit k odražení stejného útoku, jaký zažili dnes.

	Všichni pracovali na posílení opevnění, jen malá skupina dobrovolníků se vydala na průzkum východního svahu, aby pátrali po odhozených zbraních. Vzali si s sebou větší kusy hliníku a prostěradla, aby mohli pohřbít dva mrtvé Araby, jejichž těla ašbalové pohodili při ústupu.

	Izraelci měli sedm zraněných; jeden z nich, Chajim Tamir, člen delegace, utrpěl těžké zranění. Všechny umístili do relativního pohodlí chatrče, kde už ležel Kaplan. Hausner rozhodl, že pod dohledem dvou letušek bude sloužit jako polní nemocnice.

	Pro usnadnění přístupu do letadla stavěli cestující rampu z hlíny a kamení, po které by se dalo snadno vystoupat na křídlo concordu. Muži se svlékli do pasu, potili se pod horkým sluncem a pomáhali si primitivními nástroji, vyrobenými z kusů hliníku. Nosili zeminu v kufrech a na dekách, upěchovávali ji rukama a nohama.

	Vystoupal na nedokončenou rampu, přeskočil na křídlo a velel do letadla nouzovým vchodem.

	V zadní části letadla, obličeji k němu, seděli Burg a Dobkin. Vojenský soud?

	Hausner šel uličkou mezi sedadly. Slunce svítilo do okének a ze zadní otevřené části, kde chyběl ocas, se sem valila záplava slunečního světla, plného zvířeného prachu. „Dobré jitro.“ Zůstal stát v uličce. Ve vzduchu se stále vznášel pach spáleného paliva.

	Oba muži mu mlčky přikývli na pozdrav.

	Dobkin si odkašlal. „Jakobe, strašně mě to štve, ale pochop, jestli chceme, aby tady byla nějaká kázeň, musíme postupovat nesmírně přísně vůči těm, kdo neplní příkazy.“

	Hausner se výmluvně zadíval na hodinky. „Poslyšte, vy si pletete pojmy. Jak můžete vinit mě, že jsem neuposlechl rozkaz, když jsem tady velitelem? A říkám vám, že jestli někdo jiný – vás dva nevyjímaje – se mi postaví na odpor, tak s ním zatočím.“

	Dobkin se napřímil. „To je vzpoura?“

	„Podle mě ne.“

	„Ale podle nás ano! Nejvyšší hodnost z nás všech má ministr zahraničí. Je voleným členem Knessetu, a proto…“

	„Generále, tak na tohle klidně zapomeň. Já tady mám nejvíc ozbrojených lidí a ti jsou vůči mně loajální. Ministr zahraničí je nejvyšším činitelem de iure, ale de facto jsme velení převzali my. A právě proto jste se ani neobtěžovali pozvat ho na tohle přátelské setkání. Jediné, v čem jsme se neshodli, je, kdo má velet z nás tří. Podle mě já. Jestli chcete, abych vydával rozkazy prostřednictvím ministra nebo po poradě s vámi, nemám námitek. Ale chci, abyste si uvědomili, že velím já. Jasný?“

	Rozhostilo se ticho. Ozval se Burg a promluvil vůbec poprvé za celou schůzku, „Podívejme se, to je klasická ukázka použití teorie hry v praxi, myslím, že podle Neumanna-Morgensterna. Jakob nejdřív s naším pasivním souhlasem uzmul moc ministrovi zahraničí. A tím nám odřízl cestu zpátky. Teď se rozhodl, že vyřídí nás. Machiavelli by, z tebe měl radost,“ řekl Burg klidně.

	Hausner neodpověděl.

	Nastalo dlouhé ticho. „Jakobe, proč to děláš?“ zeptal se nakonec Dobkin tiše.

	Hausner pokrčil rameny. „Asi proto, že jsem jediný, kdo ví, jak se dá celá ta situace zvládnout. Sobě věřím. Vy dva mi děláte problémy.“

	Dobkin zavrtěl hlavou. „Ne. To je proto, žes nás dostal sem. A teď nás chceš dostat pryč. Chceš se stát hrdinou, aby ses dokázal dívat lidem do očí, až se – pokud vůbec – vrátíme domů. A nechceš, aby ti do toho kdokoli mluvil.“

	Hausner zčervenal. „Jak myslíš, generále.“ Otočil se, šel ke dveřím a na prahu se otočil. „Svolávám poradu velení přesně v poledne tady, v letadle.“ A odešel.

	Když seskočil na zem, narazil na Beckera a Kahna, kteří seděli nad schématem startovacího agregátu. Podřepl vedle nich, ve stínu trojúhelníkového křídla. „Proč se nám dnes v noci nepodařilo navázat žádné rádiové spojení?“

	„Dělali jste takovej kravál, že jsme se nemohli soustředit na práci.“

	Hausner se usmál, „Promiň. Dnes večer se budeme snažit střílet potichu.“

	„Já doufám, že do slunce západu budeme pryč,“ řekl Kahn.

	Hausner se na něj zahleděl. „Myslím, že to bude do značné míry záležet na vás dvou.“

	Becker se postavil. „Na mně. Já jsem kapitán. Když se nám podaří navázat spojení, dáte mi důvěru. Když ne, bude to moje vina,“ řekl Becker chladně.

	Hausner se taky postavil. „Samozřejmě. Všichni dávají pozor, jestli nepoletí letadlo. Pokud ano, dal jsem rozkaz, aby okamžitě upozornili. Za pár hodin už bude hotová přístupová rampa, takže během dvou minut od upozornění už můžeš sedět vevnitř a vysílat. Spokojen?“

	„Zní to dobře,“ řekl Becker.

	Hausner se podíval nahoru, na křídlo. Zdálo se, že se k něčemu rozhodl. „Nechám vypumpovat zbytek paliva.“

	Becker se na něj podíval překvapeně. „Ale já ho potřebuju, abych mohl oživit startovací agregát. Ten nám dá proud pro rádio vysílače.“

	„Agregát nefunguje a nikdy fungovat nebude. Nejdůležitější je, aby se sem nedostali Arabové. I kdyby se vám podařilo agregát spravit, co by vám to bylo platný, kdyby v kabině seděl Ahmed Riš? Kapitáne, potřebuju palivo, abych mohl nechat vyrobit nálože.“

	„Já vám ho ale nemůžu dát.“

	Hausner se na něj upřeně zadíval. S techniky je vždycky kříž! „Ztrácíš čas, ta zatracená mašina za to nestojí! Běž zpátky a pořád zkoušej navázat spojení, dokud baterie fungují. Nemáme čas se starat, co bude, až odejdou. Možná, že žádné ‚potom‘ vůbec nenastane. Když neodrazíme jejich útok, tím to pro nás skončí.“ Podíval se přímo do očí Beckerovi a potom Kahnovi. Ztišil hlas. „A vůbec, je nebezpečné nechávat palivo v nádržích na křídlech. Stačí jedna zbloudilá kulka – a letadlo vyletí i s váma dvěma do vzduchu.“

	Becker věděl, že Hausner má v něčem pravdu. Ale on sám taky. Žádný problém, který musí řešit v téhle mimořádné situaci, nemá jednoznačně správné řešení. „Podívej,“ řekl nakonec, „nech nás spravovat agregát po dobu, kdy je rádiový příjem mizerný. A vem si tolik paliva, kolik potřebuješ. Myslím, že v nádržích ho může být víc, než jsme si mysleli. A stejně si můžeš vzít jen tolik, kolik se vejde do kanystrů. Zbytek musí zůstat v nádržích. Souhlasíš?“

	Hausner se usmál. „Když jsme byli ve vzduchu, dožadoval ses, aby tě každý, včetně mě, poslouchal na slovo. A to se taky stalo. Protože ty jsi kapitán. Ale teď jsme na zemi a tady velím já. A požaduju po ostatních totéž, co ty.“

	Becker zavrtěl hlavou. „To není totéž. Ve vzduchu to byly věci čistě technické. Tady to je všechno subjektivní. Názory se mohou lišit.“

	„Ale hovno.“ Hausner se podíval nahoru, na letadlo. Zářilo bílou barvou v paprscích vycházejícího slunce. „Dám vám vědět, jak jsem se rozhodl. Mezitím nařídím, aby začali vyrábět z paliva Molotovovy koktejly. Ještě se uvidíme.“ Otočil se a šel pryč.

	Pod poškozeným ocasem letadla seděl na zemi ministr zahraničí ve společností svých dvou mladých pomocníků, Simona Peleda a Ester Aronsonové. Kromě toho tam byli ještě Jakob Sapir, levicový poslanec Knessetu, který Hausnera ani trochu nezajímal, a Miriam Bernsteinová, na které mu nesmírně záleželo.

	Všiml si, že v tuhle chvíli nedělají nic. Kdo ví, jestli před tím dělali něco užitečného. Rozhodl se, že přeruší jejich živou parlamentní debatu a šel přímo k nim.

	Ministr zahraničí zvedl oči. Nejdříve se zatvářil překvapeně, že vidí Hausnera, ale potom sotva znatelně přikývl. Pochopil, že Dobkin a Burg ve svém pokusu ukáznit Hausnera neuspěli. Rychle se zorientoval v nově vzniklé situaci a vstal, aby ho uvítal. „Neměl jsem ještě čas, abych vám poděkoval za vaše úsilí během nočního boje.“

	Hausner přikývl. „Děkuju vám, pane ministře.“ Podíval se dolů, na čtyři lidi, kteří seděli v prachu a tvářili se, že Hausnera nevidí. „Omlouvám se, ale ještě jsem dnes ráno neměl čas, abych vám uložil nějakou práci.“

	„Pochopitelně. Budeme rádi, pokud nám dáte pokyny, jak správně naložit s naší energií a…“

	„Víte, pane ministře, napadlo mě tohle: měli byste posbírat všechna zavazadla, která se válí po zemi v brázdě, co vyrylo letadlo. Některá spadla z kopce dolů, tak musíte dávat velký pozor, až pro ně půjdete. Vyndejte všechny věci ze zavazadel a vytřiďte je. Všechny prázdné kufry a oblečení rozdejte obráncům. Naplní kufry pískem a hlínou a použijí je k vylepšení obranných postavení. Z oblečení udělají panáky, vycpou je pískem a hadry. Ale musí to být umělecké dílo! Za soumraku je vystrčí nad předprsněmi. Kusy oblečení, které se hodí na převazy, dejte stranou. Sepište seznamy a přehledně uskladněte cokoli hodnotného v zavazadlech najdete: alkohol, léky, jídlo a tak dále.“ Odmlčel se a potom tiše řekl: „Chtěl jsem vás požádat, abyste vyhledal mezi léky takový přípravek, který při předávkování může způsobit rychlou a bezbolestnou smrt. Ale nechte si to pro sebe.“ Znovu zvýšil hlas. „Máte nějaké dotazy?“

	Ministr zahraničí přikývl. „Ne, všechno je jasné. Začneme hned po skončení schůze.“

	Hausner sotva znatelně zavrtěl hlavou.

	„Dobrá, tak ji přerušíme hned teď,“ řekl ministr zahraničí. Otočil se ke svým společníkům, kteří pořád ještě seděli na zemi. „Kdo je pro to, abychom přerušili naši schůzi?“

	Několik lidí něco nesrozumitelně zamumlalo, ale nakonec se všichni pomalu zvedli a odcházeli. Jen Miriam Bernsteinová zůstala sedět.

	Hausner se otočil a odcházel opačným směrem.

	Bernsteinová ho doběhla. „Urazil jste toho skvělého člověka. Proč?“

	Neodpověděl jí.

	„Tak sakra, slyšíte mě?“

	Zastavil se, ale zůstal k ní stát zády. „Každý, kdo si se mnou zahrává, koleduje si přinejmenším o urážku. A zrovna teď nemám čas ani trpělivost na jednu z tvých přednášek, Miriam.“

	Obešla ho a podívala se mu do očí. „Jakobe, co tě to posedlo?“ zeptala se tiše. „Nechce se mi věřit, že jsi schopen takových věcí.“

	Přistoupil k ní blíž, zadíval se jí do očí, které se začínaly plnit slzami. Nevěděl, jestli to jsou slzy hněvu nebo smutku. Nikdy nedokázal vyluštit její náladu. Někdy mu připadala jako robot, naprogramovaný na sjednávání míru a pronášení projevů. A přesto mu něco říkalo, že to je taky člověk z masa a kostí. Když vedle sebe seděli během letu, leccos pochopil. Třeba to, že Miriam je jedna z těch žen, které reagují vřele, když je muž v těžké situaci a potřebuje pomoc; silní a sebejistí muži ji naopak odpuzují. Měl pocit, že to nějakým způsobem souvisí s černými uniformami z jejího dětství. On sám se uměl vcítit do životního pocitu arogantních a sebejistých rodilých Izraelců, ale vždy byl nesvůj v přítomnosti Židů, kteří jako Miriam Bernsteinová prošli koncentračními tábory. Proti své vůli se podíval dolů, na její zápěstí, na čísla z lágru. Mnozí podstoupili plastickou operaci, aby se jich zbavili. Tyhle byly méně výrazné a rozmazané. To se stává, když tělo roste. Čísla, která vytetovali dítěti.

	„Tak odpovíš mi nebo ne?“

	„Cože? Aha, už vím. Co to do mě vjelo? Tak já tito řeknu, Miriam. Před několika minutami mě generál Dobkin a pan Burg málem poslali před popravčí četu,“ Zvedl ruku, aby zastavil její překvapený výkřik, a pokračoval. „Pochop mě správně. Já se na ně nezlobím. Souhlasím s myšlenkovým pochodem, který je k tomuhle rozhodnutí přivedl. Nesouhlasím jen s výběrem oběti. Podívej se, oni chápou to, co se tady děje, mnohem přesněji než ostatní. Oni vědí, jak na to. Miriam, já tě ujišťuju, že má-li náš únos trvat a pokračovat dalších osmačtyřicet hodin, vy všichni budete horlit pro to, abychom popravili ty, kteří budou krást, drancovat, spát na hlídce nebo nás zradí. Ale my si nemůžeme dovolit takový přepych – počkat, až s tím budete všichni souhlasit. Co se ti dnes zdá být kruté, se zítra bude zdát přiměřené.“

	Otřela si slzu a zavrtěla hlavou. „Ty na humanitu moc nevěříš, že ne? Ale většina z nás ano. Já bych raději umřela, než bych hlasovala pro to, aby někoho popravili.“

	„Vždyť taky umřeš, jestli se nezbavíš tohohle přístupu. Když si vzpomenu, co všechno jsi zažila, žasnu, kde bereš tolik víry v dobré lidské vlastnosti.“

	„Řekla jsem, že většina lidí myslí jinak. Pár fašistů se najde vždycky.“

	„Tys určitě chtěla říct, že fašista sedí v duši každého z nás. A tahle část osobnosti má navrch, když lidem teče do bot. Když mně jde o krk, vědomě oslovuju tuhle část sama sebe. Bestii. Zvíře.“ Podíval se na ni. Byla úplně bledá. „Poslyš, vždyť jsi trávila tolik času se starým jestřábem, s generálem Laskovem. Jak to, žes zůstala takovou holubičkou?“

	Vrhla na něj rychlý pohled a zčervenala. „Ty jsi…“ Otočila se a rychle odešla.
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	Hausner seděl s Brinem a Naomi Haberovou poblíž jejich palebné pozice. Díval se dolů na východní svah, kouřil cigaretu a povídal si s mladými lidmi. „Učíš Naomi ovládat noktovizor a pušku?“ zeptal se Brina.

	Brin pokrčil rameny. „Když ona se to nechce učit.“

	Hausner se k ní otočil. „Proč ne?“

	Oprášila si světlemodrou teplákovou bundu. „Nedokážu nikoho zastřelit. Umím běhat, jsem vytrvalá a rychlá, tak jsem se přihlásila, že budu dělat spojku.“

	Hausner jí začal něco říkat, ale najednou se objevil Dobkin. Jakmile ho Hausner spatřil, začal se rozhlížet po zbrani, ale žádnou nenasel. Brin se rovněž napružil.

	Zdálo se, že Dobkin zapomněl na incident v letadle. Pokynul hlavou na pozdrav a sedl si na zem. Dlouho bylo ticho.

	Hausner se nakonec otočil a ukázal přes vrchol ploché hory směrem na jihozápad. „Co je tohle?“

	Dobkin se podíval tím směrem. Ranní stíny ležely na hnědé zemi. Nad mokřinami se zvedala vlákna mlhy. „Řecký amfiteátr. Nechal ho postavit Alexandr Veliký. Když v r. 323 před n. l. uchvátil Babylon, bylo už starobylé město v žalostném stavu. Chtěl mu znovu vdechnout život, ale už to nestačil. Alexandr tady zemřel. Věděls to?“‚

	„Ne.“ Hausner si zapálil od nedopalku další cigaretu.

	„Za chvíli přijdou, že chtějí vyjednávat,“ řekl Dobkin.

	„Kdo? Řekové?“

	„Kéž by! S téma bych se domluvil jako nic,“ usmál se Dobkin. „S Araby to bude horší.“

	Hausner se taky usmál. Napětí mezi nimi trochu povolilo. „Třeba přijdou, třeba ne.“ Otočil se k Brinovi a Naomi Haberové, „Nechcete si trochu odpočinout ve stínu?“

	Dívka vstala. Brin chvíli váhal a potom rovněž vstal. Vzal M-14 a odešel. Naomi ho následovala.

	Když už je nemohli slyšet, Dobkin řekl: „Přijdou určitě. Za denního světla nezaútočí a do tmy s tím čekat nebudou.“

	„Máš pravdu,“ řekl Hausner.

	„Co jim řekneme?“

	Hausner k němu zvedl oči. „Stojíš při mně?“

	Dobkin zaváhal. „Já… ministr zahraničí a Burg jsou naši nadřízení.“

	„To se ještě uvidí.“

	Dobkin změnil téma: „Dnes večer vyrazím na cestu, odkud není návratu.“

	„To vím.“

	„Nemám moc velkou naději, že se tam vůbec dostanu. Jdu jen proto, aby naši lidé měli naději a bojovou náladu.“

	„Právě proto tě tam posílám. Taky si myslím, že z toho nic nebude. Málokdo by tam za takových podmínek šel. Jsi prima chlap, generále.“ Zadíval se mu do očí. „Tak co, jsi při mně?“

	Dobkin pokrčil rameny. „Copak na tom záleží? Stejně máš v rukou všechny trumfy.“

	„Jen to chci vědět,“ Ukázal na jih. „Mimochodem, co je tohle?“

	„Nebudu ti vykládat, že jsem na tvý straně jen proto, abych ti udělal radost. Dejme tomu že jsem neutrální.“ Zadíval se směrem, kam ukazoval Hausner. „To bude asi mohyla Kasr. Na druhé straně jsou vykopávky paláce Nebukadnezara a ruiny visutých zahrad. Poblíž je taky Ištařina brána, muzeum a domek pro hosty.“ Odmlčel se. „Těším se, že ho dnes večer spatřím.“

	„To rád slyším,“ řekl Hausner a potom se oba dlouze odmlčeli.

	Hausner najednou zbystřil pozornost. Ukázal na jihozápad. „Je to kouř? Vypadá to, jako kdyby mezi ruinami byla nějaká vesnice.“

	Dobkin přikývl, aniž se tam podíval. „Ano. Ta vesnice se jmenuje Kweirish.“

	„Zajímalo by mě, jestli nám můžou pomoct.“

	„To asi ne. Jsou to venkovani. Nemají žádné spojení s vnějším světem. A kromě toho, jsem si jistý, že ašbalové to tam mají pod kontrolou.“

	Hausner viděl sešlé hliněné chatrče, které se krčily mezi ruinami jako nějaká středověká italská vesnice, přežívající ve stínu vznosných ruin antického Říma.

	Celá okolní krajina byla plná kontrastů. Na východě se úseky pouště střídaly s močály, za nimi Tigris a ještě dál se tyčily vysoké hory. Na západním břehu Eufratu se až k horizontu rozprostíraly rozblácené pláně. Teď ještě byly vlhké, ale zanedlouho je slunce vysuší a ony popraskají jako dětská skládačka. Oba břehy byly porostlé orobincem a datlovými palmami.

	Přímo pod sebou viděl rovné náspy, kdysi opevnění citadely, tu a tam proložené vyššími hrbolky tam, kde bývaly strážní věže. Vítr, voda, písek a stovky let, kdy venkované ze starobylých staveb lámali cihly, dovršily dílo zkázy. Jedno z nejkrásnějších měst světa, považované kdysi za zázrak, přestalo existovat. Tohle byl podivný a poněkud zlověstný kout světa. Bohatý, blahobytný Babylón. Ve Starém a Novém zákoně se o něm hovoří jako o symbolu lidské pýchy, smyslnosti a hříchu. Dnes Židé i křesťané považují jeho zánik za naplnění biblického proroctví.

	Proč je Riš unesl právě sem? Babylónské zajetí? Hausner měl dojem, že právě kvůli tomu. Anebo z nějakých praktičtějších důvodů? Třeba to pro něj bylo pohodlné, blízko od palestinských táborů. Ale ty jsou vzdáleny stovky kilometrů a odděluje je poušť… Takže přece jen to má být babylónské zajetí. V knihovnách všude po světě se uchovává nesčetně knih o Babylónu. O několik let později už budou doplněny o poznámku pod čárou: Stal se kuriózní incident, kdy nadzvukový letoun concorde byl… Hausner zhasil cigaretu a schoval si nedopalek. „Už jdou,“ řekl tiše.

	Od silnice přicházela skupina pěti mužů. Stoupali do svahu a první z nich nesl bílou vlajku.

	Haberová a Brin ještě nestačili odejít daleko a okamžitě se vrátili. Brin namontoval denní zaměřovač s desetinásobným příblížením a zadíval se na ně. „Myslím, že Riš mezi nimi není.“

	Brin podal pušku Hausnerovi, ten poklekl a díval se dalekohledem. Potom ho odložil a zavrtěl hlavou. „On nám nedůvěřuje. Myslí si, že nebudeme respektovat bílou vlajku. To mně strašně štve. Generále, co ty na to?“

	Dobkin přikývl. „To opravdu ukazuje, že nám nevěří.“ Na chvíli se zamyslel. „On nám opravdu nerozumí – a to mě děsí.“

	Hausner se narovnal a otočil k Brinovi a Haberové. „Běž a vyřiď, aby nestříleli a moc se neukazovali. A Natane, ať nikdo neopouští opevnění. Kdyby to někdo zkusil, musíš ho zastavit.“ Oprášil si oblečení. „Generále, půjdeš se mnou?“

	„Samozřejmě.“ Dobkin se také postavil a upravil si uniformu. „To je ale paradoxní. Oni s námi chtějí mluvit – teď! My jsme přece kvůli tomu letěli do New Yorku a pak jsme zkoušeli jednat i ve vzduchu. A teď si nejsem vůbec jistý, jestli s nimi chci mluvit zase já.“

	Hausner už sestupoval dolů ze svahu. „Vím, jak to myslíš. Ale pojď, musíme zmizet, než se na nás nalepí tucet profesionálních vyjednávačů.“ Dobkin ho následoval.

	Na chvíli ztratili Araby z dohledu, když jejich skupina sestoupila do hlubšího příkopu. Po několika minutách se znovu objevila bílá vlajka a za ní i lidé. Byli ozbrojení a rychle šli kupředu. Hausner chvíli váhal, ale potom zamával bílým kapesníkem a zavolal na ně arabsky. Arabové si ho všimli a odpověděli mu. Obě skupiny se začaly pomalu přibližovat. Arabové se zastavili na rovné terase vystupující ze svahu.

	Hausner rychle překonal zbývající vzdálenost a zastavil se až těsně u velitele, jak to Arabové mají ve zvyku. „Kde je Riš? Budu mluvit jedině s Rišem.“

	Velitel se na něj dlouze zahleděl. Zdálo se, že jeho tmavé oči hoří nenávistí a pohrdáním. Tahle mise mu byla očividně proti mysli. Když se konečně ozval, mluvil pomalu a tiše. „Jsem Salem Hamadi, zástupce Ahmeda Riše. Vyřizuju vám jeho pozdrav a požadavek, abyste se okamžitě vzdali.“

	Hausner se mu zadíval do tváře. Na rozdíl od Riše se Hamadi nikdy nedostal do izraelského vězení, a proto o něm neměl žádné materiály ani psychologický profil. Chyběl i úplný životopis. Věděl o něm jen to, že Hamadi vyrůstal jako palestinský válečný sirotek a později se stal vedoucím programu výchovy Mladých tygrů – ašbalů, který zavedli v různých palestinských odbojových organizacích. Hodnoty? Morálka? Čest? Těžko říct. V jeho případě se nedalo spoléhat ani na to, že bude nábožensky založen a vychován, což platilo o většině Arabů. Stál necelý metr od Hausnera. Nebyl vysoký, ale měl souměrnou postavu. Tvář mu zdobil dobře udržovaný plnovous. Zřejmě se věnoval osobní hygieně poněkud pečlivěji než teroristé uvěznění v Ramle, se kterými byl Hausner zvyklý jednat. Hausner přistoupil ještě o něco blíž. „Kde je? Musím s ním mluvit.“

	Hamadi pomalu přikývl. „Vy jste Jakob Hausner?“

	„To jsem.“

	„Půjdete se mnou?“

	„To se uvidí.“

	Hamadi zaváhal. „Já osobně ručím za vaši bezpečnost.“

	„Opravdu?“

	Hamadi se kousl do rtu, aby potlačil rostoucí netrpělivost. „Čestný slovo.“ Odmlčel se. „Věřte mi, chceme jednat, stejně jako vy.“ Najednou se usmál. „Tohle není past na Jakoba Hausnera. Kdybychom vás chtěli zabít, mohli bychom to udělat teď hned. A potom – nejste až tak důležitý.“

	„Zdá se, že Rišovi jsem připadal dost důležitý. Řekl mi, že po přistání mě zabije.“

	Salem Hamadi uhnul pohledem. „Ano, přísahal to, ale teď to odvolává.“

	Hausner se otočil k Dobkinovi. „Generále, co ty?“ Dobkin se upřeně zadíval na Hamadiho. Vyjednávat nechtěl, ale potřeboval prozkoumat terén. Přikývl. „Jdu s tebou.“

	Hausner se otočil a zamával Brinovi, který je sledoval dalekohledem. Brin mu odpověděl. Hausner viděl, že přes opevnění z kufrů a hlíny nenápadně vyhlíží několik obránců. Všiml si, že některá zavazadla mají příliš výrazné zbarvení. Až se vrátí, musí dohlédnout, aby všechny kufry poprášili zeminou. Otočil se zpět k Hamadimu. Ten si všiml záblesku čočky dalekohledu a snažil se zapamatovat jeho umístění. Hausner do něho, když procházel okolo, schválně strčil. „Tak jdeme. Nemám čas.“

	Když došli na vrchol pahorku, kde býval řecký amfiteátr, otočili na západ k Eufratu a šli kozí stezkou. Vychrtlý osel okusoval trnkový keř, bílý od soli. Lehký větřík pohnul žlutozelenými vějířovitými listy datlové palmy. Bylo stále větší horko. Hausnerovi to připomnělo, že zásoby tekutin na pahorku nestačí ani na čtyřiadvacet hodin, stejně tak jako potravin. Obránci sice vyrobili z kusů hliníku něco jako jímky pro chytání dešťové vody, ale déšť tady byl asi stejně vzácný jako sněžení.

	Po cestě nikdo nemluvil, Dobkin se pozorně díval okolo sebe, okolní krajina ho zajímala jako vojáka i archeologa.

	Zastavili se na malém vrcholku. Odsud Hausner zřetelně rozeznával pahorek, na kterém stál concorde. Ležel asi půldruhého kilometru na sever. Samotné letadlo na vrcholu nebylo skoro vidět, ale jinak mohyla – či starobylá pevnost pod ní schovaná – vypadala z dálky přímo strašidelně. Teď už věděl, proč chtějí Arabově vyjednávat.

	Na západ od nich, asi 500 metrů za pěšinou, byl Eufrat. Teď si Hausner mohl podrobněji prohlédnou vesničku Kweirish na břehu řeky. Byl to shluk ubohých sarifa – hliněných nenabílených a neupravených chatrčí. Když přišli blíž, spatřil několik žen, zabalených do dlouhých černých abba tak, že jim byly vidět jen oči. Muži na sobě měli dlouhé košile galábijá a na hlavách kúfija. Někdo brnkal jednoduchou melodii na strunný nástroj. Kozy se srstí v barvě země uvízly v křoví a nějací lidé v dlouhých robách a s rozevlátými vlasy je odtud vyháněli. Vypadalo to jako výjev z Bible – dělali stejnou práci za stejných podmínek jako jejich předci před několika tisíci lety. Tady se za posledních čtyři nebo pět tisíc let nezměnilo vůbec nic, pomyslel si Hausner. Jen víra se změnila, místo pohanů tu žijí muslimové, kteří už nechovají vepře.

	A Babylón už neexistuje. Ale jinak se život na březích Eufratu změnil mnohem méně než koryto neklidné řeky.

	Sešli z kozí stezky a začali stoupat do velkého kopce. Došli k začátku strmých cihlových schodů a pokračovali nahoru. Ty je přivedly na plochou terasu na úpatí návrši Tady stála na kamenném podstavci slavná socha čedičového lva, který obrovitým tělem zalehl svou oběť, umírajícího muže. Nikdo nevěděl, kdy socha vznikla ani jaký má význam, ale vypadala hrůzostrašně. „Tady vás prohledáme a zavážeme vám oči,“ ozval se Hamadi.

	Hausner zavrtěl hlavou. „Ne.“

	Hamadi se otočil k Dobkinovi. „To je všeobecně uznávané vojenské pravidlo. Všude na světě to dělají, než dovolí nepříteli vstoupit do svých postavení. Vy to víte. To není žádné ponižování.“

	Dobkin s ním musel souhlasit.

	I Hausner se neochotně podvolil.

	Svlékli se a nechali podrobně prohledat. Potom se oblékli, Arabové jim zavázali oči a pomohli překonat několik posledních schodů. Potom ucítili, ze sestupují dolů a pod nohama mají cihlovou podlahu. Následovalo ještě jedno patro dolů. Ucítili, že vzduch už není tak horký. Když mu někdo sundal z očí pásku, Hausner se narovnal a rozhlížel po velké tmavé místnosti. Slyšely jak několik lidí někde ve tmě mluví šeptem.

	„Jsem Ahmed Riš,“ ozval se tichý hlas. Ten člověk mluvil docela slušnou hebrejštinou. „To je vzácná příležitost – spatřit Jakoba Hausnera. Ostatně, už podruhé. A velká čest poznat generála Dobkina.“

	Hausner a Dobkin mlčeli. Oba vycítili, že ve tmě podél zdí se schovává víc lidí. Stáli v rozvalinách velkého sálu, nad kterým chyběla střecha. Ale slunce zatím bylo tak nízko, že sem jeho paprsky nedosahovaly. Jejich oči si postupně zvykaly na pološero.

	Riš se ozval znovu. „Jsme ve vykopaných ruinách jižního paláce. Tohle je trůnní síň, ve které Baltazar, vnuk Nebukadnezara, spatřil, jak ruka píše na zdi osudné varovaní. Ale vždyť jistě znáte tu historku z Danielova proroctví.“ Ticho.

	Riš znovu ze tmy promluvil. „Stojím na místě, kde stával královský trůn, ve výklenku zdi. Když se pozorněji zadíváte do tmy, vybaví se vám scéna hodování – zlaté a stříbrné nádobí, které Nebukadnezar uloupil v chrámě, když plenil Jeruzalém, mihotavé světlo svíček a ruka, která se najednou objeví ze tmy a píše na zeď varování před záhubou Babylónu.“ Odmlčel se, aby byl efekt ještě větší. „Tuhle historku Židé moc milují. A právě proto jsem vás nechal přivést sem. Vidíte, jak jsem k vám pozorný?“ Hausner a Dobkin neodpověděli.

	Riš pokračoval. „Kousek odtud vykopali zbytky obrovského topeniště. To je bez pochyby ta ohnivá pec, kam Nebukadnezar nechal uvrhnout Sidracha, Mizacha a Abdenága. Bůh učinil zázrak a oni to přežili. Nicméně, takové zázraky na záchranu Židů se nedějí až tak často.“ Odmlčel se a tmavý prostor zaplnil dech mnoha neviditelných mužů. Riš znovu promluvil, ale tak tiše, že to bylo skoro pod prahem slyšitelnosti. „Babylón je pro Židy místem nejčernějšího smutku, ale taky zázraků. Co to bude tentokrát, pane Hausnere?“

	Hausner si zapálil cigaretu. „Vy jste byl mnohomluvný, Riši. Já budu velice stručný. Co chcete?“

	„To byl bláznivý nápad – přistávat s tak obrovským letadlem na tom kopci. Už jste mohli být všichni po smrti.“

	„Co chcete?“

	„Promiňte. Zapomněl jsem se zeptat, jestli se nechcete občerstvit. Nemáte žízeň? Nebo hlad?“

	„Máme dost pití i jídla, Riši,“ odpověděl Dobkin.

	Riš se rozesmál. „Myslím, že ne.“

	Hausner skoro křičel. „Tak k věci! Co chcete?“

	Rišův hlas teď zněl naléhavě. „Chci, abyste vy všichni byli mými rukojmími tak dlouho, dokud budu vyjednávat s vaší vládou. Nechci, aby dál tekla krev.“

	Hausnerovy oči si už zvykly na nedostatek světla. Rozeznával Riše, který stál ve výklenku zdi. Měl na sobě jednoduchý bílý arabský oděv galábijá a sandály. Vypadal skoro stejně jako tenkrát, když ho Hausner vyslýchal ve vězení. Byl vysoký a měl světlejší pleť i vlasy než většina Arabů. Hausner si vzpomněl, že se o Rišovi říkalo, že měl čerkeské nebo perské předky. „V noci jste dostali pořádně na frak. Myslím, že jste ztratili asi třicet lidí.“

	„Pane Hausnere, nepřišel jsem, abych vyslechl zprávu o noční potyčce. A nečekejte, že se zapletu do dlouhých politických vývodů o tom, proč děláme to, co děláme a o co usilujeme. Nic takového! Tohle budu probírat až s vaší vládou. Vám dám jen jednu záruku a jedno ultimátum. Nejdřív záruka: garantuju vám, jestliže se vzdáte, nezabijeme už žádného Izraelce. Ultimátum spočívá v tom, že se musíte vzdát do západu slunce. Je to pro vás přijatelné?“

	„Co když naše vláda zavrhne vaše požadavky?“ zeptal se Hausner. „Jak nám můžete zaručit, že jakožto rukojmí budeme potom v bezpečí?“

	„Propustím vás v každém případě. Ale budeme o tom vědět jen vy a já. Dávám vám čestné slovo, že to udělám.“

	Hausner a Dobkin se chvíli tiše radili. „Pane Riši,“ ozval se Hausner, „myslím, že chápeme, oč vám jde. Nejdřív jste potřeboval vyvolat incident, aby mírová konference zkrachovala. Možná se vám to i podaří. Možná ne. Ale váš další cíl byl urvat dvě letadla, plná vysoce postavených Izraelců a vyždímat z nich co nejvíce utajených politických a vojenských informací. Ty se přece na volném trhu platí zlatem, že? A poslední váš cíl spočíval v tom, abyste získal rukojmí k realizaci svých zatím blíže nespecifikovaných požadavků. Možná nás opravdu necháte odejít, i když naše vláda odmítne plnit vaše požadavky. Ale až po důkladných výsleších. Je to tak? Můžete nám zaručit, že nikdo z nás nebude vyslýchán a nebude vystaven jakémukoli nátlaku či násilí?“

	Riš mu neodpověděl.

	Hausner pokračoval. „A co izraelští Arabové? Mám dojem, že jste je do svých záruk nezahrnul.“

	Riš se znovu odmlčel, ale Hausner dokonce i při nedostatečném osvětlení viděl, jak se mění výraz jeho tváře. Riš považoval Židy za odvěké nepřátele. Ale Židé coby bezvěrci, za které je Arabové a muslimové paradoxně pokládají, podle nich neporušují žádná přikázání víry a nemohou za to být trestání. Naopak muslimové a zejména Arabové, pokud se prohřeší proti vlastní víře nebo národu, nemohli čekat žádné slitování. Riš považoval Džabariho a Arifa za mrtvé a Hausner to věděl. „Pane Hausnere, proč mě rozčilujete?“ ozval se Riš. „Když jste v jámě lvové, není radno provokovat lva. Když už, dělejte to někde jinde.“

	Hausner přikývl a pozorně se zahleděl na Riše. Měl sto chutí zeptat se ho na dívku, kterou odnášel po boji. Ale nebyl si jist, jestli to vůbec byl Riš. A co ta dívka? Žije nebo je po smrtí? Věděl ale, že když se zeptá, potvrdí mu, že skutečně mají pušku s perfektním noktovizorem, což Riš zatím jen tuší. Kdyby se zeptal, Riš by se mohl nepříčetně rozzuřit. Zatím vypadal docela klidně, ale u psychicky labilních jedinců člověk nikdy neví. A právě touhle nálepkou označili Riše psychiatři za jeho pobytu ve vězení. Labilní a psychopatický jedinec. Ale jako mnoho jiných psychopatických vrahů, měl v sobě určité osobní kouzlo. To kouzlo vás ukolébá, uděláte chybu a on vám pak podřízne krk. „Třeba jste tak zaslepený nenávistí, že zabijete nás všechny. Kde mám jakou záruku, že nejste… nepříčetný?“

	„Proboha, Hausnere,“ tiše zamumlal Dobkin a popadl ho za ruku.

	Nastalo dlouhé ticho a Hausner věděl, že Riš bojuje s nutkáním zabít ho teď hned. Ale oba, jak Hausner, tak Riš, věděli, že to by znamenalo konec veškerých nadějí, že se Izraelci vzdají.

	Riš se nakonec ovládl, i když ho to stálo nemalé úsilí, a promluvil klidným hlasem. „Můžu jen zopakovat svoje záruky a ultimátum. Máte čas do západu slunce. Ale ani o minutu déle. Po setmění, jak oba víme, je rádiové spojení mnohem lepší. Takže až se setmí, ani se nepokoušejte žádat o prodloužení termínu.“ Riš se pohnul a vystoupil z výklenku. „My dva dobře víme, že dříve nebo později irácké orgány stejně zjistí, co se tady děje. Ale nepočítejte s tím, že něco rychle podniknou. Uběhne nejmíň čtyřiadvacet hodin, než se k něčemu pohnou. Budou váhat a odkládat, to vás ujišťuju. Mám přátele v irácké vládě. Budou zdržovat přijetí jakéhokoli rozhodnutí a já se dozvím o každém jejich kroku. Až se irácká armáda konečně pohne, bude to pohyb k smrti pomalý. A přesto s tím musím počítat. Takže opakuju ještě jednou: čekám do západu slunce. Když se neozvete, zaútočíme.“

	Hausner a Dobkin mlčeli. Riš zvedl dlaně v prosebném gestu. „Pomyslete na to, jak by ta vaše obrana mohla dopadnout. Všichni moji vojáci jsou ašbalové. Vy to přece víte od našeho zajatce, ne?“

	Riš se nedočkal žádné odpovědi a pokračoval: „Těžko můžu převzít zodpovědnost za všechno, co se může stát v zápalu boje. Pokud moji vojáci dnes večer vtrhnou na kopec, můžou se nechat unést šílenstvím zabíjení. Včera v noci ztratili mnoho svých přátel. Budou se chtít mstít. A myslete i na vaše ženy… Víte, jak to myslím?“

	Hausner použil jednu z nejurážlivějších arabských nadávek, na kterou si jen dokázal vzpomenout.

	Znovu se rozhostilo ticho, jen bylo slyšet, jak muži, schovaní podél zdí, něco mumlají.

	Riš vystoupil z výklenku ještě o něco víc. Usmíval se. „To je úžasné, jak ovládáte nejšťavnatější výrazy mé mateřštiny. Kde jste se to naučil?“

	„Mezi mými nejbližšími přáteli je několik Arabů.“

	„Opravdu?“ Úplně opustil výklenek a stál teď uprostřed síně, ve vzdálenosti asi dvou metrů od Dobkina a Hausnera. „Kdysi jsem byl vaším vězněm. Zítra se možná vy stanete mým. Když jsem byl v Ramle, mohl jste mě nechat zavraždit. Stačí slíbit spoluvězni milost nebo nějaké výhody. Já vím, že se to tak dělá. I vy jste si to přál, ale neudělal jste to. Měl jste smysl pro fair play. Nicméně jsem přísahal, že vás zabiju za to, že jste mě uhodil. Ale ve skutečnosti jste mi tak trochu zachránil život. I já budu hrát fair, když se mi vzdáte.“ Podíval se Hausnerovi do očí a postavil se těsně před něho. „Vy přece víte, že mě ten políček pálí dodnes, že?“ Najednou napřáhl ruku a uhodil Hausnera otevřenou dlaní do obličeje.

	Ten byl několik vteřin v šoku, potom se chtěl vrhnout na Riše, ale Dobkin ho pevně popadl kolem ramenou a nepustil.

	Riš pokýval hlavou. „A je to pryč. Odčinil jsem svou urážku. Al ain bel al sen bel sen. Oko za oko, zub za zub. Nic víc a nic míň.“

	Hausner se už ovládl a vysvobodil z Dobkinova sevření. „Ano, Riši, souhlasím. Ale jedna maličkost ještě není odčiněná. Mluvím o letadle s padesáti lidmi na palubě, které jste vyhodil do vzduchu.“

	Riš uhnul pohledem. „O tomhle se s vámi bavit nebudu. Je na vás, abyste zachránil životy těch dalších padesáti.“ Podíval se na Dobkina. „Z vojenského hlediska to je beznadějné. Vy to přece musíte vědět.“

	Dobkin přistoupil těsně k Rišovi. Slyšel, jak někde ve tmě šustí oblečení. Riš skoro neznatelně pohnul rukou a stíny se znovu stáhly do tmy. Dobkin stál jen několik centimetrů od Riše. „Včera v noci to bylo z vojenského hlediska skutečně beznadějné. A přece jsme vám dali na frak. Dnes večer to už pro nás bude lepší.“

	Riš zavrtěl hlavou. „Generále, dnes večer bude ten kopec náš.“

	Hausner dal Dobkinovi ruku na rameno. „Já toho mám dost. Vracíme se.“

	Riš přikývl. „Doufám, pane Hausnere, že jste tak velký demokrat, že necháte hlasovat.“

	„Ano, Riši. My hlasujeme o všem. Dám vám vědět do západu slunce. Ještě před tím pošlu domů zajatce. Potřebuje lékařské ošetření. Jste vybavení?“

	Riš se rozesmál. „To už se radši rovnou zeptejte, jestli máme doktora nebo ne. Zajatce samozřejmě převezmeme. Díky.“ Pomalu se díval z jednoho na druhého. „Musím vás ještě jednou varovat, že pokud se mí vojáci dostanou na kopec za tmy, nebudu je schopen kontrolovat.“

	„Tak jste buďto špatný velitel anebo špatný lhář,“ ozval se Dobkin.

	Riš se otočil a šel zpět do výklenku. Ozvěna jeho hlasu se vznášela v trůnní síni. „Pánové, jsem realista. Kdežto vy ne. Generále, zachraňte ty lidi. Zachraňte jejich životy, pane Hausnere.“

	„To udělám,“ řekl Hausner. Otočil se a chtěl odejít.

	„Ještě něco,“ ozval se Riš. „Když budete vědět tohle, bude se vám líp rozhodovat. Mám určité informace, které vás budou zajímat.“ Odmlčel se.

	Hausner ucítil mrazení na páteři. Teď to přijde! Neotočil se a neřekl nic. Dobkin rovněž zůstal stát zády k Rišovi.

	„Rodinní příslušníci některých z vás se nacházejí v arabských státech. A já vím, jaký je jejich osud. Vy byste to přece taky chtěli vědět. Když se mi vzdáte, poskytnu každému z vás pravdivou informaci o jeho blízkých. Přestanou se trápit nejistotou. Když rodiny budou přesně vědět, kde ty lidi jsou, bude snazší zařídit jejich přesun do Izraele.“

	Ticho.

	„Kupříkladu, mám na mysli rodinu Džabariho. Anebo bratra Ráchel Baumové, který je nezvěstný od roku 1973.“

	Hausner šel k východu a Dobkin ho následoval.

	„Generále, jeden z bratranců vaší ženy se pohřešuje od roku 1967, že?“

	Dobkin se neozval ani nezpomalil krok.

	„Manžel Miriam Bernsteinové, Josef. Ještě před půl rokem byl v zajateckém táboře v Sýrii. Ale potom pro něj jednou v noci přišli, vyvedli ho ven a zastřelili.“

	Hausner zpomalil krok.

	„Nebo to byl bratr Ráchel Baumové? Myslím, že Josef Bernstein pořád trčí v lágru. No, nevadí, někde to mám zaznamenaný. Musím se na to podívat.“

	Hausner se chvěl vzteky a měl co dělat, aby se donutil k odchodu. Za ním zněl Rišův ironický smích a jeho ozvěna se vznášela nad trůnní síní.

	Arabové vyvedli Hausnera a Dobkina nahoru, pod horké sluneční paprsky. Chvíli trvalo, než jim znovu zavázali oči. Dobkin stačil zahlédnout věže a cimbuří Ištařiny brány, která byla asi o sto metrů dál na východ. Vedle ní byl dům pro hosty a malé muzeum. Brána byla nedávno zrestaurována a její cihly zářily modrou glazurou v slunečních paprscích. Basreliéfy zobrazovaly zlaté lvy z Babylonu a mytické příšery. Jen o několik metrů dál se tyčily zdi visutých zahrad. Byly zaprášené, rozpraskané a bez jediné stopy jakékoli vegetace.

	Hausner si za krátkou chvíli, než mu zavázali oči, stačil všimnout, že návrší, kde jsou teď, je přibližně stejně vysoké jako to, na kterém přistál concorde. Dohlédl na něj, viděl letadlo i lidi, kteří se okolo něj pohybovali.

	Potom dostali oba pásku přes oči a Arabové je vedli stejnou cestou zpátky.

	Když je konečně opustili, Dobkin se zhluboka nadechl. „Jsi blázen, provokovals je až moc.“ Ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že Arabové skutečně odešli. „Víš co, já jsem si představoval, že Riš se jaksi víc podobá ďáblovi.“

	„Ale on je ďábel.“

	„To nevím. Každopádně je to šílenec. Tím jsem si naprosto jistý. Ale když má světlejší chvilku, strašně touží po tom, aby ho lidi obdivovali a milovali.“

	„To ano. A příště toho musíme využít.“

	Hausner stoupal do svahu a sotva popadal dech. Podíval se nahoru, zamával na Brina a ten mu odpověděl. Otočil se k Dobkinovi, který stoupal bez nejmenší námahy. „Máš samozřejmě pravdu. Pro lidi tady na pahorku je Riš ztělesněním ďábla. A to se hodí jak nám, tak jemu. Ale to už tak bývá, že když se setkáme se svým ďáblem tváří v tvář, není nikdy – tak ďábelský, jak jsme čekali.“

	„Tak co, chtějí se vzdát?“ zavolal na ně Brin.

	Hausner se podíval nahoru a usmál se. „Vyřídil jsem tvoje ultimátum,“ zavolal na Brina. Ještě jednou si všiml, jak pahorek vypadá z dálky. V noci to musí být strašidelné. Kdybych já musel jít do útoku, pomyslel si, nebylo by mi ani trochu do zpěvu.

	Když oba muži došli nahoru, všichni obránci, kromě těch, kteří nemohli opustit hlídky, se shlukli kolem nich. Dobkin je stručně informoval o tom, co zažili; Lidé se vzrušeně vyptávali, rozproudila se živá diskuse. Hausner ji ukončil tím, že slíbil uskutečnit hlasování před západem slunce. Požádal všechny, aby se vrátili a pokračovali v práci na opevněních. Z toho mnozí pochopili to, co už stejně tušili – nevzdají se.

	Muži a ženy, kteří původně letěli vyjednávat o míru, se chystali na odražení dalšího útoku nepřítele. Improvizovali a pomáhali si důvtipem. De facto neměli vůbec žádné nářadí kromě sady nástrojů z concordu, ale s jejich pomocí si vyrobili další, větší pracovní pomůcky.

	Sundali některá sedadla, zvedli části podlahy letadla a vyzvedli kusy pancéřované síťoviny. Rozvěsili ji mezi hliníkovými podpěrami jako prádlo na šňůře, aby zachycovala kulky z ručních zbraní a štěpiny ručních granátů.

	Jeden z poslanců Knessetu si vzpomněl, jak Archimedes přispěl k obraně Syrakus. Legenda tvrdí, že vyrobil obrovská zvětšovací skla a podpálil tak plavidla Římanů. Obránci sňali kusy pomačkaného hliníkového krytu z poškozeného ocasu letadla a umístili je kolem celého návrší. Vtip byl v tom, že budou odrážet sluneční paprsky přímo do očí ašbalů, pokud se odhodlají zaútočit ve dne. Kromě toho měly znemožnit ostřelovačům, aby mířili přesně. A nakonec měly vysílat heliografické signály všem potenciálním zachráncům, ať už na moři či na pevnině. Obránci se rozdělili na několik skupin, aby mohli nepřetržitě pohybovat kusy hliníku a vysílat mezinárodní tísňové volání SOS.

	Vylomili z útrob letadla ještě několik opěr a T-kusů a zapíchli je do svahu, aby směřovaly ven. Vytvořili si to, čemu vojáci říkají zátarasy. Jsou určeny k tomu, aby chránily předprsně. Každý útočník, který by na ně chtěl v noci střílet, musel na tyhle překážky narazit.

	Den se klonil k večeru a palebná postavení se stávala stále dokonalejšími. Zákopy byly hlubší, předprsně delší a pevnější. Zavazadla a pancéřované pletivo zamaskovali šedým prachem Babylónu. Na Dobkinův rozkaz si muži i ženy potřeli oděvy a obličeje kaší vyrobenou z prachu, potu a v některých případech i moči.

	Obránci si vylepšili palebný prostor na svazích tím, že shodili dolů valouny hlíny a větší kameny. Postavili na začátku každé erozní štěrbiny malé náspy, aby každý útočník, který by je chtěl využít pro postup nahoru, musel nejdříve zdolat násep, a tím se vystavit střelbě obránců.

	Několik trnkových keřů, které tu a tam rostly na svahu a poskytovaly úkryt pro útočníky, posekali a větve, které se daly spálit, odnesli nahoru.

	Z pevné krusty hlíny na návrší vysekali větší kusy, z nichž některé vážily kolem centu. Naskládali je jeden na druhý tak, aby se daly shodit na útočníky.

	Ve svazích vyhloubili jámy a na jejich dně umístili ostré kusy hliníku, na které se nepřítel měl po pádu do jámy nabodnout. Přikryli je kusy potahů ze sedadel a zamaskovali zeminou.

	Vyrobili primitivní poplašná zařízení z drátů, ověšených plechovkami s oblázky, a umístili je ve třech řadách, ve vzdálenosti sta, dvou set a tří set metrů od vrcholu.

	Nástrojů bylo zoufale málo, dobývání potřebných materiálů a dílů z letadla (a tudíž i jeho ničení) nebylo snadné. Vyrobili si primitivní řezací hořák z kyslíkových bomb a paliva. Teď se dalo snadněji odřezávat, sundávat a ohýbat kusy hliníku, většinou ze zničené zadní části. Izraelci šplhali po obrovském stroji stejně jako dělníci v St. Nazaire, když ho vyráběli. Dostali se i na tutéž montážní mříž, na které stál Nuri Salameh, když umísťoval bombu. Spatřili ohořelý a výbuchem zprohýbaný hliník a využili ho.

	Z hydraulického potrubí si vyrobili zbraně pro boj muže proti muži – nože a oštěpy. Vyprázdnili sklenice, které se našly v zavazadlech i ve vybavení kuchyně, do jiných nádob a naplnili je palivem. Do některých z nich přidali i mýdlo nebo jiné saponáty ze zavazadel a z vybaveni toalet. Tak vznikl lepkavý hořlavý „napalm“.

	Ženy i muži, členové a členky mírové delegace, pracovali se smíšeným pocitem nadšení i zoufalství. Probíhaly krátké a neformální pracovní schůzky. Většina z nich sahala do své paměti ve snaze rozpomenout se na různé úskoky a válečné lsti starých časů a vylepšit je. Často zaznívala jména jako Archimédés a da Vinci. Ožívaly poznatky školních let o válečné lsti, použité kdysi při obraně Troje, Říma, Syrakus, Kartága, Jeruzaléma a Babylónu. Lidé se zamýšleli, proč ten nebo onen pokus o obranu uspěl a jiný selhal. Samozřejmě vzpomínali i na Masadu, protože jejich situace byla značně podobná, a to nejen vzhledem k terénu.

	Ve vzduchu se vznášela otázka: dokáže skupina inteligentních a civilizovaných obránců, disponujících omezenými zdroji, odolat útokům méně civilizovaných, ale lépe vyzbrojených nepřátel? Hausner viděl, jak se tvarují dlouhé obranné pozice. Napadlo ho, že mají obrovskou výhodu umístění na vysokém pahorku, který má jedinou možnou přístupovou cestu, protože ostatní svahy jsou příliš strmé. To, co jsme vybudovali na východním svahu, vypadá úctyhodně. Riš se na to určitě podívá z výšky, z letadla. Kdybychom tak ještě měli nějakou reálnou palebnou sílu, určitě by dostal strach. Ale tu my nemáme. Nezbývá než spoléhat jen na opevnění, která vznikají v tak horečném spěchu…

	Hausner věděl, že otázka vůbec nezní, jak dlouho se tady dokáží udržet. Může to být méně než den, ale třeba i více než týden. Všechno záleží na tom, za jak dlouho je najdou. Najdou je včas? Krucinál, co tam v Izraeli všichni ti lidé dělají?
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	V Lodu bylo téměř nesnesitelné horko. Teddy Laskov seděl nad sklenicí piva na zahrádce restaurace Michel’s. Obchody byly kvůli šábesu zavřené, dopravní ruch mnohem menší než obvykle. Ale v restauraci, kterou vlastnil křesťan, bylo plno. Chamsin vanul s neměnnou vytrvalostí. Laskov se zahleděl na orosenou sklenici. Kolem ní se tvořila loužička. Začala stékat po mramorové desce stolku a potom jemu na nohu. Seděl a díval se na to. Obyčejné modré kalhoty mu potvrzovaly, že teď už je z něj civilista. Skoro čtyřicet let nosil uniformu té nebo oné armády a teď tohle! Laskova napadlo, že to je úplně jiný pocit – občas, mimo službu si vzít civilní oblek nebo odejít do civilu a nosit ho pořád. Oblek se nezměnil, ale pocity jeho majitele ano.

	Tahle restaurace v něm oživila vzpomínky na Miriam Bernsteinovu, ale proto sem nepřišel. Bylo to jednoduše vhodné místo, kde se i o šábesu dala sjednat pracovní schůzka. Pasivitě a nerozhodnosti se poddal pouze na hodinu, když přecházel sem a tam po svém bytě. Potom se rozhodl jednat.

	Generál Talman bodře rázoval po chodníku. Ten vždycky vypadá jako britský letec z filmu o druhé světové válce, pomyslel si Laskov. Byl v civilu, ale každý v něm poznal letce stejně bezpečně jako kdyby měl na hlavě koženou kuklu a na sobě kombinézu. Ale když přišel blíž, Laskov poznal, že jeho bývalý velitel nemá o nic lepší náladu než on sám. Talman sotva znatelně pohnul knírkem, přikývl na pozdrav a posadil se, „Příšerný horko.“

	„Jo, to jsem si všiml.“

	„Dobrá, tak k věci. Přijde Mazar?“

	„Už tady měl být.“

	„Tak začneme bez něj,“ řekl Talman.

	„Dobře.“ Laskov vytáhl z kapes několik papírů, „Než jsem vypadl, vzal jsem si všechny záznamy radarů, všechny zprávy o odposlechu rádiového spojení, co pořídila izraelská a americká rozvědka. Když to okořením svými dohady a instinktem,“ podíval se do papírů, rozložených po stole, „vychází mi, že letěli na východ. Přeletěli špičku Sinajského poloostrova a zamířili východně.“

	Talman zabubnoval prsty na desku stolu. „Mluvil jsem s Hurem. Samozřejmě jen neoficiálně. Řekl mi, že Palestinci se nás snaží zblbnout několika falešnými stopami. Ale že nakonec se všichni od rozvědky shodli, že letěli na západ. Do Libye. To dává smysl z politického hlediska. Ale několik lidí ve štábu si myslí, že pokračovali na jih, do Súdánu. To by politicky taky sedělo. Mohli by přistát někde na Sahaře, natankovat a pokračovat dejme tomu do Ugandy. Tam je málo radarů, hodně neobydlených míst a nízká hustota obyvatel. Šance, že si jich nikdo nevšimne. Tohle všechno sedí z politického, logického a praktického hlediska. Libye a Súdán.“ Ztichl a podíval se Laskovovi do očí. „Ale mně se to nezdá. Já si taky myslím, že letěli na východ.“

	Laskov se usmál. „Dobrá. A já ti teď ukážu, proč.“ Začal listovat ve svých poznámkách.

	Talman si objednal gin s tonikem a zaposlouchal se.

	Chajim Mazar šel po chodníku směrem k jejich stolu, ale o kousek ho minul. Potom se otočil a vrátil. Rozhlédl se po zahrádce, jako že hledá volné místo, spatřil Láskova a Talmana, zatvářil se překvapeně a šel k nim. „Dovolíte?“ Poskládal své štíhlé, vysoké tělo na malou proutěnou židličku.

	Laskov zavrtěl hlavou. „Ještě štěstí, že jsi šéf Šin Bejt a ne obyčejný tajný. Horšího herce jsem neviděl.“

	„Dělám, co můžu.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Nestojím o to, aby mě s váma viděli.“ Objednal si limonádu. „Jdu přímo z tiskovky. Jestli si myslíte, že tady je horko, tak nechtějte vědět, jak byste se zpotili tam.“

	Talman se k němu natáhl přes desku stolu. „Jsi hodný, žes přišel.“

	Mazar pokrčil rameny. „Podívej, já bych asi měl podat demisi. Stejně mě vyrazí.“

	„Proč?“ zeptal se Laskov. „Vždyť jsi hrdina – odhalils ten útok minometů. Vláda potřebuje nějakého hrdinu a žádnýho, než tebe, nemá.“

	Mazar znovu pokrčil rameny. „Jo, ale na jak dlouho. Až se z toho všeho trochu vzpamatujou, dostanu padáka. Říkám vám, že ty minomety – to byla jen léčka. A narafičili ji stejný výtečníci, co unesli letadla. Myslím, že to bylo myšleno takhle: když se z nějakýho důvodu lear nedostane na správné místo ve správném okamžiku, pak se zkusí minometný útok. Ale on se tam dostal a potom někdo – a kdo jiný než samotní Palestinci – nám dal echo stran minometů. Já jsem o nich fakt věděl.“

	„Tak co si tak asi můžeš vyčítat?“ zeptal se Laskov. „Jako šéf kontrarozvědky jsi udělal všechno, co se udělat dalo. Ale… Hausner… a my dva…“

	„Jak se to vezme. Podívej, jak je vůbec možné, že se lear dostal do cesty concordům? K tomu přece potřeboval znát přesnou hodinu startu. Tuhle informaci někdo musel zavolat Rišovi do Káhiry, na letiště. A nutně musela pocházet od někoho, kdo byl tady, v Izraeli, nejspíš přímo na letišti. Máme špeha, který operuje na našem území. Za to zodpovídám já. A já nevím, kdo to je. Nemám ani nejmenší ponětí.“ Zapálil si cigaretu. „Ten někdo zavolal kontaktní osobě z Lodu, vyzradil nový plán letu a přesnou hodinu startu. A to už nemluvím o tom, že vy dva si myslíte, že Riš znal původní taktickou frekvenci. Ověřil jsem si to v Káhiře. Řekli mi všechno, co věděli. Riš a jeho kumpáni – pod falešnými jmény, coby skupina podnikatelů – nejdřív vyplnili plán letu, že si to namíří na Kypr. A pak to najednou změnili. Řízení leteckého provozu v Alexandrii jim nejdřív nechtělo povolit dřívější start, ale nakonec jim vyhovělo. Myslím, že to zařídil malý bakšiš, jak už to v arabských zemích bývá. Ale teď už na tom nesejde.“

	Talman přikývl. „Ano, je to zajímavé, ale teď už na tom fakt nezáleží. Důležité je, co je s concordem 02.“

	„To je důležité pro Izrael, pro jeho výzvědné služby a armádu. Pro mě jako pro šéfa Šin Bejt je prvotní, kdo je ten špeh. A najít ho nebude žádná legrace, tím víc, že budu muset odvolat většinu svých lidí a arabských informátorů.“

	„Proč?“ zeptal se Talman.

	„Protože Izák Burg, šéf Mivcan Elohim, zná zatraceně hodně věcí o Šin Bejt. Proto. Jestli ho dostanou, strčej mu zapalovač ke koulím a budou vědět všechno.“

	Laskov zavrtěl hlavou. „To je blbost. Živýho ho nedostanou, on už se o to postará.“

	Mazar přikývl. „Ozbrojený je. Jen doufám, že bude mít dost času, aby tu zbraň použil.“

	Talman si objednal ještě jeden gin. „A co Dobkin? Ten přece pracoval ve vojenské rozvědce, ne?“

	„Ano. Byl s ní v těsném kontaktu. A kromě toho zná i vládní věci. Ministr zahraničí ví… všechno.“ Mazar se zahleděl na mramorovou desku stolu a potom se upřeně zadíval na Laskova. „Miriam Bernsteinová ví všechno, co se dělo ve vládě. Myslím, že kdyby ji mučili, vyzradila by to. Co ty na to?“ Čekal na odpověď, ale marně.

	Talman se otočil k Laskovovi, ale ten se tvářil jako zavřená kniha. Mlčení se stávalo trapným.

	Mazar si nakonec dlouze povzdechl. „Doufám, že jsou všichni mrtví. Jsem v rozvědce už třicet let a vím, o čem mluvím.“ Odmlčel se. „Hausner už je určitě po smrti.“

	Několik minut bylo ticho. Popíjeli a dívali se, jak se nad asfaltem chvěje horký vzduch. Laskov si odkašlal. „Máš pro nás něco o Rišovi?“

	Mazar otevřel diplomatický kufřík a vyndal složku. „Tohle je šílenství. Žádný z vás nemá zkušenost s rozvědkou, povolení ani přístup k takovým materiálům. A rozum taky ne.“ Podal Talmanovi složku. „Stejně jako já.“

	„My to víme,“ odpověděl mu Talman a listoval materiály ve složce.

	„Máš nějaké letecké snímky?“ zeptal se Laskov.

	„Ano,“ řekl Mazar. „Americké družice a výzvědný letoun SR-71 jich nacvakal tisíce. Tady jsem vybral ty nejzajímavější. Američané opravdu vyšli naší vojenské rozvědce vstříc. Ale měl jsem co dělat, abych jim vysvětlil, k čemu ty fotky potřebuje Šin Bejt. Ale to je už jedno. Myslím, že vy dva jim budete rozumět.“

	„Aby ne – po čtyřiceti letech,“ řekl Laskov. Vzal od Mazara fotografie a podíval se na tu, která byla nahoře. Na bílém okraji byly tužkou připsaný souřadnice. Fotografie zachycovala cíp Sinajského poloostrova. „V tomhle ročním období je spousta mraků.“

	„Je jaro,“ řekl Mazar, i když to každý samozřejmě věděl. „Na snímcích je většinou území Egypta, Súdánu a Libye. Pokud jsem to pochopil dobře, vy dva si myslíte, že letěli na východ.“

	„Ano, myslíme si to,“ řekl Laskov. „Riš je Iráčan, že?“

	Mazar se usmál. „Kdyby to bylo tak jednoduchý! Ale jeho lidé jsou většinou Palestinci. Ti se toulají po islámských zemích jako kdysi Židé po celém světě. To je ironie osudu. Mohou být kdekoli – od Maroka po Irák.“

	Laskov ho skoro neposlouchal. Díval se na letecké snímky území mezi Tigridem a Eufratem. SR-71 je pořídil dnes v sedm hodin ráno z výšky pětadvaceti kilometrů. Další sada snímků zachycovala pouštní oblasti Iráku. Slunce bylo nízko nad obzorem a vrhalo dlouhé stíny. Podíval se, na Maz ar a. „Pořídili nějaké snímky Iráku v poledne?“

	Mazar se podíval do zápisníku. „Ano, ale jen z družice. Ve 12.17. SR-71 bude fotit až zítra v podvečer.“

	„Tak mi sežeň ty satelitní,“ řekl Laskov.

	„Zkusím to.“ Mazar vstal. „Mám na triku věci, za který bych mohl jít před vojenský soud. Ale ani mi to moc nevadí.“ Zavřel prázdný kufřík. „Kdyby vás nějakým zázrakem něco napadlo, dejte mi vědět. Já jdu hledat špeha.“

	Talman zvedl oči od Rišova psychologického profilu. „Vyslýchali jste ty čtyři Palestince od minometů?“

	„Ano,“ řekl Mazar. „A samozřejmě nevědí vůbec nic. Nebo si to přinejmenším mysleli. Ale pro nás byly důležité i maličkosti, které si oni ani neuvědomili. Však víte, jak se to dělá.“

	„A co tedy víte?“ zeptal se Talman.

	„Třeba to, že ty ubožáky nastrčil Riš. A pár dalších věcí, ale ty ještě musím prověřit, než udělám nějaké závěry. Budu vás oba informovat.“

	Laskov vstal a podal Mazarovi ruku. „Děkuju ti. Jsi pitomec, žes to udělal.“

	„To vím.“ Otřel si kapesníkem zpocené čelo. „Jste mými dlužníky. Jednoho krásnýho dne se přihlásím a budu chtít zaplatit.“

	„Proč ne přímo teď?“ Laskov naškrábal pár slov na vlhký papírový ubrousek. „Tady to máš.“ Podal Mazarovi navlhlý ubrousek.

	Mazar se na něj podíval a přimhouřil oči. „Seš si jistej?“

	„Ne. Bejt si jistej – to je přece tvůj džob.“

	Mazar si strčil papírek do kapsy košile a rychle přešel náměstí k chrámu svatého Jiří, kde si vzal taxíka.
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	Lear přeletěl nad návrším. Letěl nízko, ale ne úplně nad zemí.

	„Nemám ho sestřelit?“ zeptal se Brin.

	Hausner se rozesmál. „Dohodli jsme se, ze příměří platí až do slunce západu a taky ho ohromně potřebujem. To nemá cenu, Brine.“

	„Do prdele. Vždyť by tak jako tak ve dne do útoku nelezli. Ve skutečnosti nám žádnou přestávku nedali.“

	Dobkin zvedl oči od palebného náčrtu, který právě kreslil. „To není tak úplně pravda. Ve dne by mohli použít ostřelovače a všelijak nám ztrpčovat život. Synku, mně se to příměří nelíbí zrovna jako tobě, ale musíme být realisti.“ Vrátil se zpět k nákresu. Zaznamenával úžlabiny a vyvýšeniny na svahu, který byl přímo před ním. Střelec, který potom bude střílet z téhle pozice v noci nebo za omezené viditelnosti, už bude vycházet z jisté informace. Společně se zaměřovacími kolíky, umístěnými přímo před palebným postavením, mu pomohou zvýšit přesnost střelby. Podal nákres Brinovi. „Na, tumáš.“

	„Generále, já to nepotřebuju. Já mám noktovizor.“

	„Baterie jsou už skoro vybité. A objektiv se taky může rozbít.“

	„Panebože, jen to ne,“ řekl Hausner. „To je přece naše nejlepší zhraň a nejspolehlivější stráž.“

	„Právě proto ji mám na starosti já,“ řekl Brin a váhavě převzal nákres.

	Naomi Haberová se vsedě opírala zády o hliněný násep. Kolem hlavy si omotala ručník, takže vypadal skoro jako kúfija. „Ty na skromnost neumřeš, viď?“

	Brin tu poznámku ignoroval.

	Dobkin se zadíval na Naomi. Ručník zakrýval její dlouhé tmavé vlasy a čelo. Takhle mu připadala povědomá. „Jmenuješ se Haberová, že?“

	Zamračila se. „Ano.“

	„No jo, tak já už vím, proč ses dala dohromady s Vilémem Tellem.“

	„S kým?“

	„To je jedno.“ Otočil se k Hausnerovi. „Tahle slečna bývala členkou armádního týmu. Střílí výborně.“

	Brin se zatvářil překvapeně. „A proč jsi mi to neřekla?“

	Naomi vstala a otočila se k Dobkinovi. „Generále… já… víte… Přihlásila jsem se, že mu budu dělat spojku. Možná jsem šla právě sem, protože jsem věděla, že tady je puška se zaměřovačem. Ale… střílet na terče a na živé lidi – to je něco úplně jiného, no ne? Myslím, že bych ne…“

	Dobkin se zatvářil chápavě a otočil se k Hausnerovi. „Jakobe…“

	Hausner se prudce postavil a popadl ji za rameno. „Mladá dámo, tak já vám něco povím. Tady Brin je můj nejlepší a jediný takhle dobrý střelec. Když jsem se ptal, jestli někdo umí zacházet s touhle puškou, nikdo víc se nepřihlásil. Vy jste mi vlastně lhala a přísámbůh, že to tak nenechám. Od téhle chvíle jste zařazena jako ostřelovač. Když dnes večer uvidíte ty fešáky stoupat do kopce, myslete na to, co s váma udělají, až se dostanou nahoru.“

	Dívka se otočila a dívala se z kopce dolů.

	Brin se zatvářil provinile. „Šéfe, já to zařídím.“

	„Udělej to,“ řekl Hausner a odešel směrem ke concordu. Dobkin ho následoval.

	Obránci od rána pilně pracovali, ale teď bylo poledne, slunce mělo největší sílu a většina lidí si dala přestávku, jak je to zvykem v Izraeli a všude na Středním východě. Seděli pod concordem a velká křídla je chránila před horkým sluncem.

	Z drtiče kuchyňských odpadků, kterým bylo vybaveno letadlo, vydolovali zbytky včerejší večeře. Včera některé porce putovaly do odpadu skoro netknuté. Dnes je ohřívali na kusech hliníku nad ohníčky z větví trní. Veškeré tekutiny uskladnili zvlášť, ve velké jámě, vykopané pod letadlem. Láhve vína z kufrů cestujících ležely vedle plechovek džusu a jiných nápojů z kuchyňky letadla. Cestující měli povolenou velkou nadváhu, a proto vezli mnozí z nich s sebou větší množství izraelských potravin – ať už pro osobní spotřebu nebo jako dárek. Teď byla fyzická zátěž obrovská a všichni měli neustále hlad.

	Hausner rozhodl, že za veškeré zásoby bude zodpovídat Jakob Leiber a ten se činil. „Tak co, jak to vypadá, stevarde?“ Hausner položil ruku na rameno malého muže.

	Leiber se donutil k úsměvu. „Můžeme jíst a pít jako králové… ale jen jeden den.“

	„A co takhle dva další dny?“

	„Budeme mít hlad a žízeň… ale přežijeme to.“

	„Tři dny?“

	„Strašnou žízeň.“

	Hausner přikývl. Ještě tři takhle horké dny, plné těžké fyzické práce, a všichni začnou trpět dehydratací. Možná i o něco dřív. Potom už nebude nikdo schopen myslet logicky. Nedokáže myslet na nic jiného než na vodu. Tohle bude jejich konec, i kdyby jinak byla obrana úspěšná. Kolik obklíčení skončilo právě kvůli nedostatku vody? Jídlo není tak velký problém. Lidé jsou schopní vydržet skoro bez potravy i několik týdnů.

	„Změřil jsem vodu, co je v nádržích,“ řekl mu Leiber. „Na jednoho z nás připadá půl litru vody.“

	„To je málo.“

	„Ano, pane.“ Zadíval se do země a nakopl hrudku hlíny. „Můžeme zkusit kopat.“

	Hausner zavolal na Dobkina, který stál vedle chatrče. „Tak je tady pod náma pevnost nebo není?“

	„Určitě ano,“ volal Dobkin a šel k němu blíž. „Starobylá citadela. Zanesená hlínou a pískem. Proč se ptáš?“

	„Uvažuju, že bychom mohli zkusit vykopat studnu,“ řekl Hausner.

	Dobkin zavrtěl hlavou. „Tady bys našel spoustu zajímavých věcí, ale vodu ne. Ta je až na úrovni Eufratu.“ Už stál těsně u Hausnera a Leibera. „To už je lepší poslat pár lidí pro vodu k řece.“

	Hausner zavrtěl hlavou. „Vždyť víš, že střeží břeh.“

	„Večer. Dá se to zvládnout, když nebudou útočit od řeky. Povedu je.“

	„Ty přece dneska musíš volat z domku pro hosty.“

	„Musím ještě sehnat nějaké místní mince,“ smál se Dobkin.

	Hausner se taky usmál.

	Dobkin se zahleděl dolů ze svahu, na řeku. „Víš, jak to dělali? Nacpali do dřevěných forem hlínu a nechali ji schnout na slunci,“ řekl z ničeho nic. „Na každou cihlu natiskli vzory. Lvy a mytické příšery. Ale na žádné cihle nesměl chybět klínový nápis.

	Opakuje se nesčetněkrát. Někdy cihly pokrývali barevnou glazurou, takže zářily červenou, modrou, žlutou a zelenou. Postavili z nich jedno z nejkrásnějších a nejbarevnějšíeh měst na světě.“ Dobkin nakopl hrudku hnědé hlíny a šel o pár kroků dál. Díval se přes nekonečné pláně naplavené země na zapadající slunce, které se už začínalo zbarvovat do červena, i když stále ještě bylo vysoko nad horizontem. „Dobyli Izrael a deportovali jeho obyvatele na břehy řek babylónských. Právě sem, Jakobe. Židé pracovali tady na těchhle opevněních, stavěli zdi z cihel a jílu, který se tenkrát používal místo malty. Tahle pevnost se ubránila proti Cyrusovi, vládci Perské říše. Před více než 2 500 lety. Ale Cyrus dobyl Babylón a jedna z prvních věcí, kterou udělal, bylo to, že dovolil Židům, aby se vrátili do vlasti. Proč? To nikdo neví. Ale oni šli. Zpět do Izraele. A zjistili, že Jeruzalém leží v troskách. Ale vrátili se tam – a to je důležité.“ Podíval se na Hausnera a zdálo se, že se vrací do současnosti. „Ale pro nás je mnohem podstatnější, že se nenavrátili všichni.“

	„Jak to myslíš?“

	„Je docela možné, že při řekách babylónských pořád ještě žijí židovští vyhnanci.“

	„Nedělej si ze mě legraci,“ řekl Hausner.

	Leiber stál o několik metrů dál a zdvořile naslouchal. Zdálo se, že má před Dobkinem obrovský respekt.

	„Ne, myslím to vážně,“ odpověděl Dobkin. „Ledaže by je irácká vláda nechala přesídlit do Bagdádu, což je taky možné. Mluvím o iráckých Židech, které jsme se snažili dostat tady z toho Zapadákova domů, do Izraele. Je jich tak asi pět set. Tohle byla součást našeho návrhu mírové smlouvy.“

	„A myslíš si, že jsou pořád ještě tady?“

	„Byli tady po 2 500 let. Doufejme, že jsou tady pořád. Jejich největší vesnice leží na protějším břehu Eufratu, jmenuje se Umma. Asi dva kilometry proti proudu. Skoro přesně na sever od Kweirish, arabské vesnice, na kterou vidíme.“

	„Mohli by nám pomoct?“

	„Taky se ptám. Jací jsou? Jaké hodnoty vyznávají? Proč se jejich předkové rozhodli zůstat v hříšném Babylónu? To nikdo neví. Po celá ta tisíciletí žili v izolaci, odříznutí od hlavního proudu judaismu. To je taky všechno, co o nich víme. Takže bůhví, jak zní jejich hebrejština… Pokud ještě vůbec mluví hebrejsky.“ Rozepnul si vojenskou blůzu. „Ale tohle musí znát.“ Vytáhl ven stříbrný přívěšek Davidovu hvězdu.

	„Zajímalo by mě, jestli vědí, že jsme tady,“ ozval se Leiber. Hausner mu položil ruku na rameno. „Ujišťuju tě, že to ví každej, kromě irácké a izraelské vlády. A jenom ty by nám mohly pomoct.“ Poklepal Leibera po rameni. „Ale ony se to brzy dozvědí a najdou nás, synku. A teď bych potřeboval, abys to tady prošmejdil a našel ještě nějaké potraviny a nápoje.“

	Leiber přikývl a odešel.

	„Z toho, co jsem viděl dnes ráno,“ ozval se Dobkin, „usuzuju, že sám se dnes večer k Ištařině bráně nedostanu. Terén je hodně složitý a já to tady neznám. Všude je spousta nenápadných příkopů a jam. A kde nejsou, tam budou mít Arabové určitě hlídky.“

	„Tak co navrhuješ?“

	„Protější břeh Eufratu je plochý a zdá se, že tam žádní Palestinci nejsou. Dnes večer sejdu k řece – třeba spolu s lidmi, co půjdou pro vodu. Oni si z Eufratu vemou trochu vody a já ho přeplavu.“

	„Co hlídky?“ ptal se Hausner.

	Dobkin pokrčil rameny. „Když se začne střílet na východním svahu, hlídky na břehu řeky už toho moc neuslyší. A i kdyby něco zaslechli, bude jim to dost jedno. To už budou dvě nebo tři hodiny ráno, budou se chvět zimou a děkovat Bohu, že nemusí do útoku jako ostatní. Tudy bych to možná zvládl.“

	Hausner se zatvářil pochybovačně. „A i kdyby ses dokázal dostat přes řeku a potom až do té židovské vesničky – co tam? Co si od toho slibuješ?“

	Dobkin to sám nevěděl. I kdyby ve vesnici náhodou měli nějaké vozidlo, cesty jsou stejně nesjízdně. Telefon tam určitě nemají. Cesta do Bagdádu na oslu by zabrala několik dní. Z Hilau by se možná zavolat dalo, ale to by musel zpět přes řeku. Co člun? Na motorovém člunu by se dalo dostat do Bagdádu za pět nebo šest hodin. Obyčejná loďka by ho dopravila zpět do Hilau za méně než hodinu. Ale co tam? Nazdárek, jsem generál izraelské armády, jmenuju se Dobkin a potřeboval bych…

	„Čemu se směješ?“ zeptal se Hausner.

	„Nic, jen tak mě něco napadlo. Poslouchej, já jsem fakt na tuhle vesnici zapomněl. Vybavilo se mi to, až jsem ti řekl, že jsme teď v Babylónu. Ale ptám se, jestli to bude fair vůči vesničanům, když je namočíme do celé té šlamastiky. Řekl bych, že mají beztak těžkej život.“

	„Ale my taky,“ řekl Hausner. „A generále, vřele ti doporučuju, aby sis příště takhle důležité informace neponechával pro sebe. Jestli tomu dobře rozumím, máš dvě možnosti – Ištařina brána anebo židovská vesnice Umma.“

	Dobkin přikývl. Ale v hloubi duše uvažoval, jestli dokáže jít za primitivním Židem z hliněné chatrče, prohlásit se za jeho soukmenovce a požádat o pomoc. Asi bude muset. A co Riš? Bude se snad těm ubožákům mstít, když se to dozví? Samozřejmě. Ale co se dá dělat, jiná šance tu prostě není. „Zkusím se dostat do Umma.“

	„Dobře. Mně by se líbilo, kdybys zkusil domek pro hosty, ale to je tvoje věc.“ Otočili se a šli směrem k chatrči. V chůzi se Hausner otočil a podíval na Dobkina. „Pistoli navíc nemám a mít nebudu.“

	„Nevadí.“

	Několik kroků ušli mlčky. Hausner si odkašlal. „Požádal jsem ministra zahraničí, aby…“

	„Ano,“ přerušil ho Dobkin. „Už to mám. Ministrův tajemník, Peled, má nemocné srdce. Měl s sebou zásobu prášků na měsíc a půlku mi dal.“

	„Doufám, že to bude stačit.“

	„Já taky.“

	Z chatrče vyšel Burg ve společnosti dvou letušek, Ráchel Baumové a Beth Abramsové. Světle modré uniformy obou dívek byly propocené a nasáklé krví. Obě probodly Hausnera pohrdavými pohledy a beze slova ho minuly.

	Burg pokrčil rameny. „Na mě se dívají zrovna tak. Ony se přece tolik piplaly se svým pacientem Muhammadem a já mu udělal bebícko. Jakobe, nikdo nás nechápe.“

	„Řekl něco novýho?“ zeptal se Hausner.

	Burg přehodil prázdnou dýmku z jednoho koutku úst do druhého. „Něco jo.“ Zadíval se do nebe, na leara, který směřoval na západ, k Eufratu. „Jestlipak neletí do hlavního tábora pro minomety a granáty?“

	Hausner se díval, jak letadlo mizí v záplavě světla zapadajícího slunce. „To bychom se dnes večer zapotili ještě víc.“ Dobkin si zapálil cigaretu. „Ještěže tady nebudu.“

	„Jdeš na výlet?“ zeptal se Burg.

	„Přesně tak. Vy budete chytat kulky a já si mezitím nacpu nácka macesy a jehněčím na roštu. A budu tancovat kolem ohníčku.“

	„Generále, nepřehřál ses na slunci?“

	Dobkin řekl Burgovi všechno, co věděl o židovské vesnici. Ten ho poslouchal a pokyvoval hlavou. „Promiň mi ten nejapný žert, ale mně to celý nepřipadá ani trochu košér, Bene. Měl by ses držet původního plánu.“

	„Ne, mám předtuchu, že takhle je to lepší.“ Burg pokrčil rameny. Tak nebo onak je to stejně jistá smrt. „Mimochodem, Muhammad tvrdí, že Rišův zástupce, Salem Hamadi, je homosexuál. To se stává, když kluk vyrůstá v lágru, mezi chlapy.“

	„Vždyť je to jedno,“ řekl Hausner.

	„Tobě jo, ale Salemovi Hamadimu ne. Ten se bude divit, když se dnes večer o tom rozeřvou naše ampliony.“

	Hausner se rozchechtal. „Není to blbý?“

	„Je, ale může nám to pomoct. Už jste natahali bedny ven?“

	„Je to připravený,“ řekl Dobkin.

	Hausner vstoupil do stínu pod křídlem letadla. Opřel se zády o hliněnou, už konečně dokončenou rampu. Ucítil na tváři závan horkého větru. Becker mu říkal, že barometr na palubě concordu celý den prudce klesal:, „Víte někdo, jak se tady říká východnímu větru?“

	„Šerkí,“ řekl Dobkin. „Už to cítíš?“

	„Myslím, že ano.“

	„To je špatný. Tenhle vítr je zlý, úplně jiný, než chamsin v Izraeli.“

	„Proč?“

	„Zaprvé je horký, ne teplý,“ odpověděl Dobkin. „A potom, všude okolo máš jen písek a prach. Vítr to zvedne. A může tě udusit. Zabije tě. Zvlášť když jsi takhle na kopci.“ Hausner se zadíval ke vzdáleným vrcholkům hor. Kolem písečných dun už začínaly tančit víry písku a prachu. Točily se kolem dokola, stoupaly na vrcholky dun a mizely v údolích, ale pořád postupovaly na západ, směrem k nim.

	Dobkin se na ně díval taky. „Musím se ti přiznat, že fakt nevím, jestli je z vojenskýho hlediska ta písečná bouře pro nás dobrá nebo špatná.“

	„Tohle nám byl čert dlužen,“ zabručel Hausner a podíval se na Burga. „Jestli jsi s tím Arabem hotov, zbavme se ho.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, chceš ho propustit.“

	„Ano.“

	Dobkin byl proti.

	Hausner mu nabídl cigaretu. „Pojď, nech si něco vyprávět.“ Sedl si na zem a opřel se zády o chladivou hlínu čerstvě postavené rampy. „Ve dvanáctém století při obléhání Milána naplnili jeho obránci pískem pytle na obilí a použili je na stavbu opevnění. Germáni pod velením císaře Barbarossy si mysleli, že v pytlích je obilí a dostali strach. Mysleli si, že ve městě jsou nepřeberné zásoby potravin. Ve skutečnosti obránci hladověli, ale Barbarossa to nevěděl. O několik let později se tentýž Barbarossa pokusil dobýt jiné italské město, Alessandrii. Jeden z jeho obránců šel z hradeb ven, pást krávu. Germáni ho polapili. Byli hladoví a když podřízli jeho krávu, zjistili, že má žaludek nacpaný tím nejkvalitnějším obilím. Sedlák jim řekl, že sena a slámy je ve městě málo, ale že obilí je tolik, že ho dávají žrát i dobytku. Barbarossa zase dostal strach a odtáhl pryč. Ale ve skutečnosti byl ve městě, hlad. Sedlák a jeho vypasená kráva – to byla válečná lest.“

	„A teď přijde pointa,“ řekl Burg.

	„Ano. Zaprvé, uděláme si večírek. Zazpíváme si a zatančíme. Připravíme něco dobrého na zub a napijeme se. Všechny zbraně, co máme, přineseme do chatrče a uložíme je tam. Do všech náhradních zásobníků dáme alespoň pár nábojů, aby vypadaly jako že jsou plné. Budeme se tvářit, že jídlo ani munice pro nás není žádný problém. Vyrobíme napodobeninu kulometu a umístíme ji tak daleko, aby vypadala jako skutečný kulomet. Dáme hlavy dohromady a vymyslíme pár dalších válečných lstí. Všechno musí vypadat, jako kdyby se tady utábořila k dlouhodobému odpočinku celá divize. A pak necháme pana Muhammada Assada jít po svých.“

	Dobkin se zamyslel. „A není to až moc průhledný?“

	„Pro Riše a jeho důstojníky možná. Ale ostatním ašbalům nasadíme brouka do hlavy.“ Podíval se na Burga.

	„Proč ne?“ ozval se Burg. „Já ho už nepotřebuju.“

	Trojice mužů vstoupila do polorozpadlé chatrče. Kaplan pořád ještě ležel na břiše, ale nevypadal špatně. Čtyři další lehce zranění, včetně Jošui Rubina, hráli karty. Zraněná stenografka, Rut Mandelová, ležela zabalená do přikrývek. Bylo vidět, že má horečku. Palestinec vrhl na Burga ustrašený pohled. Hausner si všiml, že má zlomený nos. V zásadě byl Hausner proti tomu, aby Palestinec zůstával mezi raněnými, ale chatrč byla jediným uzavřeným prostorem kromě samotného letadla, kde přes den bylo horko jako v peci. Ale celkem vzato, raněných bylo málo a zranění jen lehká, takže nebylo k zahození, aby to pan Muhammad Assad sdělil svým velitelům.

	Letušky se vrátily a jedna z nich, Beth Abramsová, odhrnula deku, která zakrývala Kaplanovo zranění. Rána začínala hnisat a odporně zapáchala. Celý vnitřek chatrče byl cítit potem a rozkládající se krví. Beth Abramsová potírala hnisající ránu nějakou žlutou mastí. „Co to je?“ ehtěl vědět Hausner.

	Beth Abramsová ho nejdřív zpražila dlouhým pohledem a ostentativně se odmlčela, než mu vůbec něco řekla. „To je z plodů místního stromu. Má to hojivý účinek. Strom se trochu podobá habru.“

	„Jak to, že to víte?“

	„Učili nás to, když jsem byla na vojně.“ Když mluvila, neustále jemně vklepávala mast do okrajů rány. „Plod je žlutý jako citron, velký asi jako tenisový míček, hladký. Leží tady všude okolo na zemi, celé trsy na dlouhých větvičkách. Zapomněla jsem, jak se ten strom jmenuje, ale přesně odpovídá popisu. Používám mast na všechny rány, žádný alkohol už nemáme.“ Znovu přikryla raněného a šla pryč.

	Hausner se otočil ke Kaplanovi. „Tak jak se má tvůj zadek?“

	Kaplan se zmohl na smích. „Ty dvě kočky na mě pořád patlají to žlutý svinstvo. Lítejte s El Al a letušky vás budou hýčkat jako krále Šalamouna.“

	Hausner se usmál. Kaplan mu připomínal Mattiho Yadina. Slíbil si, že dohlédne na to, aby dostal povýšení. „Ta menší, Beth Abramsová, je sice kousavá jak vosa, ale čumí na tvůj zadek naprosto nelékařskvm způsobem. Nezapomeň na to, až budete zpátky v Lodu.“

	„Já na to budu myslet už dnes večer.“

	Hausner ještě zaregistroval, že Chajim Tamir, který byl těžce zraněn při protiútoku, usnul hlubokým, posilujícím spánkem.

	Přešel malou místnost až k protější zdi, kde lehce ranění hráli karty. „Nikdy ses mi nepochlubil, že jsi cvok,“ řekl Jošuovi Rubinovi.

	Rubin, menší zrzavý pořízek kolem dvacítky, zavřel vějíř karet a podíval se na něj. „Vy jste se mě taky nikdy neptal. Kdo teď má můj uzi?“

	„Dal jsem ho stranou. Když tě přinesli, zbyly v zásobníku už jen tři náboje.“

	„Tak ať ho přinesou sem. Chci ho mít u sebe. Pro případ, kdyby se dostali až sem. První hajzl, co vleze tamhle těma dveřma, bude můj.“

	„Tak dobře. Pošlu ti ho.“ Hausner se ještě chvíli díval na raněné, kteří se znovu dali do hry. Úplně obyčejní chlapi, civilisté. Co to do nich včera v noci vjelo, že vyrazili do zoufalého protiútoku? Teď vypadají tak mírumilovně, hádají se, kdo koho přebil v kartách. Co by tomu asi řekla Miriam Bernsteinová? Chápe vůbec, že vrazi jsou obyčejní lidé a obyčejní lidé jsou vrazi? Že třeba Izák Burg se svým roztomilým úsměvem a věčně vyhaslou dýmkou je schopen zlomit zraněnému zajatci nos a přece je to prima chlap? Dělicí čárou je přežití. Když jde o život, je každý schopen všeho.
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	Paprsky slunce se odrážely od trupu letadla a to ještě znásobovalo jejich sílu. Hausner a Burg si stínili oči a dívali se, jak pod rukama obránců postupně mizí hliníkový kryt ocasu. Hausner se znovu a znovu ptal sám sebe, jak je možné, že nenechal prověřit i nepřístupné části letadla. Concorde sice jednom rentgenovali, ale nikoho nenapadlo pátrat po stínech, které by se na snímku neměly objevit. Jak to, že to nenapadlo ani jeho?

	Jediný člověk, kterému se to vyčítat nedalo, byl Ahmed Riš. Ten dělal svou práci jak nejlíp uměl. To Hausner mu v tom měl zabránit. Nejvíc ho bolelo, i když si to snažil nepřipouštět, že Ahmed Riš ho jak se říká „dostal“. Bylo to něco nesmírně osobního. Něco jako políček. Ale vedl snad všechny tyhle lidi na jistou smrt jen kvůli své uražené pýše? Ne. Jen sledoval linii, kterou Izrael nastolil už před mnoha lety. S teroristy se nejedná. Na ně se musí tvrdě. Tohle on nevymyslel, jen se s tím plně ztotožnil. Nebylo to jeho osobní rozhodnutí, ale pochybnost o jeho správnosti mu stejně hlodala někde v koutku duše. Otočil se k Burgovi. „Máš ke mně ještě něco?“

	Burg se zastavil a ukázal na díru v zemi, vzdálenou asi dvě stě metrů. Abdel Madžíd Džabari a Ibrahim Ali Arif tam kopali latrínu. Používali stejné nástroje jako všichni ostatní: nejdřív rozrušili tvrdou krustu hlíny ostrými a dlouhými pásy hliníku a potom hrnuli hlínu z jámy ven většími kusy lesklého kovu. Ruce si omotali hadry, aby se neporanili o ostré okraje, „Vyslýchal jsem je,“ řekl Burg. „Oba jsou členy Knessetu a mně určitě nepřísluší zpochybňovat jejich loajalitu, ale co mám dělat, když to situace vyžaduje. Trochu se urazili a děsně se na mě zlobili. Neměl bys je trochu uchlácholit?“

	Hausner chvíli pozoroval oba Araby. „Ano. Když se dostanem domů, všichni se budeme muset zodpovídat z toho, co jsme tady dělali a nedělali, že je to tak? Oni to nemají lehké. Ale nemyslím si, že by je Riš vzal na milost, i kdyby nás chtěli zradit. Mají z Riše ještě větší strach než my. Nás jen povraždí, ale je… Však víš, co dělají se zrádci.“

	Burg přikývl. „Ošklivé věci.“ Vyklepal dýmku. „Shodou okolností mi tvoje přítelkyně paní Bernsteinová dělala díru do hlavy kvůli tomu, že jsem si dovolil pochybovat o loajalitě Džabariho a Arifa. A taky kvůli tomu, jak jsem vyslýchal zajatce. Říkala, že se chováme jako úplní barbaři. A má samozřejmě pravdu. Ale my dva si myslíme, že to je k něčemu dobré, že je to tak, Jakobe? Ale ona ne. Proč jen ty citlivky nevidí svět, jaký je?“

	„Ale vidí. Oni si jen nedokážou odepřít to potěšení ukázat hnusákům jako jsme my dva svou mravní nadřazenost. A přitom právě my musíme napřed pořádně šlápnout do hoven, aby oni potom mohli žvanit na mezinárodních konferencích o míru a odzbrojení.“

	„Opravdu? Já bych to zas tak tvrdě nestavěl. Ale to je jedno, důležitý je, že ta ženská dělá problémy a že bys s tím měl něco udělat.“

	„A co jako?“ Hausner se dlouze zadíval Burgovi do očí.

	Burg neuhnul pohledem. „To už nechám na tobě.“

	Hausner si otřel dlaně o kalhoty. „Uvidíme.“

	Když procházel návrším, všiml si, že u jižního okraje tvoří povrch země mělkou souměrnou proláklinu. Dobkin měl za to, že právě tady kdysi bývalo čestné nádvoří citadely a že to, co dnes vypadá jako jižní okraj návrší, je vlastně hradba městského opevnění, která vybíhá z citadely a vede podél řeky až k mohyle Kasr na jihu. Totéž tvrdil i o severním okraji návrší. Kdyby tyhle výběžky nebyly tak úzké, tvořily by perfektní přístup pro ašbaly. Hausner musel uznat, že oba výběžky opravdu vypadají jako dílo lidských rukou. Dobkin tvrdil, že to je jako když se mrtvola zahalí do rubáše. Stačí znát anatomii lidského těla, abyste snadno rozeznali, kde pod ním jsou ruce, nohy, obličej, břicho a hrudník. Stejné je to i s městy. Čestná nádvoří a strážní věže. Hradby a citadely.

	Když se Hausner přiblížil ke dvěma Arabům, zvedli hlavy od práce a zadívali se na něj. „Neměl jsem ještě příležitost pogratulovat vám k úspěšné obraně Babylónu včera v noci,“ ozval se Džabari.

	„Není třeba,“ řekl Hausner.

	Arif sotva popadal dech. Byl nahý do půl těla a břicho se mu chvělo při každém nádechu. „I já jsem vám chtěl pogratulovat.“

	Hausner přikývl. Dlouho stáli bez jediného slova. „Mám snad nějaký důvod o vás pochybovat?“ zeptal se nakonec Hausner.

	Džabari přistoupil blíž. Stál jen několik centimetrů od Hausnera. „Ne.“

	„Potom není co řešit. Myslím, že pan Burg by se vám chtěl omluvit, ale dlouholetá zkušenost a výcvik mu v tom brání.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Mám pro vás dva nesmírně důležitý úkol.“

	„Ještě důležitější, než hloubení latriny?“ zavtipkoval Arif.

	„To doufám,“ řekl Hausner. Posadil se na kraj nedokončeného výkopu a oni si sedli vedle něj.

	Dobkin a Burg vyhlásili další přestávku. Současně dali vědět, že představení pro zajatce začíná. Všichni se činili, aby to vypadalo jako skutečný večírek, i když na zpěv a tanec neměli náladu ani sílu. Pět samopalů AK-47 a asi deset pistolí nedbale pohodili v chatrči, jako kdyby to byly zbraně navíc, které nikdo nepotřebuje. Zásobníky se střelivem se válely po špinavé podlaze. Jeden z Hausnerových mužů, Marcus, vešel do chatrče se samopalem Uzi přes rameno a podal jej Rubinovi, který si ho ostentativně schoval pod deku. Chvíli mluvil s Rubinem a odešel. Hned na to se objevil jeho kolega, Alpern. Přišel navštívit Kaplana a Rubina a rovněž měl uzi, jenže tenhle byl o něco víc zaprášený než první. Ve skutečnosti to byl tentýž samopal – jediný, který obránci měli. Rubin ho nepozorovaně prostrčil dírou ve zdi na druhou stranu.

	Objevil se Brin a se vší slávou přinesl do chatrče M-14 s optickým zaměřovačem. Muhammad Assad jej hltal očima a Brin si toho moc dobře všímal. Jedinou utajenou zbraní měl zůstat noktovizor, Hausner ho zakázal vystavovat na odiv. Brin oslovil Assada hebrejsky, protože věděl, že mu nemůže rozumět. „Ne, příteli, tohle není ten zaměřovač, s jehož pomocí se moje kulka dostala do tvýho těla. Máme jiný. Ale ten neuvidíš.“

	Assad dostal opulentní večeři, pracně sestavenou ze zásob kuchyně a z toho, co se našlo v zavazadlech cestujících. Zdálo se, že některé potraviny jedl vůbec poprvé, ale ochutnal všechno. Jedna z letušek přinesla raněným vodu v plastikových kelímcích. Jošua Ruhin vypil jen polovinu a zbytek okatě vychrstl dírou ve zdi ven.

	Dva bezpečáci, Jaffe a Alpern, vyvedli Assada z chatrče. Než mu zavázali oči, zahlédl v jámě hned vedle chatrče asi tucet sklenic s palivem. Jeden ze stevardů, Daniel Jacoby, naléval palivo z hliníkového zásobníku do dalších sklenic. Sekretářka Ester Aronsonová vyráběla knoty z kusů oblečení. Tohle nebyla žádná válečná lest a bylo vidět, že na Muhammada Assada to učinilo patřičný dojem.

	Alpern křikl na Ester Aronsonovou, aby mu podala kus hadru. Ta si dala na čas, přesně jak jí to uložili. Alpern na ni vztekle zaječel, aby se tolik neloudala.

	Mezi tím Jaffe otočil Assada a nasměroval ho obličejem k obranným postavením. Assad při tom stačil zahlédnout něco, co vypadalo jako těžký kulomet na stojanu, ale ve skutečnosti to byla jenom zlomená vzpěra předního podvozku, začerněná blátem a umně naaranžovaná na stativu od fotoaparátu, který našli u někoho v zavazadle. Obránci posbírali prázdné nábojnice a svázali je provázky tak dokonale, že se leskly ve slunci jako nové a nepoužité pásy munice. Assad možná měl určité pochybnosti o tom, jak Izraelci dokázali přepravit těžký kulomet na palubě letadla, ale nahlas neřekl nic. Už viděl všechno, co obránci chtěli, aby spatřil. Dali mu pásku na oči a vedli ke kraji návrší. Prošli mezi dvěma velkými kusy hliníku, které fungovaly jako reflektory, zdolali příkop a násep. V polovině svahu mu sundali pásku z očí a dali bílý kapesník, uvázaný na hliníkové hydraulické trubce. Jaffe mu poručil, aby se neohlížel. Vyznělo to poněkud biblicky, jako když Bůh mluví k Lotově ženě. Assad, i když byl raněný, vyrazil dolů docela slušnou rychlostí.

	Hausner odvolal „večírek“ a šel za Burgem a Dobkinem, kteří stáli na malém vrcholku, pod kterým se skrývala starobylá strážní věž. Minulou noc ho používali jako velitelské stanoviště. Pozorovali postup příprav. Horký vítr pohupoval dětským tričkem s vyobrazením panoramatu Tel Avivu. „Tak co dál?“ zeptal se Hausner.

	„Měli bychom ještě jednou promluvit s Beckerem,“ ozval se Burg. „Je v letadle.“

	Šli zpět k letadlu. Pod předním kolem vyrostl plochý násep z hlíny. Kahn na něm ležel zády a trpělivě se hrabal v útrobách přední nápravy. Byl celý špinavý a upocený. Hausner si pomyslel, že by možná bylo lepší, kdyby sel kopat zákopy, ale neřekl nic.

	„Už to bude?“ ozval se Dobkin.

	Kahn se přetočil na bok a sedl si. „Ne. Ještě ne. Ale myslím, že jsem na dobré cestě.“

	„To je dobře,“ přikývl Dobkin.

	„Já jen doufám, že až to spravím, baterie ještě budou fungovat a budeme mít trochu paliva, abych to mohl nastartovat,“ řekl Kahn a výmluvně se zadíval na Hausnera.

	„A na co?“ zeptal se Hausner. „Abychom mohli spustit klimatizaci?“ Vystoupal na rampu. „Když jste s použitím baterií nedokázali navázat spojení, generátor to těžko spraví.“

	Kahn mu neodpověděl.

	Hausner začal stoupat po rampě ke vchodu do letadla a ohlédl se. „Všichni technici jsou v podstatě dráteníci. Když se něco rozbije, vám to prostě nedá, musíte to spravit. Kahne, vykašli se na to. Nechápu, k čemu by nám to bylo, i kdybys to náhodou spravil.“ Skočil na křídlo.

	Dobkin a Burg se zdrželi a chvíli tiše mluvili s Kahnem.

	V kabině bylo horko jako v peci a Hausner se okamžitě začal potit, i když už několik hodin pociťoval nedostatek tekutin. Slyšel, jak v zadní části letadla lidé demontují hliníkový kryt trupu. Když procházel prostorem kuchyňky, viděl, že tam už žádné pláty hliníku nezůstaly. Machmetr svítil, protože Becker používal nouzový zdroj energie. Pořád ukazoval MACH 0.00, což Hausnera dráždilo. Co to ty Francouze napadlo – napojit machmetr na nouzový zdroj energie? Proč by cestující během krizové situace měli vědět, jak rychle se řítí k zemi? Napadlo ho, že cestující nula jedničky asi zděšeně sledovali, jak letadlo ztrácí rychlost po výbuchu. A co asi ukazoval ten zatracený přístroj, když nula jednička metala na nebi kozelce?

	Ještě dřív než vešel do pilotní kabiny, ucítil odporný mrtvolný puch. Nahlédl dovnitř. Hess stále ještě ležel s hlavou na kontrolním panelu, ale tělo už začínalo tuhnout a vypadalo velice nepřirozeně. Dírou v předním skle vtrhl do kabiny poryv horkého větru. Becker měl na hlavě sluchátka a poslouchal rádio.

	Hausner vstoupil dovnitř. „Tohle musí pryč,“ řekl nahlas.

	Becker si sundal sluchátka. „Tady velím já. Zůstane tady až do pohřbu.“

	Hausner netušil, proč to dělá, a ani to nechtěl zkoumat. Koneckonců to je možná i lepší, že ostatní mrtvolu nevidí. Kdyby ještě ten zatracený rabín nebyl tak…

	„Slyšíš mě? Říkal jsem, jestli si nechceš zablbnout s rádiem sám,“ ozval se Becker.

	„Cože? Ne. Nechci. Slyšíš vůbec něco? A zkusils taky vysílat?“

	„Už jsem ti přece říkal, že během dne to jde špatně.“

	„Já vím. Možná dnes večer budeš mít víc štěstí.“

	„Ne, to taky nepůjde.“

	„Proč ne?“

	„Proto. Vím to, protože jsem přece jenom navázal spojení.“

	Hausner přistoupil blíž. „S kým?“

	„S jedním chlápkem. Jmenuje se Ahmed Riš. Před chvílí, když mi letěl nad palicí. Prý doufá, že si Jakob Hausner konečně uvědomil, kolik životů je v sázce a tak podobně. A taky mě pochválil, že jsem skvělý pilot. Hotový mílius.“ Becker se zmohl na neveselý smích. „A taky povídal, že se za soumraku vrátí, bude létat nad námi a rušit mě, pokud se nevzdáme.“

	„Hajzl jeden zatracenej!“

	„Určitě má pro nás i některé další novinky – a všechny špatné.“ Becker vypnul rádio. „Nemohl bys ho sestřelit?“

	Hausner si otřel zpocený krk. „Jak vysoko musí letět, aby tě dokázal rušit?“

	„Tak vysoko jak se mu jen zamane. Má nás jako na talíři.“

	„Potom ho nemůžu sestřelit. Ledaže bys měl tady někde schovanou raketu země-vzduch.“

	Becker vstal a snažil se upravit košili zvlhlou potem. „Hausnere, jenom já musím rozhodovat o tom, co se má z toho letadla odmontovat a co ne. Tuhle sem vtrhli nějací dva bezpečáci a málem mi urvali dráty, co spojujou to zatracený rádio s bateriema.“

	Hausner přikývl. „Dobře.“ Všiml si, jak je Becker bledý. Rty měl suché a rozpraskané. „Jdi a napij se vody.“

	Becker se pohnul k východu. „Myslím, že půjdu kopat hrob.“ Odešel. Hausner chvíli upřeně zíral na rádio a potom taky šel.

	Chtěl se jí vyhnout, ale to nešlo. Stála na ploše křídla ve společnosti několika jiných mužů a žen, vesměs členů delegace. Už dříve si všiml, že drží pohromadě a s členy posádky nebo překladateli a pomocníky moc nekomunikují.

	Teď šli směrem k zadní části letadla, aby pomohli s demontáží trupu. Stála tam a ruce měla zavázané do hadrů, aby je uchránila před ostrými okraji hliníku. Byla upocená a zaprášená. Pomalu a opatrně našlapovala po rozžhaveném kovu křídla. Ostatní ji o něco předeběhli. Zastavila se a rozkročila, aby udržela rovnováhu na šikmé ploše křídla. „Zdá se, že tě všichni považují za hrdinu.“

	„Já jsem hrdina.“

	„Dejme tomu. Ale hrdiny nikdo nemá rád. Všichni se jich bojí – vyhýbají se jim. To nevíš?“

	„Samozřejmě že vím.“

	„Tak už jsi odčinil svůj hřích? Už jsi dostal odpustek za to, žes připustil, aby někdy před rokem ve Francii sem někam,“ mávla rukou dozadu, „umístili bombu? Můžeš se už zase vrátit mezi nás, obyčejné lidi?“

	„To zní skoro jako pozvání.“

	„Tak ho přijmi.“

	Neodpověděl.

	„Co ještě říkal Riš?“

	„Jen si chtěl popovídat o starých časech, když seděl v Ramle.“

	„Máme právo to vědět.“

	„Už zase začínáš?“

	„Jaké podmínky nám nabízí?“

	„Ty by ses vzdala za jakýchkoli podmínek?“

	Zaváhala, „Ale jenom proto, abych zachránila životy.“

	„Naše drahocenné životy jsou ti přednější než pokořeni celého národa.“

	Potřásla hlavou. „Co jsem to na tobě viděla? Teď vím, že jsi hnusný!“

	„Miriam, není to tak, že bys chtěla ochočit šelmu? Ty máš potřebu konat dobré skutky, viď?“ Vzpomněl si, jak na něj byla hodná tenkrát, v letadle, když si myslela, že ho všichni opustili.

	Zatvářila se rozpačitě. „Nezahrávej si se mnou.“

	Vylovil z kapsy nedopalek cigarety a dlouze se na něj zahleděl. Miriam mu najednou připadala tak bezbranná. Podíval se jí do očí. „Poslyš, Burg si na tebe stěžoval. Říkal, že kazíš morálku. Tak se vzchop a svoje mínění si schovej na časy, kdy zase budeš řečnit v Knessetu. Miriam, to je vážná věc. Jestli tě obviní, že vnášíš rozkol do našich řad, nepomůžu ti.“

	Dívala se na něj, ale nereagovala. Potřebovala čas, aby pochopila jeho slova. Najednou zčervenala. „Cože? Cos to řekl? Copak to je trestný – mít vlastní názor? Tohle si nenechám líbit. Kruci, vždyť žijeme v demokratické společnosti.“

	„Ano, ale teď jsme v Babylónu. Tady platí zub za zub a oko za oko. Tenhle zákon Chammurapi naformuloval mnohem dřív než Mojžíš. Naše kořeny sahají do krutého a krvavého světa. Ale pak se z nás stali profesionální pacifisté a podívej, jak jsme dopadli. Dnes, po mnoha staletích, zase vychováváme mládež tak, aby se uměla postavit nepříteli se zbraní v ruce. Možná nemají uhlazené způsoby, ale to nevadí. Nijak nelpí na našem evropském dědictví. Kdyby moji rodiče zůstali v Evropě, nalezli by do plynových komor stejně jako tvoji. Byli na to ten správný typ. Ale Ašer Avidar už byl jiný. Ty řekneš blázen, ale já ti něco povím! Takoví blázni jsou mi tisíckrát milejší, než… Z lidí jako ty mám strach.“

	Celá se klepala a jednotlivá slova ze sebe musela páčit. „Kdyby… kdyby tvoji rodiče zůstali v Evropě… byl by z tebe nacista. Vrána k vráně sedá.“

	Hausner jí vyťal políček až upadla a kutálela se po křídle. Zůstala ležet bez hnutí a rozžhavený kov ji pálil do nohou.

	Hausner šel za ní a prudkým trhnutím ji postavil na nohy.

	Ze zadní části trupu na ně nepokrytě civěli zvědavci.

	Hausner ženu držel za předloktí a mluvil jí přímo do tváře. „Tohle nikam nevede, Miriam – dělat si podrazy.“ Zadíval se jí do očí a viděl, že se začínají plnit slzami, které jí stékají po tvářích. „Promiň,“ řekl.

	S nečekanou silou se mu vytrhla. „Jdi do hajzlu!“ Zvedla malou pěst, ale on ji popadl za zápěstí a nepustil.

	„No vidíš – tohle chutná líp, než nastavit druhou tváří Jednou z tebe bude správný rváč.“

	Vyškubla se mu, rychle přešla po křídle a zmizela v otvoru nouzového východu.
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	Hausner pomalu sestupoval po hliněné rampě. Dole na něj čekal Burg. „Dobrá, co dál?“ zeptal se Hausner s povzdechem.

	„Připadám si jako tvůj pobočník.“

	„To taky jsi. A můj velitel rozvědky. Dobkin je můj náčelník štábu. Leiber se stará o zásobování. Každý má nějakou funkci anebo ji během několika nejbližších hodin dostane.“

	„I Miriam Bernsteinová?“ vyzvídal Burg.

	Hausner se mu zadíval do očí. „Ano. Ta ji už má. Stará se o naši čest. Připomíná nám, že jsme civilizovaní lidé.“

	„Zrovna teď bych na to nejradši zapomněl. A beztak, co se hříchů týče, je jen amatérka. Chce s tebou mluvit profesionál. Takže máš další úkol.“

	„Rabín?“

	„Rabín. A potom si myslím, že bys měl promluvit s McClurem a Richardsonem. Když už jsem velitel rozvědky, tak si dovoluju myslet, že tam to nějak smrdí.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nejsem si jistej, ale coby tvůj pobočník si myslím, že bys s nima měl mluvit tak jako tak. Trochu je povzbudit – vždyť to jsou jediní dva cizinci, co tu máme. Já bych na jejich místě už dávno zdrhnul.“

	„McClure je držák, na toho je spoleh. Na Richardsona asi už tolik ne. Promluvím si s nima. Máš ještě něco?“

	„Nenapadá mě nic. Ledaže bys chtěl nechat hlasovat, jestli se vzdáme Rišovi nebo ne. Připozdívá se.“

	Hausner se usmál. „Hlasovat budeme až ráno.“

	Burg přikývl. „Jo, vyspíme se na to a pak se uvidí.“

	„Kde je Dobkin?“

	„Naposledy jsem ho viděl, jak školí každýho, kdo mu přijde pod ruku, o takových věcech jako předprsně, zákopy, palebná postavení a ochranné valy.“

	„A známkuje?“

	„Myslím, že jo. A dnes večer je závěrečná zkouška.“

	Hausner přikývl. „Tak mu vyřiď, že do setmění by tady neměl zůstat nikdo, kdo neumí střílet. Chci, aby co nejvíc lidí umělo zacházet s různými zbraněmi. Když jeden střelec padne, zbraň musí fungovat dál.“

	„Dobře. Kdybys mě potřeboval, budu v chatrči. Slíbil jsem těm dvěma letuškám, že je na pár hodin zastoupím.“

	„Když nic jinýho, tak tohle tě šlechtí. Postarej se, aby jim nic nechybělo.“

	„To si piš!“

	Když Hausner našel rabína, zrovna mluvil s Beckerem, který kopal hrob na malém vrcholku nad řekou.

	Hausner se zastavil a počkal, až si ho rabín všimne.

	Ten nakonec něco řekl Beckerovi a šel k němu. „Jakob Hausner, Lev z Babylónu. Viděl jste tu sochu, když jste šli okolo Ištařiny brány?“

	„Potřeboval jste něco, rabbi?“

	„Ano, třeba byste mi mohl upřesnit, co vám nabídl Riš.“

	„Copak to není jedno? Stejně se nechceme vzdát.“

	„Vy a já nechceme a většina lidí taky ne. Ale jsou mezi námi i takoví, kteří by si to přáli. Zákon nás učí, že v takové situaci by si každý měl rozhodnout o svém osudu sám.“

	„Nepamatuju se, že by něco takového stálo v Bibli či v Talmudu. Není to náhodou tak, že si pokaždé vymyslíte takový citát, jaký se vám zrovna hodí?“

	Rabín se rozesmál. „Hausnere, vy nejste dnešní, viďte? Ale teď vám řeknu něco, co v Písmu opravdu stojí. Stojí tam psáno, že sebevražda je hřích.“

	„No a?“

	„Vy se ptáte mě? To vy byste měl vědět, že asi šest mládenců a dívek – překladatelů a sekretářek – jsou skalními stoupenci Ligy Masada.“

	„A co má být?“

	„Ptejte se raději, co nemá být. Neměli by agitovat jiné, aby spáchali sebevraždu, pokud se nám nepodaří ubránit. Hromadnou sebevraždu nepřipustím a předpokládám, že vy si to taky nepřejete.“ Probodl Hausnera zkoumavým pohledem.

	Hausner si utřel zpocený krk. Vítr zvedal prach a tvořil víry, které tancovaly nad zemí. Na protějším břehu Eufratu se rozprostírala nekonečná pláň suché, rozpraskané země. Kdysi dávno tady rostly stromy a na polích se sklízela bohatá úroda obilí. Když se tenkrát karavana blížila k Babylonu od západu, po starobylé damašské cestě, musel to být úchvatný pohled. A po téhle cestě Židé přicházeli do babylónského zajetí.

	„Tak co vy na to?“

	Hausner se mu zadíval do očí. Promluvil pomalu a tiše. „Vyhnanství… lágry… pogromy… Těch krutostí a ohavností, co se napáchalo na teplých lidských tělech… Myslím, že když se odpor stává nemožný… fyzicky nemožný… tak je snad kruci lepší to utnout, ne? Uniknout mučení, pokoření, znásilnění. Utnout to dřív, než…“

	„To Bůh rozhoduje, kdo přežije a kdo umře. Jen Bůh, ne člověk. I když se jmenuje Jakob Hausner. S tím nesouhlasím! Nemáme právo si brát život.“

	Hausner si znovu vzpomněl na Avidara. A na Bernsteinovou. Mezi dvěma přístupy k životu přece musí existovat nějaký kompromis. „Kdyby se nám situace vymkla z ruky, ti, kteří chtějí do otroctví, se vzdají. Kdo bude chtít bojovat až do konce, se bude bránit. A kdo si bude chtít vzít život, udělá to. Máte ke mně ještě něco, rabbi?“

	Rabín se na něho zahleděl pohledem plným bolesti a znechucení. „Jakob Hausner si hraje na mudrce Šalamouna? Když už, tak byste si měl vzít z toho příběhu ponaučení. Kdyby žádná z těch dvou žen nezabránila, aby dítě rozsekli vedví, považovali bychom krále Šalamouna za vraha, ne za moudrého soudce. A to bude vás osud – stanete se vrahem. Váš kompromis je pro mě nepřijatelný.“ Rabín mávl rukou a zvýšil hlas. „Trvám na tom, abyste umožnil lidem, kteří si to přejí, aby se mohli vzdát. A musíte zakázat sebevraždu i řeči o ní!“

	Hausner si najednou všiml, že rabín něco drží v ruce. Díval se na ten předmět, který lítal vzduchem, protože rabín vzrušeně gestikuloval. Levin pořád něco pokřikoval, ale Hausner si toho nevšímal. Najednou mu dal ruku na rameno a řekl: „Já nevím.“ Sklonil hlavu. „Rabbi, já prostě nevím. Jsem unavený. Myslím, že už nechci velet a vlastně jsem to nikdy nechtěl. Nemám na to. Já…“

	Rabín Levin ho jemně vzal za ruku. „Promiňte. Podívejte, nechme to zatím být. Vypadáte strašně unaveně. Slibuju vám, že vás nechám na pokoji. Promluvíme si někdy jindy, až se budete cítit líp.“

	Hausner se velice rychle vzpamatoval a odtáhl ruku. „Panebože. Jakýpak ‚někdy jindy‘.“ Podíval se na předmět, který rabín držel v ruce. „Co to, k sakru, je?“

	Rabín věděl, že má před sebou silného odpůrce. Měl na něj zlost, ale vážil si ho. „Cože?“ Podíval se dolů, na to, co svíral v ruce. „Vymyslíte tohle? Ten hnus? Štítím se toho dotknout. Falešná modla.“ Zvedl to do výše, do slunečního světla. „Becker to našel, když kopal hrob.“

	Hausner přistoupil blíž. Byla to soška okřídleného démona. Byl z hlíny, ale ze všeho nejdřív Hausnera napadlo, že to je nějaká mumie. Měl tělo vyhublého muže, obrovský pohlavní úd a nesmírně šeredný obličej. Hausner nikdy před tím nic takového neviděl. „Myslím, že Dobkin bude štěstím bez sebe. Otravoval všechny, aby o přestávkách neseděli jen tak, ale přehrabovali se v zemi. Dejte mi to.“

	Rabín otočil sošku obličejem k sobě. „Je to něco tak zvrhlého a ošklivého, že by to nemělo přijít na světlo Boží. Patří to do jiných časů. Mělo to zůstat ve tmě.“ Stiskl hliněnou figurku tak silně, až mu zbělaly klouby.

	Přihnal se poryv větru, zvedl jemný prach a Hausner několik vteřin neviděl nic a nemohl se pohnout. „Nedělejte hlouposti!“ vykřikl do mračna prachu. „Žijeme ve dvacátém století. Dejte mi to!“

	Rabín Levin se usmál a povolil sevření. Vítr letěl dál a hnědý prach znovu klesl k zemi. Podal figurku Hausnerovi. „Tumáte. Nestojí mi za to. Bůh by se jen smál mé pověrčivosti, kdybych ji zničil. Dejte to generálu Dobkinovi a pozdravujte ho.“

	Hausner vzal sošku do ruky. „Díky.“ Ještě několik vteřin se dívali jeden druhému do očí. Potom se Hausner otočil a odešel.

	Hausner rychle procházel po okraji návrší z té strany, kde svah prudce klesal k řece. Podíval se dolů. Eufrat byl asi sto metrů daleko, Dobkinovi se asi těžko podaří nepozorovaně překonat celou tu vzdálenost, i když už bude tma.

	Pod svahem, na břehu řeky, živořilo nějaké nízké zaprášené křoví. Hausner nepochyboval, že hlídky ašbalů jsou schované právě tam.

	Eufrat vypadal tak chladivě a svěže… Hausner si olízl suché a rozpraskané rty a šel dál na jih. Muži a ženy ustávali v práci na opevněních a zvedali k němu hlavy. Raději přidal do kroku.

	Došel až k místu, kde se opevnili McClure a Richardson. Viděl, že si vybudovali docela slušné palebné postavení. Zákop byl tak hluboký, že dokonale kryl střelce až po ramena, před ním se tyčil násep a nahoře byl dokonce zakončen cimbuřím, takže celek připomínal miniaturní hrad. Nechyběla ani stříška proti slunci umně vyrobená z potahu sedadel a natažených ocelových pružin. Celá konstrukce se chvěla pod nárazy větru a vypadala, že se každou chvíli odporoučí. „Tohle vypadá jako Alamo.“

	McClure přelomil sirku napůl a jeden konec zaostřil. „Ne, nevypadá. To je Alamo.“

	Oba muži byli od hlavy až po paty umazaní a zpocení. Blůza od Richardsonovy modré letecké uniformy ležela hned vedle, v mělké proláklině. Byla úhledně složená a napůl zabalená do dámských punčocháčů. Hausner Richardsonovi věřil, a tak ho ani trochu nepohoršilo, že myslí na budoucnost. Zvolil trochu formální tón. „Jak víte, dostali jsme určitou nabídku, kterou nemůžeme akceptovat. Ale vy samozřejmě ano. Pokud to uděláte, nebude to žádné slabošství ani zrada. Riš vás zadrží jen tak dlouho, dokud bude potřebovat utajit tohle místo. A potom, ať se stane, co se stane, propustí vás. Určitě se chce vyhnout jakýmkoli neshodám s vaší vládou. Prosím vás, odejděte. Bude to tak lepší pro nás všechny.“

	McClure se posadil na okraj zákopu a zapřel dlouhé nohy o jeho protější stranu. „A já si myslím, že jsem tady důležitej. Na týhle straně kopce mám zbraň jen já, víc nikdo. Minulou noc jsem se sem nakvartýroval jako první, a to možná odradilo naše přátele, aby sem lezli. A vůbec, nevidíte, že jsem si tady vystavěl nemovitost? Nikam nejdu.“

	Hausner zavrtěl hlavou. „Chci, abyste oba odešli. Ztěžujete nám život.“

	McClure chvíli upřeně pozoroval špičky svých bot. „Po pravdě řečeno, i já bych nejraději byl někde úplně jinde. Ale ne u Riše. Jestli se mu dnes večer povede zle, okamžitě se vysere na celou naši neutralitu a bude nám pižlat pinďoury tupým nožíkem tak dlouho, až z nás dostane všechno, co bude potřebovat vědět o obraně tohohle hnízda. Na tohle jste nepomyslel, co?“

	Hausner se zamyslel a podíval na Richardsona. „Co vy, plukovníku?“ Jasně viděl, že Richardson je nějaký zaražený. Mezi těmi dvěma se opravdu něco děje.

	Richardson si odkašlal. „Já zůstanu tady. Sakra, a nechtěl byste s nima zkusit jednat ještě jednou, než slunce zapadne?“

	„Plukovníku, díky za radu. Zvážím to. A kdyby si to někdo z vás rozmyslel… Budu na vás myslet – ve světle toho, co před chvílí říkal pan MeClure.“

	„Jo, myslete na nás,“ ozval se McCIure. „Ale hlavně nám sem pošlete pár zápalnejch lahví, co jste vyrobili. Zkusím se dnes v noci strefit do těch křovisek na břehu. To by byl ohníček!“

	Hausner přikývl. „To by bylo perfektní. Mimochodem, dnes večer, po slunce západu a před východem měsíce, podnikne generál Dobkin výpravu. Výchozím bodem bude právě vaše postavení. Zkuste odpozorovat, jak se chovají stráže dole na břehu, kdy a co dělají. Řekněte generálovi všechno, cokoli, co by mu mohlo pomoct.“

	McClure se na nic neptal a mlčky přikývl.

	Dobkin stál vedle velké černé kulaté nádoby, která mu sahala až po hrudník.

	Hausner se vracel od postavení McClureho a Richardsona a zahlédl ho, jak stojí pod pravým křídlem letadla a zkoumá tu záhadnou věc. Šel k němu. „Proboha, kdes to sebral?“

	Dobkin zvedl hlavu. „To vypadlo ze zadní části po výbuchu. Válelo se to tamhle na zemi, jen to nebylo vidět. Leiber to našel, když hledal všude okolo zavazadla a potraviny. Já jsem to přinesl sem.“

	„No výborně. A teď mi konečně řekni, co to doprdele je?“ Dobkin poplácal nádobu po boku. „Kahn tvrdí, že to je bomba se stlačeným dusíkem.“

	Hausner přikývl. Bomba se používala pro hydraulické systémy. V případě nouzové situace uváděl stlačený plyn do pohybu hydrauliku, až se vyčerpal. „Je nám to něco platný?“

	„Myslím, že jo. To jsou přece svaly. Energie, která čeká, až jí poručíš, aby něco dělala.“

	„Je plná?“

	„Kahn tvrdí, že ano. Tady je spousta nevyužité energie, jen se jí zmocnit. Tuhle je ventil, vidíš?“

	Hausner zaťukal na bombu ohnutými prsty. „Řekni všem, ať přemýšlí, jak by se to dalo využít. Ještě jedna možnost, jak zaměstnat naše vzorné žáčky. Když rozum zahálí, nastupují… démoni. A to mi něco připomíná.“ Zvedl do výše sošku okřídleného démona, „Co je tohle?“

	Dobkin opatrně převzal figurku a dlouze se na ni zahleděl. „To je Pazuzu.“

	„Jakže?“ usmál se Hausner, ale Dobkin se tvářil vážně.

	Seškrábl nehtem trochu zaschlé hlíny z obrovského údu. „Démon větru. Přináší nemoc a smrt.“

	Hausner se chvíli díval, jak si Dobkin podrobně prohlíží sošku. „Je to… má to velkou cenu?“

	Dobkin zvedl hlavu. „Ani ne. Je z hlíny. Takových se už našlo mnoho, ale tahle je v dobrém stavu. Kdo to našel?“

	„Becker. Když kopal hrob pro Hesse.“

	„Tak to sedí.“ Olízl prst a snažil se očistit obličej sošky. „Ani jsem nečekal, že se tady něco najde. Tady jsme vlastně na střeše citadely. Jen hradby a strážní věže. A to ještě na nich musí být několik metrů písku a hlíny. To je divný, že se něco našlo v tak mělké díře.“ Podíval se na Hausnera. „Díky.“

	„Poděkuj rabínovi. Překonal iracionální chuť to zničit.“

	Dobkin pokýval hlavou. „Pochybuju, že to bylo až tak iracionální přání.“

	Zbytek odpoledne uběhl v usilovné práci. Zákopy teď byly delší, hlubší a na mnoha místech se propojily. Podle plánu – pokud by obrana pahorku měla trvat delší dobu – je chtěli propojit úplně a vytvořit tak integrovaný systém zákopů, který by se táhl kolem celého návrší, od Eufratu na jeho severním okraji až po Eufrat na jižním okraji. Obrana západního svahu měla i nadále sestávat z jednotlivých zákopů.

	Těsně před setměním Hausner vydal rozkaz, aby se muži oholili. Očekával námitky, ale nikdo se neozval. Vodu po holení použili ještě jednou, naředili s ní prach a vzniklým blátem si potřeli obličeje.

	Dusíková bomba zaměstnávala mozky techniků. Tyčila se jako monolit, černá a němá. Hausner slíbil, že ten, kdo vymyslí nějaký způsob použití, dostane za odměnu půllitr vody.

	Horký vítr šerkí sílil a pokrýval prachem všechno a všechny. Lidem s citlivějším dýchacím ústrojím se dýchalo mimořádně špatně.

	Slunce zapadlo v 18.16. Příměří skončilo, od téhle chvíle už znovu záleželo jen na nich, jaký osud je stihne. Hausner se díval, jak planoucí rudý kotouč zapadá za nekonečné pláně vyschlé země na západě. Nad jeho hlavou se den potkával s nocí a na nebi se zatřpytily první hvězdy. Na východě už bylo nebe černé jako tmavý samet. Podle starého židovského způsobu měření času den končil. Šábes se blížil ke konci.

	Hausner šel k málo hlídanému západnímu svahu. Našel mělkou proláklinu v zemi, vzdálenou od ostatních zákopů, a lehl si do ní. Díval se nahoru, na měnící se nebe. Vzduch se prudce ochladil, jak už to v poušti bývá, a vítr se ztišil. Hausner hltal očima zázračně krásné tmavé nebe, poseté obrovskými, zářícími hvězdami. Takhle nádherné nebe a hvězdy neviděl od dětství. Tenkrát byl každý den zalitý sluncem a každá noc plná hvězd a zázraků. Už strašně dlouho neležel pod širým nočním nebem, pod hvězdami.

	Rozkošnicky se protáhl v teplém, poddajném prachu. Tma po nebi postupovala z východu na západ a tlačila před sebou světlejší část nebe, která se pořád zmenšovala. Byla to neuvěřitelně krásná podívaná. Napadlo ho, že teď už chápe, proč národy žijící v poušti tak horlivě věřily, že bohové existují. Vždyť tady je člověk skoro vidí, málem se jich dotýká, když pozoruje zázračnou souhru přírodních úkazů na nebi i na zemi.

	Někde za řekou zavyli šakalové. Jejich vytí se přibližovalo obrovskou rychlostí a Hausner pochopil, že smečka běží směrem k Eufratu. Určitě pronásledují nějaké malé stvoření, co se odvážilo pod rouškou tmy k vodě. Šakalové zavyli ještě jednou, dlouze a zlověstně. Vzápětí se ozval strašný řev a zvuky smrtelného boje. Potom už bylo jen ticho.

	Po západu slunce trval podivný pouštní soumrak jen několik minut. Potom nastoupilo to, čemu piloti a vojáci říkají KVNS, konec večerního navigačního soumraku, a ostatní lidé jednoduše tma.

	Měsíc vyjde až za několik hodin. Co udělá Riš? Zaútočí snad jako ti šakalové už teď, nebo si počká, až měsíc zajde? Brin říkal, že zatím nezaznamenal pohyb ašbalů kolem Ištařiny brány. Dole pod pahorkem zůstaly jen nepočetné hlídky. Ale to neznamená nic. I kdyby se Riš rozhodl, že zaútočí ještě teď, pohyb vojáků by stejně začal až po západu slunce. To by udělal každý velitel. To znamená, že Izraelci mají k dobru ještě asi půl hodiny, než začne útok. Dost času, aby mohli pohřbít Mosese Hesse.

	Klekla si na okraji prolákliny a zadívala se dolů. „To je morbidní, vylez ven.“

	„Jsem tady jak u mámy v bříšku.“ Neviděl nic. Proboha, jak ho vůbec našla? A jak ví, že tady leží právě on? Musela mu být v patách už za soumraku.

	„Co tě vede, tady je sucho a mrtvo. Polez nahoru. Začíná pohřeb.“

	„Tak jdi napřed.“

	„Bojím se. Je strašná tma. Odveď mě tam.“

	„Pohřeb coby první rande? Nikdy! Máme čtvrt hodiny. Chtěl bych se s tebou milovat.“

	„To nejde.“

	„Laskov?“

	„Ano. A můj manžel. Nechci si to komplikovat ještě víc.“

	„Miriam, jsem pro každou špatnost. Ale potížista nejsem.“ Slyšel, jak dýchá. Byla velice blízko, snad ani ne metr od něj. Stačilo natáhnout ruku…

	„To nejde. Teddy? To se dá pochopit. Ale tebe bych nedokázala vysvětlit nikomu – a sama sobě nejmíň.“

	Zasmál se a ona se napůl smála a napůl vzlykala. Potom popadla dech a zeptala se: „Jakobe, proč já? Co na mně vidíš?“ Odmlčela se. „A co já vidím na tobě? Mně je spíš odporný, co a jak děláš. Opravdu. Jak to je možný? Když jsi mi odporný, proč jsem tady?“

	Hausner natáhl ruku a našel si její zápěstí. „Proč jsi šla za mnou?“ Snažila se vysvobodit z jeho sevření, ale on ji nepustil. „Když stopuješ nebezpečné zvíře,“ řekl Hausner, „musíš přece mít jasno, co uděláš, až ho vyslídíš v jeho doupěti. Kdyby umělo mluvit, určitě by se tě zeptalo, proč jsi ho pronásledovala. A ty na to musíš mít odpověď.“

	Neodpověděla, ale Hausner slyšel, jak těžce dýchá. V jejím těle se odehrála nějaká živočišná reakce a Hausner to poznal i na těch několika málo čtverečných centimetrech její pleti, kterých se dotýkal. Dýchala jinak a Hausner by byl přísahal, že cítí nějaký pach, který mu říká, že je připravená. Byla tma, neviděl nic, ale přesto věděl, že už není ostražitá a vzpurná, ale pasivní a poddajná. Žasl sám nad sebou, že se jeho smysly tak zbystřily a ani trochu nepochyboval, že mu říkají pravdu. Jemně zatáhl za obě zápěstí a ona se pokorně překulila do jeho jámy, plné měkkého prachu.

	Ležela na něm a on jí pomáhal se odstrojit. Potom si lehli na bok, obličeji k sobě a svlékl se on. Její pleť byla přesně tak hladká a chladivá jak očekával. Políbil ji na ústa a ona mu odpověděla. Lehla si na záda na jejich zmuchlané oblečení, zvedla a rozevřela nohy. Hausner si lehl mezi ně a ucítil, jak ho s nečekanou silou objala nohama. Snadno do ní vstoupil a chvíli zůstal bez hnutí. Řekl jí, že by si moc přál, aby jí viděl do tváře. Zašeptala, že zrovna teď se usmívá. Když se zeptal, jestli se jí smějí i oči, odpověděla, že v to doufá.

	Pomalu se pohnul a ona mu okamžitě odpověděla. Cítil, jak se mu její bradavky třou o hrudník a tuhnou, jak její dech horkým pravidelným vánkem naráží na jeho tvář i krk.

	Dal jí ruce pod zadek a mírně ji nadzvedl. Tiše zasténala, protože se dostal příliš hluboko. Zvedl hlavu a snažil se ve tmě rozpoznat její obličej. Noc byla neuvěřitelně tmavá, ale hvězdy už svítily naplno. Konečně rozeznal její oči – černé jako nebe, s odleskem hvězd. Připadalo mu, že vidí i jejich výraz, ale potom pochopil, že si to s ním zahrává světlo vzdálených hvězd.

	Začala pod tíhou jeho těla prudce přirážet. Její zadek se rozkošnicky bořil do měkkého prachu. Hausner slyšel sám sebe, jak jí šeptá takové věci, které by za světla nikdy neřekl.

	A ona mu pod rouškou tmy rovněž říkala sladká slova, jako dítě, které si schová tvář do rukou a šeptá nejutajenější přání. Vyrážela ze sebe jednotlivá slova v hlubokých vzlycích, hlas měla zastřený a hrdelní. Najednou se zachvěla celým tělem a potom přišla dlouhá křeč. Jeho tělo se na okamžik vzepjalo a potom se otřáslo mohutným výbuchem.

	Tiše leželi v těsném objetí. Vítr hladil jejich těla a osušil pot.

	Hausner se přetočil na bok. Přejel rukou po jejích ňadrech, cítil, jak se zvedají a klesají. V Tel Avivu by to mohlo být krásné. Tady nebylo. Ale mohlo se to stát jen tady. Když dal stranou všechny strategické a taktické úvahy, byl si skoro jistý, že ji miluje nebo se do ní co nevidět zamiluje. Chtěl se zeptat na Laskova a na jejího muže, ale tyhle věci souvisely s budoucností. A tudíž v tuhle chvíli neměly žádný smysl. Snažil se vymyslet něco, co by ráda slyšela, ale nic ho nenapadalo. Tak se raději zeptal: „Co chceš, abych ti řekl? Já nevím, co mám říkat.“

	„Neříkej nic,“ zašeptala Miriam a přidržela si jeho ruku na ňadrech.

	Hvězdy svítily jasněji, bylo jich plné nebe. Vodní hladina Eufratu znásobovala světlo hvězd. Hausner v něm rozpoznal skupinu asi dvaceti lidí, kteří stáli na svahu nad řekou. Šel blíž, ale nepřipojil se k nim. Miriam chvíli stála za ním a potom šla dopředu, mezi lidi.

	Opatrně Mosese Hesse spustili do jámy a rabín vysokým, čistým hlasem odříkával El Male Rachimim, modlitbu za zesnulé, která se linula dolů po svahu, přes řeku a ztrácela se na nekonečné pláni.

	Becker stál rovněž opodál. Hausner vytušil, že mu není dobře.

	To jsou divné věci, pomyslel si Jakob. V Babylónu jsou pohřbeny kosti tisíců Židů. A po tolika letech tu pohřbíváme dalšího z nás. Okrajem vědomí vnímal rabínův monotónní hlas. „…tam jsme sedávali a plakávali, rozpomínajíce se na Sión. Na vrby v té zemi zavěšovali jsme citary své.“ Najednou si uvědomil, že ty proslulé vrby tady už nejsou. Nespatřil ani jednu.

	Miriam Bernsteinová chvíli tiše mluvila s rabínem a ten nakonec přikývl. Otočila se a promluvila tiše, skoro neslyšitelně k lidem, kteří se shromáždili v černé tmě. „Mnozí z vás asi znají text, kterému se říká Modlitba z Ravensbrücku. Kdo je autorem, nevíme. Napsal to na kus obalového papíru. Našel se až po osvobození tábora. Myslím, že je vhodné, abychom ji vyslechli tady, na téhle mši. Ať jsme v Babylónu, Jeruzalémě či New Yorku, mějme na paměti, že chceme jednat o míru.“ Otočila se, zahleděla dolů, do otevřeného hrobu a promluvila.

	Mír se všemi lidmi zlé vůle, 
ať skončí veškeré nepřátelství, 
ať už nikdo nemluví o trestu a odvetě.

	Krutost se příčí všem zásadám, 
vymyká se lidskému rozumu 
a na světě je tolik utrpení a mučedníků.

	A proto, Pane Bože, 
neposuzuj jejich utrpení podle své spravedlnosti, 
abys nemusel volat po kruté odvetě, 
prosíme tě, učiň to jinak.

	Přičti k dobru všem katům, zrádcům, špehům 
a všem špatným lidem 
odvahu a sílu ducha těch druhých…

	Hlas Miriam se chvěl, když odříkávala slova emotivní modlitby. Ke konci už mluvila hodně nahlas.

	… Ať se počítá jen dobro 
a zlo ať je zapomenuto.

	Ať už nikdy nebudeme tížit svědomí našich nepřátel 
jako jejich oběti, noční můry a strašidla.

	Ať jsme jim raději ku pomoci, 
aby mohli zdolat svou špatnost.

	Prosíme je jen o tohle a taky o to, 
abychom – až to všechno jednou pomine – 
mohli žít jako lidé mezi lidmi 
a aby na naši ubohou zem sestoupil mír pro lidi dobré vůle 
a mohl zahrnout i ty ostatní.

	Hausner poslouchal poslední slova modlitby, která se ztrácela ve tmě, jen na půl ucha. To je přece nesmysl a dost nebezpečná věc pro lidi, kteří – pokud chtějí přežít – musí naplnit svá srdce hněvem a nenávistí. Miriam, Miriam, ty jsi snad nepoučitelná!

	Pohřeb skončil. Hausner si najednou uvědomil, že všichni už odešli a on tam stojí sám. Zadíval se přes řeku, přes nekonečné pláně až tam, kde se sametově černé nebe potkávalo s černým horizontem. Tam někde byl Jeruzalém a on zatoužil spatřit světla starobylého města.

	Uviděl jen padající hvězdu. Ta zmizela a on najednou pochopil, že se už nikdy nevrátí domů.

	 

	
Kniha třetí 
Babylón: Ištařina brána

	Vyjděte z Babylóna, utečte od Kaldejských, 
hlasem zvučným zvěstujte, ohlašujte to, rozneste to až do končin země. Rcete; vykoupil Hospodin služebníka svého Jákoba.

	Nebudouť žízniti, když je po pustinách povede, 
vody z skály vyvede jim; nebo rozetne
skálu, aby tekly vody.

	Izaiáš, 48; 20-21
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	Ašbalové vyrazili do útoku těsně po skončení pohřebního obřadu. Dnes už nepostupovali v souvislé rojnici jako včera, rozdělili se do skupin po třech, šesti a devíti lidech. Rychle přebíhali od jednoho úkrytu k druhému a neustále postupovali kupředu. Když už včera zaplatili tak velkou cenu za objevení nejlepší cesty, dnes ji využívali naplno. Zídky, které obránci postavili napříč koryt vyschlých potoků, je překvapily, ale plazili se po nich jako hadi a postupovali dál, vzhůru do svahu. Stoupali naprosto bezhlučně, nikdo se neodvážil škrtnout zápalkou, za každé porušení rozkazů byl stanoven trest smrti. Obličeje si začernili a výstroj pevně přivázali k tělu, aby ani ona nevydávala žádné zvuky.

	Ahmed Riš se v doprovodu svého zástupce, Salema Hamadiho, plazil několik metrů za zády svých podřízených. Oba věděli, že tohle může být poslední kapitola jejich života. Když útok ztroskotá, jejich vlastní vojáci se na ně vrhnou a možná je i zabijí. Pokud ne, stejně by je čekal rozsudek smrti válečného palestinského soudu. Nejhorší perspektivou bylo strávit zbytek života jako štvanec, na věčném útěku před Mivcan Elohim. Anebo taky ve vojenském vězení v Ramle. Ironie osudu spočívala v tom, že šéf Mivcan Elohim; Izák Burg, byl na dosah ruky, stejně jako sláva a peníze. Pro Riše a Hamadiho byla tohle nejdůležitější noc jejich života. Riš si přikryl obličej rukou, protože mu vítr hodil písek přímo do očí. Přiblížil ústa až na ucho Hamadimu a řekl: „Staří bohové stojí při nás. To Pazuzu nám poslal ten vítr.“

	Hamadi si nebyl tak jistý, komu byl tenhle vítr seslán. Vyplivl písek z úst a jen něco zamručel.

	Natan Brin si promnul oči, podíval se ještě jednou a potom vypnul noktovizor. Obejmul kolem ramenou Naomi Haberovou, která seděla hned vedle. „Oči mi už neslouží. Vidím je už od slunce západu.“ Pohnul puškou, opřenou o hliněný násep. „Tady. Podívej se ty.“

	Naomi mu vjela do vlasů a otřela z čela pot a maskovací bláto. Stalo se, co se stát muselo. V hloubi duše pochybovala, jestli by mu věnovala jediný pohled, kdyby se potkali někde v kavárně v Tel Avivu. Ale teď byli v Babylónu, kde se smilnění vznášelo ve vzduchu jako nějaká těžká vůně. Hodiny, strávené spolu, nervové vypětí a nejistota, zda to vůbec přežijí, udělaly své.

	Milovali se mezi západem slunce a zahájením pohřbu stejně uspěchaně jako Hausner a Bernsteinová, ale neměli k tomu ani chvíli klidu. Museli se každou chvíli odtrhnout, kdykoli si jeden myslel, že se něco děje. Okamžitě vyskočili a dívali se do noktovizoru. Tenkrát jim to oběma přišlo k smíchu, ale to bylo už dávno, když pravděpodobnost zahájení útoku byla malá. Teď už byli oba oblečení a věděli, že útok může začít každou chvíli.

	Naomi Haberová se zadívala do objektivu. Tohle bylo něco úplně jiného než sportovní výkon. Ve střelbě jak na nehybné, tak pohyblivé cíle excelovala. Ale copak ji učili nacházet cíle v neznámém a nerovném terénu? Kromě toho nebyla zvyklá na noktovizor. Jeho zelená záře ji mátla.

	„Vidíš něco?“ zeptal se Brin.

	„Ne, myslím, že ne. Ten zatracený vítr!“

	„Já vím,“ řekl Brin. Šerkí zvedal sloupy prachu a písku a ty vrhaly do krajiny stíny, které mohl odhalit právě jen silný noktovizor.

	Tiše zaklela a podala pusku zpět Brinovi. „Na tohle jsem levá.“

	Brin vzal pušku a namířil ji do nebe. Teprve asi po třech minutách spatřil přímo nad hlavou leara. Odhadem stanovil, že je ve výšce asi dvou kilometrů, což bylo mimo dostřel jeho zbraně. Hausner mu uložil, že má po learovi pátrat a pokusit se ho sestřelit. Chvíli uvažoval, jestli by to neměl zkusit, ale potom se rozhodl, že nebude plýtvat střelivem. Vypnul noktovizor a sedl si vedle pušky. „Necháme baterie a naše oči pět minut odpočinout;“ Zapálil si cigaretu schovanou v dlaních.

	Ašbalové si dávali na čas, odpočívali mezi jednotlivými přískoky. Věděli, že Izraelci určitě umístili na svahu předsunuté hlídky a poplašná zařízení a snažili se jim vyhnout. Kromě toho dostali příkaz neodpovídat na případnou průzkumnou střelbu. Kdyby v tuhle chvíli použili taktiku rychlého, bezhlučného přepadu, mohli by vtrhnout do zákopů Izraelců během několika minut. Ale oni pořád bezhlučně postupovali krátkými přískoky.

	Mnohem dál vepředu se nacházel dvoučlenný tým ostřelovačů. Jeden z mužů, Amna Murad, byl vyzbrojen puškou ruské výroby Dragunov. Na ní byl umístěn infračervený noktovizor. Když se pohnul, opatrně svíral pušku v náručí. Druhý muž, Moniem Safar, měl kompas a AK-47. Murada a Safara cvičili spolu, jako tým, od jejich pěti let. Byli si bližší než pokrevní bratři. Spojovala je společně prolitá krev a zabíjení, uměli odhadnout každý pohyb a každou emoci toho druhého. Rozuměli si doslova a do písmene beze slov. Stačil dotek, zvednuté obočí, nepatrný pohyb rtů nebo vzdech. Dnes odpoledne přiletěli learem ze základního tábora v poušti.

	Dva mladí muži postupovali kupředu podle kompasu, zaměřeného na malou vyvýšeninu, kde – jak se předpokládalo – měli Izraelci noktovizor.

	Zadívali se vzhůru, na okraj návrší, který vystupoval proti hvězdnému nebi. Vzdálenost činila přibližně půl kilometru. Murad si klekl, zapnul noktovizor, upravil tlačítka řízení a zadíval se na návrší. Hledal zrádné světélko nepřátelského noktovizoru, ale nespatřil nic. Lehl si na břicho a pušku opřel o malou hromádku hlíny. Uvolnil se a pořád se díval do objektivu.

	Předsunutá hlídka číslo 2 se nacházela v centrální části svahu, skoro pět set metrů od vrcholu. Posádku tvořili Jigael Tekoah, poslanec parlamentu, a Debora Gideonová, jeho sekretářka. Tekoahovi se najednou zdálo, že něco slyší před sebou, vlevo od nich a potom s hrůzou zjistil, že i za jejich zády. Dotkl se ramene dívky a zašeptal jí přímo do ucha: „Myslím, že nás obklíčili.“

	Debora mlčky přikývla. Když zaslechli ašbaly poprvé, oba dostali takový strach, že se nezmohli na nic. A teď byli v týlu nepřítele, odříznutí od ostatních obránců. Byli ztracení.

	Tekoah věděl, že ve skutečné armádě by měli k dispozici zesilovače zvuku, přístroje pro noční vidění, vysílačky a polní telefon pro spojení s velením. Ale tady předsunutá hlídka znamenala jistou smrt. Byli obětními beránky. A přesto nebylo těžké získat šest dobrovolníků pro obsazení tří takových hlídek.

	Tekoah měl pocit, že selhal. Nesplnil svou povinnost, nevaroval včas ostatní. Z pozic Izraelců se stále ještě neozývala žádná střelba a on věděl, že Arabům se jejich útok zatím daří. Je docela možné, že proniknou do izraelských zákopů aniž padne jediný výstřel. „Budu křičet, musím je varovat.“

	Debora zastala stát bez jediného hnutí jako malý ustrašený králík.

	„Promiň, musí to být.“

	Zdálo se, že překonala svůj strach. Dotkla se jeho tváře. „Jistě.“

	Tekoah uslyšel kroky v těsné blízkosti jejich mělkého zákopu. Stál na jeho dně, přiložil k ústům dlaně a natočil se obličejem k návrší. Zhluboka se nadechl.

	Jeden z asbalů narazil do drátu, ověšeného plechovkami s oblázky a kusy hliníku. Oblázky a kov hlasitě zarachotily v nočním tichu. Tekoah znehybněl v polovině nádechu.

	Brin popadl M-14, zapnul noktovizor a díval se. Dole na svahu se nic nepohnulo, ani stíny mraků či prach. Izraelci ve všech zákopech kolem návrší zatajili dech a Arabové se přitiskli k zemi a udělali totéž. Brina napadlo, že drát mohl rozeznít vítr, nějaké zvíře anebo malý sesuv půdy. To se během dne stalo už několikrát. Trochu se uvolnil, ale pořád se díval do noktovizoru.

	Dvoučlenný tým ostřelovačů zbystřil pozornost. Murad se teď pozorněji zahleděl na malý výběžek. Spatřil světlo izraelského noktovizoru. Už ho zapnuli. Všiml si, že bylo zelené. Americký výrobek, má lepší obraz než ten jeho infračervený, ale to ještě neznamená, že u něj sedí i lepší střelec. Murad si prostě fandil. Zamířil na zelené světlo a čekal, až spatří hlavu střelce.

	Brin se trochu víc vyklonil z malého výběžku a ještě jednou se rozhlédl. Potom zašeptal Naomi Haberové: „Možná bys měla vyřídit, že zatím nic nevidím.“

	Přikývla a bezhlučně odběhla. Její bosé nohy ji tiše nesly ke stanovišti velitelů.

	Murad zahlédl kousek bílorůžové pleti na Brinově čele v těch místech, kde mu Naomi Haberová otřela z čela pot, a současně i trochu maskovacího bláta. Vypálil třikrát. Tlumič se ozval velice tiše, jako když si zakašlá neduživý stařík.

	Brin ucítil jen náraz do čela a potom už vůbec nic; Padl dozadu a zůstal ležet v prachu. Puška spadla z malého výběžku a skutálela se o něco níž.

	Po několika minutách se ašbalové odhodlali k dalšímu přískoku. Někdo z nich znovu narazil do drátu a plechovky opět zarachotily v nočním tichu.

	Hausner stál spolu s Dobkinem a Burgem na velitelském stanovišti.

	Naomi Haberová měla co dělat, aby potmě velitelské stanoviště našla, ale nakonec si všimla vlajky, potištěné světélkující barvou. Přiběhla ke třem mužům a vyřídila vzkaz.

	Hausner se zaposlouchal, jestli se plechovky neozvou znovu, ale neslyšel nic. Otočil se k Haberové a dvěma jiným mladým spojkám, které zrovna doběhly. „Běžte a vyřiďte, ať začnou střílet, jakmile zapískám, ale jen na zkoušku, jednu minutu. Ne, jen deset vteřin.“

	Spojky se rozeběhly každá jiným směrem.

	Hausner chvíli počkal a potom zapískal. Kdo byl blíž, slyšel ho a začal střílet, což byl signál pro všechny ostatní.

	Ašbalové ztuhli a přitiskli se k zemi. Někteří z nich byli zranění, ale nekřičeli, protože se báli, že je jejich důstojníci udusí. Důstojníci a rotmistři vztekle syčeli, aby palbu neopětovali. „Oni to jen zkoušejí. Nestřílet!“ cedili skrz zatnuté zuby. Izraelci stříleli dál. Každá vteřina byla nekonečná. Pět AK-47 bez ustání pálilo z pahorku. Už i nejukázněnější z Arabů si odjistili zbraně a šátrali po spouštích. Když se jeden horlivý mladík už už chystal vystřelit, palba Izraelců skončila stejně nečekaně jako začala. Deset vteřin bylo pryč a střeliva měli málo.

	Východní vítr odnesl puch spáleného střelného prachu a ozvěna posledních výstřelů odumřela v okolních kopcích i v uších obránců. Ani jeden z nich nevěřil, že by ašbalové mohli být tak ukáznění, aby vydrželi neopětovat palbu, potlačit výkřik bolesti, pokud někdo z nich dostal zásah, či strachu, když kulky zvedaly kolem jejich obličejů do vzduchu prach a drobné kamínky.

	Hausner se otočil k Burgovi a Dobkinovi. „Myslím, že nám všem už tečou nervy.“

	„Doufám, že jsme nepostřehli nikoho na předsunutých hlídkách,“ ozval se Burg.

	„Pokud použili palebné náčrty, co jsem jim dal,“ odpověděl mu Dobkin, „a předsunuté hlídky zůstaly tam, co mají být, tak by to mělo být v pořádku.“ Zadíval se směrem k východnímu svahu. „A když už mluvíme o předsunutých hlídkách, tak pokud ony neslyšely nic, na svahu taky nikdo není. Jen zvířata, vítr a sesuvy půdy. To je nevýhoda primitivních poplašných zařízení. To jednou ve válce o Suez v roce 1967 vrabec přistál na… ale copak někoho zajímá, co vyvedl vrabec na Suezu v šedesátém sedmém roce?“

	„To opravdu ne,“ ujistil ho Hausner.

	Mika Gorenová a Hana Shiloahová, písařky, tvořily posádku předsunuté hlídky číslo 1 v severní části svahu. Ony rovněž příliš pozdě pochopily, že jsou obklíčeny. Střelbu Izraelců přečkaly schoulené na dně zákopu. Teď uvažovaly, co mají dělat. Najednou se ze tmy vyřítili tři mladí ašbalové s lesknoucími se noži v rukou a dvěma neozbrojeným dívkám podřezali krky.

	Reuben Taber a Lea Ilsarová, tlumočníci, seděli v zákopu předsunuté hlídky číslo 3 v jižní části svahu. Jim bylo rovněž jasné, co se stalo. Vylezli ze zákopu a šplhali do svahu.

	Murad je spatřil ve svém infračerveném noktovizoru, když bylí necelých čtyřicet metrů od místa, kde ležel. Arab zvedl pušku a prostřelil jim jednomu po druhém hlavy.

	Ašbalové se teď plazili po zemi a hmatali před sebou, aby nezavadili o dráty. Postupovali kupředu pomalu, ale neustále. Předsunutá skupina už byla asi tři sta metrů od vrcholu.

	Tekoah pochopil, že nahoře o ničem nevědí. Otočil se k Deboře Crideonové. „Mnoho štěstí.“ Rozmáchl se a zasadil ji silný úder do tváře. Beze zvuku padla na dno zákopu. Rychle na ni nahrnul trochu hlíny a kamení z okraje zákopu, vyskočil z něj a běžel do kopce. Znovu si přiložil dlaně k ústům a vykřikl: „TADY TEKOAH! HLÍDKA DVĚ! JSOU TADY, VŠUDE PO SVAHU!“

	Už nikdy nezjistil, jestli ho skolila palba z arabského či izraelského samopalu. A i kdyby se to dozvěděl, bylo by mu to jedno.

	Ašbalové vyrazili kupředu. Jedna z nich, mladá dívka, se probořila do pasti. Spadla do jámy a napíchla se na ostrý kůl, ale nezemřela. Zpočátku byl její křik mnohem hlasitější než výstřely, ale postupně ztichl.

	Izraelci byli poněkud zmatení, když slyšeli, že ašbalové jsou tak blízko. Co se stalo s předsunutými hlídkami? Co poplašná zařízení? Proč Arabové neodpověděli na palbu? Kde je Brin a jeho zázračná puška s noktovizorem?

	Tříčlenná skupina ašbalů se dostala až k okraji návrší, ale tady narazili na záseky z ostrých kusů hliníku. Jednomu propíchly krk, dalšímu hrudník. Abel Geller, stevard, zastřelil třetího zblízka ranou z Dobkinova koltu ráže 45.

	Pasti na lidi si vybíraly své oběti, ale bylo jich příliš málo. Když se do některé z nich někdo dostal, jeho křik varoval ostatní. Pokud zemřel, mrtvola zůstávala na kůlu a past už byla nepoužitelná.

	Dnes měli Izraelci pět AK-47 a ašbalů bylo méně než posledně, ale podařilo se jim utajit útok až do posledního okamžiku, což je vždy kritický faktor. Chyběl pohotový Jošua Rubin se svým uzi. Scházel i Natan s M-14 a noktovizorem, ale o tom ještě nikdo nevěděl.

	Skupina ašbalů postupovala po úseku svahu, který nekryla palba Izraelců. Vodítkem jim bylo zelené světlo noktovizoru, který ležel v prachu pod malým výběžkem.

	Ašbalové se po celém svahu snažili postupovat nahoru těmi úseky, které zůstávaly mimo dostřel Izraelců. Dokázali to přibližně určit podle záblesků výstřelů na návrší. Izraelci si toho všimli a snažili se dostřelit co nejvíce vlevo a co nejvíce vpravo* aby pokryli mrtvé úseky.

	Ašbalové měli ještě jednu výhodu: dnes už měli za sebou bojový křest. Ještě včera to byli nezkušení mladí lidé, které odpor Izraelců zaskočil. Dnes v nich nepřítel vyvolával jen zdravý strach, který je včera úplné a iracionálně deptal. Ztratili mnoho svých bratří a sester a toužili po odvetě. Hamadi jim slíbil, že až se dostanou na návrší, mohou si s Izraelci – ženami i muži – dělat co se jim zlíbí. Ahmcd Riš každému z nich přislíbil finanční podíl na výkupném. Další rozdíl proti předchozímu útoku spočíval v tom, že Hamadi tentokrát vystoupil s dlouhým a procítěným projevem. Dnes už každý z nich věděl, za co jde do boje – nebo si to alespoň myslel.

	Jeden z Hausnerových mužů, Jaffe, přelezl přes předprseň zákopu a šel mezi ostré kůly záseku, aby si vzal několik AK-47 od ašbalů, kteří se napíchli na kůly. Hodil zbraně zpátky přes násep, chtěl se vrátit, ale dostal kulku a skutálel se po svahu dolů. Další Hausnerův podřízený, Marcus, si vzal AK-47 a zásobníky od ašbala, kterého Abel Geller zastřelil z koltu.

	Tři nově získané samopaly dostali dva muži a žena, které před tím proškolil Dobkin. Ale i tak měli ašbalové převahu a dostali se – jak se to v boji občas stává – do zvláštní; situace, kdy ústup by přinesl více ztrát než postup kupředu. Byli už příliš blízko k vrcholu.

	Izraelci sice pořádně vyčistili svah před svými palebnými postaveními, odstranili valouny hlíny, zasypali jámy, ale ašbalové byli už tak blízko a byli tak perfektně vyzbrojení, že byli schopni pálit na opevnění téměř nepřetržitě. Obránci se museli stále více krýt a stále méně stříleli na útočníky. Pokaždé, když zvedli hlavu, podle záblesků výstřelů zjišťovali, že útočníci se nezadržitelně blíží.

	Kulky dopadaly na obranné valy, bortily je a vyvolávaly sesuvy hlíny. Strefovaly se i do rozvěšených kusů hliníku a strhávaly je dolů. Vyvracely hliníkové kůly záseků a silně je poškozovaly. Ti Izraelci, kteří neměli bojovou zkušenost, žasli, kolik škod může napáchat střelba z ručních zbraní.

	Hausner, Burg a Dobkin stáli na velitelském stanovišti a přijímali hlášení od spojek. Dobkin si uvědomoval, že ašbalové mají iniciativu a že se během několika příštích minut mohou dostat až sem, na návrší. Položil ruku na rameno Hausnerovi. „Zůstanu tady.“

	Hausner vztekle odhodil jeho ruku. „Ne, generále, ty půjdeš, a hned! To je rozkaz.“

	Dobkin zvýšil hlas, což u něj bylo vzácné. „Poslouchej mě – potřebuješ tady vojáka, aby velel. Já už nepotřebuju nikam chodit, nám stejně není pomoci.“

	„To je fakt,“ souhlasil Hausner. „Všechno je v řiti. Ale když to tady vypadalo poměrně bezpečně, tys chtěl jít. Teď ti nařizuju, abys vypadl. Ať to přežije alespoň někdo. Ať ti, co se dostanou do zajetí, mají nějakou naději. Běž!“

	Dobkin váhal.

	„Tak jdi!“ křikl Hausner.

	„Bene, běž,“ ozval se Burg. „Tuhle situaci už nezachrání ani ten nejlepší velitel na světe. Teď je všechno v rukou obránců – a pána Boha. Tak jdi!“

	Dobkin se otočil a seskočil z malého výběžku. Neřekl nikomu ani slovo na rozloučenou a šel směrem k místu, kde byl zákop McClureho.

	Na východním svahu se dva ašbalové dokázali dostat až nahoru, těsně pod obranné valy v místech, kde Izraelci neměli žádné samopaly ani pistole. Daniel Jacoby, stevard, a Ráchel Baumová, letuška, metali z hliníku vyrobená kopí a křičeli, aby varovali ostatní. Ašbalové se vyhnuli kopím a začali střílet* Jacoby a Baumová byli zraněni. Dva Arabové proklouzli mezi kůly a přeskočili předprsně i příkopy. Už byli uvnitř obranných postavení.

	V tu chvíli přiběhl Alpern, další Hausnerův muž, a v běhu střílel z AK-47. Oba Arabové spadli do zákopu. Alpern skočil za nimi a dobil je po domácku vyrobeným kopím. Dva muži přinesli na nosítkách, vyrobených z hliníkového rámu a koberců, Daniela Jacoby a Ráchel Baumovou a uložili je do chatrče. Alpern zavolal na dvě neozbrojené ženy a podal jim samopaly, nově získané od ašbalů. Tohle se povedlo, ale Alpern bojoval ve válce v roku 1973 a věděl, že s obranou je konec. Jediné, na co spoléhal, byla mimořádná opatření, která si Izraelci vypracovali pro případ největší nouze.
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	Kapitán David Becker seděl v pilotní kabině concordu 02 a kouřil poslední cigaretu. Myslel na svoje děti ve Spojených státech a na druhou manželku v Izraeli. Rádio neustále vydávalo protivný pisklavý zvuk, ale on si toho nevšímal. Občas do letadla narazila kulka a s duněním prorazila tenký hliník. Některé z nich se odrazily a skákaly po kabině. Dvě proletěly sklem a zanechaly po sobě pavučinu prasklin. Becker uhasil nedopalek a hodil ho na podlahu. Chtěl vypnout nouzový zdroj energie, ale potom si vzpomněl, že ho budou potřebovat pro některé triky, které si naplánovali pro případ největší nouze. Pokrčil rameny. Člověk může být vynalézavý jako Leonardo da Vinci a proti hordám stejně neobstojí. Hordy. Ano, to byl oblíbený vtip americké pěchoty za korejské války. Šikmooká četa se skládá ze tří hord a lůzy, tak nějak se to říkalo. Hordy se stále valí na civilizovaný svět. Něco jako konec Říma. Vstal a chtěl odejít.

	Rádio ztichlo, potom příjemně zabručelo a najednou se z něj ozval hlas, který zadrmolil špatnou hebrejštinou: „Musíte se vzdát. Řekněte H., že se musí vzdát.“ Becker se zastavil a upřeně zíral na rádio. Arab mluvil rychle a nepoužil plné jméno, zřejmě pro případ, kdyby ho někdo odposlouchával. Za vteřinu zavyla rusička znovu. „Vyliž si prdel,“ řekl Becker a šel ven, aby se zapojil do boje.

	Oddíl ašbalů pod malým výběžkem, kde se dříve bránil Brin, byl už jen sto metrů od pušky s noktovizorem, který zeleně svítil do tmy. Dvoučlenný oddíl ostřelovačů zaujal postavení poblíž nich a Murad bezhlučně a přesně pálil do hlav Izraelců, které dobře viděl proti hvězdnému nebi.

	Burg se otočil k Hausnerovi, „Myslím, že jsou dost blízko.“

	Hausner přikývl, Dobkin mu říkal, aby pozdržel použití mimořádných obranných opatření a psychologických bojových akcí tak dlouho, jak to jen půjde. Nastala pravá chvíle. Buď teď nebo nikdy. Zavolal si spojku a vydal rozkaz. Potom se otočil k Burgovi. „Jdu se podívat, jak se vede Brinovi. Teď velíš ty. Zůstaň tady.“

	Burg mlčky přikývl. Hned po Hausnerově odchodu přiběhla spojka, mladá dívka, a hlásila: „Vyrazili do útoku od řeky.“

	Burg si zapálil dýmku. Řídit vojenské operace odsud, z velitelského stanoviště – to rozhodně nebyla jeho silná stránka. Od doby, kdy sloužil v armádě, uběhlo už třicet let. Dobkin je pryč a Hausner určitě odešel, aby spáchal sebevraždu – o tom ani trochu nepochyboval. Ministra zahraničí už delší dobu nikdo neviděl. Byl buďto mrtev nebo zraněn, anebo bojoval o život jako všichni ostatní. A jemu, Burgovi, zůstal v ruce černý Petr. Neměl se s kým poradit, nešlo svolat žádnou schůzi. Teď mu došlo, jak se asi musel cítit Hausner a bylo mu ho líto. Spojka pořád ještě stála vedle něj. Zadíval se jí do tváře. Byla to Ester Aronsonová, pracovala pro ministra zahraničí. Chvěla se celým tělem a hlas se jí lámal vzrušením, když mu podávala zmatené a neúplné hlášení. „Co budeme dělat?“ ptala se.

	Burg nasál kouř z dýmky. Teď měl na východním svahu přinejmenším deset AK-47. Obránci tam zoufale potřebují každý z deseti samopalů, ale copak lze nechat Araby vniknout sem ze západu bez jakéhokoliv odporu? Na západním svahu velel ministr zahraničí, i když sám – stejně jako všichni ostatní – věděl, že na to nemá. Obranu tam zajišťovalo pouze osm Izraelců. A potom ještě Richardson a McClure. Ukázal směrem k východnímu svahu. „Běž tamhle a vyžebrej, půjč si nebo ukradni alespoň dva AK-47 a nejmíň dvě nabité pistole. Vrať se s tím na západní svah. Jakmile tam dorazíš, vyřiď panu Weizmanovi, aby okamžitě spustil mimořádná obranná opatření. Rozumíš?“

	Rychle přikývla.

	Burg se na ni zahleděl. Chudák děvče to nemá lehké, pomyslel si. Musí sehnat potřebné zbraně a munici, potmě je dopravit o několik stovek metrů dál, efektivně rozmístit na svahu a přitom ještě vyřídit rozkaz ministrovi zahraničí, který to očividně nezvládá. A to všechno musí stačit dřív, než se Arabové dostanou nahoru. Poklepal ji po rameni. „Zvládneš to, uvidíš. Pěkně jedno po druhým.“

	„Ano, zkusím to.“

	„Dobře. Nevidělas tady někde generála Dobkina?“

	„Ne.“

	„Nevadí. Tak běž. A hodně štěstí.“

	Rozeběhla se do tmy, vstříc střelbě.

	Dobkin stál v zákopu spolu s McClurem a Richardsonem. „Já to věděl, že to zkusí i na tomhle svahu.“

	McClure se vyklonil ze zákopu a držel revolver v obou natažených rukou. Zamířil někam doprava, dvakrát vystřelil, potom přesunul zbraň doprostřed svahu, dvakrát vystřelil, přesunul se doleva a vyšly dvě další rány. Víc nábojů už v revolveru neměl. „To je úkol pro bohy – bránit pětisetmetrový svah, když mám revolver na šest nábojů.“ Strčil ruku do kapsy a hledal další.

	„Určitě sem něco pošlou z východního svahu,“ ujistil ho Dobkin.

	„To bych taky prosil,“ odpověděl McCIure a znovu nabíjel.

	Když střelba trochu utichla, Richardson se opatrně vyklonil se zákopu a zadíval dolů ze svahu. Tu a tam zarachotila plechovka s oblázky nebo někdo z ašbalů tiše zaklel, když mu uklouzla noha. „Kruci, tak kdy už spustí ta slavná opatření? Kde se, k sakru, fláká spojka? A co naše AK-47?“

	Dobkin se vyšvihl ze zákopu. „Ptejte se generála Hausnera. Já už tady nepracuju.“ Přikrčil se ve startovní poloze běžce. „Adios, Tex!“ řekl McCluremu. „Uvidíme se v Haifě anebo v Houstonu.“ Odrazil se a dlouhým skokem vyrazil přes okraj návrší dolů. Zdálo se, že na okamžik zůstal viset ve vzduchu. Podíval se pod sebe a žasl, jak prudký je svah. Jak jinak, problesklo mu hlavou. Vždyť to bývala zeď pevnosti. Konečně se jeho nohy dotkly svahu a celé tělo se zachvělo po mohutném nárazu. Znovu vyrazil kupředu – nebo vlastně dolů – a přistál o deset metrů dál. Ještě jeden skok a měl za sebou dalších dvacet metrů. Za několik vteřin se mu podařilo urazit téměř polovinu svahu. Přímo před ním se ze tmy vynořili dva Arabové a tvářili se zaskočeně. Instinktivně před sebe napřáhli samopaly s připnutými bodáky.

	Hausner spatřil Naomi Haberovou, jak sedí a láskyplně na klíně chová rozstřelenou hlavu Natana Brina. Okamžitě pochopil, co se stalo. Alespoň jeden nezdar obránců teď pro něj přestal být záhadou. „Kde je puška?“ vyhrkl udýchaně.

	Naomi nepřítomně zvedla hlavu. „Je mrtvý.“

	„Kruci, to vidím. Kde je ta zatracená puška?“

	Zavrtěla hlavou.

	Hausner poklekl k zemi na výběžku, kde bývalo Brinovo stanoviště. Napůl spatřil a napůl vycítil, ve kterých místech na předprsni míval Brin opřenou pušku. Teď byla v náspu průrva, která ukazovala, kudy šla střela. Na hlíně nahmatal i něco vlhkého a teplého. Ucukl a otřel si ruku. Tohle nebyla zbloudilá kulka. Arabové teď určitě mají alespoň jednu pušku se zaměřovačem. Jestli najdou a ukořistí i Brinovu, budou mít dvě. Co ten jejich ostřelovač? Pořád sem ještě míří nebo už ne? To se dozví hned. Vyhoupl se přes násyp a kutálel se dolů po svahu. Okamžitě spatřil zelené světélko a zalehl pušku tělem.

	Murad ho viděl v noktovizoru. Volal na devítičlenný oddíl, který postupoval po svahu, ale ti Hausnera vidět nemohli.

	Hausner zvedl pušku, odkutálel se o něco dál a připravil se ke střelbě. Spatřil oddíl Arabů ani ne třicet metrů od sebe a vystřelil pětkrát za sebou. Zasáhl jednoho nebo dva z nich a zbytek se rozprchl po svahu. Věděli, že potmě nemá nikdo proti pušce s noktovizorem žádnou šanci.

	Murad zamířil na Hausnera. Tolik se těšil, že ta puška bude jeho. A teď je docela možné, že ji kvůli tomu bláznovi poškodí. Tiše zaklel a vystřelil.

	Ale Hausner se mezitím pohnul. Ucítil, jak kulka zvedla do vzduchu hlínu a kamínky hned vedle jeho nohou. Přitiskl se celým tělem ke svahu a zadíval se před sebe. Arab věděl, kde je Hausner, ale Hausner nevěděl, kde je Arab. Jestli se mu to nepodaří během několika vteřin zjistit, zemře.

	Murad měl Hausnerovu hlavu přímo uprostřed křížku. Zmáčkl spoušť. Teď už se určitě strefí.

	Oddíl ašbalů na svahu přímo před Muratem začal bezhlavě střílet. Svítící střely za sebou zanechávaly zelené stopy, které protínaly tmu a splétaly se do složitých obrazců. Dopadaly na zem jako umírající světlušky, anebo se odrážely od kamenů a zběsile skákaly různými směry.

	Murad zmáčkl spoušť právě ve chvíli, kdy obraz v jeho infračerveném noktovizoru začal mizet. Hlavním nedostatkem infračervených přístrojů bylo právě to, že v průběhu boje, když se střílelo svítícími náboji, přestávaly vidět. A proto tolik toužil mít noktovizor americké výroby. Zaklel a vystřelil naslepo. „Nechte toho, pitomci! Nestřílejte!“ Vystřelil naslepo ještě dvakrát. Jeho parťák, Safar, křičel tak dlouho, až vojáci zaslechli jeho hlas a přestali střílet.

	Hausner pochopil, co se děje. Někdo jiný na jeho místě by řekl, že při něm zase stál Bůh. Ale Hausner měl spíš pocit, že si s ním osud zahrává jako kočka s myší. Bomba. Nouzové přistání. Výprava pro samopaly. A teď ještě tohle. Copak to nikdy neskončí?

	Murad už zase mohl vidět noktovizorem. Zamířil na to místo, kde naposledy spatřil Hausnera, ale teď tam nikdo nebyl.

	Hausner si našel velice mělkou prohlubeň ve svahu, těsně pod malým výběžkem – strážní věží – a zabořil se do ní. Jako každý pěšák na světě dokázal přilnout k zemi, splynout s ní. Všechny svaly těla se napnuly, vzduch odešel z plic a ty splaskly. Nějakým zázrakem, který ovládá jen voják v nebezpečí života, se mu podařilo zploštit hrudník, stehna a dokonce i slabiny, takže nepatrná prohlubeň v zemi jako kdyby získala několik drahocenných centimetrů navíc.

	Murad najednou dostal strach. Připadalo mu, že je nahý a bezbranný. Taky si našel jámu a zabořil se do ní.

	Všude po svahu se střílelo, ale na jejich úseku bylo najednou ticho. Hausner a Murad vyčkávali. Dva noktovizory. Dva tlumiče a dvě výborné pušky. Tiché, neviditelné a smrtonosné.

	Hlavní síly ašbalů dělilo od obranných postavení Izraelců posledních sto metrů. Ale těsně pod obrannými valy a záseky tiše ležel ve tmě nepočetný oddíl zvlášť pečlivě proškolených průzkumníků. Byli ozbrojeni pouze noži a pistolemi, každý čtverečný centimetr viditelné pleti měli pečlivě začerněný. Čekali, až hlavní oddíl zahájí rozhodující útok. Kdyby měli veškerou obvyklou výzbroj průzkumníků – ruční granáty, dlouhé kovové trubky a vaky s výbušninou, dokázali by už dávno zničit obranná postavení Izraelců. Ale nikdo původně nečekal, že se vůbec budou muset zapojit do únosu. Připadali si jako zneužití obětní beránci. Jsou přece profesionálové, elitní jednotka, tak proč se mají plazit jako sebevrahové vzhůru do opevněného kopce? Teď už byli těsně pod vrcholem a stejně museli ležet a čekat, až se hlavní oddíl zmůže na rozhodující útok. Potom naskáčou do zákopů Izraelců a budou zabíjet noži a pistolemi. Stejně by bylo lepší, kdyby tam napřed mohli naházet výbušniny…

	Dobkin se odrazil a proletěl kolem Arabů, kteří ztuhli překvapením. Otočili se jako na obrtlíku, padli zády na svah a zapřeli se podpatky do hlíny, která se bortila pod jejich tlakem. Namířili AK-47 před sebe a stříleli. Pod tlakem zpětných nárazů sjížděli po svahu a strhávali vrstvu hlíny a písku, pod kterou se objevily starobylé cihly.

	Dobkin doslova letěl dopředu. Slyšel, jak kolem něj se zlověstným svistem létají kulky. Dotkl se nohama svahu a znovu se odrazil. Proletěl nad křovím u řeky a tentokrát přistál už na břehu, zatopeném mělkou vodou. Zhluboka se nadechl jako skokan před skokem do vody a znovu se odrazil od břehu.

	Spleť zelených střel ho následovala. Vypadalo to, jako kdyby unikal dlouhým, zeleným prstům smrti. Čas se najednou zastavil a on zůstal ve vzduchu nekonečně dlouho. Nad sebou měl tmavé hvězdné nebe Mezopotámie, pod sebou lesklé zrcadlo Eufratu. Potom se jeho tělo ve vzduchu otočilo, pod ním se mihly pláně rozpraskané vysušené země a znovu viděl nebe. Koutkem oka neustále sledoval svítící střely, které ho doprovázely jako zelené paprsky smrti ve sci-fi filmu a dostávaly se stále blíž a blíž. Dunivý zvuk střelby zesílil, střílelo se z více samopalů najednou. Nechápal, proč neklesá, proč se tak dlouho vznáší nad řekou jako zavěšený ve vzduchu. Potom se jedna kulka strefila do jeho těla, ozvala se palčivá bolest, všechno se pohnulo, jako kdyby se probudil ze spánku. Slyšel šplouchnutí vody a zahnědlá voda Eufratu se nad jeho tělem zavřela.

	Hausner pochopil, že se už nikdy nedokáže vrátit zpět na návrší. Měl příliš špatnou, otevřenou pozici – arabský ostřelovač ho měl neustále na mušce. Odtud, kde Hausner ležel, bylo možné střílet pouze směrem dopředu, takže noktovizor se nedal plně využít a náboje už docházely.

	Kulka mu utrhla podpatek a rozechvěla nohu neudržitelnou křečí. Zaklel a zvedl hlavu. Snažil se zamířit, ale Arab byl skrytý ve své díře. Oddíl ašbalů teď střílel náboji, které po sobě nezanechávaly stopy. Stříleli naslepo, nevěděli, kde přesně Hausner leží. Ten si všiml, že jeden z ostřelovačů běží napříč svahem, aby udal pěšákům přesný směr. Hausner vystřelil, muž se chytil za bok a padl k zemi.

	Murad vystřelil a Hausner ucítil, jak mu prudká bolest olízla ucho. Rychle vystřelil, dokud se Arab ještě neschoval do zákopu. Potom se opřel zády ó stěnu mělké jámy a cítil, jak mu po tváři stéká teplá krev. Neznámo proč, mu hlavou bleskla myšlenka na Miriam.

	Hausner už toho měl dost. Nedosáhl ničeho, tušil, že ho ašbalové obešli z obou stran a dále postupují nahoru. Zavolal dozadu a snažil se překřičet střelbu: „Haberová!“ Žádná odpověď nepřicházela.

	Zavolal ještě jednou. „Haberová!“

	Naomi zvedla hlavu. Brinova zkrvavená a mozkem potřísněná hlava jí pořád ještě ležela v klíně. Věděla, že Hausner byl před chvíli tady, ale nechápala, co bylo dál. Slyšela, že ji volá, ale neodpověděla.

	Hausner roztrhl svou košili a omotal ji kolem noktovizoru. Otočil pušku a uchopil ji za tlumič. Postavil se, pořádně se rozmáchl a vyhodil pusku do vzduchu. Letěla dopředu a nahoru, dostala se přes vrcholek zbořené strážní věže a dopadla do měkkého prachu poblíž Naomi Haberové. Uslyšela to a instinktivně pochopila, co to je i co má dělat. Sklonila hlavu a políbila Natanovo prostřelené čelo.

	Rozkaz zahájit pečlivě připravená mimořádná obranná opatření se šířil návrším. Nastal čas vyzkoušet četné válečné lsti a triky, které ve dne vypadaly tak nadějně. Ale teprve teď, v nocí, se ukáže, jestli jsou k něčemu dobré.

	Asi sto metrů severně od strážní věže se ozval hlas, který hlasitě křičel arabsky: „Sem! Tady je díra v opevněních! Pojďte sem za mnou!“

	Dva oddíly ašbalů o síle osmnácti mužů se pohnuly tím směrem, odkud je volal hlas. Nikdo na ně nestřílel. Urazili nejméně padesát metrů k zřejmě opuštěným obranným postavením. Ještě několik vteřin a už budou na návrší.

	Hlas se ozval znovu. „Sem! Rychle! Vzhůru do kopce!“

	Nikdo z Arabů si v hluku střelby nevšiml, že hlas zní, jako kdyby někdo mluvil do mikrofonu, ani že nepatří rodilému Palestinci. Zřejmě si mysleli, že někdo z jejich velitelů křičí do tlampače. Poslušně běželi tam, odkud se hlas ozýval – bylo to tak blízko od izraelských pozic…

	Ibrahim Arif ležel na zádech v malém zákopu a křičel do mikrofonu: „Rychle! Kupředu! Do kopce!“

	Reproduktor stál třicet metrů od obranných postavení a hlas, který z něj vycházel, hnal ašbaly kupředu. „Rychle! Do kopce! Kupředu! A křičte! Křičte! Smrt Izraeli!“

	Ašbalové se už nekrčili k zemi, narovnali se, vyrazili kupředu a křičeli: „Smrt Izraeli!“

	Kaplan, který utekl z lazaretu, Marcus a Rebeka Livniová, mladá stenografka, která právě dostala AK-47, začali střílet. Každý z nich vystřílel dva zásobníky po třiceti nábojích přímo do řad ašbalů.

	Ti stáli v záblescích výstřelů a byli tak zaskočení, že se nezmohli na útěk ani na odpor. Náboje ráže 7,62 mm si vybíraly svou krutou daň. Arabové padali jeden za druhým jako slamění strašáci. Utrpěli obrovské ztráty, které zanechaly viditelnou mezeru v jejich frontálním útoku.

	Ester Aronsonová snažně prosila každého, na koho ve tmě narazila, aby ji vyslechl. Burg jí říkal, že ty zbraně musí vyžebrat, půjčit si je, anebo ukrást. A vyžebrat se nedaly. Všem šlo o život a strategický problém útoku na západním svahu nikoho nezajímal. Každý, komu to stačila říct, ji litoval, ale to bylo taky všechno, čeho dosáhla. Zoufale se snažila najít Hausnera. Ten by jednoduše zavelel a bylo by po problému. Ale nikdo nevěděl, kde je. Říkali, že je nezvěstný nebo mrtvý.

	Slyšela hlas z mikrofonu a věděla, že to je začátek opatření, která si vymysleli pro případ nejkrajnější nouze. Ale na západním svahu se nic takového asi neděje. Musí za každou cenu sehnat zbraně. Rozeběhla se k místu, kde Marcus a Rebeka Livniová opatrně vycházeli z opevnění, aby vzali mrtvým Arabům zbraně. Kaplan je kryl. Ester Aronsonová proběhla kolem něj, přeskočila zákop, protáhla se mezi kůly záseků a vtrhla mezi Marcuse a Livniovou. „Promiňte,“ křičela tenkým hláskem, „nutně potřebuju zbraně pro západní svah. Útočí na nás.“ Vtrhla mezi zmasakrovaná těla, mezi mrtvé a raněné. Rychle a zručně jim strhávala náramenní pásy s náboji a těžké tašky se střelivem. Popadla několik samopalů a nestarala se, že ve tmě nedokáže rozlišit, kde mají pažbu a kde střelbou rozžhavené hlavně. Za chvíli měla spálené dlaně i tělo, protože si je přehodila přes obě ramena.

	Marcus a Livniová přiběhli k Ester a pomáhali jí. Marcus několikrát zakřičel, aby dávala pozor na raněné, ale Ester ho nevnímala. Marcus zastřelil jednoho, který se pokoušel bojovat o svou zbraň, když mu ji ona chtěla vzít.

	„Děkuju vám,“ zavolala Ester a zmizela i se svým neuvěřitelně těžkým nákladem.

	Marcus a Livniová rychle sebrali zbývající samopaly. Kaplan je stále kryl svou AK-47. Z mikrofonu se linulo: „Zpátky! Zpátky! Na ústup, kamarádi! Židé jsou pořádně vyzbrojení!“ Ašbalové se poslušně dali na ústup.

	Naomi Haberová vložila plný zásobník do M-14 a zadívala se do objektivu. Ašbalové se plazili po celém svahu. Zamířila přímo pod sebe a spatřila Hausnera, který ležel v mělkém zákopu a nehýbal se. Je raněn? To nevěděla. Musel přece vstát, aby jí hodil pušku až sem. A v tom okamžiku ho určitě zasáhla kulka arabského ostřelovače.

	Kulka olízla klouby na její pravé ruce. Vykřikla bolestí a málem upustila pušku. Schovala se za předprsní a počkala, až šok odezní. Lízala si ránu jako zvířátko a zdálo se, že to pomáhá. Věděla, že ten, kdo ji málem zabil, má na svědomí i život jejího milence. A že právě proto musí zemřít, i když důvodů zneškodnit ho bylo mnohem více. Pomalu se zvedla a opatrně vyhlédla přes obrannou zídku.

	Murad v tuhle chvíli už věděl, že Safar je mrtev. Safar, přítel z dětství. Jeho jediný opravdový kamarád. Jeho milenec. Ten Žid ho zabil. Přemýšlel, jestli se do něj strefil, když vstal a hodil pušku nahoru. Puška s noktovizorem je taky pryč. Kdo ji má teď? Prozkoumával prostranství mezi Hausnerovým zákopem a malou vyvýšeninou. Věděl, že nebezpečí hrozí ze strážní věže, ale byl rozrušený a nedokázal si poručit, aby se nedíval tam, kde naposledy spatřil toho zatraceného Žida.

	Haberová se zhluboka nadechla a pečlivě mířila. Viděla celou postavu arabského ostřelovače, který se tiskl k zemí ve vzdálenosti asi osmi metrů. Když vystřelí na hlavu, dá se čekat, že jedním výstřelem zničí i noktovizor. Ale výstřel na záda je jistější. Umístila kříž na bedra ostřelovače a dvakrát vystřelila.

	Izraelci současně vystrčili ze všech zákopů figuríny, jejichž výroba jim zabrala tolik času. Jakmile se objevily, strhly na sebe záplavu palby, spadly do zákopu a oni je znovu vyzdvihli.

	Tucet žen a mužů, na které se nedostaly zbraně, v pravidelných intervalech pouštěl plyny z různých sprejů a zapaloval je, aby to vypadalo jako záblesky výstřelů. Arabové pálili na falešné záblesky, které se objevily podél celé linie obrany. Okamžitě nabyli dojmu, že Izraelci museli ukořistit mnohem víc zbraní, než si původně mysleli.

	Mezi tím se do boje zapojovaly i nově získané AK-47.

	Dvě neozbrojené ženy, které během poslední půl hodiny nahrávaly bitevní vřavu na dva tucty přenosných magnetofonů z výbavy mírové delegace, je rozmístily podél celé linie obrany a teď mačkaly tlačítka přehrávání. Arabové okamžitě zaregistrovali, že Izraelci střílí mnohem víc než předtím.

	Situace se začala obracet k lepšímu. Spojky znovu přibíhaly k velitelskému stanovišti, přinášely zprávy a žádaly o rozkazy. Burg velel tak samozřejmě, jako kdyby to dělal po celý život. Mimořádná obranná opatření zabírala a nálada obránců se zlepšila, ale Burg věděl, že nic ještě není rozhodnuto.

	Ester Aronsonová se prohýbala pod tíhou ukořistěných zbraní a klopýtala tmou směrem k západnímu svahu. Volala na obránce, ale nikdo ji neslyšel.

	Dobkin zmátl ašbaly, kteří postupovali po západním svahu, jen na chvíli. Teď se znovu plazili vzhůru po celé šířce. Už rozeznávali vrchol návrší, který se tyčil proti hvězdnému nebi. Před nimi bylo posledních padesát metrů. Jejich velitel, Sajd Talib, nemohl ani věřit, že by mohli mít takové štěstí.

	Na celém svahu se ozýval jen jeden revolver, jinak nic. Ale tohle nebude trvat věčně. Popoháněl své lidi kupředu. Talibovi, který rovněž šplhal do svahu, se nahrnula krev do obličeje. Nemohl se dočkat, až bude nahoře a vrhne se na Izraelce. Dotkl se své znetvořené tváře. Jednou, když ještě bydlel v Paříži, dostal dopis z francouzského ministerstva pro imigraci. Otevřel ho a zjistil, že skutečným odesílatelem je Mivcan Elohim. Za tuhle neopatrnost zaplatil pravou půlkou obličeje a život pro něj ztratil půvab. Ženy zděšeně křičely, když se podívaly na jeho kdysi hezký obličej. Dokonce i muži uhýbali pohledem.

	Talib se modlil, aby byl Izák Burg ještě naživu. Pohrával si v duchu s nejkrutějšími druhy mučení a nakonec se rozhodl, že z něj stáhne kůži zaživa. A bude to trvat přinejmenším dvacet čtyři hodiny, možná i déle, než z šéfa Mivcan Elohim serve kůži kousek po kousku. A nahází psům, aby se Burg na to musel dívat. Ašbalové už byli jen pětadvacet metrů od vrcholu.

	McClure nabil šest nábojů do svého revolveru. Otočil se k Richardsonovi, který stál bez hnutí vedle. „Jak se řekne arabsky ‚odvezte mě na americký konzulát‘?“

	„To ses měl zeptat už včera Hausnera.“

	„Takže ty vůbec neumíš arabsky?“

	„Ne. Proč?“

	„Nevím, jen tak mě napadlo, že třeba umíš.“ Vyklonil se ze zákopu a pohlédl ze svahu dolů. Viděl, jak ašbalové hbitě jako ještěrky šplhají do svahu. Zamířil na jednoho z nich a vystřelil.

	Miriam Bernsteinová a Ariel Weizman narazili na Ester Aronsonovou, která se zmoženě plazila po zemi. Bez jediného slova rychle přebrali osm AK-47 a střelivo a vyrazili každý na jinou stranu, podél pět set metrů dlouhé linie obrany. Zastavovali se u každého zákopu a rozdávali obráncům samopaly i náboje. Miriam Bernsteinová vynechala jen zákop, kde se bránil McClure. Najednou se octla na jižním okraji svahu, byla sama a držela v ruce poslední AK-47. V tu chvíli se přes okraj návrší, ani ne pět metrů od ní, přehoupla mladá Arabka s AK-47 přes rameno. Když spatřila Miriam, pomalu a váhavě si začala sundávat samopal z ramene.

	Miriam nemela ponětí, jak se zachází s AK-47, ani si nebyla jistá, že ho opravdu chce použít. Je samopal odjištěný? A je vůbec nabitý? Jak se odjištuje? Předešlý majitel samozřejmě samopal odjistil, protože z něj střílel při útoku, ale Miriam to nenapadlo. Věděla jen, že zbraň má spoušť. Nahmatala ji a zaváhala.

	Arabka vypálila přímo před sebe celou dávku.

	Miriam oslepily záblesky výstřelů. Hlavou jí probleskla vzpomínka na zářivě sluneční den v Jeruzalému, kdy slunce bilo do obrovských oken kavárny. Mladý voják jí tenkrát vyprávěl příběh, jak se na Golanských výšinách z jednoho domu najednou vyřítil Arab a střílel na něj ze vzdálenosti několika metrů. Mladík stál pod stromem a Arab rozstřílel celý strom, úlomky kmene a větví lítaly do vzduchu a padaly mu na hlavu a na ramena. A potom Arab zmizel. „Ten den,“ říkal jí voják, „přede mnou stál anděl strážný.“

	Miriam zaslechla další dávku ze samopalu a její vlastní zbraň jí poskočila v rukou. Ještě stačila zahlédnout, jak se mladá Arabka překulila zpět přes okraj návrší.

	Miriam klesla na kolena a rukama si zakryla tvář.

	Jakob Leiber seděl v letadle a pouštěl si americký válečný film. Včera odpoledne si ho už prohlédl a udělal si poznámky. Promítačku měl nastavenou do polohy rychlého přetáčení vpřed. Když viděl, že začíná sekvence doprovázená autentickým zvukem bitvy, přepnul na normální rychlost a zesílil zvuk. Z reproduktorů venku na návrší ze začalo ozývat hluboké temné dunění těžkého kulometu. Mezi ašbaly se šuškalo o tom, že Izraelci mají těžký kulomet, už od návratu Muhammada Assada. Než ho popravili za zradu, stačil navyprávět ašbalům, kteří ho střežili hodně historek o tom, jak jsou Izraelci silní a perfektně zásobení.

	Teď ašbalové znejistěli. Záblesky výstřelů zářily podél celé obranné linie Izraelců. Ze svahu dolů se valilo stále víc zvuků palby. Střelbu z ručních zbraní překrývalo temné dunění těžkého kulometu. Vypadalo to, že Izraelci mají snad více zbraní než lidí. Ašbalové čichali ve vzduchu porážku. Začali vrhat nedočkavé a znepokojené pohledy na velitele.

	Naomi Haberová viděla, jak se tělo arabského ostřelovače otřáslo po zásahu. Sama se taky zachvěla celým tělem, když si uvědomila, že to ona před chvíli vystřelila dva náboje do těla lidské bytosti. Snažila se ovládnout a zavolala: „Pane Hausnere! Už je po něm. Budu vás krýt!“ Podívala se dolů na nehybné Hausnerovo tělo. „Pane Hausnere! Je po něm! Já vás…“ Všimla si, jak slabě mávl rukou, že ji slyší. Otočila pušku a začala střílet na pohybující se cíle. Pohyblivý cíl, vzdálenost osmdesát metrů. Pal! Zásah! Nehybný cíl, vzdálenost devadesát. Pal! Zásah! Pohyblivý cíl v příčném směru, padesát. Pal! Mimo! Zamířit znovu na stejný cíl. Pal! Zásah! Další cíl.

	Hausner se pokoušel šplhat po strmých zdech strážní věže, ale nepodařilo se mu to. Sel o něco dál doprava, kde svah nebyl tak strmý. Nad hlavou vlevo od sebe slyšel charakteristické zvuky, které při střelbě vydává M-14. Přímo před ním se do výšky zvedaly obranné náspy pozic Izraelců. Tady by neměl být nikdo z obránců, tenhle úsek měla krýt M-14, ale Hausner viděl nahoře neuvěřitelné množství záblesků. Kruci, kde sebrali tolik zbraní? Anebo to jsou všechno rozprašovače? Když kolem něj začaly hvízdat kulky, pochopil, že rozprašovače to určitě nejsou. Další kulka přiletěla zezadu a těsně minula jeho ucho. Křičel z plna hrdla, aby přehlušil střelbu: „Hausner! Hausner! Proboha, nestřílejte!“ Písek se mu pohnul pod nohama a on napůl běžel a napůl padal přímo do palby izraelských samopalů. Sotva popadal dech a z posledních sil křičel, aby nestříleli. Už byl u zátarasu a chytil se kůlu. Potom se převalil do zákopu. Mladý muž a dívka se samopaly v rukou zvědavě nahlíželi do zákopu. Hausner se postavil. „Jste břídilové, že to svět neviděl! Střílíte jak vandráci!“

	„To buďte rád,“ řekla dívka.

	Obránci, na které se nedostaly zbraně, začali shazovat z návrší předem připravené obrovské kusy ztvrdlé hlíny. Ty se kutálely ze svahu, strhávaly další vrstvy hlíny a kamení, nabíraly na váze a rychlosti. Když dopadaly do řad ašbalů, lámaly jim nohy a žebra.

	Najednou se celé pozice Izraelců ozářily světlem, jako kdyby tam nahoře zaplály pochodně. Ve skutečnosti obránci zapálili knoty několika Molotovových koktejlů. V příštím okamžiku už hořící láhve letěly vzduchem a přistávaly v řadách ašbalů. Izraelci ke každé z nich přivázali půlku cihly, aby měli jistotu, že láhev po dopadu skutečně vybuchne. Láhve a sklenice se po dopadu tříštily, palivo anebo – což jistě bylo pro ašbaly ještě horší – po domácku vyrobený napalm se; vznítily a plameny zachvátily svahy.

	Aby dohodili láhve dál po svahu, používali podprsenky, které fungovaly jako praky. Hořel už celý svah a palba Izraelců teď byla efektivnější, protože útočníky dobře viděli.

	Ašbalové byli zmatení a bezhlavě pobíhali sem a tam. Někteří se schovali na neosvětlené části svahu, kde je Izraelci nemohli vidět. Tu a tam hořící napalm dopadl na někoho z nich a postižený křičel tak, že přehlušil všechny ostatní zlověstné zvuky bitvy.

	Několik dosud nevyužitých pastí na lidi se brzy zaplnilo. Pět nebo šest mladých mužů a žen křičelo a vylo, když ostré kůly pronikaly stále hlouběji do jejich břich, krků, genitálií a zadků. Svíjeli se, snažili se vysvobodit, ale tím se napichovali ještě víc.

	Průzkumníci, kteří dělali „mrtvé brouky“ přímo pod opevněním, pochopili, že jsou odepsaní. Palba ašbalů už zabila několik z nich a každým okamžikem měli stále menší naději, že se jim podaří dostat zpátky ke svým. Byli už příliš blízko nepřítele. Ale byli vycvičení skoro pro každou příležitost. Pomalu, po jednom, se kutáleli se svahu a po několika metrech znovu znehybněli. Věděli, že hlavní pozornost obránců se upírá jinam. Metr za metrem se pomalu blížili k hlavnímu oddílu ašbalů. Bylo to pomalé a mučivé, skoro každý z nich dostal alespoň jeden zásah, ale teď už bylo jasné, že přinejmenším polovina dvacetičlenného elitního oddílu se dostane ke svým. Ale ani tam samozřejmě nebudou v bezpečí.

	Boj na západním svahu skončil jen minutu poté, co se ozval první izraelský samopal. Molotovovy koktejly okamžitě zapálily suché křoví na břehu, takže obránci perfektně viděli každého útočníka na svahu. Shodili několik obrovských kusů hlíny a oheň AK-47 definitivně vyčistil celý svah. Hradba starobylé pevnosti byla opět stejně nepřístupná jako pro Dareiova vojska před více než 2 500 lety nebo pro Alexandra Velikého o několik let později. Skoro všichni útočníci byli postřelení, či uhořeli v planoucím křoví u řeky. Několik z nich, kterým se podařilo dostat do řeky, utonulo, protože jako většina Arabů neuměli plavat.

	Sajd Talib zapomněl na svoje sny o svlékání Izáka Burga z kůže a s křikem se prodíral hořícím křovím. Dvě střelné rány bolely tak, že téměř ztrácel vědomí. Potácel se, padal a znovu vstával, až konečně pod sebou spatřil Eufrat. Skočil do jeho rozbouřené, hnědé vody. V Evropě se mezi jiným naučil i plavat, a tak se nechal unášet k jihu. Viděl, jak kolem něj zoufale kolem sebo plácali jeho vojáci, až se utopili. Myslel si, že útok přežil jen on sám.

	Hausner přistoupil k Burgovi, který stál na velitelském stanovišti. „Poslyš, buďto jsi nejlepší velitel všech dob a národů, anebo jsi tak mazaný, žes tady jen tak postával a nedělal nic.“

	Burga překvapilo, že je Hausner naživu, ale nedal to na sobě znát. „Já myslím, že od každýho trochu.“ Všiml si, že Hausner na sobě nemá košili ani boty. Obličej měl od krve. „Kruci, kdes byl?“

	„Dole na svahu.“ Vystoupil nahoru a zadíval se směrem k opevnění. „Jejich ostřelovač zabil Brina.“

	„Rozumím.“ Burg zapálil dýmku, kterou už delší dobu přehazoval v ústech jen tak, za studená. „Máme velké ztráty. Myslím, že na předsunutých hlídkách to nepřežil nikdo.“

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl Hausner. K velitelskému stanovišti se od západního svahu blížily dvě dívky. Každá z nich nesla přes ramena několik samopalů. Jedna z nich byla Ester Aronsonová. „Tam u nás,“ řekla, „je po všem. Nemáme žádné ztráty. Jen jednu nezvěstnou.“

	„Zvládlas to skvěle,“ poznamenal Burg.

	„Myslím, že se teď tyhle zbraně budou hodit na východním svahu,“ pokračovala Ester.

	„Ano,“ souhlasil Burg. „A kdo je nezvěstný?“

	„Miriam Bernsteinová. Hledáme ji.“ Hausner nedal najevo žádný zájem ani emoci.

	Dvě mladé dívky zmizely ve tmě.

	Hausner natáhl ruku, „Dej mi šluka z tý smradlavý fajfky.“ Burg mu ji podal. „Co to bylo – zázrak?“

	„Ne, některé příznaky chybí,“ řekl Hausner. Ruce se mu chvěly.

	„A jaké?“

	„Třeba jsem neslyšel hlas Boží,“

	„Tys ho neslyšel?“

	„Jen ty ho máš slyšet?“

	„Přesně tak.“

	Burg se rozesmál.

	Hausner mu vrátil dýmku. „Co Dobkin?“ Burg pokrčil rameny. „To by byl panečku zázrak – kdyby byl teď Dobkin naživu.“

	„To jo. Poslyš, jdu se podívat na západní svah.“

	„Nesmysl. Tam už všechno skončilo.“

	„Burgu, nepoučuj mě, jak mám velet téhle bitvě.“ Seskočil dolů a rázoval pryč.

	Burg se za ním dlouho díval.

	Ibrahim Arif mluvil do mikrofonu. Mluvil nepřirozeně vysokým hlasem, jednak aby byl dobře slyšitelný mezi duněním palby a taky proto, aby zněl uštěpačně. „Usmrkanci, běžte domů. Dostali jste pěknou nakládačku. Zalezte do svejch děr a moc se neukazujte, Saleme Hamadi! Slyšíš mě? Ty zalez taky do postele s nějakým milencem! Koho pícháš tenhle tejden? Aliho? Abdela? Salmana? Nebo Abdullaha? Muhammad Assad povídal, že tenhle tejden chrápeš s Abdullahem!“

	Arif pokračoval dál ve stejném duchu. Srdce mu bušilo až někde v krku, v ústech měl sucho jako v poušti. Od Riše s jeho smrtonosným nožem ho dělilo jen pár Židů a těm už zase docházely náboje. I kdyby Alláh učinil zázrak a Arifovi se podařilo vyváznout, stejně by už nikdy a nikde neměl klid. Lidé, kterým kdysi říkával bratři a sestry, by ho pronásledovali s ještě větší nenávistí. Ale o tohle se bude starat až zítra. Dnes se má postarat o to, aby mu Rišův nůž nepodřízl hrdlo a aby co nejlépe plnil Hausnerovy příkazy.

	„Saleme, nerozdáš si to dnes pro změnu s velbloudem nebo s oslem? Ale ne, dnes ti bude po vůli tvůj velitel, Ahmed Riš, že je to tak?“

	Mladí ašbalové byli zmatení a nešťastní. Taky něco křičeli, ale jejich hlasy zanikaly v bojové vřavě. Dva z nich vyskočili a vyrazili do útoku, ale byli zastřeleni. Další neustále tiskli spouště AK-47 jako když člověk ve vzteku podvědomě zatíná pěsti. Hlavně samopalů se přehřály a zbraně explodovaly.

	Ahmed Riš seděl v podřepu v mělkém zákopu společně se svým radistou. Salem Hamadi se krčil o několik metrů dál. Zdálo se, že pláče nebo se modlí, anebo si jen tak něco mumlá pod nos. Riš na něho zavolal: „Vstávej! Musíme to zkusit ještě jednou, naposledy. Už musí mít málo nábojů. Měsíc ještě nevyšel. Ještě jednou, naposledy. Pojď! Povedeme je.“

	Hamadi se zvedl a přeběhl k Rišovi. Většina ašbalů ho poslušně následovala.

	Ale jakmile vstali, na jejich hlavy se sneslo několik Molotovových koktejlů a kulky rozmetaly jejich řady. Klouzali po rozrušeném povrchu svahu, hlína a kamení jim ujížděly pod nohama, padali a sesuvy půdy je zasypávaly.

	Nakonec se někde za jejich zády zřetelně a nahlas ozval povel k ústupu, „Zpátky! Zpátky! Konec! Ustup!“

	To Abdel Džabari seděl vedle chatrče a autoritativním hlasem velel do mikrofonu. „Zpátky! Zpátky! Konec! Ustoupit!“ Reproduktor, jehož vedení nebylo nějakým zázrakem poškozeno, se ozýval ze zákopu předsunuté hlídky číslo 2. „Zpátky! Zpátky!“ Debora Gideonová, která zůstala ležet poblíž reproduktoru, se probrala z bezvědomí. Shrnula si hlínu z obličeje a podívala se nahoru, do nebe. Přímo nad ní se skvělo neuvěřitelně krásné souhvězdí. Zaslechla, jak kolem zákopu duní kroky a směřují dolů. Když se nějaká vysoká postava sklonila nad zákopem a zastínila krásné souhvězdí, zavřela oči.

	„Zpátky!“ křičel Džabari. I když v tuhle chvíli už ašbalové pochopili, že to je jen další válečná lest obránců, předstírali, že jim to nedošlo a že ustupují na povel. Hlas Ahmeda Riše je poháněl kupředu. Byl stejně autoritativní a naléhavý.

	Rozléhal se noční tmou, linul se i z několika stále ještě fungujících polních vysílačů: „Kupředu! Do útoku! Za mnou!“ Ale ten druhý hlas o něco níž na svahu volal: „Zpátky! Ustupujte!“ A bylo samozřejmě mnohem jednodušší a bezpečnější uposlechnout toho, kdo velel k ústupu. Palba Izraelců už nebyla tak intenzivní, jako kdyby čekali, jak to dopadne. Pro ašbaly to byl naprosto jednoznačný vzkaz: „Už nejste v pasti. Zadní vrátka otevřená. Jděte pryč.“

	Dvacet metrů za obrannými postaveními, přibližně uprostřed návrší, stáli Peter Kahn a David Becker vedle velké dusíkové bomby. Na její trysku napojili teleskopickou vzpěru z předního podvozku. Na ní umístili křeslo pro cestující a na něj pneumatiku z předního podvozku. Kahn dal znamení a Becker přiložil hořící zápalku k pneumatice, kterou stejně jako křeslo napustili petrolejem. Okamžitě se vzňaly a Kahn trochu povolil tlakový ventil. Dusík se dostal do duté vzpěry a vymrštil nahoru její výsuvnou část tak obrovskou silou, že hořící sedadlo i pneumatika vystřelily do vzduchu a přeletěly obrannou linii. Byla to hrozná podívaná, připomínala děsivý výjev z Ezechielova proroctví. Křeslo i pneumatika konečně narazily do svahu a znovu se odrazily k dalšímu skoku. Do vzduchu létaly plameny a hořící součástky. Křeslo a pneumatika, celé v plamenech, dopadly na zem a kutálely se přímo do řad ašbalů.

	Kahn a Becker uvedli vzpěru do původní polohy a dali na ni ještě jedno křeslo a druhou, poslední pneumatiku. Vyslali do vzduchu hořící „raketu“, nasměrovali celé zařízení trochu více na jih, dali na vzpěru už jen křeslo a vystřelili ještě jednou.

	Ašbalové se dali na ústup. Nejdříve jen někteří z nich a potom všichni, včetně důstojníků a seržantů. Ustupovali rychle, ale spořádaně. Pokud mohli, brali s sebou raněné, ale mrtvé a těžce raněné nechávali na svahu, pro šakaly a dravé ptáky.

	Izraelci přestali střílet dokonce dřív, než spojky vyřídily Burgův rozkaz. Ašbalové, kteří díky tomu měli možnost ustoupit spořádaně a neuspěchaně, si odnášeli dost odhozených zbraní, ale Izraelci to považovali za přijatelnou cenu – jen ať jdou pryč! A řadoví ašbalové – nikoli důstojníci – na tuhle tichou dohodu přistoupili. Burg to považoval za důležité znamení.

	Na pahorku i na jeho svazích se rozhostilo ticho. Šířilo se do dálky, nad pláně rozpraskané naplavené země, vtékalo do okolních hor. Od východu stále vanul teplý vítr, odnášel pryč zápach střelného prachu a petroleje a nedočkavě zasypával vrstvou drobného písku živé i mrtvé. Po chvíli uši obránců, strhané bitevní vřavou, už nevnímaly ticho jako absolutní. Teď nejen cítili, ale i slyšeli závany východního větru, protože přinášel nářek a sténání raněných mužů i žen, kteří zůstali na svahu. Zavyli šakali… Jako kdyby se diváci ve starém Římě, kteří právě zhlédli strhující krvavý zápas mezí gladiátory, na chvíli ohromeně odmlčeli a potom propukli v nadšený jásot.

	Burg se podíval na hodinky. Trvalo to pouhých devětatřicet minut.
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	Dobkin ležel na západním břehu Eufratu, byl zraněn a krvácel. Uvažoval, co může znamenat ticho, které se rozhostilo nad krajinou. Dalo se samozřejmě vyložit dvěma způsoby. Snažil se rozpomenout, co slyšel před tím, v průběhu poslední čtvrt hodiny. Zkušenému vojákovi by to stačilo, aby pochopil, co se dělo na bojišti. Ale bolest v noze byla tak silná, že se nemohl soustředit. Kdyby Arabové zvítězili, určitě by slyšel radostný povyk. Snažil se nevnímat palčivou bolest a pozorně se zaposlouchal. Nic. Ticho. Bolest a únava ho zmohly natolik, že upadl do bezvědomí.

	Hausner našel Miriam u jižního konce západního svahu. Seděla tam a nepřítomně zírala dolů, na řeku. Jednou rukou k sobě tiskla samopal. Hausner se zastavil o několik metrů dál a zadíval se jí do obličeje, nasvíceného odrazem světla hvězd v zrcadle řeky. „Tys někoho zabila.“

	Rychle otočila hlavu. „Já… ale ty jsi v pořádku. Jsi v pořádku.“ Vstala a nechala samopal spadnout na zem.

	Hausner váhal. Pomilovat se s někým je jedna věc. A projevit své city druhý den ráno – je už něco úplně jiného a předpokládá to hlubší citovou vazbu. Nebyl si jistý, zda na to má. „Ty… bylas nezvěstná.“

	Miriam rovněž zaváhala. „Ale teď jsem tady. Už nejsem nezvěstná.“ Krátce a nervózně se zasmála.

	„A já taky,“ řekl Hausner trochu nevěřícně. „Dokázali jsme to.“

	„Zabila jsem mladou dívku.“

	„Každý, kdo poprvé v životě střílí v akci, si myslí, že někoho zabil.“

	„Ne. Opravdu jsem ji zabila. Spadla dolů ze svahu.“

	„Tak jsi ji třeba jen zranila a ona utekla.“

	„Ne. Zasáhla jsem jí do hrudníku. Myslím si to.“

	„Nesmysl.“ Věděl ale, že to žádný nesmysl není. Nejraději ze všeho by jí řekl: „To je fajn, Miriam. Vítám tě mezi námi.“ Ale nedokázal to. „Tak ty jsi střílela ze samopalu a myslíš si, žes někoho zabila. A slyšelas, jak křičela?“

	„Já… já nevím. Stalo se to tak…“

	„Pojď se mnou. Musím se vrátit.“

	Zvedla samopal ze země a šla za ním. Chtěla říci něco neutrálního, třeba „děkuju ti“. Ale místo toho vyhrkla: „Miluju tě.“ A potom ještě jednou, hlasitěji: „Miluju tě.“

	Zastavil se, ale neotočil. Věděl, že to nepřežije. Ani trochu o tom nepochyboval. Možná mu to není souzeno. Ale co když umře i Miriam a on jí nestačí říct, že ji miluje? To by byla tragédie. Ale když Miriam zůstane naživu, jeho „miluju tě“ jí bude jen zbytečně trápit. Šel pryč a slyšel za sebou, jak se Miriam brodí pískem a stále více zaostává.

	Rabín Levin poskytoval raněným duchovní útěchu a ošetřoval je. Pomáhal snášet raněné z bojiště do chatrče a při převazech. Sám už taky nevypadal o nic lépe než ranění – tvář měl od krve, oči mrtvé únavou a šířil kolem sebe příšerný mrtvolný puch.

	Když shromáždili všechny raněné buďto v chatrči, anebo poblíž ní, sehnal si malý notes a začal o nich zapisovat údaje. Nejdříve zapsal raněné z první noci a u každého z nich udělal poznámku o zdravotním stavu. Tamir, beze změn. Tři Hausnerovi muži: Rubin – zlepšení, vstává; Jaffe – beze změn; Kaplan – opět krvácí. Doslechl se, že Brin je mrtev. Takže ze šesti Hausnerových mužů zbývali už jen dva, Marcus a Alpern. Rut Mandelová měla pořád horečku. Stav Daniela Jacobyho a Ráchel Baumové zůstával vážný. Abel Geller, stevard, nebezpečně krvácel. Ležel v kaluži krve a jeho bílá uniforma se zlověstně zbarvila do ruda. Uprostřed chatrče, na polorozbité cihlové podlaze, se vytvořilo jezírko z krve všech zraněných. Kdykoli rabín potřeboval přejít přes místnost, musel do něj vstoupit a krev mu šplouchala pod nohama. Dále tu bylo ještě šest dalších raněných, které od vidění neznal. Do doby, než zjistí jejich totožnost, je alespoň očísloval.

	Rabín už potřeboval na vzduch. Vyšel z chatrče ven, ale tady to bylo snad ještě horší. Mrtvola Šimona Peleda, pomocníka ministra zahraničí, ležela u zdi chatrče. Byl raněn jen lehce, ale hned nato dostal infarkt. Byl nevoják, ale vymohl si, aby mu dali zbraň a poslali do boje. Levin potřásl hlavou. V několika příštích dnech uvidí ještě hodně hlouposti a paličáctví, které se budou vydávat za odvahu. Našel několik ručníků a jedním z nich zakryl Peledovi tvář. To je podivný zvyk – zahalovat mrtvým tvář. U zdi ležely i dvě mrtvé dívky. Upravil jejich těla do klidnější pozice, zavřel jim oči – další podivný zvyk – a rovněž jim přikryl obličeje. Později musí zjistit jejich jména.

	Největší ztrátu obránci utrpěli na předsunutých hlídkách – šest žen a mužů. Rabín Levin zanesl do notesu jejích jména. Debora Gideonová, Jigael Tekoab, Mika Gorenová, Hana Shifoahová, Reuben Taber a Lea Ilisarová. Jakmile bude mít volnou chvíli, pomodlí se za ně.

	A kde je Hausner? Říkalo se o něm, že je nezvěstný, mrtvý, ale taky že je naživu. Ani Jakob Hausner nedokáže být současně jedno, druhé i třetí. Levina napadlo, jestli se jim bez něj bude dařit lépe nebo hůř. A co generál Dobkin? Dokázal to nebo ne? Slíbil si, že odříká za Bena Dobkina zvláštní modlitbu.

	Když rabín znovu vstoupil do chatrče, Beth Abramsová zrovna omdlela kvůli horku a nesnesitelnému puchu a Levin ji vynesl ven. Než ji stačil někam posadit, přišla k sobě a trvala na tom, že se musí okamžitě vrátit k raněným do chatrče. Rabín si povzdechl a nechal ji odejít. Ano, před nimi je ještě dlouhá a těžká noc. Napadla ho kacířská myšlenka: každý se stará především sám o sebe. Je to sobecké, ale přinejmenším máme jistotu, že se o nás vůbec někdo stará. Duchovního by taková myšlenka vůbec neměla napadnout, ale rabínovi se zalíbila. Zhluboka se nadechl a vrátil do chatrče.

	Tu noc Izraelci neslavili. I když ukořistili neuvěřitelné množství zbraní, zaplatili za to příliš vysokou cenu. A věděli, že je čeká to nejhorší: žízeň a hlad. Ranění spotřebovávali obrovské množství vody. Jejich nářek se nesl celým návrším a nijak nezlepšoval náladu ostatním.

	Několik obránců se vydalo na svah. Hledali odhozené obraně. Další tři skupiny šly prozkoumat, co se stalo s osazenstvem předsunutých hlídek. Když se vrátili a přinesli rozstřílená těla Miky Gorenové a Hany Shiloahové, nad pahrbkem zazněl pláč. Těla Reubena Tabera a Lea Ilsarové, každé s malou dírkou v hlavě, uložili k ostatním mrtvolám za chatrčí.

	Na svahu se tu a tam ozval výstřel. Ženy a muži na návrší předstírali, že to neslyší, ale museli si všimnout, že tmou se už nerozléhá nářek tolika raněných Arabů, které jejich spolubojovníci zanechali na svahu.

	Izraelci nutně potřebovali povzbudit. Jigael Tekoah se stal hrdinou dne. Nejdříve si mysleli, že je po smrti, že obětoval život, aby varoval ostatní před nebezpečím. Teď ho našli, měl na těle četná zranění, ale žádné z nich nebylo smrtelné. Čas od času přicházel k sobě a vyprávěl jim, co udělal, aby se pokusil zachránit život Debory Gideonové. Ptal se, jak to s ní dopadlo. Ujistili ho, že dobře a okamžitě vyslali spojku, aby vyřídila pátrací skupině to, co se dozvěděli od Tekoaha.

	V zákopu předsunuté hlídky číslo 2 skutečně spatřili místo, kde ležela Debora, ale ona už tam nebyla. Volali ji a prohledali okolí, ale bylo jasné, že se dostala do zajetí.

	Jakob Hausner stál spolu s Burgem na malém výběžku a díval se na vycházející měsíc. Jestli je pravda, že šílenci pociťují za úplňku neklid, Ahmed Riš bude dnes v noci nepříčetný. Modrobílé světlo nasvítilo svah a teprve teď bylo vidět, jakou spoušť po sobě zanechal útok. „Máme čas, než měsíc zapadne,“ řekl Hausner.

	Burg přikývl. Další tmavá část noci mezi západem měsíce a rozbřeskem potrvá přibližně hodinu a půl. Přemýšlel, jestli ji Riš využije k dalšímu útoku. Rozbřesk ho mohl zastihnout na svahu, a to by znamenalo úplný konec Ahmeda Riše i jeho oddílu. „Možná,“ řekl nahlas.

	V nočním vzduchu se vznášely hrozné dozvuky bitvy: nářek a sténání raněných, pláč, těžký dech a šouravé kroky k smrti unavených lidí. Bylo slyšet, jak někdo zvrací a ze svahu se tu a tam ozval výstřel – rána z milosti.

	Hausner upřeně hleděl na tělo Natana Brina, které pořád leželo v místě, kde ho zasáhla kulka ostřelovače. Rád by něco řekl nebo se ho na rozloučenou dotkl, ale viděl, že Naomi Haberová, která pořád ještě prozkoumávala svah dalekohledem, je na pokraji hysterie. Proto se mlčky rozloučil s mladým mužem, který byl za života neutuchajícím zdrojem optimismu a síly. Popošel k Naomi a objal ji kolem ramen. Nejdřív mu bylo divné, jak se ti dva dokázali v krátké době natolik sblížit, ale potom si uvědomil, že i jemu se stalo něco podobného. „Jedna paní, kterou mám moc rád, dnes taky musela zabíjet. Je pacifistka do morku kostí, ale zvládá to,“ Naomi na chvíli odložila pušku. „Jsem v pořádku. Zvládnu to. Nechte mě, mám práci,“ Otřela si slzy z očí a znovu se zahleděla do noktovizoru.

	Hausner šel pryč a vydal se na obchůzku obranných postavení.

	Postupem času se většina obránců vzpamatovala ze šoku a vrátila ke svým povinnostem. Rozdávaly se nepatrné příděly vody a nápojů, letušky se staraly o raněné a ostatní opravovali – pokud to vůbec šlo – opevnění.

	Když Hausner dokončil obhlídku, našel Burga a společně zamířili k letadlu. Když vstoupili do pilotní kabiny, Becker ladil radiopřijímač. Ten vydával jen pronikavý zvuk, který se nepříjemně rozléhal prázdným letadlem. Vypnul ho a řekl: „Lear nás pořád ruší ze vzduchu. Myslím, že do rozbřesku nebude muset tankovat a neodletí.“

	„Tak to zase zkusíme až ve dne,“ řekl Hausner a dlouze se napil z láhve sladkého izraelského vína, což byl Beckerův příděl tekutin. Zatvářil se znechuceně a zvedl z podlahy Rišův psychologický profil. „Jeden z našich skvělých vojenských psychiatrů tady píše, že Riše lze léčit. Nepíše ale jak. Já si myslím, že jedině useknutím hlavy.“ Podíval se na Burga. „Izáku, kdybys ty byl na jeho místě, co bys teď udělal?“ Burg se pohodlněji zabořil do křesla druhého pilota, natáhl před sebe nohy a zatáhl z dýmky. „Kdybych byl paranoik, asi bych tak strašně toužil po pomstě, že bych ty ubožáky zase hnal do útoku.“

	„A poslechli by tě?“ zeptal se Becker.

	„Tohle jsme už jednou řešili,“ řekl Hausner. „Riš je asi dokáže přesvědčit, že jsme u konce svých sil. Teď má zajatce a je úplně jedno, co řekne ona, on už si to vyloží a hlavně řekne vojákům po svém.“

	V pilotní kabině se rozhostilo ticho. Každý z mužů v duchu viděl Deboru Gideonovou vydanou napospas Ahmedu Rišovi – nahou, zneužitou, pošpiněnou, bezbrannou… umírající. Hausner jen doufal, že jim řekne všechno, co ví, a hned, aby nemusela podstoupit mučení. Stejně toho věděla málo a nestálo za to vystavovat se kvůli tomu utrpení a mučení. Ale obával se, že ji stejně budou mučit – jen tak, pro vlastní potěchu. V tu chvíli v sobě nedokázal vyvolat hněv proti Rišovi – soucit vůči nešťastné dívce ho zahltil beze zbytku. Kdyby teď předstíral hněv, bylo by to jen a jen pokrytectví.

	Becker si ubalil cigaretu z Burgova dýmkového tabáku a kousku povětrnostní mapy. Odkašlal si a prolomil dlouhé mlčení. „Jak to teď vypadá?“

	Hausner věděl, že na Beckera se může spolehnout. „Pořád stejně.“ Zdálo se, že přemýšlí nahlas. „Máme teď skoro třicet samopalů, ale nábojů na jeden připadá stejně málo jako před tím – myslím, že tak stovka. Naše opevnění je na maděru a my nemáme vodu ani energii, abychom je opravili. Vyzkoušeli jsme veškeré naše triky a podruhé už nezaberou. Brin je po smrti a baterie noktovizoru mohou každou chvíli odejít. A vůbec, pro M-14 už máme jen deset nábojů. Dva chlapi od nás se pokoušejí přemontovat noktovizor na AK-47.“ Znovu si mohutně přihnul z lahve a dlouho převaloval víno na jazyku. „A co palivo? Jak si stojíme?“

	Becker se usmál. „To bys nevěřil, jak přístroje někdy lžou. Je to neuvěřitelný, ale palivo ještě pořád máme.“

	Hausner přikývl. „Neříkejte to rabínovi, nebo nás všechny nažene na mši kvůli zázraku s palivem. Ale my už stejně nemáme žádné sklenice, nemůžeme si vyrobit další Molotovovy koktejly.“

	„Ale ty ses ptal, jak to vypadá. Pro nás blbě. Ašbalové nás mají v hrsti. A my můžem jen dřepět a čekat, co udělají oni.“ Podíval se dolů, na složku, která mu ležela na klíně. Zadíval se na Rišovu fotografii. „Ahmede,“ řekl tiše, „kdybys měl všech pět pohromadě, zdrhal bys z Babylónu jak divý, než tě tady zakopou jako psa. Ale ty to určitě neuděláš.“
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	Teddy Laskov se zahleděl na fotografii Ahmeda Riše. „Tak Ahmede, řekni nám něco.“

	Jicchak Talman se napil portského a rovněž listoval ve své složce Rišových materiálů. „Proč se ještě neozval? Co chce?“

	Kavárna Michel’s byla plná a skoro všechny hovory se točily kolem osudu mírové delegace. Mluvit o něčem jiném vypadalo tak trochu jako vlastizrada. Všichni návštěvníci kavárny poznali oba generály, donedávna přední velitele Chejl Aviru, ale nikdo na ně nevrhal zvědavé pohledy ani je neobtěžoval.

	Laskov upil ze sklenice doušek vodky. „Já nevěřím, že je dostal. Kdyby je Riš zajal, už by se nám ozval.“

	„Teddy, když nejsou v zajetí, tak jsou po smrti.“

	Laskov se sklonil nad stolem tak prudce, až vylil trochu vodky. „To ne! Jsou naživu. Vím to jistě. Cítím to.“

	„Tak jsou v zajetí. Ale kde?“

	„V Babylóně.“ To slovo mu nečekaně samo vyklouzlo z úst a byl tím stejně překvapen jako Talman. Možná se to stalo proto, že Talman použil hebrejské slovo „šrujim“ – „vzít do zajetí“ místo výrazů „unést“ nebo „zajmout.“ Pro každého Žida je mezi slovy „Babylón“ a „zajetí“ nevyhnutelná asociace. Možná trochu pomohla i vodka. „Babylón,“ řekl Laskov ještě jednou s rostoucí jistotou. „Babylón,“ skoro vykřikl, vyskočil a překotil židli. „Babylón,“ křičel naplno a lidé se po něm otáčeli. Talman ho vzal za ruku, ale Laskov se vytrhl. Ve spěchu hodil papíry do kufříku a běžel k východu. Talman posbíral zbytek a následoval ho.

	Vyběhl na chodník a ještě stačil naskočit za Laskovem do taxi, které se zrovna rozjíždělo.

	„Do Jeruzalému!“ křičel Laskov. „Rychle! Ve státním zájmu!“

	Talman přivřel dveře a řidič, kterému se už nejednou stalo, že se za podobných okolností řítil do hlavního města s porušením všech možných pravidel, se prudce otočil na náměstí svatého Jiří a jel směrem na jeruzalémskou výpadovku.

	„Babylón,“ opakoval Laskov ještě jednou, tentokrát o něco klidněji.

	Řidič se překvapeně a zvědavě podíval do zpětného zrcátka.

	„Babylón,“ opakoval po něm Talman, ale už ne tak přesvědčeně. „Ano. Možná. Možná jsou tam.“

	„Babylón,“ řekl Jakob Hausner a díval se do Rišova psychologického profilu. „Smutný je pohled na ruiny Babylónu, ale co je to ve srovnání s pohledem na rozklad lidské duše.“ Tohle někde vyčetl. Hausner nahmatal na podlaze napůl plnou láhev vína, což byl Kahnův příděl tekutin, a zvedl ji k ústům. „Tohle je o něco lepší, ale stejně to jsou patoky.“ Dlouze se z lahve napil, ale nedokázal polknout a příliš sladké víno vyplivl. „Jestli se vrátím do Haify, zasvětím veškerou svou energii na povznesení místního vinařství.“

	Beckera nechala chladným jak Hausnerova erudice, tak plány do budoucna. „Nejvíc mě štve,“ řekl pomalu, „že musíme sedět na zadku a čekat, co vyvede ten blázen. Že vlastně nemůžeme nic dělat.“

	„A to bychom možná měli,“ ozval se Hausner. „Možná, že právě teď bychom měli přejít do útoku.“

	Burg vycítil nebezpečí a vyskočil z křesla. „Jak to myslíš?“

	Hausner si pohodlněji natáhl nohy. „V tuhle chvíli jsou už nejspíš zpátky ve svém ležení u Ištařiny brány. Jestli chtějí znovu vyrazit do útoku po západu měsíce, musí se nejprve dostat pod kopec a tam se připravit na zteč. Tak to dělají všichni vojáci. A co se nejvíc hodí jako odrazový můstek k útoku? Přece hradby městského opevnění! A právě tam bychom mohli vyslat přepadový oddíl. Stačilo by tak deset – patnáct lidí.“

	Burg potřásl hlavou. „Hausnere, proboha tě prosím, přestaň si hrát na generála. Budeme rádi, když je nepustíme nahoru – a to je všechno! Přepadový oddíl? To si prostě nemůžeme dovolit! Když nenarazí na Araby a nezneškodní je, budou nám zatraceně chybět, až začne útok.“

	„Mohli by na ně zaútočit zezadu,“ řekl Hausner. „Anebo taky na jejich ležení, pozabíjet jejich raněné a zdravotníky, zničit spoje, zapálit ubikace a možná dokonce zachránit Deboru Gideonovou.“

	Burg se na něho dlouze zahleděl přes kouřící dýmku. „Hausnere, na co si to hraješ? Jsi esesáckej barbar nebo velitel bezpečnostní služby El Al? Co to blábolíš – pozabíjet raněné, zapálit ubikace… Přeskočilo ti? Je úplněk, nelez do měsíčního světla.“

	„Tomu přeskočilo už dávno,“ ozval se Becker. „Co jsem u El Al, normální nebyl nikdy.“ Řekl to tak, že nebylo jasné, jestli si dělá legraci nebo ne.

	„Ale něco podniknout musíme,“ prohlásil Hausner. „Přinejmenším bychom měli vyslat lidi dolů ze západního svahu pro vodu.“

	Burg znovu odmítavě zavrtěl hlavou. „I kdyby tam nechali jednoho jediného ašbala, naši lidé by to nezvládli. Ten svah – ta zeď – to je opravdu sebevražda. Nepochybuju, že by se přihlásilo dost dobrovolníků, ale já jsem rozhodně proti tomu, abychom posílali lidi mimo obranná postavení. A obávám se, že to platí i o předsunutých hlídkách. Jeden masakr stačí.“ Burgovi narostla křídla, pochopil, že skutečně dokáže vést lidi. Ti ho zažili jako jediného velitele na velitelském stanovišti, když ho Hausner opustil. Burgovi se zalíbilo, že může rozhodovat sám a byl o to připraven s Hausnerem bojovat. A ten musí vzít jeho mínění v potaz. „Jedině obrana. Žádné výlety. Musíme vyjít s tou vodou, co máme. Žádné předsunuté hlídky. Schováme se do zákopů jako želva do krunýře a budeme dělat mrtvýho brouka tak dlouho, až přijde pomoc.“

	Hausner se zvedl a dlouze se na Burga zadíval. „Víš co, považoval jsem za zázrak rekvalifikaci pacifistů na zabijáky. Ale teď vidím, že se stal ještě větší zázrak. Tichý, nenápadný rozvědčík je pryč. Místo něj tu máme polního maršála von Burga. Tobě se to líbilo, viď? Dělalo ti dobře kralovat na velitelském stanovišti, rozhodovat o osudech tolika lidí. Když uděláš chybu, budeš mrtvý – zrovna jako já. Ale jestli zvítězíš – ó, to bude věc! Když to vyhraješ, Izáku, vstoupíš do Jeruzaléma triumfálně, jako římský císař.“

	Burg se rovněž postavil. „Nech si ty kecy. Já myslel, že víc hlav víc ví. Panebože, Hausnere, copak ty nepotřebuješ pomoct?“

	Becker se zahloubal do palubního deníku.

	„Jo, to potřebuju,“ řekl Hausner. „Ale od kompetentního vojáka. Což byl Dobkin, ty ne.“ Snížil hlas. „Izáku, mám tě docela rád, ale kliď se mi z cesty.“

	„Copak můžu, když se ty naše cesty takhle zkřížily? A trvám na tom, že mám právo spolurozhodovat, co se tady bude dít.“ Bojovně přehodil dýmku z jednoho koutku úst do druhého.

	Hausner viděl, že neustoupí. Najednou se rozchechtal. „Ty hajzle!“ řekl a šel k východu z kabiny. „Tak dobře, když jinak nedáš, máš to mít. Polez zas na velitelské stanoviště. A když odejdu, budeš tam zase sám.“ Se smíchem prošel dveřmi, uličkou mezi sedadly k nouzovému výstupu a na křídlo. Otočil se a zavolal: „Hajzle jeden!“

	Benjamim Dobkin se zadíval nahoru, do tváří šesti nebo sedmi Arabů, kteří se nad ním skláněli. Jeden z nich se ohnul ještě víc a zatřásl Dobkinovi ramenem. Něco mu říkali a jejich arabština byla špatná. Proboha, jak to, že Arabové mluví tak mizerně arabsky?

	Pamatoval si jen to, že se předtím dlouho plazil po břehu, ztrácel vědomí, probíral se a znovu se plazil. Nedokázal odhadnout, kolik času uplynulo od okamžiku, kdy opustil obranná postavení. Měsíc už byl vysoko, noc chladná. Pomalu, aby se Arabové nevyděsili, pohnul rukou. Sáhl do kapsy, kde měl lék, ale nenašel ho.

	Jeden z Arabů mu zatřepal před obličejem plastikovým sáčkem s pilulkami. Chtěl je popadnout, ale Arab je zvedl do výšky a řekl tou podivnou, lámanou arabštinou: „Léky? Potřebuješ?“

	„Ano,“ odpověděl Dobkin. „Léky. Potřebuju.“

	Lidé v hloučku si něco zamumlali mezi sebou tak, aby to neslyšel. Potom se k němu sklonil jiný Arab a něco mu ukazoval. „Pazuzu. Ďábel.“

	Dobkin se zahleděl na sošku démona, kterou měl přímo před očima. Ten se obscénně a zlomyslně šklebil v proudu jasného měsíčního světla. Kvůli tomuhle, napadlo Dobkina, si u muslimů nepolepším. Řekl arabsky, že je archeolog, ale oni ho neposlouchali.

	Začali se dohadovat mezi sebou. Dobkin po chvíli pochopil, že do lámané arabštiny zaplétají spoustu hebrejských slov.

	Nahmatal si na prsou Davidovu hvězdu, vytáhl ji ven a zvedl do výše, nakolik to povolil řetízek. Leskla se ve studeném a modrém světle měsíce. „Sema Jisroel adonoj elohej – nu adonoj echod.“

	Jeho slova způsobila stejný efekt, jako kdyby se před očima těch lidí najednou snesl mimozemšťan – a Dobkin z jejich hlediska opravdu přišel z jiné planety. Zmlkli a zírali na něj.

	Promluvil pomalu a volil klasická hebrejská slova, která by mohli znát z Písma. „Jsem Benjamin Dobkin, aluf,“ použil starobylý hebrejský výraz místo moderního „generál“, „aluf Izraelců. Dostal jsem se sem…“ Usoudil, že nebudou znát moderní hebrejský výraz pro letadlo a raději použil arabský. „Potřebuju od vás pomoc. Na pahorku – v Babylonu – zůstali další Židé a potřebují vaši pomoc. Pomůžete nám?“

	Nejstarší muž si dřepl vedle něj. Vypadal přesně tak, jak si Dobkin zdejší Židy představoval – snědý, s tmavýma očima, oblečený do vlající dlouhé róby, podobné galábijá. „Ale samozřejmě, že pomůžeme alufovi Izraelců. A rádi,“ dodal muž.

	„Ano,“ řekl Dobkin. „Nezapomněli jste na Jeruzalém.“

	Hausner už podruhé obcházel obranná postavení. Byl sám, unavený, měl hlad a žízeň a trápila ho bolest z několika drobných zranění. Nejvíc bolelo ucho, měl pocit, že je v jednom ohni. Víno mu stouplo do hlavy. Bylo mu špatně od žaludku a cítil ještě větší žízeň než před tím.

	Zadíval se nahoru, na hvězdy, a potom kolem sebe, na pahorek, zalitý světlem měsíce. Už měl po krk toho kopce, toho obrovského poškozeného letadla, které mu neustále vyčítalo jeho tragickou chybu, lidí, puchu, naprostého nedostatku soukromí. Přepadl ho pocit, tak příznačný pro všechny obránce, příliš dlouho zavřené v pevnosti – klaustrofobie, smíšená s pohrdáním vůči všem okolo sebe. Strávil tady jen něco málo přes čtyřiadvacet hodin, ale připadalo mu, že to trvá už celou věčnost. Návrší samo o sobě nebylo malé. To lidské oči, které ho pronásledovaly na každém kroku, ho nepříjemně zmenšovaly.

	Šel k okraji západního svahu, tam se zastavil a zadíval na nekonečné pláně rozpraskané země. Zvedl obě ruce k nebi. „Panebože, já chci domů. Jsem unavený a chci domů.“ Chtěl ještě položit proslulou otázku „Bože, proč zrovna já?“, ale vzpomněl si na sardonickou odpověď „A proč ne?“ Zasmál se a vykřikl: „Ano, proč ne já? Máš týrat Jakoba Hausnera nebo někoho jiného – tobě je to jedno! Díky, Bože! Já ti to nezapomenu!“

	Znovu se rozesmál, potom smích přešel v pláč a Hausner klesl na teplou zem. Skrz slzy viděl Jeruzalém, jeho chrámy, zvonice a věže, zalité zlatavým slunečním světlem. Díval se na město z nějakého návrší a malý chlapec kolem něj hnal ovce. Připadalo mu, že se přenesl do svátečního dne, na který připadly jak židovské, tak křesťanské Velikonoce a město je proto plné lidí. A potom se najednou octl doma, v Haifě, na terase otcovského domu. Stál tam a díval se na moře. Teď už byl podzim, slavil se židovský svátek Sukot, Díkůvzdání. Celý dům byl krásně vyzdoben a stoly se prohýbaly pod vybraným jídlem. On sám byl mladý a chystal se nastoupit do britské rozvědky. Byla válka, ale život byl krásný. Válka bylo velké dobrodružství. Těch krásných dívek, co se kolem něj točilo! Vzpomněl si na jednu, co se trochu podobala Miriam. Miriam. Ta byla tenkrát ještě dítě. Ona a její rodina zažívala nevýslovné hrůzy, kdežto on seděl na terase otcovského domu v Haifě, četl si německé filozofy a tu a tam si zahrál na válku. Nebyla to samozřejmě jeho vina, jen holý fakt.

	Odkud se v něm bere pocit viny? V životě si každý musí vytrpět svoje – dříve nebo později. Pro něj to nastalo hodně pozdě, ale se vším všudy – hanba, ponížení, vina, fyzické utrpení, smutná láska, která nemá žádnou budoucnost a… smrt. Smrt. Kdy a jak? Proč ne teď? Podíval se dolů, na široký Eufrat, a vstal. Stačí jen překročit tenhle okraj… Ale on si tolik přál vrátit se domů. Tolik toužil po tom, aby mohl přivést do domu svých rodičů Miriam, posadit ji ke svátečnímu stolu a dopřát jí všechny lahůdky, které neměla jako dítě. Vysvětlit jí, že ani pro něj nebyl za války život až tak krásný. Nacisté vyvraždili rodinu jeho matky. Miriam o tom asi vůbec neví.

	Otřel si obličej a oči. Přemyslel, jestli za jeho sentimentální úlet může alkohol, Miriam Bernsteinová či vyčerpání po boji. Ale ať je to jak chce, věděl, že se už nikdy nedostane do Haify a nebude slavit Velikonoce. A i kdyby se stal nějaký zázrak, tak nikdy ne s Miriam Bernsteinovou.

	Vítr značně zesílil a zvedal do vzduchu písek i prach. Šerkí se chystal ukázat, co všechno dokáže. Hausner slyšel, jak s hvízdáním naráží do polozničeného letadla. Vyl a sténal jako kdyby se opičil po raněných, kteří trpěli v chatrči. Jestli má Bůh hlas, pomyslel si Hausner, tak je to vítr a ten říká to, co si přejeme od Boha slyšet.

	Otočil se k východu a viděl, jak se to blíží. Spatřil, jak v modrobílém světle měsíce vystupují z hor vysoké víry písku a prachu a tančí směrem k Babylonu. Otočil se a podíval na řeku. Byla neklidná, slyšel, jak vlny narážejí do břehů. Šakalové zmlkli a hejna nočních ptáků letěla na východ, prchala někam za nekonečné pláně. Lekníny zmizely pod rozbouřenou hladinou řeky, žáby zmlkly, protože je musely opustit a schovat se na břehu. Na vzdálenějším břehu se houfovali kanci a vydávali podivné zvuky. Hausner se zachvěl.

	Zadíval se do nebe a přemýšlel, jestli vítr dokáže zvednout do vzduchu tolik prachu a písku, aby zakryl i měsíc.
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	Teddy Laskov stál na konci dlouhého stolu ve velké, stroze zařízené místnosti. Vítr narážel do oken a lomcoval okenicemi. Mezi okny visely podobizny Chajima Weizmana a Theodora Herzla. Protější zeď zdobila barevná fotografie Izraele, kterou vyfotil americký astronaut, Wally Schirra, z paluby kosmické lodi Apollo. Na stole a vedle něj ležely a stály diplomatické kufříky. Předseda vlády upřeně zíral na dva vetřelce. Na společném zasedání vlády, velení ozbrojených sil a Výboru pro národní bezpečnost se rozhostilo nebývalé ticho.

	„Babylon?“ řekl nakonec předseda vlády.

	„Ano, pane.“

	„Opravdu ne pyramidy na Nilu, generále? Babylón?“

	„Ano, pane.“

	„Ale je to jen tušení? Pocit? Zázračné vnuknutí?“

	„Ano, dá se to tak říct.“ Laskov si olízl rty. V Izraeli se pořád ještě lze dostat až k nejvyšším špičkám moci, člověk musí jen dostatečně dlouho a hlasitě ječet na sekretářky a ochranku. Dočasná úřadovna předsedy vlády v Jeruzalémě je tak malá, že to prostě muselo být slyšet, i kdyby se Laskov nedostal dál a křičel na chodníku před budovou. Laskov se podíval na Talmana, který stál vedle něj a tvářil se velice důstojně, jako pravý britský džentlmen. Ale Laskov cítil, že ani jemu není nejlíp. „Některé údaje, které máme k dispozici,“ prolomil Laskov tíživé ticho, „mám na mysli informaci o radioprovozu a o radarech – svědčí o tom, že jsou v Iráku.“

	„Opravdu? A můžete nám, pane generále, říci, jak jste se k těm informacím dostal?“

	Laskov pokrčil rameny. Po dlouhém pokoji přelétla vlna vzrušení. Čekal, až ztichne a díval se někam do dálky, nad hlavy přítomných. Proč jen se na všechno nevykašle a neužívá v klidu důchodu? Ať se vláda stará o osud mírové delegace jak nejlíp umí. Určitě by to udělal, kdyby tam nebyla Miriam.

	„Dobrá,“ řekl předseda vlády. „Vrátíme se k otázce zdrojů vaší informovanosti později.“ Vyndal kapesník a otřel si zpocený krk. Byl to vysoký, štíhlý a nervní člověk. V tuhle chvíli se oddával jednomu ze svých zlozvyků – trhal list papíru na stále menší a menší kousky. „Takže co podle vás bychom měli udělat s tou informací – či lépe řečeno, vnuknutím?“

	„Navrhuji,“ řekl Laskov nahlas a důrazně, „abychom ještě dnes večer vyslali do Babylónu výzvědný letoun, který by pořídil letecké snímky a – pokud to bude možné – provedl vizuální pozorování. Pokud se ukáže, že jsou opravdu tam, letoun nad nimi přeletí v malé výšce a shodí pomoc. Za ním by měly následovat F-14 a potom C-130 s příslušníky protiteroristické jednotky, pokud budu mít kde přistát. Pokud ne, C-130 budou muset mít na palubě i výsadkáře. V tom případě by možná bylo výhodnější použít helikoptéry. To už musí rozhodnout vojáci. Jakmile letoun potvrdí, že jsou opravdu tam, armáda neprodleně zahájí akci.“

	Předseda vlády poklepal tužkou o stůl. „A nevadilo by vám, kdybych si napřed dovolil zavolat jordánského krále a informoval ho, že hodlám vyslat vojenské letouny, které vniknou do výsostného vzdušného prostoru jeho země?“ Ozval se smích a předseda vlády byl dost zkušený na to, aby ho nechal odeznít. Potom se naklonil nad deskou stolu. „Určitě se na mě nebudete zlobit, že zavolám i prezidentovi Iráku a jen tak mimochodem se zmíním, že hodlám vtrhnout do jeho země a rozstřílet Babylón v rámci vyrovnání starých účtů.“

	Laskov rovněž počkal, až smích odezní. Předseda vlády býval jízlivý, ale když se vyřádil, stával se přístupnější a měl mnohem širší rozhled než mnozí jiní politici. „Pane premiére, pro tenhle případ jsou určitě připraveny jisté plány a regule. Víte, na pláži v Herzlia mírovou delegaci určitě nenajdeme. A musíme si promyslet, co uděláme, až je najdeme.“

	Předseda vlády se zapřel v křesle a zamračil se. „Ano, máte pravdu. Plány pro mimořádné situace jako je tahle skutečně existují. Ale Irák považujeme za zemi, která není připravená ke stoprocentní spolupráci s námi. Na druhou stranu chovají se k nám natolik přátelsky, že je nechceme proti sobe popudit… Ale současně i tak nepřátelsky, že když na to přijde, bez váhání nám vyhlásí válku.“

	„Promiňte, pane předsedo vlády, ale já – stejně jako všichni generálové – se v politice nevyznám.“

	„Nechte toho, stejně jako ostatní generálové se vyznáte v politice zatraceně dobře, jen se s tím nechcete otravovat. Laskove, nezkoušejte to na mě! Vy moc dobře víte, jak vypadají naše vztahy s Irákem. Takže ze všeho nejdřív musím volat do Bagdádu.“

	Laskov nepatrně přikývl na znamení, že souhlasí s napomenutím, ale nechtěl se vzdát na celé čáře. „Pane předsedo vlády,“ řekl vzrušeně, „odkdy přenecháváme bezpečnost izraelských občanů cizím mocnostem?“

	„Generále Laskove, činíme tak v tom případě, kdy se naši občané nalézají na území těchto zemí.“

	„Co Uganda?“

	„To byly jiné časy a jiná země.“

	„Vždyť to jsou pořád stejní hrdlořezové.“ Zhluboka se nadechl. „Podívejte se, pane předsedo. Výsadkáři Západního Německa to udělali v Somálsku. My jsme to udělali v Ugandě – a můžeme to udělat ještě jednou, v Babylóně.“

	Předseda vlády si vyčerpaně povzdechl. „Ale já opravdu musím napřed zavolat, když dovolíte.“ Sklonil se nad stolem. „A pokud opravdu jsou v Babylóně, stejně nemáme ani potuchy, v jakém jsou stavu. Žijí? Jsou po smrti? Jsou v zajetí? Generále, myslím, že vám vycházím maximálně vstříc. Zasedáme nepřetržitě už třicet hodin, všichni jsme na pokraji sil. A najednou vy rozrazíte dveře, vtrhnete dovnitř a ječíte na nás něco o Babylónu. Divím se, že vám to vůbec dovolím. Každý jiný předseda vlády by s vámi vyrazil dveře.“ Napil se kávy ze šálku, který stál před ním.

	Další náraz větru znovu zalomcoval okenicemi. Předseda vlády zvýšil hlas, aby nezanikl v jejich hluku. „Ale to, co říkáte, dává smysl. Já jsem věřící a věřím, že Bůh vám našeptal do ucha správnou věc – i když se musím divit, proč zrovna vám a ne mně. Nicméně teď hned zavolám iráckému prezidentovi a požádám ho, aby on vyslal výzvědný letoun. Až jeho vojáci vyhodnotí letecké snímky, ozve se nám. Stačí vám to?“

	„Ne, pane. Je to mrhání časem.“

	Předseda vlády se zvedl ze židle. „Kruci, Laskove, vypadněte odsud, nebo vás zase povolám do služby a pověřím čistěním latrín!“ Otočil se k Talmanovi. „Co vy, generále? Máte nám co říct, než nás oba opustíte?“

	Talman polkl naprázdno a jeho vousy se pohnuly. Zhluboka se nadechl a jedním dechem vyhrkl: „Pane, myslím si, že bychom opravdu měli vyslat výzvědný letoun sami. Víte, my to letecké snímkování na rozdíl od Iráčanů umíme dobře. Ti to určitě popletou – a taky jak nám snímky předají? Jde o čas, nemáme k tomu přímou linku. Přinejmenším bychom mezi tím měli požádat Američany, aby SR-71 udělal snímek z velké výšky. Dolů teď nepolezou, ale možná se jim to podaří i z výšky a…“

	Předseda vlády zvedl ruku. „Moment.“ Otočil se k členům sboru velitelů štábů, kteří už začínali být netrpěliví. Přivolal je gestem a oni se kolem něj shlukli. Několik minut še domlouvali šeptem. Potom předseda vlády zvedl hlavu. „Děkujeme vám, pánové. Nechte to na nás. Díky. Ano, můžete jít. Prosím.“

	Laskov pomalu prošel Talmanovi za zády směrem k východu. To je divné, víc než divné, problesklo mu hlavou. Vypoklonkovali mě z místnosti proto, že budou probírat utajené věci. To už tak bývá, když ze sebe člověk shodí břemeno odpovědnosti. Teď mi tak akorát jednou za měsíc pošlou zprávu, co se už nepovažuje za utajenou informaci. Už nemám žádnou moc, ale získal jsem klid. A taky nudu. Laskov došel ke dveřím a otočil se. Nevěděl, o čem velitelé ozbrojených sil mluvili s předsedou vlády, ale potěšilo ho, že poslouchá spíš je, než členy svého kabinetu. Měl pocit; že před odchodem musí vystřelit ještě jednou, naposledy. „Jsou v Babylónu a jsou naživu. Cítím to. Nesmíme být alibisty. Ať už se rozhodnete jakkoli, musíte myslet na ně a na zájmy celého národa, ne na svou kariéru.“

	„Vám se to říká, generále, když máte kariéru za sebou,“ ozval se někdo.

	Laskov se otočil a odešel.

	Předseda vlády počkal, až budou Laskov i Talman z doslechu. „Netuším, odkud Laskov čerpá informace. Stejně tak nevím – a vy jste mi to před chvílí připomněli kam chodí pro svoje novinky Chajim Mazar. Ale jestli Mazar měl pravdu stran leteckého přidělence USA, Richardsona, tak nám Američané něco dluží.“ Zadíval se na barevnou fotografii na zdi, dárek od Američanů. „Ano, můžeme je požádat, aby uskutečnili přelet SR-71 nad Eufratem. Potom uvidíme, jestli měl Laskov pravdu.“ Napil se kávy. „Vypadá to, že vzduchem létají andělé a našeptávají některým lidem do ouška. Stalo se snad někomu z vás, že získal nějakou informaci tímhle zvláštním způsobem? Ne? Nedá se nic dělat, asi nepatříme mezi vyvolené. Dámy a pánové, vyhlašuju desetiminutovou přestávku.“
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	Šerki bičoval Babylón. Nesl s sebou tuny prachu a písku. Pracně vyhloubené zákopy se během několika minut zaplnily až po okraje, stejně jako pasti na lidi. Silný vítr odnesl důmyslná varovná zařízení, hliníkové reflektory a stříšky proti slunci. Tlustá vrstva písku ležela i na jámě, kde uskladnili několik posledních sklenic s Molotovovým koktejlem. Vítr serval palmové větve ze střechy chatrče a písek se sypal přímo na raněné. Obránci museli obalit všechny zbraně igelitem, aby je písek nepoškodil. Muži i ženy si balili tváře až po oči jako Beduíni a chodili ohnutí téměř k zemi, aby vydrželi nápor větru a písku.

	Jen concorde se tyčil na vrcholu pahorku s neměnnou, vznešenou lhostejností. Vítr skučel a vyl v jeho zdevastovaných útrobách a zanechával po sobě závěje písku.

	Hausner i Burg přišli navštívit raněné a mluvili s rabínem i Beth Abramsovou. Stav většiny raněných je zatím uspokojivý, vysvětloval rabín Levin, ale rány potřebují urychleně ošetřit, jinak hrozí infekce a jiné komplikace.

	Hausner a Burg vyšli z chatrče a dali se podél obranných postavení. Burg křičel přímo do ucha Hausnerovi: „Já Araby znám! Tenhle vítr budou brát jako dobré znamení a zaútočí ještě jednou!“

	„Anebo jako znamení, že už mají jít do prdele?!“ zakřičel Hausner. Podíval se do nebe. Měsíc byl hodně vysoko, za chvíli začne zapadat. Mraky písku skoro beze zbytku pohlcovaly jeho světlo. Tu a tam se zvedly tak vysoko, že zakryly i samotný měsíc a potom na několik okamžiků nastala úplná tma. Hausner se podíval dolů ze svahu. Napadlo ho, že ašbalové už mohou být deset metrů od vrcholu a nikdo je neuvidí ani neuslyší.

	Burg si upravil hadry kolem obličeje. „I kdyby se nějakým zázrakem někdo dovtípil, kde jsme, stejně by nám nemohli pomoci. Copak to v tomhle marastu jde?“

	Hausnera ale hlavně zajímalo, aby je nepřítel nepřekvapil. „Potřebujeme předsunuté hlídky. Jinak nás zaskočí.“

	„Posílat někoho dolů? To je jistá smrt.“

	Je těžké s někým sdílet moc, pomyslel si Hausner. Dráždilo ho to. „To vím taky, polní maršále. A přesto vyšlu jednoho člověka – ženu či muže – dolů. Když na to přijde, můžu jít třeba já.“

	Burga napadlo, že to není tak špatný nápad, ale nahlas neřekl nic.

	Když se otočili a šli na západ, měli co dělat, aby je síla větru nedonutila běžet. Došli k prvnímu zákopu a zjistili, ze tam jsou dvě ženy a obě spí. Přes sebe měly přehozenou modrou firemní přikrývku El Al, na které už ležela silná vrstva písku.

	Hausner chvíli stál a díval se na obrysy dvou lidských těl pod přikrývkou. Pravděpodobnost útoku tady, na západním svahu, byla skoro mizivá. Bylo docela možné, že ašbalové se odsud stáhli úplně. Ale to přece není podstatné. Když spatřil spící dvoučlennou hlídku, srdce mu poskočilo v neblahé předtuše. Stejně jako všichni ostatní důstojníci a poddůstojníci na světě doufal, že při svých obchůzkách nikdy nenarazí na spící hlídku. Spánek, něco tak přirozeného a nevinného v civilním životě, se v případě vojenských stráží ve všech armádách světa považuje za nejtěžší zločin.

	Hausner si dřepl u okraje zákopu a odkašlal si. Doufal, že to stráže zaslechnou, vyskočí a on je nebude muset potrestat až tak přísně. Ale ony neslyšely nic. Cítil na sobě Burgův pohled. Ty dvě nepochybně spaly. Natáhl ruku a dal přikrývku pryč. Ester Aronsonová. Odtáhl deku ještě o kousek. Miriam.

	Jedna ze dvou žen měla hlídku. Ta druhá může spát beztrestně. Jedna z nich zůstane naživu a bude sdílet osud, který stihne všechny ostatní. Tu druhou pravděpodobně během příští hodiny popraví. „Miriam.“ Žádná z nich se nepohnula.

	Burg obešel zákop a dřepl si na jeho protější straně. Opatrně vzal samopal, který ležel vedle žen. Hausner věděl, že i to je součást předepsaného postupu a že celá situace se nezadržitelně řítí k tragickému rozuzlení.

	Pozorně se zahleděl na Burga, ale ten se tvářil nevyzpytatelně. Promine jim to nebo ne? Hausner uvažoval, co by udělal on, kdyby šel na obchůzku sám, jak to obvykle dělával.

	Určitě by jim to odpustil. Hausner vzal Miriam za rameno a zatřásl s ní. „Miriam.“ Hlas mu přeskočil a ruce se chvěly. Najednou dostal vztek. Proč zrovna on se musí dostat do tak prekérní situace? „Tak sakra, Miriam, slyšíš mě?“

	Rychle se posadila. „Oh!“

	Burg ji popadl za rameno. „Kdy máš hlídkovat?“ ptal se přísně.

	Miriam pořád ještě byla napůl ve spánku. „Cože? Aá, hlídka. Od půlnoci do dvou – od čtyř do rozbřesku. Proč?“ Nechápavě se rozhlédla kolem sebe, spatřila Hausnera, potom spící Ester Aronsonovou. Už jí to bylo jasné.

	Burg se rychle podíval na hodinky. Bylo čtvrt na jednu. „Probudila tě Ester Aronsonová, abys ji vystřídala?“ zeptal se hlasitě. „Odpověz!“

	Miriam se upřeně zahleděla na Hausnera a ten uhnul pohledem.

	„Tak probudila tě nebo ne?“ zeptal se Burg ještě jednou a zatřásl s ní.

	„Ano.“

	„V takovém případě tě zatýkám. Spalas na hlídce. Miriam Bernsteinová, já tě varuju. Tohle je těžký přestupek.“

	Miriam se postavila, vítr jí cuchal vlasy a házel do obličeje písek. „Rozumím.“ Narovnala se a podívala Burgovi do očí. „Samozřejmě, chápu to. Ohrozila jsem životy všech ostatních a za to se platí.“

	„Přesně tak,“ řekl Burg. Otočil se k Hausnerovi. „Nemám pravdu?“

	Hausner potlačil nutkání srazit ho dolů ze svahu. V tichu se zadíval na spící Ester Aronsonovou a potom na Miriam. Hausner nikdy nebyl miláčkem svých podřízených, říkali o něm, že vyžaduje teutonskou kázeň. Ale Hausnerovi to ani trochu nevadilo. V civilizované společnosti se vždy našel někdo, kdo se ho pokoušel obměkčit a zmírnit jeho tyranii. Ale teď narazil na člověka, který – pokud neblufuje – nechá popravit Miriam pro výstrahu všem ostatním. Neuvěřitelné, ale tady je možné všechno.

	„No nemám pravdu?“ opakoval Burg. „Musíme potrestat paní Bernsteinovou za to, že ohrozila životy asi padesáti lidí, že je to tak?“

	Hausner se zahleděl na Miriam. Stála ve tmě a větru a tiskla si k obličeji šálu jako ztracené dítě. „Ano,“ řekl. „Musíme to vyšetřit – ráno.“

	„Ne, teď,“ řekl Burg, „Rána se třeba nedožijeme. Kázeň musí bejt, to je jasný. Musíme to řešit teď hned.“

	Hausner přistoupil těsně k němu. „Ráno.“

	Generál Dobkin ležel v hliněné chatrči na slamníku. Okenice byly zavřené, ale vítr se dostával dovnitř skulinami a zasypával jeho obličej jemným pískem. Plamen olejové lampičky se chvěl a blikal, ale odolával nárazům větru. Člověk, který ležel vedle něj, se pohnul a zasténal. Dobkin ho oslovil arabsky: „Kdo jste?“

	„A kdo jste vy?“

	Vesničané řekli Dobkinovi, že toho druhého muže rovněž vylovili z řeky. Neměl na sobě boty ani košili, jen maskovací kalhoty. Nejstarší z místních, Sear-jašub, se ptal Dobkina, jestli i tenhle raněný muž je rovněž Žid. Dobkin zalhal a řekl, že to neví. Teď byl skoro přesvědčený, že to je ašbal, ale jistě to nevěděl, Šear-jašub, který byl místním rabínem v původním významu toho slova – učitelem a vůdcem ostatních vesničanů – se ho ptal, jestli existuje nějaký důvod, proč by se neměli postarat o raněného a jestli ho mohou umístit do chatrče k alufovi, Dobkin mu řekl, aby raněného ošetřili a dali k němu.

	Teď se dlouze odmlčel, než odpověděl na jeho otázku. „Jsem rybář. Vítr převrátil mou loďku. Zranil jsem se a ti Židé mě našli a pomohli mi.“

	Muž se otočil na bok a zadíval se na Dobkina. Světlo olejové svítilny mu nasvítílo obličej a Dobkin málem vykřikl, když ho spatřil. Snažil se dívat jen do jeho očí. Ale stačil si všimnout, že zranění, které mu znetvořilo obličej, je staršího data. Ašbal – teď už si tím byl jistý – byl větší než Dobkin. Usoudil tak podle jeho velkých rukou a masívních paží, které ležely na přikrývce. Dobkinovy boty stály v koutě, kde byl stín. Ten člověk je ještě nespatřil, ale Dobkin měl přesto dojem, že už pojal podezření a je ve střehu.

	Muž se nedbale převrátil na záda. „Rybáři, to je věc, co? Židáci se o nás starají, div že se nepřetrhnou.“

	„Jo, náhoda je mocná čarodějka,“ přitakal Dobkin. Podíval se na muže z profilu. Ano, určitě ho už viděl – na svahu pahorku. Vzpomněl si, jak se znetvořený obličej vynořil ze tmy jako hrozná maska. Určitě ho už viděl. „Jak se jmenuješ?“

	„Sajd Talib A ty?“

	Dobkin zaváhal. Nejdřív měl perverzní nutkání říct: Benjamin Dobkin, generál izraelské armády. „Rybář – to ti musí stačit.“ Jeho arabština nebyla příliš dobrá, ale snažil se mluvit bezchybně, aby Talib tuhle frašku neuťal. Každý z nich jen vyčkával na příležitost, aby mohl tomu druhému zakroutit krkem. Stačilo jedno jediné slovo…

	Dobkin uvažoval, jak vážné může být Talibovo zranění. A co moje zranění, napadlo ho po chvilce. Zadržel dech a snažil se pod dekou napnout všechny svaly. Zdálo se, že síla se mu vrací.

	Hliněná olejová lampička, malý talířek plný oleje, ve kterém plaval knot, stála na podlaze mezi nimi. Dobkin viděl, jak na ni ašbal upřeně zírá. Je to zbraň. A stojí blíž k Talibovi. Dobkin se pomalu rozhlédl kolem sebe. V chatrči už nebyl žádný další vhodný předmět, jen přikrývka. Jeho nůž zmizel. Najednou ucítil v kapse něco tvrdého. Pazuzu. Vesničané mu vrátili sošku malého obscénního ďábla.

	Dobkin a Talib leželi na boku, upřeně zírali jeden na druhého, poslouchali, jak venku vyje vítr a sledovali, jak bliká plamínek svítilny.

	„A co ryby, rybáři, berou?“

	„Včera braly, ale dnes ne. A ty se živíš čím?“

	„Vykupuju datle.“

	Oba napjatě čekali, že maska každou chvíli spadne a v očích toho druhého se bleskne nenávist, strach a hrozba.

	„Jak to, že ses dostal do řeky?“

	„To jsem se tě taky chtěl zeptat.“

	Rozhostilo se ticho a oba dlouho leželi bez jediného hnutí. Dobkin cítil, jak mu vysychá v ústech a svaly se napínají.

	Silný poryv větru rozrazil okenice a převrhl svítilnu. Ve tmě se ozvaly dva divoké zvířecí výkřiky a oba muži se vrhli proti sobě.

	Nahá Debora Gideonová ležela na keramické podlaze pracovny ředitele v domku pro hosty. Na zádech měla četné čerstvé šrámy po biči a malé tmavé kroužky spálené kůže po mučení hořící cigaretou. Na stehnech, nohou a zadku měla krvavé otevřené rány, jako kdyby ji pokousalo nějaké zvíře.

	Ahmed Riš si umyl ruce a obličej. „Odpráskni ji,“ řekl Hamadimu.

	Hamadi zavolal z předsíně službu konajícího ašbala. „Kassime!“

	Riš si utíral ruce. Moc se toho od děvčete nedozvěděl. Skoro všechno, co mu řekla o počtu Izraelců, o jejich obraně a postaveních, už věděl a zaplatil za to vysokou cenu. Ale po výslechu mohl zfalšovat její výpověď tak, jak se mu to hodilo. Jeho vojáci mu uvěří. „Saleme, jestli šerkí zůstane při nás, můžem se dostat na ten zatracený kopec během hodiny. Bude nás pohánět do svahu a ti nahoře nás nemohou slyšet ani vidět.“

	Hamadi přikývl. Ten vítr jim seslal Alláh. Kdyby se nezvedl, oba by už mohli být po smrti – popravili by je jejich vlastní vojáci. Zdálo se, že Riš si to neuvědomuje. „Půjdu ven a svolám naše lidi.“

	„Dobře.“ Zadíval se na ležící dívku a potom na strážného, který hltal očima její nahé tělo. „Ano, ano, Kassime, užij si. Potom ji odbouchni, tělo spal a popel hoď do řeky. Žádné stopy.“ Otočil se k Hamadimu. „Vojenská akce je jedna věc. Mučení a vražda – to už je něco jiného. Zítra budeme muset vyjednávat s Izraelci o osudu rukojmích.“

	Hamadi přikývl. Kdyby ten blázen nebyl hrdinou palestinského lidu, Hamadi by ho už dávno zastřelil. Vzpomněl si, jak Riš před malou chvílí stál na čtyřech a zuby trhal tělo nahé dívky. Hamadimu se málem udělalo špatně od žaludku. On sám nejednou mučil zajatce, ale tohle bylo něco úplně jiného. Bič a cigareta způsobily dívce dost bolesti, ale když ji začal kousat* strašně křičela, bála se toho blázna, který navíc vyl jako smyslů zbavený. Vyzradila všechno, co věděla. Hamadi se jí ani nedivil. Jen doufal, že vojáci venku nepochopili, co se děje. Hamadi se otočil, vyšel z místnosti a přes malou předsíň se dostal na verandu.

	Zbytek ašbalů, asi padesát mužů a žen, seděl se zkříženýma nohama pod přístřeškem. Hamadi zapískal a oni se pomalu přišourali k verandě. Stáli ve větru a ten si pohrával s jejich přikrývkami hlavy, které si nasunuli nízko do čela. Hamadi zvedl ruku a musel křičet, aby přehlušil kvílení větru. „Alláh nám seslal šerkí,“ byla jeho první slova.

	Hausner stál na křídle a sledoval, jak se dole potácí lidé, zahalení do nejrůznějších kusů oblečení. Pohybovali se v měsíčním světle jako přízraky.

	Otočil se a vešel do kabiny. Uvnitř letadla bylo kvílení větru tak hlasité, že přehlušilo všechny ostatní zvuky. Dírami ve stropě, které provrtali, aby se vnitřek ve dne tolik nerozpaloval, se teď sypal písek. Na každém sedadle se už vršila kupka. Prošel uličkou až do zadní části letadla.

	Miriam seděla na hromadě napůl spálených hadrů, opírala se zády o zeď, nohy pokrčené. Svítila si malou baterkou a četla nějakou knížku. Nad její hlavou slabě svítila lampa nouzového osvětlení. Hausner se na ni mlčky podíval.

	Zvedla oči od knížky. „Už?“

	Odkašlal si a snažil se, aby to, co řekne, nezaniklo v kvílení větru. „Řekla, že tě neprobudila. Tvrdí, že to ona usnula na hlídce a neprobudila tě.“

	Miriam opatrně zavřela knížku a odložila si ji na kolena. „Lže, aby mě zachránila. Probudila mě a já jsem usnula.“

	„Miriam, nebuď tak šlechetná.“ Podíval se, co čte. Byl to Cizinec od Camuse.

	„A proč ne?“ Vypnula baterku. „Alespoň bude nějaká změna. Tak už mám jít?“

	„Ještě ne.“

	Oba mlčky poslouchali kvílení větru. Když Miriam konečně promluvila, řekla rozechvěle: „Moc se ti omlouvám. Nemám právo nikoho kritizovat. Teď jsem jedna z vás. Zabila jsem tu dívku.“

	„Ano. Zřejmě ano.“

	„Takže která z nás půjde před soud?“

	„Obě. Ledaže se některá přiznáte.“

	„Vždyť jsem se už přiznala.“

	„Víš přece, jak to myslím.“

	„Budeme lhát. Obě.“

	„O tom nepochybuju. Ale v armádě existuje nařízení i pro takové případy. Nejste první, kdo usnul na hlídce. Já a Burg dosvědčíme, co jsme viděli a soud uzná za vinné vás obě.“

	„To je jen představení, nebo opravdu chcete jednu z nás popravit? Anebo obě?“

	Hausner si zapálil cigaretu. Pochyboval, že někdo bude ochoten dělat soudce, nemluvě o tom, aby sehnal dobrovolníky do popravčí čety. Tak jaký to má smysl? Ukázat všem ostatním, že pravidla hry se musí dodržovat až do konce? Zasít strach do duší unavených mužů a žen, aby nikdo neusnul na hlídce a všichni plnili rozkazy? Nebo mu Burg jen chce ukázat, kdo je pánem situace?

	„Tak co? Necháš nás popravit? Když ne, propusť mě. Mám práci, můžu být užitečná. Když nás chceš postavit před soud, udělej to hned a nenech nás čekat do rána.“

	Hausner odhodil zbytek cigarety na podlahu a zadíval se na Miriam. Světlo měsíce dopadalo dírou ve střeše přímo na její tvář. Dívala se na něj a připadala mu bezbranná, i když to, co mu řekla, zaznělo tvrdě a odhodlaně. Měl dojem, že je připravená smířit se s každým jeho rozhodnutím. Najednou si uvědomil, že se možná vidí naposledy.

	„Jakobe, ty sám… bys dokázal… vystřelit?“

	Hausner nevěděl, co odpovědět, co udělat. Najednou před ní poklekl a obejmul rukama její nahá kolena. „Já… já bych se pro tebe nechal i zabít. Zabiju každýho, kdo ti bude chtít ublížit. Miluju tě.“

	Otočila hlavu a dívala se ven dírou v přepážce.

	Sevřel těsněji její kolena a zatřásl s ní. „Miluju tě.“

	Otočila se k němu a přikývla. Položila dlaně na jeho ruce. Její hlas byl nízký a zastřený. „Jakobe, odpusť mi. Dostala jsem tě do hrozný situace.“

	„Víš přece, jak to bývá… jak se to říká? Když srdce zavelí, všechno ostatní musí stranou.“ Donutil se k úsměvu.

	Miriam se usmála taky. „To není pravda. Byls pěkně důsledný. Chci říct, důsledný prevít.“ Vypadalo to, že se každou chvílí začne smát. „Opravdu mě mrzí, že jsem ti to tak zkomplikovala. Bylo by pro tebe snadnější, kdybys mel zastřelit Ester Aronsonovou?“

	„Nech toho. Nenechám ublížit žádné z vás.“

	Pohladila ho po ruce. „Chudáček Jakob. Měls zůstat doma a pěkně si lenošit v přepychu a pohodlíčku.“

	„Přijedeš ke mně domů na Díkůvzdání?“ Najednou měl pocit, že když se na tohle Miriam zeptá, dostane se tam možná i sám.

	Usmála se, potřásla hlavou, vzala jeho dlaně a přitiskla si je na tvář.

	Cítil v srdci sladkou tíhu, kterou nepoznal už dlouho, hodně dlouho. Musel počkat, aby vůbec dokázal promluvit. „Já… Odpusť mi to… že jsem ti tenkrát utekl.“

	„Já to chápu,“ ozvala se tiše.

	„Opravdu?“

	„Budoucnost. Nemáme žádnou.“ Položila mu hlavu na prsa.

	Pevně ji objal. „Ne. Nemáme.“ Chtěl žít. Mít budoucnost. Věděl ale, že i kdyby to přežil, Miriam stejně ztratí. Laskov anebo její manžel. Nebo nějaký jiný muž.

	Miriam plakala a jemu to připadalo jako další zvukový odstín v kvílení větru. Bylo to beznadějné a smutné.

	Ucítil její slzy na obličeji, pomyslel si, že jsou to jeho vlastní a také se rozplakal.

	Přitiskli se k sobě a plakali spolu. Nevěděl, co má říct, aby přestala. A proč by měla přestat, když se jí chce plakat? Ano, pomyslel si, tak je to správné. Plač, Miriam, vzlykej, křič, dělej cokoli, jen netrp mlčky. Tohle dělají hlupáci. A takhle tiše trpěla ta stará Miriam, kterou znávali lidé v Jeruzalémě a Tel Avivu. Ať svět ví o tvém utrpení. Kdyby se každý ozval a křičel, když se mu děje nějaká křivda nebo nespravedlnost, byl by to první krok na cestě k opravdové humanitě. Proč by lidé měli umírat tiše? Jen křič. Plač. Naříkej.

	Miriam zaklonila hlavu dozadu a dlouze zaštkala, jako kdyby mu četla myšlenky.

	Správně, Miriam, jen se vyplač. Vyhladili celou tvou rodinu, ukradli ti dětství, vzali ti muže, zabili syna, vyvraždili tvoje přátele, zůstalas sama s tak mizerným chlápkem jako je Jakob Hausner. Máš právo plakat.

	Miriam plakala tak hlasitě, že to musel slyšet jak Becker, tak i ostatní lidé venku, ale Hausnerovi to bylo jedno. „Miriam, kdybych ti mohl něčím pomoct, udělám všechno, co budeš chtít.“

	Přikývla na znamení, že mu rozumí, potom ho najednou prudce popadla za hlavu a zlíbala mu tvář tak, jak líbala svého muže ten den, kdy odešel do války. „Josefe,“ štkala Miriam. „Jakobe.“ Nesrozumitelně zamumlala ještě několik slov.

	Ústy ochutnával slzy na jejím krku a obličeji. Josef. Teddy. Jakob. To je přece úplně jedno. Jen ať jí někdo dá lásku a neubližuje. Hausner si přál, aby její muž byl naživu. Má jí snad říct, že Riš o něm něco ví? Ne, nikdy. Nikdy jí to neřekne. Doufal, že po tu dobu, co Miriam bude čekat na manžela, Teddy Laskov – nebo někdo jiný – jí dá to, co potřebuje. Přál si, aby to byl on, ale věděl, že to není možné. On už nikdy nespatří Jeruzalém. A i kdyby se toho dožil, oni dva nemají mimo Babylón nic společného. Slízal její slzy jako zvíře líže rány své družce.

	Dobkin nikdy před tím neochutnal lidskou krev ani pot, zaskočilo ho, jak je to slané. Arab ho držel za varlata a on mu zaťal zuby do krku. Oba od samého začátku chtěli zavraždit jeden druhého, ale neměli žádnou zbraň a nevěděli, jak na to. Nejdřív si zasazovali rány jako při každé jiné rvačce – do hlavy a do hrudníku. Talib uhodil Dobkina do hlavy lampou. Generál měl plno krve na zádech a na krku. Ale příroda dala těmhle částem těla přirozenou ochranu. Po chvíli ožily starodávné instinkty, které dřímaly v hloubi duše. Každý z nich ucítil mrazení na páteři, chloupky na těle se naježily. Teď si šli po těch místech na těle, které příroda neznámo proč nechala bez ochrany.

	Dobkin se snažil sevřít čelisti co nejvíc a zapomenout na strašlivou bolest v rozkroku. Nestrefil se do krční tepny, ale věděl, že když nepovolí, překousne Arabovi chrupavku průdušnice.

	Talib se snažil sevřít varlata ještě víc, ale Dobkin se bránil koleny. Talib se natočil a pokusil se strefit prstem Dobkinovi do oka, ale ten mu uhnul a ještě víc sevřel čelisti. Bojovali na život a na smrt bez jediného slova. Nikoho z nich ani nenapadlo, že by mohl svého protivníka obměkčit prosbou o milost.

	V nejbližší chatrčí na druhé straně křivolaké vesnické uličky vařili dva vesničané, kteří se měli starat o raněné, bylinkový čaj a povídali si. Neslyšeli nic, jen vítr kvílel a lomcoval okenicemi.

	Dobkin už nemohl vydržet strašlivou bolest. Jeho rána na stehně se otevřela a krvácela, cítil, že každou chvíli ztratí vědomí. Nahmatal v kapse keramickou figurku a vší silou udeřil Taliba za ucho. Jedno křídlo sošky se přitom ulomilo. Arab vykřikl, ale jeho křik zanikl v táhlém vytí větru, který znovu otevřel okenice.

	Talib na okamžik uvolnil stisk varlat a Dobkinovi to stačilo, aby se odtáhl. Zvedl svou velkou ruku a uhodil Taliba do zdravého oka ostrým krajem sošky. Ten zaječel a zakryl si tvář rukama. Dobkin nahmatal ulomené křídlo a jeho ostrý okraj zabodl do krční tepny. Silný proud krve mu vystříkl do obličeje.

	Talib se těžce potácel, tiskl si dlaň na zraněný krk a chrčel. V malé místnosti byla tma. Muži do sebe několikrát narazili a když se jeden druhého dotkli, nenávistně zachroptěli. Talib umíral a jeho krev stříkala po celé chatrči.

	Dobkin padl do kouta a zůstal bez hnutí. Když podle zvuků poznal, že Arab už nežije, lehl si na záda a snažil se neztratit vědomí. Neustále plival, aby se zbavil chuti krve, ale věděl, že se mu to už nikdy nepodaří.
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	Laskov pozorně poslouchal mladého odborníka na letecké snímky, Ezru Adama. Snažil se mluvit stroze, bez emocí, ale Laskov cítil, že mu v podtextu říká: „Našel jsem ztracený coneorde. Věřte mi to. Běžte tam a pomozte jim.“ Generál za svůj dlouhý život vyslechl tolik zpráv od odborníků na letecké snímkování, že uměl bezchybně vyluštit jejich utajené poselství. Mladý muž postupně rozebíral každý z dvanácti infračervených snímků, které americký letoun SR-71 pořídil před několika málo hodinami na žádost Izraele.

	Kolem stolu sedělo několik dalších generálů a ministrů, každý měl k dispozici svou soupravu fotografií. Poslouchali výklad a postupně brali do ruky další fotografie a prohlíželi si je, i když většině z nich směsice tmavých a světlých skvrn neříkala vůbec nic.

	Adam odložil snímek, ke kterému právě podal komentář, a podíval se na předsedu vlády. „Pane, jak jste mohl právě vidět, není snadné číst noční snímky, když – jak jste říkali tomu větru? – šerkí zvedá do vzduchu písek a snímek je pořizován z velké výšky. My opravdu naléhavě potřebujeme udělat svoje vlastní snímky z menší výšky, ale já samozřejmě chápu, že z určitých politických…“

	„Pokračujte, mladý muži,“ ozval se nevrle generál letectva. „O tohle ať se starají členové parlamentu.“

	„Ano, pane. Tak prosím, tady máme snímek číslo deset. I tady to vypadá podobně jako na těch předchozích. Tuhle podobnost nelze přehlédnout. Malé zdroje tepla, neuspořádaně roztroušené po celé ploše. To může ukazovat na bojovou akcí.“

	„Anebo na to, že se tam utábořili pastýři,“ řekl jiný generál.

	„Může to být i vesnice,“ přisadil si jeden z členů vlády, který ještě před hodinou nevěděl o infračervených snímcích vůbec nic, ale učil se za pochodu.

	„Ano,“ přitakal Adam, „Může to být i tak. Ale když to děláte dnes a denně, postupně si vypěstujete něco jako šestý smysl pro tyhle věci. A především tam podle všech zdrojů žádná vesnice není. Prosím, přiložte si ke snímku průsvitku s archeologickou mapou Babylónu. Teď vidíte, že vesnice Kweirish se nachází o kilometr dál od zjištěných zdrojů tepla, směrem na jih, poblíž Ištařiny brány. A kromě toho, vesnice by na infračerveném snímku vypadala jinak. Světlo ve vsi – lampy, svítilny, ohniště – na infračerveném snímku vypadá jinak. Jak – to můžete vidět právě na příkladě vesnice Kweirish. Na základě spektrografických rozborů těch nepravidelně roztroušených zdrojů tepla docházím k jednoznačnému závěru, že na tomhle svahu spalovali fosfor. A podívejte se tady, ve čtverci jedna – tři máme obrovský zdroj tepla. Tím myslím, že je obrovský svým rozměrem, nikoli objemem vydávaného tepla. Vidíte to? Může to být letadlo, jehož motory odpočívají už něco přes čtyřiadvacet hodin. A tady se podívejte na tyhle šmouhy – jako kdyby tam jel nějaký nákladní vůz nebo startovalo malé letadlo. Vidíte, jak se to opakuje na každém snímku? Myslím si, že to jsou přelety nějakého malého letadla.“

	Laskov věděl, že pro laiky to zní velice nepřesvědčivě. A byl překvapen, když předseda vlády najednou přerušil mladíka v půlce věty. „Seržante, já vám věřím. Bůh ví proč, ale věřím vám.“ Potom se otočil k Laskovovi, nikoli ke svým vojenským poradcům, což ho překvapilo ještě víc. „Tak generále, teď nám svými slovy povězte, co znamenají ty podivné klikyháky.“

	Laskov se rozhlédl po tvářích přítomných. „Vypadá to, že… totiž, můžeme jen předpokládat…“

	„Ne. Ne,“ přerušil ho předseda vlády. „Předpokladů už bylo dost. Teď chci slyšet jedno z těch vašich zázračných proroctví. Co tohle všechno,“ zamával ve vzduchu jedním z obzvlášť nesrozumitelných snímků, „má vlastně znamenat?“

	Laskov si utřel tvář kapesníkem. „Znamená to, pane, že Concorde donutili přistát v Babylónu. Lear ho přinutil a my víme, jak to udělal. Na palubě letadla žádný únosce samozřejmě nebyl, a tak pilot – Becker – dokázal přistát mimo území, ovládané teroristy, kteří čekali na zemi.“

	Laskov zavřel oči a zdálo se, že přemýšlí. Když je po několika vteřinách znovu otevřel, vypadalo to, jako kdyby se vrátil z velké dálky. „A nastala hodina pravdy,“ pokračoval. „Cestující se museli rozhodnout, jestli se pokusí uprchnout, anebo budou bojovat. Ne, tu možnost volby neměli. Vždyť to vypadá, že concorde stojí na pahorku nad řekou, takže jedinou cestu úniku nabízel Eufrat. Teroristé se okamžitě přesunuli a odřízli všechny ústupové cesty. Takže se rozhodli, že zůstanou a budou bojovat. Pahorek, na kterém jsou, je mohyla, starobylá zasypaná pevnost. Dá se hájit dobře. Podívejte se na mapy, které máte k dispozici. Mají jeden samopal uzi, jednu M-14 s noktovizorem a půl tuctu ručních zbraní. Je docela možné, že teroristé nečekali žádný odpor, vydali se po svahu nahoru a oni je zahnali na ústup. Předpokládám, že při tom pár zbraní pohodili. Ale oni to samozřejmě zkusí ještě jednou…“

	Laskov se odmlčel. „Někdo ruší radiové vysílání concordu. Naši odborníci potvrdili, že poblíž Hilau je skutečně zdroj, který ruší radiový provoz. Samo o sobě to není nic neobvyklého. Takových hlášení máme desítky. Ale umístění tohoto zdroje není s největší pravděpodobností náhodné.“ Znovu se odmlčel a rozhlédl se po místnosti. „Takže oni tam uvízli a čekají – čekají, až jim někdo přijde na pomoc.“ Podíval se předsedovi vlády přímo do očí.

	Premiér neuhnul pohledem. „Dobře se to poslouchalo, generále. Přimluvte se za mě u nadpozemských mocností, ať mě taky zapojí do zázračné sítě, kde se taková vnuknutí našeptávají.“ Odmlčel se a poklepal tužkou o stůl. „Takže vy si myslíte, že těch teroristů není mnoho? Tak málo, že se naši dokážou úspěšně bránit?“

	„Pane,“ ozval se seržant Adam, „jestli to, co vidíme na snímcích, je bojová akce, tak musela být pořádně velká. Zbytkové zdroje tepla se nacházejí po celé délce svahu, což je asi pět set metrů.“

	„Tak potom,“ navázal předseda vlády, „to nemohou být naši lidé. Ti nejsou dost vybavení na to, aby mohli bojovat proti velké přesile Arabů. To, co vidíme tady,“ poklepal rukou na snímky před sebou, „je možná nějaká lokální potyčka mezi místními obyvateli.“

	„A co velké letadlo, pane?“ připomněl mu Adam. „Co přelety lehkého letadla?“

	„Kde, k sakru, vidíte nějaký velký letadlo?“ odsekl předseda vlády. „Vaříte z vody, celý je to nesmysl.“ Odhodil pryč sadu fotografií. Chvíli klepal tužkou na stůl a nervně trhal papír na stále menší kousky, potom se uvolnil a povzdechl si. „Tak dobře. Velké letadlo. Velká bitva. Proč ne?“ Otočil se ke svému pomocníkovi, který pracoval v malém výklenku ve zdi. „Tak máte už ten Bagdád?“

	„Ano, pane, už jsem se spojil. Během minuty vám předám jejich prezidenta.“

	V pracovně se rozhostilo ticho a vteřiny se táhly nekonečně dlouho.

	„Irácký prezident, pane,“ ozval se konečně pomocník. „Linka čtyři.“

	Předseda vlády se rozhlédl po přítomných a zvedl sluchátko. Stiskl klapku čtyři a promluvil plynulou arabštinou. „Dobré jitro, pane prezidente. Ano, pane, samozřejmě kvůli concordu. Babylón, pane prezidente. Ano, Babel.“

	Miriam Bernsteinová a Ester Aronsonová ještě pořád nesměly opouštět kabinu. Hausnerovi se podařilo pozastavit Burgův záměr neprodleně je pohnat před vojenský soud, ale Burg se nevzdával. Hausner si myslel, že na věci trvá hlavně proto, aby upevnil svou pozici a podkopal tu jeho. Měl na sebe zlost, že se nedokáže na Burga zdravě naštvat. Smůla byla v tom, že Burg měl jeho sympatie.

	Ministr zahraničí se ke všemu pokoušel rozehrát vlastní mocenskou partii a měl hodně stoupenců. To se dalo čekat – jednak formálně vzato byl vedoucím skupiny a taky i kvůli tomu, že nabízel lákavé a zdánlivě jednoduché řešení celé situace. Podle Ariela Weizmana už na březích Eufratu nezůstal ani jeden Arab. A tudíž by Izraelci měli sejít dolů po západním svahu a prchnout po řece. Navrhoval, aby neplavci a ranění dostali záchranné vesty, kterými byl concorde vybaven.

	Hausner a Burg přislíbili účast na krátké poradě, kde se měl projednávat návrh ministra zahraničí. Účastníci porady se sešli ve zdevastované kabině letadla. Předsedal ministr zahraničí.

	„Připouštím,“ řekl Hausner, „že nápad je docela lákavý, ale já osobně silně pochybuju o tom, že Ahmed Riš se nebude držet jednoho ze základních vojenských pravidel a neodřízne nám cestu k ústupu.“ Snažil se několika větami přiblížit smysl svých slov těm z přítomných, kteří neměli žádný vojenský výcvik, ale neuspěl. Cítil, že v lidech roste odpor ke všemu, co říká a navrhuje.

	Původně měl moc proto, že velel šesti fanaticky mu oddaným ozbrojencům: Brinovi, Kaplanovi, Rubinovi, Jaffemu, Marcusovi a Alpernovi. Teď byl Brin mrtev a Kaplan, Rubin i Jaffe ranění. A jeho lidé už zdaleka nebyli jedinou ozbrojenou silou. I když radil dobře, obránci ho nechtěli vyslyšet.

	Burg se připojil k jeho námitkám a řekl, že i kdyby se jim podařilo překročit řeku, stejně by nedošli daleko. Riš okamžitě zjistí, že opustili návrší. „Dostihne vás tam na otevřených pláních a pobije jako králíky anebo – a to bude ještě horší – zajme.“

	A přesto bylo něco přes polovinu lidí pro útěk. Hausner věděl, že musí udělat všechno, aby skupina obránců zůstala pohromadě. Nedopustí, aby se všechny jejich dosavadní oběti zmarnily a lidé zahynuli v předem prohrané potyčce.

	Ministr zahraničí chtěl projednat s Burgem osud Ester Aronsonové a Miriam Bernsteinové, ale ten ho odmítl. Řekl, že obě ženy musí zůstat zatčeny do té doby než on, Burg, zorganizuje zasedání polního soudu. Rabín Levin mu vynadal do oslů a znechuceně odešel. Krátká schůze vyzněla naprázdno a skončila bez jakýchkoli závěrů.

	Hausnerovi ani Burgovi tenhle přestupek vůči parlamentní demokracii nevadil. Oba věděli, že kdyby v tuhle chvíli nechali hlasovat o návrhu ministra zahraničí, hlasování by vyznělo v jeho prospěch a dalo mu právo vyvést lidi z Babylonu na jistou smrt. Ariel Weizman nebyl Mojžíš a nedalo se čekáte že řeka se kvůli němu rozestoupí a spolkne Rišovy oddíly. Hausner i Burg byli zajedno v tom, že politici se nemají plést vojákům do řemesla.

	Ahmed Riš a Salem Hamadi vedli zbytky svých oddílů přes Ištařinu bránu vzhůru po Svaté cestě až k chrámu bohyně Ninmakh, kde změnili směr a šli na západ, k řeckému amfiteátru. Procházeli vyschlým korytem starobylého kanálu a opustili vnitřní hradby města. O kilometr dál narazili na vnější hradby a pokračovali na sever, k Severní citadele.

	Riš šel těsně po boku Hamadiho a šeptal mu do ucha: „A takhle vpochodujeme přímo na návrší. Oni si ničeho nevšimnou.“

	„Ano.“ Hamadi se zaposlouchal do poryvů větru, který přicházel z hor. Šli po závětrné straně hradeb, ale ty byly na mnoha místech zbořené a nikde nepřesahovaly výšku dvou metrů, takže mračna písku a prachu útočila na ašbaly, kteří se s námahou dotahovali na Riše. „Ahmede, musíme trochu zpomalit.“

	„Ne. Vítr může každou chvíli přestat.“

	Hamadi se rozhlédl kolem sebe, na své lidi, kteří se potáceli v oblacích prachu a písku jako přízraky. Mnozí měli obvazy a někteří kulhali. Už od pohledu bylo jasné, že tohle není žádný ukázněný a spolehlivý oddíl. Hamadi věděl, že když se poslední zteč bude pro ně vyvíjet nepříznivě, povraždí své velitele. Pokud zvítězí, povraždí Izraelce a nezajmou žádné rukojmí. Když nebudou mít rukojmí, nikdo nebude vyjednávat ani s ním, ani s Rišem. Takže ať to dopadne jakkoli, oni dva svou hru už prohráli. Zdálo se ale, že Riš si to neuvědomuje a Hamadi mu to nehodlal vysvětlovat.

	Riš přidal do kroku a ašbalové ho následovali. Skoro běželi a Hamadi měl pocit, že se řítí vstříc svému osudu, vstříc střetu, který ovlivní vztahy mezi Araby a Židy na celé desetiletí, možná víc. Hamadi v průběhu posledních čtyřiadvaceti hodin pozorně poslouchal vysílání iráckého rozhlasu a věděl, že únosem přinejmenším vážně ohrozili osud mírové konference. Ale možnost ovlivnit chod dějin nebyla ve srovnání s osobními ambicemi ničím. Vzpomněl si, jak vypadal Hausner v průběhu osobní prohlídky. Jak stál nahý v zářivém světle slunce, poblíž sochy lva. Vybavilo se mu, co cítil, když přejel rukama po jeho nahé pleti. Spaloval ho neodolatelný chtíč znásilnit Jakoba Hausnera. Ponížit ho, mučit a zmrzačit.

	Po schůzce s ministrem zahraničí vyšel Hausner ven sám a namáhavě se brodil mračny písku. Vítr mu sypal prach a písek do očí, trhal zbytky poničeného oblečení. Našel Kaplana na místě, kde tak dlouho bojoval Brin. Noktovizor se podařilo namontovat na AK-47, ale byl kvůli špatné viditelnosti stejně k ničemu. Kaplan se chvěl celým tělem, byl raněný a měl horečku. Trval ale na tom, aby noktovizor svěřili právě jemu. Tvrdil, že s ním umí zacházet nejlépe.

	Naomi Haberová se dívala přes obranný násep a snažila se na svahu zachytit nějaký pohyb. Na obličeji měla improvizovaný chránič proti písku, jeden z těch, které si obránci vyrobili. Použili k tomu kousek plexiskla z letadla a olemovali ho molitanem ze sedadel, aby těsnil jako potápěčské brýle. Na hlavě se upevňoval kouskem gumy. Hausner vzal Kaplana stranou. „Víš, v tomhle marastu vůbec nemusejí čekat, až měsíc zapadne.“

	„Já vím.“ Znal Hausnera dobře a vytušil, že nepřišel jen tak a přináší špatné zprávy.

	„Už nemáme předsunuté hlídky ani varovná zařízení. Jsme slepí.“

	„Já vím.“ Už se to rýsuje, pomyslel si Kaplan.

	„Jak se říká, nejlepší obrana je útok. Musíme získat iniciativu. Jako včera.“

	„Ano.“ Hausner vystoupil z temného mračna prachu a dotkl se Kaplana jako se živého člověka dotýká anděl smrti. A potom přichází konec.

	„Když to neuděláme, vynoří se nečekaně z prachu a písku. Budou tady dřív, než stačíme cokoli podniknout. No jen se na to podívej!“

	Kaplan se poslušně zahleděl do mračen písku a prachu, která se honila po svahu. Viditelnost dosahovala sotva pěti metrů. Najednou dostal skoro panický strach a pevně sevřel pušku. Zahltilo ho neodolatelné nutkání vyrazit do tmy, prozkoumat ji vlastním tělem a zjistit, co se děje na svahu.

	„Moše, co je to tamhle? Co je to?“

	„Nevím.“

	„A chtěl bys to zjistit?“

	Kaplan mu neodpověděl.

	Hausner chvíli počkal a potom pokračoval v hodnocení situace. „Za takové situace by bylo nejrozumnější vyslat průzkumnou hlídku dolů, na svah. Já bych jí nařídil, aby prozkoumala prostranství podél vnějších hradeb. Aby se dostali sem, musí se ašbalové držet hradeb. Taková hlídka by nejen zničila v zárodku jejich útok, ale taky by nás včas varovala.“ Povzdechl si. „Ale Burg můj nápad odmítá, tvrdí, že máme příliš málo lidí. Je to jeho subjektivní rozhodnutí, ale já ho musím respektovat.“ Odmlčel se. „Na druhou stranu ale… na druhou stranu, kdyby jeden z nás zaujal postavení na hradbách a počkal si tam na ašbaly, mohl by jich dostat tak tucet, než by se na cokoli vůbec zmohli.“ Znovu se odmlčel. „Víš?“

	Hausner si zapálil cigaretu, schovanou v dlaních, a předal ji Kaplanovi. Byl to nesmírně přátelský projev, něco, co Kaplan nikdy dříve u Jakoba Hausnera nezažil, ani neznal z vyprávění.

	Kaplan lačně vtáhl kouř z cigarety a nevrátil ji. „Myslím… myslím, že máš pravdu. Pokud ovšem už nejsou někde v půlce svahu.“

	„Ano,“ přitakal Hausner. „To je právě to. A dole pod kopcem jsou určitě stráže. Ale jeden člověk by se jim určitě dokázal v téhle tmě vyhnout.“

	Kaplan nepochyboval, že kdyby na to přišlo, Hausner by tam šel sám. Když tam nejde, tak jen proto, že má na starosti důležitější věci. Ale Kaplan se toužil dožít vysokého věku. To, co mu nabízel Hausner, znamenalo skoro jistou smrt. „Ten, kdo se vypraví na tuhle vycházku, má zatraceně malou naději, že se vrátí.“

	„To ano.“

	„Zvlášť když je raněný a nemůže se pohybovat tak, jak by chtěl.“

	Hausner přikývl. „Víš, Moše, na tomhle kopci bylo jen pár opravdických vojáků. Šest lidí od nás, Dobkin… pár veteránů… Burg. A je nás stále míň. Každý voják z povolání ví, že jednou přijde den, kdy bude muset splnit něco, co žádný branec nezvládne. Chápeš?“

	„Jistě.“ Kaplan uvažoval, proč Hausner nešel za Marcusem či Alpernem. Ti přece nejsou ranění. Pomyslel si, že tím mu vlastně prokázal čest. Určitě k tomu měl několik důvodů, ale kdo by se vyznal v duši Jakoba Hausnera?

	„Takže… dík, že jsi vyslechl moje žvásty, Moše.“

	„Rádo se stalo.“ Kaplan zaváhal. Když se Hausner pohnul k odchodu, řekl: „Někdy stačí vyslechnout toho druhého a řešení se nabídne samo.“

	„Přesně tak.“

	Kaplan ještě chvíli váhal, potom se otočil a udělal krok. Ucítil Hausnerovu ruku na rameni. Říkal mu něco, co se v takových případech obvykle povídá, ale Kaplan ho už nevnímal. Nejhorší bylo, že se ani nemohl rozloučit s lidmi, kteří se mu stali během posledních čtyřiadvaceti hodin víc než přáteli. Když vykročil do noci, cítil se hodně osaměle.
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	Předseda vlády držel u ucha telefon a bloudil očima po tvářích přítomných žen a mužů, kteří sledovali rozhovor na přídavných sluchátkách. Hovor s Bagdádem se vyvíjel špatně. Irácký prezident nejdříve předvedl plnou škálu emocí: překvapení, že mu vůbec volají, zpochybnění poskytnuté informace a nakonec i laxní postoj vůči izraelským návrhům. „Pane prezidente,“ řekl předseda vlády důrazně a klidně, „já nemohu prozradit zdroj mých informací, ale jeho spolehlivost se už nejednou potvrdila.“ Rozhlédl se po pracovně jako kdyby očekával, že přítomní mu pomohou potvrdit spolehlivost zdroje.

	Teddy Laskov a Jicchak Talman stáli vedle dveří. Když se podíval na ně, zdálo se, že o jejich spolehlivosti poněkud pochybuje.

	Irácký prezident povzdechl a předseda vlády věděl, že při hovoru s Arabem to znamená: „Lituju, ale my dva se nedohodneme.“ Potom prezident řekl: „Přelet nad Babylónem v malé výšce je v tuhle chvíli tak jako tak nemožný. Vane šerki. Nicméně, jsem si jistý, že vaši američtí přátelé se nás na nic neptali a už uskutečnili přelet ve velké výšce. To vám musí stačit.“

	„Já ale o tom nic nevím.“

	Prezident ignoroval námitku a začal znovu vypočítávat, proč podle jeho soudu nelze podniknout žádná „ukvapená“ opatření.

	Předseda vlády ho poslouchal jen na půl ucha, jeho hlas skoro zanikal v rámusení okenic. Věděl, že v období jarních záplav, za písečné bouře a v noci Iráčané stejně nepodniknou žádný let ani přesun po souši. Čím déle s prezidentem mluvil, tím víc si byl jistý, že dříve nebo později narazí na bídný stav silnic a spojů v Iráku, nemluvě o neschopnosti irácké armády operovat na vlastním území a to že ho popudí ještě víc. Ale Hila je tak blízko a je to docela velké město, pomyslel si předseda vlády. „A co Hila?“ řekl do telefonu. „Máte tam posádku?“ Podle údajů rozvědky tam byla.

	V telefonu nastalo dlouhé ticho. Zdálo se, že prezident se radí se svými pomocníky. „Obávám se,“ ozval se konečně, „že to je utajená informace.“

	Předseda vlády sevřel sluchátko tak pevně, až mu zbělaly klouby na ruce. „Pane prezidente… co tedy doporučujete vy?“ Podíval se na hodinky.

	„Počkat, až skončí písečná bouře. Nebo přinejmenším počkat do rána.“

	„Ale my nemůžeme čekat, jde o životy lidí.“

	„Pane premiére, to je stará otázka – jestli je přípustné riskovat životy lidí pro záchranu jiných. Vy tvrdíte, že padesát unesených Izraelců je v Babylónu a chcete po mně, abych riskoval operaci, kterou možná zaplatí životem dalších padesát lidí… a to už nemluvím o nákladech… A přitom my tady nemáme ponětí, co se v Babylónu vůbec děje!“

	„Nevíte, co se děje, ale víte, že něco se tam odehrává, že je to tak?“

	Iráčan zaváhal. „Ano. Něco se tam děje. Právě před chvílí jsme dostali zprávu od místních orgánů v Hila, že v ruinách Babylónu se něco děje.“

	Když ostatní přítomní slyšeli, že irácký prezident to potvrzuje, přelétla místností vlna vzrušení.

	Předseda vlády se netrpělivě sklonil nad telefonem. Už neviděl důvod, proč tajit karty. „Tak pro Boha vás prosím,“ řekl naléhavě, „pošlete tam posádku z Hila.“

	Nastala další dlouhá odmlka. Když se prezident ozval, jeho hlas zněl skoro omluvně a trochu zahanbeně. „Posádku Hila tvoří 42. prapor – vaše vojenská rozvědka to stejně ví. Je to jednotka, kde skoro výhradně slouží Palestinci. Válčili proti vám v letech 1967 a 1973. Důstojníci jsou Iráčané, ale řadoví vojáci jsou palestinští uprchlíci nebo jejich synové. Jistě chápete, že v téhle situaci nemůžeme počítat s jejich naprostou loajálností.“

	Předsedovi vlády to bylo jasné. Rozhlédl se kolem sebe. Lidé, kteří poslouchali hovor, se tvářili nahněvaně. V místností narůstal odpor vůči neschopnosti Iráčanů a sílilo odhodlání podniknout tvrdá opatření. „Pane prezidente, nemohl byste zavolat do Hila? Teď hned, já počkám u telefonu. Požádejte, prosím vás, představitele místních orgánu či loajální důstojníky, aby přesně zjistili, co se děje v Babylónu.“

	„Je mi líto, ale spoje jsou vedeny po zemi a v současné době je těžké se tam dovolat. Bouře a záplavy. Spojíme se s nimi vysílačkou a uvidíme, jestli něco zjistí.“

	„Chápu.“ Předseda vlády nepochyboval, že v tomhle případě prezident říká pravdu. Měl v záloze ještě jednu kartu. „Pane prezidente, moje rozvědka mě informovala, že je možné se dostat do Babylónu po řece. Posádka z nějakého jiného města na břehu řeky by mohla být v Babylónu během několika hodin.“

	„Vy si snad myslíte,“ ozval se prezident popuzeně a netrpělivě, „že Eufrat je něco jako ta vaše říčka, jako Jordán! Ale to je velká a mohutná řeka. A v tomhle ročním období často mění koryto, toulá se jako ztracená ovce.“

	„Pane prezidente, my si plně uvědomujeme, jaké potíže prožívá vaše země každé jaro. A víme, že během všech ostatních ročních období bychom se určitě dočkali rychlé a pružné reakce na všechny naše prosby. Víme, že tihle…“ Odmlčel se, protože nechtěl použít slovo „teroristé“. „Tihle příslušníci odboje si vybrali právě vaši zemi kvůli tomu, že je na jaře Babylón odříznut od světa. Nicméně, pane prezidente, spoléhám se, že pro nás uděláte všechno, co bude ve vaší moci.“

	Žádná odpověď nepřicházela.

	Předseda vlády věděl, že Iráčan už musel strpět velké ponížení. Nezbývalo, než ho ještě urazit – a doufat, že ho to popudí natolik, aby něco podnikl. „Pane prezidente, jestlipak víte, že v poušti na vašem území se nachází základní tábor Palestinců? A právě odtud přišli Palestinci, kteří teď jsou v Babylónu.“

	A znovu se nedočkal žádné odpovědi.

	Premiér se rozhlédl kolem stolu. Plukovník, který byl odborníkem na psychologickou válku a několik let studoval osobnost iráckého prezidenta, mu napsal vzkaz a položil ho přímo před něj. „Když už jste zašel tak daleko,“ četl ministerský předseda, „pokračujte ve stejném duchu. Na diplomacii už je pozdě.“ Přikývl a znovu promluvil do telefonu: „Pane prezidente, myslíte si, že by vaše armáda dokázala vypravit expedici v tuhle pozdní hodinu?“

	Odpověď stále nepřicházela. Když se prezident konečně ozval, zněl jeho hlas studeně a odměřeně. „Ano. Vydám příslušné rozkazy. Vyšleme výpravu po řece. Ale vyrazí až za rozbřesku. To je všechno, co pro vás mohu udělat.“

	„To je perfektní,“ řekl předseda vlády, i když věděl, že to je nedostatečné. Ale nechtěl ztratit ani to málo, čeho dosáhl. „A co si myslíte, že tam najdeme?“

	„To netuším.“

	„A my taky ne. Doufám – už kvůli vám – že tam najdeme alespoň něco. V opačném případě by to pro vás bylo nepříjemné.“

	„Já vím.“ Předseda vlády se odmlčel. Nastal okamžik, kdy musí položit důležitou otázku. „Dovolíte nám, abychom se také zúčastnili výpravy? Mohli bychom to podniknout jako společnou operaci dvou armád.“

	Tentokrát přišla odpověď okamžitě. „To v žádném případě nepřichází v úvahu.“

	Namítat něco nemělo smysl. „Tak dobře. Přeju vám hodně štěstí.“

	Iráčan se dlouze odmlčel a potom tiše řekl: „Babylón. Zajetí. To je podivné.“

	„Ano, je.“ Na Středním východě při každé politické nebo diplomatické akci musíte nutně narazit na krvavé dějiny, na události staré pět tisíciletí. To je něco, co například Američané nikdy nepochopili. Události, které se odehrály před třemi tisíci lety se tady projednávají na mezinárodních konferencích, jako kdyby od nich uběhlo jen čtrnáct dní. Někdy to vzbuzuje až beznaděj. „Je to podivné a není.“

	„Možná ne.“ Iráčan se odmlčel. „Nesmíte si myslet, že s vámi necítíme. Teroristé nijak neprospívají ani zájmům Arabů. Žádná důvěryhodná arabská vláda neschvaluje to, co udělali.“ Znovu se odmlčel a Izraelci ve svých sluchátkách slyšeli hluboký melancholický povzdech. Bylo to natolik typické pro arabskou, ale i pro židovskou mentalitu, že mnozí z nich ucítili sympatii, dokonce i příbuznost s Iráčanem. Ten si odkašlal a řekl: „Musím jít.“

	„Pane prezidente, zavolám vám před úsvitem.“

	„Ano.“

	Telefon oněměl. Předseda vlády zvedl hlavu. „Tak co, půjdeme do toho hned nebo ne?“ Podíval se na hodiny na zdi. Do rozbřesku v Babylónu zbývalo něco málo přes šest hodin. „Nebo snad budeme cekat na Iráčany?“ Zapálil si cigaretu a v pracovně bylo takové ticho, že bylo slyšet škrtnutí zápalky. „Jistě chápete, že tohle byl v dějinách vůbec první rozhovor mezi prezidentem Iráku a předsedou vlády Izraele. Chceme snad ohrozit to dobré, co by z toho mohlo vzejít? Chceme ohrozit samotné ovzduší míru, o kterém letěly jednat i naše concordy?“ Rozhlédl se kolem dlouhého stolu a snažil se vyluštit náladu lidí. Mnozí z nich se účastnili porady v průběhu událostí v Entebbe, ale dnes byla situace mnohem složitější. A přitom i tenkrát potřebovali na schválení vojenské akce několik dní.

	Každý z přítomných dostal dvě minuty na to, aby řekl svůj názor. Politici a vojáci se jeden za druhým zvedali a ujímali slova. Bylo jasné, že názory se různí a přitom se nevytvořil tábor politiků a tábor vojáků. Skoro polovina vojáků byla proti vojenskému řešení a skoro polovina politiků ho podporovala.

	Někteří byli stále přesvědčení, že delegace je v rukou Ahmeda Riše a ten že se neprodleně přihlásí a sdělí svoje požadavky. Měli za to, že je nutno se připravit na jednání s ním a promyslet, jak reagovat na jeho požadavky.

	Zvedl se jeden z ministrů vlády, Jona Galili. Připomněl všem přítomným, že v průběhu událostí v Entebbe dva přední izraelští rabíni prostudovali Halach, soubor precedentů židovského náboženského práva, a zjistili, že výměna rukojmí za vězněné teroristy neodporuje Písmu.

	Ministr spravedlnosti, Natan Dan, právník a rabín, prudce vyskočil ze židle. „Já jsem kategoricky proti takové interpretaci.“

	Předseda vlády praštil dlaní do stolu, až malá hromádka roztrhaného papíru vzlétla do vzduchu. „Už toho mám dost. Pánové, tohle není žádná ješivci ani kavárna v Tel Avivu. Mě nezajímá Halacha, stará hebrejština ani slovíčkaření. Mě zajímá, co se děje teď a tady. Laskove! Jste na řadě. Máte dvě minuty.“

	Teddy Laskov stál na konci dlouhého stolu. Nejdříve mluvil všeobecně, používal běžné vojenské argumenty pro zahájení akce, ale cítil, že nemá náležitou odezvu. Někteří stále ještě váhali. Obávali se, že posvětí leteckou invazi do Babylonu a na místě se zjistí, že jen „lítá zvěř tam odpočívati bude“. V parlamentní demokracii takové fiasko stačí, aby celá vláda a půlka členů Knessetu přišla o své postavení, usedla doma a sepisovala paměti. Kdyby se v důsledku akce podařilo najít concorde a členy mírové delegace – ať už živé nebo, nedej Bůh, mrtvé – dalo by se to vysvětlit s odvoláním na humánní cíle. Ale když se Laskov spolu s foto analytiky mýlí a tam opravdu nikdo není…

	Laskov se rozhodl, že zahraje vabank. „Chápu, v čem je problém. Tak já vám něco řeknu. Kdybych poskytl spolehlivý důkaz, že naši lidé jsou v Babylónu, měl by i potom někdo z vás námitky proti tomu, abychom tam vtrhli a vysvobodili je?“

	Předseda vlády vstal. „Generále, právě v tom to je. Kdybyste poskytl nezvratný důkaz, že tam opravdu jsou, já bych hlasoval pro vojenskou akci.“

	Tak to chápali všichni. Kdyby pozdější události prokázaly, že měli hlasovat pro vojenský zásah, mohli by kategoricky prohlásit, že netušili, kde jsou členové mírové delegace. A nebyla by to jen vhodná výmluva, ale pravda.

	„Generále, a kde si hodláte opatřit ten nezvratný důkaz?“ zeptal se ministerský předseda. „Obávám se, že další zázračné vnuknutí už neuneseme, ledaže byste ho zprostředkoval nám všem současně.“

	Tu a tam se ozval smích, ale Laskov si toho nevšímal. „Pane, dáte mi pravomoc jednat vaším jménem?“

	„A víc už nic?“

	„Jen do rozbřesku.“

	„No, v tak krátkém čase snad nestačíte napáchat příliš velkou škodu. Dobrá. Do svítání vyhlašuju plnou pohotovost pro zahájení letecké akce. Když sem přijdete do půl šesté a přinesete nezvratný důkaz, že je alespoň jeden z concordů v Babylónu, zmáčknu červené tlačítko, zaklepeme na dřevo a budeme držet palce. Ale když se do té doby přihlásí Iráčané a řeknou, že tam nikdo není, veškeré vaše důkazy ztratí smysl. V každém případě musím po svítání spoléhat na to, že Iráčané dodrží slovo a vyšlou do Babylonu své vojáky. Nechci, aby tam naše a jejich armáda po sobě šlapaly, takže 5.30 je nejzazší termín pro zahájení akce. Stačí vám to?“

	„Když dojde k akci, chtěl bych velet zúčastněným leteckým oddílům.“

	Předseda vlády se znovu posadil a potřásl hlavou. „To se mi snad jenom zdá! Vždyť už ani nejste v činné službě. Proč právě vám dávám právo jednat jménem mého úřadu? Já jsem asi zešílel.“

	„Prosím.“

	V pracovně se rozhostilo dlouhé ticho. Zdálo se, že myšlenky předsedy vlády se zatoulaly někam hodně daleko. Konečně se znovu zvedl ze židle a zadíval na Laskova. „Když mě přesvědčíte, že je akce nezbytná, byl bych velice rád, kdybyste velel leteckým oddílům. Stejně nevím, koho jiného bych tam poslal.“

	Laskov zasalutoval, otočil se a rázoval do haly. Talman ho rychle následoval.

	Když si razili cestu mezi množstvím lidí v hale, Talman se tiše zeptal: „Prosím tě, jakou informaci chceš získat během tak krátké doby?“

	Laskov pokrčil rameny. „Já nevím.“

	Vyšli z budovy, minuli litinová vrata a mlčky šli po chodníku. V Jeruzalémě byl klid. Vanul horký a suchý vítr. Bylo horko, ale noc byla neskutečně krásná, jak už to v Jeruzalémě na jaře bývá. Vzduch byl prosycen vůní právě rozkvetlých stromů, nebe křišťálově čisté, jak bývá jen na horách. Přibývající měsíc svítil zlatavým teplým světlem. Na každém volném kousku půdy rostly stromy, květiny nebo vinná réva, jako někde na venkově. Ulice byla vydlážděná starobylými kvádry a budovy podél chodníků mohly být staré jak dva tisíce, tak jen dvacet let. V Jeruzalémě to nehrálo roli. Tady bylo všechno starobylé a současně i nadčasové.

	„Kruci,“ ulevil si konečně Talman, „a proč jsi to potom vykládal? Třeba by nechali hlasovat a vyznělo by to pro akci. Teď se můžou vymlouvat.“

	„Většina by nikdy nehlasovala pro.“

	Talman se zadíval na Laskova ve slabém světle měsíce, „Tys začal pochybovat o správnosti svého odhadu?“

	Laskov se prudce zastavil. „Ani trochu. Jicchaku, jsou v Babylónu. Vím to.“ Zaváhal a potom dodal: „Já je slyším.“

	„To je blbost. Vy Rusové jste nenapravitelní mystici.“

	Laskov přikývl. „To je fakt.“

	Talman řekl autoritativně, jak byl dříve zvyklý: „Trvám na tom, abys mi řekl, co jsi měl na mysli, když jsi sliboval, že opatříš nezvratný důkaz.“

	Laskov znovu vykročil. „Představ si, že potřebuješ o sobě dát vědět výzvědnému letounu, který se pohybuje ve velkých výškách. Jak to uděláš, když nemáš rádiové spojení?“

	Talman se na chvíli zamyslel. „Ty myslíš něco, co by bylo vidět na fotografii? No, asi bych udělal nějaké velké znamení na zemi – víš, jak to myslím. Kdyby to nešlo nebo kdyby letoun byl hodně vysoko, byla tma a písečná bouře, tak bych… vytvořil bych zdroj tepla, myslím. Ale ty jsme přece už viděli, jsou tam. Ale pro ně to není nezvratný důkaz.“

	„To by byl nezvratný důkaz, kdyby jeden z těch zdrojů měl tvar Davidovy hvězdy.“

	„Ale tam nic takového nebylo.“

	„Ale ano.“

	„Ne, nebyla tam.“

	Zdálo se, že Laskov promlouvá sám k sobě. „Vždyť tam je tolik skvělých mozků pohromadě, jak to, že je to nenapadlo? Ale víš, tyhle infračervené snímky z velké výšky – to jsou kolikrát nevyzpytatelné věci. Možná tam tu hvězdu mají a jen čekají, až spatří nějaké letadlo, aby ji zapálili. Je docela možné, že k tomu nemají dost paliva. Anebo to nemohou udělat z nějakého jiného důvodu – třeba potřebují palivo pro výrobu náloží. A vůbec, oni netuší, že někdo vyšle výzvědný letoun zrovna nad Babylón. Proč by…“

	„Teddy,“ přerušil ho Talman, „důležité je, že tam nevidíme Davidovu hvězdu ani žádný jiný znak, který by nám říkal: ‚Lidičky, haló, tady jsme!‘ Možná to nestačili, než…“ Přeskočil mu hlas. „Prostě nic takového tam vidět není.“

	„A kdyby bylo?“

	„To by mě přesvědčilo. Stejně jako většinu ostatních.“

	„Tak potom bychom se měli podívat i na ty letecké snímky, které se nedostaly na stál předsedy vlády. Jsem si jistý, že tam najdeme hořící Davidovu hvězdu. To tak bývá, že když víš, co hledáš, najdeš to.“

	Talman se najednou zastavil a ozval se skoro šeptem: „Zbláznil ses?“

	„Vůbec ne.“

	„Chceš tím říct, že se chystáš zfalšovat jeden ze snímků?“

	„Věříš, že oni jsou – nebo byli – v Babylóně?“

	Talman tomu věřil, i když nevěděl, proč. „Ano.“

	„Světí účel prostředky?“

	„Ne.“

	„Kdyby tam byla tvoje žena – nebo dcera – měl bys jiný názor?“.

	Talman věděl o Laskovovi a Miriam Bernsteinové. „Ne.“

	Laskov přikývl. Talman nelhal. Příliš dlouho žil mezi Brity. Když se měl pro něco rozhodnout, nechával emoce stranou. Ve většině případů se to vyplácelo, ale Laskov si někdy přál, aby se choval více jako Žid. „Slib mi, že zapomeneš na všechno, co jsem ti teď navykládal a půjdeš domů trochu se vyspat.“

	„To ne! Myslím, že je mou povinností tě zatknout.“

	Laskov položil svoje velké dlaně Talmanovi na ramena. „Itzhaku, oni tam v Babylónu umírají. Vím to. Jicchaku, nech mě, ať jim můžu pomoct. Dovol mi udělat to, co musím. Zapomeň, co jsem ti říkal. Běž domů. Jdi domů a až se v poledne probudíš, už bude po všem. Chci říct, že bude celonárodní oslava – anebo smutek – možná taky válka. Ale já nemám na vybranou. Dovol mi, abych to udělal. Je mi úplně jedno, co se mnou udělají potom. Jen mě nech jít.“ Pevně svíral Talmana za předloktí.

	Talmanovi vadilo, že si jsou najednou tak blízko – jak ve fyzickém, tak duševním významu toho slova. Nepatrně se pohnul, aby se uvolnil ze sevření, ale Laskov ho nepustil. „Víš…“ Fyzický kontakt s Laskovem byl… přemýšlel, co vlastně cítí. Teplo velkého těla, jeho dech… cítil, jak něco proudí po jeho prstech a vstupuje mu do těla. „Já opravdu…“ Necítil se ve své kůži. Laskovova tvář byla od něj vzdálená méně než půl metru. A cítil to, co cítil on. „Já myslím, že půjdu… domů… ne… s tebou. Sakra, ano, jdu s tebou! To je šílenství, víš… opravdu šílená věc… ale já ti pomůžu. Ano.“

	Laskovův obličej se pomalu rozplynul do úsměvu. Ano, ukázalo se, že opravdu zná Talmana tak dobře, jak si myslel.

	Talmana lze občas dojmout. „Dobře.“ Pustil ho a ustoupil o krok zpět. „Poslouchej mě. V Tel Avivu znám jednoho technika, dělá v laboratoři leteckého snímkování. Můžeme ho nabrat po cestě do Citadely. Když na to přijde, ten chlápek upraví snímek vojenského skladiště, že bude vypadat jako nahatá Liz Taylorová. Udělá cokoli, co mu řeknu, a nebude se na nic ptát.“

	Talman přikývl a oba muži znovu vykročili po chodníku. Za chvíli už skoro běželi směrem ke stanovišti taxíků před vládní budovou. Naskočili do jednoho z nich. „Do Tel Avivu,“ řekl Laskov a sotva popadal dech. „Ve státním zájmu, rychle!“
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	Benjamin Dobkin vzal Šear-jašuba za ruku. Stáli na písčité naplavenině, která zabíhala do Eufratu. Všichni ostatní obyvatelé vesnice, dohromady několik desítek lidí, stáli na břehu, u začátku výběžku, a mlčky je pozorovali. Měsíc nasvítil mračna prachu na protějším břehu. Na tomhle břehu rovněž foukalo, ale většina písku a prachu dopadala do řeky. Řeka byla neklidná, vlny se šploucháním narážely na břeh. Nebude snadné dostat se na druhou stranu a tam to bude ještě těžší. Dobkin se ohlédl na starce. „Tamtoho vyneste někam do plání, ať šakalové nemají hlad. A ráno si jděte po svým jako by se nic nestalo.“

	Starý muž zdvořile přikyvoval. Ale ve skutečnosti vůbec nepotřeboval poučení, jak se má zachovat, aby přežil. Jeho vesnice tady živoří už 2 000 let a zažila i události, které se dají srovnávat s evropským holocaustem. „Můj Bůh bude cestovat s tebou, Benjamine.“

	Dobkin měl na sobě zkrvavený maskovací oblek a kúfija mrtvého Araba. Ten se už za chvíli přestěhuje do žaludků šakalů. Dobkin se ale nemohl zbavit hrozného pocitu, že Riš vtrhne do vesnice a bude se za Taliba mstít. Obával se, že dokoná dílo zkázy, na kterém pracovaly dva tisíce let vleklého nepřátelství. „A nechtěli by se vaši lidé přestěhovat… vrátit se domů do Izraele – pokud se to podaří zorganizovat?“

	Sear-jašub se zadíval na Dobkina. „Do Jeruzaléma?“

	„Ano. Do Jeruzaléma. Kamkoli do Izraele. Když budete chtít, tak k moři, do Herzlia.“ Sotva mohl porozumět, co zrovna teď cítí a prožívá starý muž. Pro něj byl Izrael jen slovo, pojmenování z Bible, něco jako Jidáš nebo Sión. To slovo postrádalo jakýkoli konkrétní obsah.

	„Je to pěkný kraj,“ řekl Dobkin. „Půda je tam dobrá.“ Sakra, copak se dá něco vysvětlit, když je od sebe dělí dvě tisíciletí? Oba sice mluví hebrejštinou, ale jinou a jejich vnímání světa i hodnoty jsou naprosto rozdílné.

	„Tady to pro vás může být nebezpečné.“

	„Tady to je pro nás nebezpečné vždycky.“

	A jaké právo má zvát někoho k návratu do Jeruzaléma? Bude schopen dodržet svůj slib, když to pozvání přijmou? Přesto pokračoval. „Byli jste v Babylónu příliš dlouho. Je na čase vrátit se domů.“ Musí na ně naléhat. Jsou jako děti, vůbec si neumějí představit, jak dobře by se jim žilo v Izraeli. Dobkin nerad viděl Židy v podřízeném postavení. Když při svých cestách v některých zemích viděl, jak jsou odstrkováni, vždy se rozčílil a měl sto chutí jim říct: „Vy hlupáci, proč nejdete domů? Vraťte se domů a žijte s vysoko zvednutou hlavou. Teď už máte kam jít. Tu zemi jsme vykoupili vlastní krví – i pro vás.“ Stiskl rabínovu ruku ještě pevněji. „Vraťte se domů.“

	Šear-jašub dal volnou ruku Dobkinovi na rameno. „Alufe, přišels snad, abys nás vyvedl ze zajetí? Anebo nám nevědomky přinášíš zkázu? Počkej. Nech mě domluvit. V Písmu se přece říká: ‚Odejděte, odejděte, vyjděte z Babylónu, nečistého se nedotýkejte; vyjděte z prostředku jeho, očisťte se vy, kteříž nosíte nádobí Hospodinovo.‘ Ale Bůh nepovznesl ducha mých předků a oni zůstali. Benjamine, já ti něco řeknu. Když navrátilci v Jeruzalémě postavili Druhý chrám Boží, po čase také padl a Židé se znovu rozutekli po celém světě. A právě ti z nich, kteří zůstali v Babylónu, opatrovali světlo ducha a poznání. Právě Babylón, nikoli Jeruzalém, byl tenkrát nejpřednějším městem židovské kultury a vzdělanosti. Benjamine, Izrael bude vždy potřebovat Židy v diaspoře, aby mohli pokračovat ve studiu Písma a aby se mohli navrátit do Jeruzaléma, kdyby byl zničen.“ Usmál se a Dobkin ve světle měsíce viděl, jak se pohnuly všechny vrásky snědého obličeje. „Doufám, že Duch svatý tě jednou pozdvihne a postavíš Třetí chrám. A když to vykonáš, pamatuj si – kdyby byl Jeruzalém zase zbořen, jsou tu ještě Židé z diaspory a i my ze zajetí, kteří se navrátí a postaví čtvrtý.“ Pohladil Dobkina po ruce a po rameni a potom lehce zatlačil k řece. „Jdi, Benjamine. Jdi a dokonej svou práci. A až bude hotová, možná si ještě promluvíme o Jeruzalémě.“

	Dobkin se rychle otočil a šel k břehu řeky. Ohlédl se a zamával nehybným postavám v dlouhých rouchách, ozářeným měsíčním světlem. Zahltil ho snový pocit neskutečnosti a nebylo to poprvé. Všechny zrakové, sluchové a zejména čichové vjemy mu tady bránily myslet racionálně, jak to přísluší vojákovi dvacátého století.

	Zadíval se dolů, na rozbouřený Eufrat. Na vodě se pohupovalo podivné plavidlo, kterému tady říkali gufa. Bylo kulaté a jen o něco málo větší, než velký koš. Upletli ho z rákosí a potáhli směsí zbytků vlny s hlínou a živicí. Bylo úplně nové, ale taková plavidla se v Babylónu vyráběla i před několika tisíciletími. Dobkin do něho nastoupil a gufa se pod tíhou jeho velkého těla ponořila téměř po okraj. Mladý muž jménem Chislon naskočil za ním a ani trochu se nestaral o ponor jejich plavidla. Gufa se nebezpečně zakymácela, ale nakonec se ustálila a nepotopila. Na straně, kde seděl Chislon, zůstalo nad vodou asi deset centimetrů volného boku a u Dobkina kolem pěti. Chislon vzal do ruky dlouhou tyč, odvázal lano a odrazil se od břehu.

	Jak Dobkin správně předpokládal, vesničané nikdy nepoužívali gufu při tak vysoké vodě, jaká byla dnes. Usoudil tak už po několika minutách, protože viděl, že tyč už nedosahuje dna, i když se Chislon vykláněl z loďky až nebezpečně daleko. Několikrát se s úsměvem podíval na Dobkina.

	Gufa nabírala rychlost. Dobkin věděl, že musí přistát na protějším břehu ve vzdálenosti maximálně dvou kilometrů od místa, odkud vypluli. Jinak minou jižní okraj Babylónu a on se bude muset vracet pěšky. A sil má tak málo… Usmál se na mladíka, který se snažil tvářit, jako kdyby se nic nedělo, ale bylo vidět, že má strach.

	Šerkí bičoval řeku. Část písku a prachu dopadala do vody, ale vítr jim znepříjemňoval život hlavně tím, že zvedal nebezpečné vlny. Gufa se chvěla a kolébala, voda šplouchala přes okraje. Kulatá loďka se začala točit kolem vlastní osy jako dětská hračka a Dobkinovi se dělalo zle od žaludku. Ve slabinách se ozývala bolest a stehno bylo jako v ohni. Vyklonil se z loďky a vyzvracel do řeky to, co naposledy jedl: čaj s citronem a rybu, které vesničané říkali masguf.

	Opláchl si vodou obličej a cítil se o něco lépe. Všiml si, že Chislonovi asi také není nejlíp.

	Už na břehu rozeznával světla a ukázal na ně.

	„Kweirish,“ řekl Chislon.

	Dobkin si prohlédl oba břehy, které rychle utíkaly dozadu. Na východním se ve vzduchu vznášely obrovské masy prachu a písku a zakrývaly i měsíc. Věděl, že kvůli tomu se poslední dějství bitvy o pahorek odehraje dlouho před tím, než zapadne měsíc.

	Pod vesnicí Kweirish se řeka točila do meandru a loďka nabrala ještě větší rychlost. Eufrat zde byl užší a bouřlivý tok malou loďku zcela uvěznil. Chislbri se neustále snažil nahmatat tyčí dno a jednou se vyklonil tak daleko, že loďku málem převrátil.

	Dobkin zkoušel odhadnout, ve kterých místech přirazí ke břehu. Před nimi se Eufrat stáčel na západ. Jestli se do té doby nepotopí, mohli by se vylodit na břeh právě tam. Potom by se octl poblíž nejjižnějšího okraje městských hradeb. Bude se muset vrátit pěšky alespoň dva kilometry, aby se dostal k Ištařině bráně a domku pro hosty. Ano, ale co ho čeká tam? To nevěděl.

	„Porážky a vítězství jsou někdy od sebe jen o vlásek,“ poznamenal Hausner.

	Burg napěchoval do dýmky několik nedopalků cigaret a zapálil je v silném větru tak zručně, jak to dokážou jen náruživí kuřáci.

	Oba muži se krčili ve zbytku jednoho ze zákopů na západním svahu. Písek neúnavně padal do teď už mělké jámy a bylo jasné, že za chvíli ji zarovná úplně.

	„Kde je Kaplan?“ zeptal se Burg podruhé.

	Odkud ví, že tady Kaplan není – to je u Boha, pomyslel si Hausner. Možná od Naomi Haberové. Burg má své příznivce. „Víš, kousek odsud, v Kutu, obklíčili Turci během první světové války celou britskou armádu.“ Zapálil si cigaretu. „Úplně je odřízli a obklíčení trvalo několik měsíců. Britové poslali vojsko, které mělo prorazit obklíčení, a to už bylo jen kilometr od Kutu, ale Turci je pokaždé zahnali nazpět. Obklíčení se nakonec museli vzdát, když jim došly zásoby. Později ministerstvo obrany vydalo zvláštní zprávu o průběhu celé operace a veliteli obklíčené armády se nejvíc vytýkalo, že byl pasivní, nepřešel do protiútoku a nedělal nájezdy ani výpady na turecké oddíly, které je tam držely. Ve zprávě se taky říkalo, že statické obraně už odzvonilo a že je zapotřebí bránit se aktivně, mobilním způsobem. Už žádné hradby. Jen střílet a manévrovat. Vojenská věda to uznává dodnes. Ty ne?“

	Burg se donutil ke smíchu. „Nechápu, jak to souvisí. Kde je Kaplan? Dole na svahu?“

	„Ale ano, souvisí. Ona totiž správná taktika zůstává správnou taktikou a je jedno, jestli se bojuje v Kutu, Chartumu anebo v Babylónu. A když už je řeč o Chartúmu, nezapomeň, že britská vojska, která šla vysvobodit obklíčené, se zpozdila jen o jeden den. Kdyby přišla o jediný den dříve, ten Gordon, jeho vojáci a civilisté by nemuseli zemřít. Burgu, když nás během několika nejbližších hodin nevysvobodí, může to být i náš osud. Dokud si tady takhle dřepíme a nikdo nás neotravuje, zdá se, že nám nic nehrozí. Ale když tenhle svah najednou ožije a na nás se s řevem vrhnou krvežízniví ašbalové, všichni si budeme vyčítat, že jsme nezkusili to či ono. Burgu, říkám ti na rovinu, že udělám cokoli, i ty nejzoufalejší věci, jen abych získal trochu času.“

	„Kam šel? K Ištařině bráně?“

	„Ne. Jen dolů k vnějším hradbám. Právě tudy půjdou nahoru.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Každý vojenský problém má jen omezený počet řešení.“

	„Až se vrátíme, zaměstnám tě na vojenské akademii.“

	Hausner se opřel zády o zem a kouřil se zavřenýma očima.

	„Kdy vyslechneme Bernsteinovou a Aronsonovou? Před tím, než ty jmenuješ členy polního soudu anebo potom?“

	Hausner už měl dost ponižování a nechtěl se dál nikomu podřizovat. Nebyl na to zvyklý. Rychle se posadil a poklepal Burga po hrudníku. „Izáku, netlač na pilu. Jinak půjdeš od válu ty, ne já. Kdyby se mělo hlasovat, lidi zvolí opravdového grázla. Ten je možná vyseká z týhle šlamastiky, ale takový napůl grázl jako ty či státník jako Weizman – nikdy. Tak se drž zpátky. Já se ti už brzo odklidím z cesty – a ze života taky.“

	Burg se zadíval dolů, na ohníček dýmky. „Jakobe, já ti nevěřím. Každý, kdo věří, že porážka a vítězství jsou od sebe jen o vlásek, je hazardér. My v rozvědce to děláme jinak. Pro nás je důležité dosáhnout třeba mála, ale za cenu nejmenší. Nikdy nesáhneme po velké výhře, pokud to může přinést velké ztráty. Ty jsi jeden z posledních velkých hazardérů. Ale nesmíš hrát hazard o životy jiných. Je nepřípustné, abys obětoval život jednoho odvážlivce, Mošeho Kaplana, i když je docela možné, že to všem ostatním přinese užitek.“

	„Burgu, ty jsi ale pokrytec! Máš na svědomí i mnohem horší věci. A netvař se, žes nebyl rád, když jsem požádal Dobkina, aby šel do města. To je skoro jistá smrt, ale nemyslím, že by tě to jakkoli dojalo.“

	„To bylo něco jiného. Dobkin je profesionál. Ti vědí, že dříve nebo později se budou muset obětovat.“

	„Ale to neznamená, že pro něj nebo mě to je bůhvíjak lehké. Myslíš si, že mi to snad dělá dobře – posílat někoho na smrt?“

	„To jsem neřekl. A nekřič. Já si jen hraju na ďáblova advokáta.“

	„Jdi se vycpat, s ďáblem i s jeho advokáty. Dělám jen to, co musím. A doufám, že lidi v Jeruzalému a Tel Avivu zapomněli na vysokou teorii a budou hrát vabank. Protože když to neudělají, tak jsme všichni po smrti.“

	Burg se zadíval ze svahu dolů a rádoby nenuceně řekl: „Raději tak, než by se kvůli nám měla rozpoutat další válka nebo ztroskotat mírová konference.“

	Hausnerovi blesklo hlavou, že Burg je všechny chce obětovat ve jménu toho, co pokládá za vyšší cíle. Byl by radši, kdyby oni všichni statečně a tiše zemřeli, než aby zkomplikovali postavení Izraele. To byla jen otázka měřítka. On, Hausner, chtěl obětovat Kaplana, sebe nebo kohokoli jiného rovněž kvůli něčemu, co pokládal za nadřazený cíl.

	Hausner se zamyslel. Chtěl obětovat svůj život. Ale dospěl k tomu proto, že by pro něj žít dál mohlo být horší, než umřít. Ale Kaplana k tomu donutil on, Hausner. Kaplan by nikdy nedokázal žít normálním životem, kdyby zamítl Hausnerovu laskavou nabídku, aby položil život za jiné. Najednou si uvědomil, že ho ani tak netrápí otázka života a smrti. Tady šlo o zásadní problém aktivního či naopak pasivního životního postoje. Izraelští Židé se nesmějí nechat zatlačit do pasivního postavení, které způsobilo zkázu evropských Židů.

	Bytostně odmítal Burgovy argumenty. Kdyby se předseda vlády ptal na jeho, Hausnerův názor, řekl by mu na rovinu: „Ale samozřejmě, že byste se k nám měli prosekat za každou cenu. Proč se sakra tolik loudáte?“ Ale Burg byl určitě toho názoru taky. Jen si zase hrál na ďáblova advokáta. Říkal věci, které určitě slyšel od ministra zahraničí a od Miriam. Burg byl špión, muž mnoha tváří. Ale pokud opravdu věří tomu, co říkal, tak se mýlí. Musí se na něj dát pozor. Je docela možné, že bude muset z kola ven.

	Hausner zůstal v zákopu sám. Každý poryv větru přinášel další a další mračna písku a prachu. Ten už pokrýval jeho nohy souvislou vrstvou. Důlek v prachu, kde před chvílí naproti němu seděl Burg, se už skoro zarovnal. Za chvíli zmizí všechno, co tady vytvořili. Jednoho dne zmizí i concorde, zůstanou jen jeho matné obrysy. Jejich kosti zasype prach a jediné, co zbude, bude další záznam v nekonečné martyrologii Židů v Jeruzalémské knihovně. Nabral hrst písku a vyhodil ji do vzduchu. Babylón. Odporné místo. Nenáviděl každý čtverečný centimetr jeho mrtvé půdy. Babylón. Kazí lidi a zabíjí jejich duše. Tady se napáchaly miliony aktů bezpráví. Vraždy. Otroctví. Znásilnění. Krvavé oběti. Jak to, že jeho láska vykvetla na tak hrozném místě?

	Poslal pro ni, ale nevěděl jistě, jestli přijde. Srdce mu namáhavě bušilo. V ústech měl sucho a ruce se mu chvěly. Miriam, přijď brzo. Čekání se nesnesitelně vleklo. Podíval se na hodinky. Burg odešel před pěti minutami. Tři minuty utekly od okamžiku, kdy poslal spojku ke concordu. Chtělo se mu vstát a odejít, ale nedokázal opustit místo, kde by ho mohla hledat Ona.

	Najednou slyšel dva hlasy a stěží rozpoznal obrysy dvou postav. Jedna z nich ukázala směrem k němu, otočila se a šla pryč. Ta druhá šla k němu. Olízl si rty a snažil se mluvit klidně. „Tady jsem.“

	Sklouzla do zákopu a dřepla si do prachu hned vedle něj. „Co je, Jakobe?“

	„Jen… jen jsem chtěl s tebou mluvit.“

	„Jsem volná?“

	„Ne. Ne, to nemůžu. Burg…“

	„Ty si tady můžeš dělat, co chceš. Jsi král Babylónu.“

	„Nech toho.“

	Sklonila se k němu. „Malá částečka tvého ‚já‘ naprosto souhlasí s Burgem. Ta ti říká: ‚Zavři tu čubku, až zčerná.‘ Jsem přece Jakob Hausner, jsem zvykly přijímat těžká rozhodnutí a neměnit je.“

	„Miriam, prosím tě…“

	„Chci, abys mě pochopil správně. Mně nejde o sebe a v tuhle chvíli ani o Ester. Jde mi o tebe. Když tahle fraška bude pokračovat, zničí to část tvé duše. S každou minutou, kdy to neutneš, víc a víc ztrácíš svou lidskou podobu. Tak se jednou nebraň dobru a soucitu. Ať tě všichni poznají tak, jak tě znám já.“

	Hausner pomalu zavrtěl hlavou. „Nemůžu. Bojím se. Bojím se, že když vám to prominu, všechno se mi vymkne z rukou. Bojím se…“

	„Bojíš se, že se vymkneš z ruky sám sobě.“

	Pomyslel na Mošeho Kaplana. Jak mu to jen mohl udělat? Pomyslel na mnoho jiných Moše Kaplanů, kterým po mnoho let prováděl podobné věci. Vzpomněl si, jak Miriam recitovala modlitbu z Ravensbrücku.

	„Nechci být tvou obětí,“ ozvala se Miriam, jako kdyby mu četla myšlenky, „tvým zlým snem, tvým strašidlem. Chci ti pomoct.“

	Pokrčil nohy a položil si hlavu na kolena. Takhle neseděl od dětských let. Cítil, že nad sebou ztrácí kontrolu. „Jdi pryč.“

	„Jakobe, to není žádné řešení.“

	Zvedl hlavu. „Ne. To není.“ Upřeně na ni zíral přes hustou tmu.

	Vypadá tak ztraceně, pomyslela si Miriam. Tak osaměle. „Co po mně chceš?“

	Zavrtěl hlavou. „Já nevím,“ řekl rozechvěle.

	„Chceš mi říct, že mě miluješ?“

	„Klepu se jako školák na první schůzce a chvěje se mi hlas.“

	Pohladila ho po spánku a po vlasech.

	Vzal její ruku a dotkl se jí ústy.

	Chtěl by ji políbit, být něžný, ale místo toho ji jen pevně obejmul. Potom ji opatrně poodstrčil a poklekl na jedno koleno. Sáhl do kapsy, vyndal nějaký malý předmět a podal jí ho na otevřené dlani. Byla to stříbrná Davidova hvězda. Sestávala ze dvou propojených trojúhelníků. Spojení povolilo a jeden trojúhelník se viklal. „Koupil jsem to, když jsem byl naposledy v New Yorku,“ řekl rádoby nedbale. „U Tiffanyho. Nemohla bys to pro mě nechat opravit?“

	Podal jí Davidovu hvězdu. Upřímně se rozesmála, „Jakobe, to je první věc, co jsem od tebe dostala a ty mi předstíráš, že to vlastně ani není dárek. Děkuju ti, moje lásko, děkuju.“

	Najednou se zatvářila vážně. Poklekla na dně zákopu a zadívala se na stříbrnou hvězdu na dlani. „Jakobe,“ zašeptala, „prosím tě, neumírej.“ Sevřela malou pěst a přitiskla si ji na prsa. Ostré vrcholky hvězdy se zabodly do dlaně, až začala krvácet. Sklonila hlavu a bojovala s pláčem, který roztřásal celé její tělo. „Bože můj! Můj bože!“ Zabušila pěstí o zem a křičela do větru: „Bože, ne! Nedovolím, abys tady umřel!“

	Neřekl nic, ale i jeho oči se orosily slzami.

	Moše Kaplan ležel v malé jamce a díval se do noktovizoru. Měsíční světlo bylo slabé a ve vzduchu se vznášela mračna písku, ale i tak dobře viděl rojnici ašbalů postupující podél nízké zdi ve vzdálenosti asi dvaceti metrů od jeho stanoviště. Vybavila se mu rytina z devatenáctého století Sraz vlkodlaků. Představovala houf podivných napůl lidí a napůl vlků v noci, u hřbitovní zdi. Byl to strašidelný obrázek, ale to, co viděl v objektivu, bylo mnohem strašidelnější.

	Obraz se najednou rozostřil a on věděl, že baterie se vyčerpaly. Podíval se ještě jednou, než obraz úplně zmizí, a stiskl spoušť.

	Na pahorku bylo okamžitě všem jasné, že čas se naplnil.
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	Dobkin rozhodně zatlačil Chislona zpět do gufy a odrazil loďku od břehu. Teď se už tolik do vody nenořila a pro Chislona byla zpáteční cesta po rozbouřené řece mnohem bezpečnější, než kdyby ho chtěl doprovázet. A kromě toho, Chislon byl jediným pojítkem mezi ním a vesnicí Umma. Dobkin nechtěl, aby se Riš mstil, kdyby ho náhodou zatkli. Otočil se a nechal řeku za zády.

	Prodíral se písečnou bouří a počítal kroky. Byl naprosto ztracen a nevěděl, kterým směrem je Ištařina brána. Všude kolem sebe měl neoznačené jámy a do několika z nich málem spadl. Ale jejich přítomnost mu alespoň potvrzovala, že je v Babylonu.

	Když urazil tři sta metrů, vylezl na velkou hroudu hlíny a rozhlížel se kolem sebe. Předpokládal, že v domku pro hosty se bude svítit, ale žádná světla nikde neviděl.

	Uslyšel za sebou šramot a rychle se otočil. Nějaký stín se ve tmě pohnul a zasvítily šikmé žluté oči.

	Šakal stál na polozbořené zdi zády k větru a hlavou k Dobkinovi. Oči měl napůl přivřené, tvářil se stoicky a trochu otráveně. Dobkin najednou pocítil k osamělému dravci sympatii. „Nevím, co tady hledáš, kamaráde, ale přeju ti, abys to našel – pokud ovšem nejdeš po mně.“

	Šakal se ladně pohnul a přešel po zdi směrem k Dobkinovi. Změřil si ho pohledem a zastavil se. Zvedl hlavu a zavyl. Nikdo z jeho smečky se neozval. Seskočil ze zdi a zmizel ve tmě.

	Dobkin rovněž slezl dolů a šel si na chvíli odpočinout do napůl vykopaného starobylého domu. V tmavých rozích se schovávaly sovy. Když zjistily, že už nejsou samy, zahoukaly. Dobkin si sedl na podlahu a bojoval s prudkou bolestí a únavou. Zavřel oči a jeho myšlenky se toulaly.

	Babylón. Tohle mrtvé město se ho snaží zabít, aby jeho kosti zůstaly tady, na mrtvé, neúrodné půdě. Když ucítil, že každou chvíli může ztratit vědomí, vyskočil, šplouchl si na ruce trochu vody z měchu a opláchl si obličej. Před domem našel pěšinu, která vedla mezi polozbořenými ruinami. Potom se otočil na sever a šel přibližně kilometr podél břehu Eufratu. Ohýbal se, aby vydržel poryvy větru, a tvář si zabalil do kúfija.

	Vítr se trochu ztišil. Dobkin zvedl hlavu, protože měl dojem, že něco slyší. Nějaký Arab stál u cesty a upřeně na něj zíral. Dobkin se rozhlédl okolo a zjistil, že je v Kweirishi. Chvíli se na Araba díval a potom šel k němu. „Dům pro hosty,“ řekl a doufal, že dokázal věrně napodobit palestinskou arabštinu.

	Arab si myslel, že mluví s jedním z ašbalů, který se ztratil v písečné bouři. Palestince moc v lásce neměl, ale co se dá dělat, když už jsou tady a mají moc. Divil se, proč tenhle ašbal nemá zbraň. To ještě nikdy nezažil. Vystoupil z výklenku, protáhl se kolem Dobkina a ani na chvíli z něho nespustil ostražitý pohled.

	Dobkin ho následoval. Sáhl za pás a vyndal nůž, který mu dali Židé z Ummau. Několik minut šli mlčky po bídně vydlážděné uličce a potom Arab najednou zmizel v průchodu mezi dvěma domky.

	Dobkin šel opatrně za ním. Nejdříve nahlédl až na konec průchodu, ale Arab někam zmizel. Dobkin se přitiskl zády na zeď a opatrně, krok za krokem, postupoval dopředu. Nůž držel v ruce.

	Arab se najednou objevil na protější straně ulice. Stál ve výklenku zdi a ukazoval rukou. „Musíte tudy.“

	Dobkin si byl jistý, že se už dostal na kozí stezku, po které Hamadi přivedl jeho a Hausnera. Ta vedla k Ištařině bráně. Přikývl, poděkoval a přidal i příslušné požehnání. Teď musel projít v těsné blízkosti kolem Araba. Pevněji stiskl rukojeť nože a vykročil pravým ramenem dopředu. Když došel k Arabovi, ten se chopil dýky.

	Měl v úmyslu ašbala zabít, vzít si jeho šaty, boty a všechno, co najde v kapsách. Ostatní ašbalové ho nikdy tady v Kweirishi hledat nebudou.

	Dobkin teď byl ve vzdálenosti asi jednoho metru od Araba a nespouštěl z něj oči.

	Arab si uvědomil, že ašbal je vysoký, silný a má se před ním na pozoru. Najednou ho napadlo, jestli nechce zabít on jeho. Sklouzl pohledem na ruce vysokého muže a spatřil nůž. Má snad zaútočit první nebo je lepší počkat a modlit se, aby ho nezabil ašbal? Co by si na něm vzal – leda tak bídný oděv a staré sandály. „Alláh s tebou,“ řekl Arab a sklonil hlavu. Vydával se všanc.

	Dobkin zaváhal. Hlavou mu obrovskou rychlostí probleskly všechny důvody, proč toho člověka zabít a proč ne. „S tebou taky,“ odpověděl. Protáhl se kolem a stoupal nahoru kozí stezkou, která se vinula mezi domky.

	Když vešel do města, přepadl ho intezivní pocit déja vu. Věděl, že to je jen důsledek únavy, stresu a toho, že za svůj život viděl mnoho map Babylónu a přečetl o něm hodně knížek. Nicméně, ten pocit ho přímo zmáhal. Napadlo ho, že jeho předkové, stejně jako předkové většiny Židů, museli žít tady – pokud je ovšem příběh o babylónském zajetí v podstatě pravdivý. Ale jeho předkové neváhali odejít, když to bylo možné. Vrátili se do Jeruzaléma, ale o několik století později je Římané znovu vypudili z vlasti. Od té doby až do roku 1948 žádný Žid na světě neměl svou domovskou zemi. Rodina Dobkinových se po dvou tisíciletích toulavého života dostala do Ruska a odtud se navrátila do Palestiny. A z Palestiny – z Izraele – přišel Benjamin Dobkin zpět do Babylónu. Kladl si otázku, jestli se mu podaří do Jeruzaléma vrátit.

	Dobkin došel k vyschlému korytu řeky. Už věděl, že se má držet starých hradeb, které ho dovedou k palácům. Už za čtvrt hodiny stál a díval se na sochy lvů na věžích Ištařiny brány. Potom prošel bránou a šel cestou, po které se kdysi ubírala náboženská procesí, až konečně spatřil světla domku pro hosty. Před ním neviděl žádné stráže. Naproti, přes ulici stálo několik vojenských stanů. Trochu dál ještě dokázal rozeznat malé muzeum. Zdálo se, že ašbalové odešli. Znovu útočí na pahorek. Když tam stál a snažil se popadnout dech, zaslechl od návrší dlouhou dávku z AK-47 a potom ticho. Přikývl. Přinejmenším je varoval. Kdo to byl? Určitě předsunutá hlídka. Další oběť na dlouhém seznamu utrpení.

	Chvíli přemýšlel, jestli by neměl jít do muzea za doktorem Al-Thannim, ale potom to zamítl. Měl příliš málo času. A kromě toho nevěděl, jestli mu může důvěřovat. A i kdyby, je přípustné ho do celé věci zatahovat? Musí zavolat, to je nesmírně důležité. Žádné jiné plány nemá a je škoda času na ně myslet. Celý ztřeštěný nápad je postavený na odvaze, drzosti a troše štěstí. Dosud při něm stálo. Našel vesnici Umma a získal maskovací oblek. Našel dům pro hosty a ašbalové jsou pryč. Teď už mu zbývá jen vejít dovnitř, zabít strážného a všechny ostatní, kdo se mu postaví do cesty. Ale jsou tam asi také ranění, spolu se zdravotníky. Těch může být hodně.

	Prošel malou verandou a otevřel dveře, které vedly do haly. Zamrkal, aby si oči zvykly na světlo. Za pultem seděl mladý Arab v maskovacím obleku a četl noviny. Vypadá to tak všedně, pomyslel si Dobkin. Mladík zvedl hlavu a Dobkin viděl, jak se trochu zamračil, protože v chabém světle neviděl, kdo vešel do haly.

	„Ano?“ Kassim se právě rozhodl, že půjde a znásilní Židovku znovu – pokud ovšem ještě neumřela. A teď tohle! „Ano?“ Měl pocit, že tady něco nehraje. Maskovací oblek neseděl a byl celý od bláta a od krve. Pušku nemá – jen měch – a kúfija taky neumí nosit. Kassim vstal.

	Dobkin šel k pultu rychle, ale ne tak rychle, aby strážného vyděsil. Levou rukou ho uchopil za vlasy a pravou mu podřízl hrdlo. Ještě otočil nůž a nechal tělo tiše dopadnout na podlahu. Utřel si ruce do novin, vytřel i pult a noviny hodil za něj. Za pultem ještě doznívaly bublavé zvuky. Otočil se a šel ke dveřím, na kterých byla tabulka s arabským nápisem „ředitel“. Otevřel je.

	Jediným zdrojem světla v malé pracovně byla lampička, která stála na podlaze a svým chabým světlem osvětlovala nahé tělo ležící ženy či dívky. Ležela na břiše a byla celá od krve. Zřejmě je mrtvá nebo umírá. Dobkin poznal, že už podle pleti a střihu vlasů to nemůže být místní vesnická dívka, kterou by sem zatáhli vojáci. Rychle k ní přikročil a otočil tělo obličejem vzhůru. Připadala mu povědomá, i když obličej byl plný podlitin a krve. Jeho nejhorší obavy se potvrdily – byla to jedna z nich. Sekretářka Jigaela Tekoaha, ale na její jméno si nevzpomněl. Podřepí a dal jí ucho na srdce. Žila. Zadíval se na zkrvavené tělo. Vypadalo to, že přežila útok nějakého divokého zvířete.

	Zvedl ji a položil na malou pohovku, která stála u zdi. Na háku z druhé strany dveří visel dlouhý vlněný galábijá a on ho přes ni přehodil. Našel džbán s vodou, který stál hned vedle lavoru plného krvavé vody. Šplouchl trochu vody ze džbánu dívce do obličeje. Slabě se pohnula. Dobkin odložil džbán. Víc se už strádající dívce nemohl věnovat ani vteřinu. Sel ke stolu a zvedl sluchátko telefonu. Bylo to nesmírně všední gesto, ale on to pociťoval jako velký zázrak, stejně jako za války o Sinaj, kdy se mu podařilo najít fungující telefon ve zničené vsi. Tenkrát zavolal do sousední vesnice, kde se stále ještě bránili Egypťané – a oznámil, že za chvíli je u nich jako na koni. Ale teď ani zdaleka nešlo o žádné žerty. Netrpělivě čekal na přihlašovací tón. Slyšel nad sebou, v patře, něčí kroky a sténání. Ranění a zdravotníci. Za zdí slyšel několik mužských hlasů, jak se spolu baví. Za oknem řádil vítr, narážel do skel a lomcoval okenicemi. Dobkin se už začal bát, že telefon nefunguje. Podíval se na aparát. Neměl číselnici. Muselo se volat jedině přes ústřednu, ale jak se s ní spojí? Poklepal na vidlici a znovu čekal.

	Najednou se v sluchátku ozval podrážděný a neochotný mužský hlas. „Haló! Ústředna Hila.“

	Dobkin se zhluboka nadechl. „Dejte mi prosím vás spojovatelku mezinárodní ústředny v Bagdádu.“

	„V Bagdádu?“

	„Ano, v Bagdádu.“ Dobkin věděl, že tohle volání si vyžádá nesmírnou opatrnost a trpělivost – jako když se staví domek z karet. Jedno neopatrné slovo a spojení se přeruší.

	„Kdo jste, že chcete volat do Bagdádu?“

	Dobkin ze zkušenosti věděl, že v totalitních zemích není radno vyslovit slovo Izrael. Odmlčel se. „U telefonu doktor Al-Thanni.“ Ne. Ten chlap na místní ústředně určitě zná jeho hlas. To je velká chyba, „Tedy, chci říct, že jsem na návštěvě, bydlím v domě pro hosty u doktora Al-Thanni. Jmenuju se doktor Omar Sabbach. Spojte mě, prosím, s Bagdádem.“

	Dlouhé ticho, „Čekejte.“

	Dobkin přemýšlel, kde je teď Al-Thanni, jestli v muzeu anebo ve svém bytě v domě pro hosty. Nebo je snad ještě v Bagdádu? Držel u ucha sluchátko a čekal. Minuty utíkaly, hodiny na zdi je odpočítávaly s hlasitým tikáním. Najednou se přistihl, že zírá do lavoru plného krvavé vody. Odvrátil se. Oči ho pálily a celé tělo bolelo tak, že se bál, aby neupadl. Přenesl telefon k pohovce a poklekl před Deborou Gideonovou. Navlhčil jí rty z měchu a vlil trochu vody i do pootevřených úst. Nahmatal jí tep, přejel rukou po bledé pleti a zkusil nadzvednout víčka. Je v šoku, ale je mladá a zdravá, snad se z toho vzpamatuje. Opatrně si prohlížel některá její zranění. Teď už neměl tak velké výčitky svědomí, že zabil strážného.

	Tiskl si sluchátko k uchu ramenem a snažil se jí pomoci jak to jen šlo. Uteklo už čtvrt hodiny. Hlasy za zdí se teď ozývaly silněji. Hrají karty. V patře žuchlo něco těžkého na zem. Pacient asi spadl z lůžka. Možná zemřel a sanitáci ho hodili na nosítka.

	Někdo vešel do haly a zavolal: „Kassime! Kassime! Kde jsi?“

	Hledají toho mrtvého, pomyslel si Dobkin. Doufal, že nikoho nenapadne podívat se na podlahu za pultem.

	Kroky se blížily ke dveřím. Klika se pohnula. Dobkin se natáhl a zhasl lampičku, ale sluchátko pořád tiskl k uchu. Dveře se otevřely a proud světla z haly dopadl na podlahu, kde před tím ležela nahá dívka. Minul Dobkina jen o metr a nasvítil její jedno bosé chodidlo, které přesahovalo okraj pohovky. „Kassime! Kde jsi, ty blbče?“

	„Babylón?“ ozvalo se ve sluchátku. „Babylón? Bagdád je na lince. Babylón, jste tam? Slyšíte mě?“

	Dobkin stál bez jediného hnutí, nemokl se ani pořádně nadechnout.

	Spojovatel z místní ústředny řekl spojovatelce v Bagdádu: „Tam už nikdo není.“

	Dveře se zavřely a v místnosti se udělala tma.

	Dobkin tiše řekl do sluchátka: „Tady Babylón.“

	„Cože? Mluvte nahlas, neslyším.“

	„Tady Babylón.“

	„Bagdád, slyšíte účastníka z Babylónu?“

	„Ano, slyším,“ ozval se dívčí hlas spojovatelky.

	Emancipace už dorazila i do Bagdádu, pomyslel si Dobkin.

	„Tak mluvte, Babylón,“ řekla spojovatelka mezinárodní ústředny v Bagdádu.

	Dobkin v rychlosti zvažoval, jestli by měl požádat o spojení s úřadem irácké vlády nebo vysvětlit spojovatelce, kdo je a o co mu jde, ale ta ho stejně bude muset předat spojovatelce vnitrostátních hovorů. A je teď vůbec někdo na úřadu vlády? Jak zareaguje spojovatelka na jeho příběh? Představil si několik možných reakcí a pokaždé to končilo přerušením spojení.

	„Tak mluvte, Babylón.“

	„Spojte mě…“ Ze žádné islámské země se nelze dovolat do Izraele, leda z Turecka, ale on neumí turecky, takže bude muset žádat, aby ho předali spojovatelce v Istanbulu, která mluví arabsky. A pokud ho Bagdád nebo nějaká jiná ústředna v Iráku bude odposlouchávat, okamžitě pojmou podezření, když uslyší, že žádá spojení s Tel Avivem.

	„Babylón, jste tam?“

	„Ano. Atény. Dejte mi Atény.“

	„Proč voláte do Atén? Kdo jste?“

	Čubka jedna. „Jmenuju se doktor Omar Sabbach, mladá dámo, potřebuju mluvit se svým kolegou v Aténách. Nezdržujte a spojte mě.“

	Chvíli bylo ticho. „Pane doktore, tak rychle to nebude. Zavolám vám zpátky, až budu mít spojení.“

	„Ne.“ Proč ne?

	„Proč ne?“

	„Zvonek… zvonění u telefonu nějak nefunguje. Neslyším, když se ke mně někdo dovolává.“

	Ticho.

	„Bagdád, slyšíte mě?“

	„Ano. Ano. Počkejte. Já to zkusím. Nezavěšujte.“

	„Děkuju.“ Slyšel, jak se spolu domlouvají Bagdád s Damaškem a Damašek s Bejrútem. Bejrút, důležitá ústředna pro celý Střední východ, se rychle spojila s Istanbulem. Kdysi bývaly časy – a i dnes se to tu a tam dařilo – kdy se dalo volat z Bejrútu do Tel Avivu přímo, vždyť je to jen dvě stě kilometrů po pobřeží. Ale zrovna dnes by se to podařit nemuselo a on nemohl riskovat. Rychlou arabštinu vystřídala hrdelní turečtina a potom lámaná arabština – to se už mezi sebou domlouvaly spojovatelky v Bej rútu a Istanbulu. Hodiny tikaly. Dobkinovi se ani nechtělo věřit, že se dostal až takhle daleko. Každou chvíli čekal, že se spojení přeruší, že někdo otevře dveře. Pot mu stékal po obličeji a v ústech měl sucho. Slyšel, jak mu buší srdce.

	Karetní hra v sousední místnosti se chýlila ke konci. Někdo zase volal na strážného. Ranění křičeli. Dobkin měl dojem, že od severu sem doléhá palba ze samopalů. Dívka na pohovce vykřikla ze spaní a Dobkin zatajil dech.

	Istanbul mluvil s Aténami. Spojovatelka v Aténách uměla lépe arabsky než její kolegyně v Istanbulu řecky. Istanbul se domlouval s Bejrútem. Bejrút nevolal Damašek a ozval se přímo spojovatelce v Bagdádu. Ústředna v Hila se už odpojila a Bagdád oslovil přímo Babylón. „Máte spojení s Aténami. Mluvte.“

	„Děkuju.“ Předtím spojovatelka v Aténách mluvila turecky, ale teď ho bez říkání přepnuli na spojovatelku, která mluvila arabsky. „Prosím, jaké číslo mám spojit?“

	Přemýšlel, jestli je někdo v islámských zemích ještě poslouchá. Nejdříve chtěl požádat, aby ho předali spojovatelce, která mluví anglicky, ale potom si to rozmyslel. Schválně zdržoval, aby co nejvíc spojovatelek v islámských zemích mezi tím zavěsilo. Spojovatelky bývají zvědavé a poslouchají hovory, dokud nepřijde další volání, anebo se nezačnou nudit. „To jsou Atény?“ ptal se arabsky.

	„Ano, pane. Jaké číslo mám spojit?“

	„Mohla byste mi vyhledat číslo v seznamu?“

	„Jistě, pane. Jak se ten účastník jmenuje?“

	Dobkin se odmlčel. Vzpomněl si na jednoho známého archeologa. „Doktor Adamandios Stathatos. Bydlí v Kipseli.“ Pomalu hláskoval jméno.

	„Nezavěšujte, prosím.“

	Dobkin si byl jistý, že v tuhle chvíli všechny arabské spojovatelky už zavěsily, ale stejně se docela dobře mohlo stát, že někde u aparátu seděl někdo z rozvědky a poslouchal. Mezinárodní volání v téhle části světa není zdaleka běžná záležitost a v tuhle noční hodinu už vůbec ne. Dokonce i v Izraeli Šin Bejt namátkově kontrolovala mezinárodní hovory.

	Spojovatelka se přihlásila znovu. „Doktor Stathatos z Kipseli. Ano, mám ho. Vytáčím číslo.“

	„Zrušte to.“

	„Prosím?“

	„Zrušte ten hovor. Chci volat někam jinam.“ Mohl se spojit s doktorem Stathatosem a požádat ho, aby to vyřídil za něj. Ale on nesmírně toužil mluvit přímo s Tel Avivem, který už měl na dosah ruky. „Zrušte ten hovor.“

	Spojovatelka v Aténách ho uposlechla, ale evidentně ji to rozladilo. „Ano, pane.“

	„Dejte mi… Tel Aviv.“

	„Tel Aviv?“ Chvíli bylo ticho. Tohle se nestává poprvé, ale konec konců, co je mi do toho, uvažovala spojovatelka. Řecko a Izrael přece mají dobré vztahy. A politika je svinstvo. Ale ten ubožák, co volá Tel Aviv z Iráku, by si měl dávat setsakramentský pozor. „Nezavěšujte, prosím.“ Znovu slyšel, jak se spojovatelky domlouvají mezi sebou a telekomunikační zařízení bzučí, šumí, cvaká a zvoní.

	„Spojila jsem vás s Tel Avivem, pane,“ ozvala se už jiná spojovatelka.

	Ozval se dívčí hlas. Mluvila hebrejsky, znělo to vzdáleně, ale hlas byl mladý a zdvořilý. „Jaké číslo, prosím?“

	Dobkinovi se málem zastavilo srdce. Nejraději by se vplížil do sluchátka a vylezl až v Tel Avivu. Chtělo se mu křičet a říct té dívce úplně všechno, co měl na srdci.

	„Prosím, jaké číslo?“

	Snažil se ovládnout. „Moment.“ V úvahu přicházelo několik čísel. Má snad zavolat své ženě? Ale ta odjela na návštěvu ke svým nesčetným příbuzným. Napadala ho spousta čísel. Přátelé, důstojníci, politici. Ale když řekne všechno nějakému prostředníkovi, bude trvat, než se ten probojuje do vlády. „Pane, tak…“

	„Dejte mi úřad předsedy vlády v Tel Avivu.“ Nesmí říct spojovatelce utajené číslo a ani neví, jestli vláda zasedá v Tel Avivu či v Jeruzalému. Přinejhorším ho spojí se službu konajícím důstojníkem v Tel Avivu. V hale se znovu ozval nějaký hluk. Stejně dříve nebo později toho mrtvého najdou, je to jen otázka času. Slyšel ve sluchátku, jak někde vyzvání telefon.

	„Úřad předsedy vlády,“ ozval se ženský hlas.

	„Ano. Prosím vás, mimořádné zasedání probíhá tam u vás anebo v Jeruzalémě?“

	Dívka se odmlčela. Jsou toho plné noviny, tak snad by to mohla říct. Ale přesto… „Kdo volá, prosím?“

	„Generál…“ Nevěděl, jak by reagovala, kdyby slyšela jeho jméno. „Generál Cohen.“

	„Zkusím vás přepojit do Jeruzalému… pane generále.“

	„Děkuju.“ Za chvíli se ozval obsazený tón. Dnes večer všichni volají do úřadu předsedy vlády, radí a nadávají. Tohle se opakuje během každé krize. Každý občan Izraele si myslí, že předseda vlády čeká právě na jeho radu.

	„Pane, všechny linky v Jeruzalémě jsou obsazeny.“

	„Prosím vás, volám z daleka. Je to důležité. Poznamenejte si tohle číslo.“ Řekl jí neveřejné číslo do Jeruzaléma.

	Tentokrát začal telefon vyzvánět skoro okamžitě.

	„Slyším,“ ozval se unavený hlas mladého muže. Nepředstavil se nijak. „Kdo volá?“

	V telefonu se tlumeně ozývaly hlasy jiných spojovatelek, které obsluhovaly veřejná čísla. Dnes v noci tam asi nespí nikdo. Dobkina to trochu potěšilo. „Poslouchejte mě pozorně a nezavěšujte.“

	„Ano, pane.“ Mladý muž dnes v noci zprostředkoval už mnoho hovorů a skoro všechny nepříjemné, ale v životě by ho nenapadlo, že by taky mohl zavěsit – vždyť obsluhuje neveřejné číslo, určené pro státní činitele.

	„Tady generál Benjamin Dobkin.“ Řekl i svoje krycí jméno a osobní číslo.

	„Ano, pane.“ Mladý muž zmáčkl tlačítko a jeden z podřízených Chajima Mazara, příslušník Šin Bejt, který seděl v jiné místnosti, rovněž zvedl sluchátko.

	„Volám z Babylónu, z Iráku. Právě tady donutili přistát Concorde 02.“

	„Ano, pane.“

	„Prověřil jste, jestli souhlasí moje krycí jméno?“

	„Ano, pane.“

	„Ale vy pořád ještě nevěříte, že jsem skutečně generál Dobkin, že ne?“

	„Ne, pane.“

	„Synku, já se ti ani nedivím. Ale teď mě poslouchej. Potřebuju mluvit s někým, kdo zná můj hlas a mohl by potvrdit, že to jsem opravdu já.“

	„Ano, pane.“

	Dobkin mluvil pomalu a důrazně, ale nepříliš hlasitě. „Zapište si jména několika generálů. Pokud někdo z nich je tam na zasedání, spojte nás, ať mě může poznat.“

	„Ano, pane.“

	Dobkin rychle odříkal tucet jmen generálů pozemního vojska a letectva. „Když spojíte někoho z nich, potvrdí, že to jsem opravdu já.“ Přemýšlel, jestli se spojení mezi tím nepřeruší. Co když se bude chtít spojovatelka z Bagdádu ujistit, jestli hovor ještě neskončil, a uslyší hebrejštinu. Co udělá? „Rozuměl jste mi, mladý muži?“

	„Ano, pane.“

	Příslušník Šin Bejt poslouchal hovor s Babylónem a současně se vnitřním telefonem spojil s jedním z pomocníků předsedy vlády.

	Pomocník rychle napsal vzkaz a podal ho ministerskému předsedovi.

	Teddy Laskov otevřel kufřík a vyndal šest leteckých snímků. Na každém z nich byla vidět hořící Davidova hvězda a jen on věděl, že se tam dostala díky mistrovskému použití stříkací pistole. Sám se musel divit, jak je klidný a jak je mu jeho vlastní osud lhostejný. Nepochyboval, že bude podvod dříve nebo později odhalen. Kariéru už měl stejně za sebou, ale teď vydává všanc svoje jméno a svou čest. Je dost dobře možné, že skončí ve vězení. Jen ať se to stane až po operaci. Ale uvěří mu vůbec? Nebudou si snad myslet, že to je shoda okolností – nebo zázrak? A nebyl to svým způsobem zázrak, když ho najednou napadlo, kde jsou? A je si tím stále tak jistý, že je připraven riskovat svou pověst a svobodu kvůli tomu, aby přesvědčil jiné? Položil snímky na stůl a urovnával je. Setkal se pohledem s Talmanem, který stál na protější straně stolu. Vypadá smutně, pomyslel si Laskov. Smutně, vystrašeně, provinile a trapně. Ale Talman neuhnul pohledem a dokázal se na něj usmát.

	Předseda vlády si nepřečetl vzkaz a odhodil ho. „Tak jak, generále? Co to máte? Barevné snímky concordu, mapy a souřadnice, které vám doručil archanděl Gabriel přímo od Pána Boha? Tak ven s tím. Podíváme se na to.“

	Zdálo se, že ho Laskov ani neposlouchá.

	Pomocník naléhavě poklepal prstem na svůj vzkaz a předseda ho konečně vzal do ruky a začal číst.

	Benjamin Dobkin slyšel, jak ašbalové volají Kassima. Dívka znovu vykřikla. Arab za zdí to slyšel, zakřičel sprostou poznámku a rozesmál se. Vítr přinesl další zvuky střelby a Dobkin věděl, že teď jde o čas. Najednou v telefonu něco klaplo. „Jeruzalém! Jeruzalém! Jste tam?“
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	Kaplanův úkol znamenal jistou smrt. Byla to oběť pro ostatní obránce, které stačil varovat.

	Útok ašbalů málem ztroskotal, když jejich řady najednou začaly nelítostně kosit dávky ze samopalu. Ale několik velitelů, včetně Riše a Hamadiho, obnovilo pořádek a ašbalové začali na postavení osamělého střelce pálit.

	Kaplan by ještě stačil ustoupit, ale poddal se šílenství boje a horečnatě vkládal do horkého AK-47 jeden zásobník za druhým. Slyšel jen dunění střelby, viděl jen její záblesky, cítil jen vibraci samopalu. Bylo to jako droga. Vystřílel do řad ašbalů kolem tisíce nábojů. Hausner mu štědře přidělil co nejvíc munice a Kaplan se rozhodl, že ani jeden náboj nezůstane bez užitku.

	Riš, Hamadi a pár dalších zachovali chladnou hlavu a brzy pochopili, že po nich střílí jen jeden člověk. Obklíčili ho ze všech stran a pomalu se k němu blížili. Kaplan ve vřavě vlastní střelby a vytí větru neslyšel nic. Ašbalové ho dostali zezadu.

	Vítr nesl jeho zoufalý křik nahoru a Izraelci na pahorku ho slyšeli tak jasně, jako kdyby byl v sousedním zákopu. Umíral pomalu a ve strašných bolestech. Jeho výkřiky – jak už to bývá – posílily vzdor v srdcích odvážných a podkopávaly vůli těch bojácnějších.

	Hausner popadl mikrofon a křičel do něj. Jeho hlas se valil dolů z návrší, až k městským hradbám. „Riši! Hamadi! Vy hnusný hovada! Podlidi! Riši, utrhnu ti obě koule! Když tě dostanu, vyříznu ti je z těla!“ Hlas mu přeskočil bezmocným vztekem, křičel už něco nesrozumitelného, co skoro splývalo « agónií Mošeho Kaplana a vytím šakalů, kteří se začali houfovat dole pod pahorkem.

	Muži a ženy na návrší se za něj styděli a uhýbali jeden před druhým pohledem, když křičel do mikrofonu ty nejsprostší nadávky a urážky. Vydával primitivní, polozvířecí zvuky. Někdo – snad Burg – mu nakonec vzal mikrofon z ruky a říkal do něj slova povzbuzení a loučení, určená Kaplanovi. A bylo to stejně nanic. Jejich druh umíral pomalým a strašným způsobem.

	Izraelci začali střílet a hodili několik posledních Molotovových koktejlů, aby nasvítili svah, ale vítr a písek je brzo uhasili.

	Ašbalů už zbývalo méně než čtyřicet. Rozdělili se do párů, stoupali do svahu a udržovali rozestupy. Vítr je tlačil do zad a popoháněl nahoru. Písek a prach je dokonale kryly. V řádění písečné bouře nebyly vidět ani záblesky střelby.

	Izraelci odhrnuli písek ze svých poničených opevnění a opětovali střelbu. Zvlášť vycvičené skupiny přebíhaly od jednoho zákopu k druhému a postupně promazávaly samopaly mazivem z concordu. Písek se neustále dostával do samopalů a vyřazoval je z provozu na obou stranách. Izraelci na tom byli hůř, protože neměli dost čisticích a mazacích prostředků.

	Hausner, Burg a koneckonců i všichni ostatní na návrší věděli, že šerkí jim přinese zkázu. Opevnění byla ve špatném stavu, už vyčerpali všechny válečné lsti a náboje docházely. Hlad a dehydratace byly rovněž proti nim. Zdálo se, že i velení Izraelců prožívá krizi, která ovlivňuje chování všech obránců.

	A navíc mnozí z nich, především Ariel Weizman, věřili, že zadní dvířka jsou otevřená k útěku. Že ašbalové už nestřeží západní svah a břeh Eufratu. Ve skutečnosti tam Hamadi poslal několik lidí hned poté, co se přerušilo rádiové spojení se Sajdem Talibem. Ašbalové pod západním svahem stále ještě nedočkavě čekali na příkaz k ústupu.

	Útočníci se nemuseli obávat, že jim dojde munice. Používali ji bezstarostně, jako kdyby to byl písek. Pokaždé, když vyběhli několik kroků do svahu, zastavili se a pálili dlouhé dávky na pozice Izraelců.

	Hausner stál s Burgem na velitelském stanovišti. Už se uklidnil a Burg měl za to, že se znovu úplně ovládá. Ale k jeho nelibosti jmenoval Miriam Bernsteinovou svou osobní spojkou a pomocnicí. A při tom ona a Ester Aronsonová by měly být stále ve vazbě. Když jim Hausner dovolil volný pohyb po návrší, nikdo neprotestoval. Miriam nijak nekomentovala Kaplanovu smrt ani výjev s mikrofonem.

	Hausner zvýšil hlas, aby jeho slova nezanikla ve větru. „Když nám bude docházet munice, pokusí se někteří naši lidé uniknout po západním svahu.“

	Burg přikývl. „Vsadím se, že tam sedí ašbalové a číhají na ně. Musíme zopakovat svůj rozkaz – vytrvat a bojovat muž proti muži.“

	„Ale to nejsou vojáci,“ připomněl mu Hausner. „Ke konci můžou dělat cokoli, co jim napoví pud sebezáchovy.“ Ztišil hlas natolik, že ho Burg sotva slyšel. „Někteří z nich se dohodli o možnosti sebevraždy… Slyšeli, jak umíral Kaplan a sebevražda se jeví jako lepší východisko. Já se jim nedivím…“

	Na velitelském stanovišti bylo delší dobu ticho. Improvizovaná vlajka byla stále ještě na místě, ale hnědý prach ztlumil barvy a silný vítr ohýbal hliníkový stožár stále více a více k zemi.

	Miriam začala něco říkat, ale nedokončila větu.

	„Co je?“ zeptal se Hausner.

	„Víš… dokud máme munici a ašbalové ještě nevtrhli sem, nahoru…, neměli bychom rychle ustoupit po západním svahu? Spořádaně, aby to nebyl útěk? I když tam mají pár lidí, možná se nám podaří probít k vodě. Dokud je ještě tma, mohli bychom prchnout po řece.“

	Hausner a Burg si vyměnili pohledy a potom se oba zadívali na Miriam. „A nezapomnělas na raněné?“ zeptal se Hausner.

	„Ne, jen se ptám, co je pro ně lepší – chaotický boj, anebo spořádaný ústup. Musíme myslet na ostatní, těch je víc.“

	„Vidím, žes ušla dlouhou cestu,“ řekl Burg. „Jen nevím, jestli správným směrem.“

	„Proč to zní tak hrozně, když to navrhnu já?“ zeptala se Miriam a nečekala na odpověď. „Ano, zní to strašně, že je to tak?“ Odmlčela se. „Ale já a ještě pár dobrovolníků zůstanu s raněnými, to je přece jasný. Stejně mám na krku rozsudek smrti, nebo ne?“

	Hausner potřásl hlavou. „Jak to děláš? Tak tvrdé rozhodnutí a přitom zní jemně. Horší je, že v případě ústupu – ať už chaotického či spořádaného – anebo kdyby se ašbalové dostali až sem a začal boj muže proti muži, první, co musíme udělat, je zastřelit raněné.“ Zvedl ruku, aby umlčel její protesty. „Miriam, nebuď hloupá. Vždyť jsi slyšela, co provedli Kaplanovi. A to ještě nevíme, co udělali s Deborou Gideonovou.“

	„Tak co nám zbývá?“ zeptala se Miriam. „Jsi proti ústupu, nechceš se vzdát a neschvaluješ hromadnou sebevraždu. Tak co s námi bude?“

	Hausner se odvrátil. „Já nevím,“ zamumlal. „Pro mě je nejpřijatelnější – samozřejmě kromě možnosti, že nám přijdou na pomoc kdybychom všichni zahynuli v boji. Ale to se samozřejmě nestane. Někdo se vzdá a dostane do zajetí. Někdo spáchá sebevraždu a někoho zavraždí ašbalové. Pár lidem se možná podaří nepozorovaně utéct. To se stává, když nepřítel protrhne obranu.“

	Nikdo mu neodpověděl. Zvuky boje získaly jistou pravidelnost. Obě strany byly unavené a cítily, že to je poslední boj. Každý se pohyboval jako natažená figurka nebo tanečník při rituálním tanci, který stejně skončí ve stanoveném okamžiku, a ten se nedá uspíšit ani pozdržet.

	Ašbalové se pořád drželi v úctyhodné vzdálenosti tří až čtyř set metrů a pohybovali se hlavně do stran. Snažili se jednak Izraelce vyčerpat a jednak zjistit slabá místa v jejich obraně.

	Do svítání stále ještě zbývalo kolem tří hodin, ale pokud se neutiší vítr a písek neklesne, bude tma trvat o něco déle.

	Hrálo se o čas a o nervy. Ašbalové pořád ještě měli o něco více mužů i zbraní a naprostou převahu z hlediska zásobování municí, jídlem, medikamenty a vodou. Stačilo, když budou držet svá dosavadní postavení na svahu a neustále střílet, až budou mít jistotu, že Izraelcům došla munice. Vsadili na to, že i kdyby Izraelci šetřili náboje sebevíc, stejně jim dojdou ještě před svítáním.

	Burg se snažil vymyslet nějaký plán. Mají se snad dát na útěk? Nebo podniknout protiútok? Počkat do konce a bojovat muž proti muži? Zastřelit raněné? Zastřelit Hausnera? Přijde snad záchrana za pět minut dvanáct? Ne, to asi sotva. „Co Dobkin?“

	Hausner se zadíval na jihozápad, kde ležela vesnice Umma. Díval se tak upřeně, jako kdyby mohl na tu vzdálenost navázat optický kontakt s Dobkinem. Potom se otočil na jih, směrem k Ištařině bráně. „Mám takový pocit, že je v pořádku.“

	„Ale já ti něco řeknu,“ ozval se Burg. „I kdyby se nějakým zázrakem stalo, že se zrovna teď někam dovolal, nevěřím, že pomoc stačí přijít včas.“ Podíval se na Hausnera, jako kdyby čekal, že mu to potvrdí, ale ve skutečnosti chtěl slyšet námitku.

	Hausner se obrátil zády k větru a zadíval se na západ. Ukázal směrem k horizontu, který nebyl vidět. „Nemůžu si pomoct, myslím si, že Laskov dodrží, co nám slíbil. Mám pocit, že je někde nablízku, hledá nás, blíží se sem se svou letkou…“

	Hausner si založil ruce na prsou. „Burgu, to přece není možný, aby ti všichni chytří chlapci v Tel Avivu a Jeruzalémě jen tak nečinně seděli na zadku. Měl jsem o nich lepší mínění. Jsem snad přehnaný vlastenec? Asi jo. Konec konců i já jsem byl jeden z těch chytráků – a podívej se, Izáku, jak jsem to zvoral. Ne každé kouzlo se podaří.“

	Burg se musel smát. „Ale dnes musí.“ Kdykoli začal o Hausnerovi pochybovat, dostal ho vždycky nějakou moudrostí.

	Blížila se spojka a Burg jí udělal několik kroků vstříc. Miriam už nějakou dobu mlčky stála pod velitelským stanovištěm a poslouchala jejich rozhovor. Teď přistoupila k Hausnerovi, vzala ho za ruku a pevně ji stiskla. Myslela na Teddyho Laskova. Poslední dobou si na něj vzpomněla jen málokdy. Ze začátku, těsně po nouzovém přistání, si často představovala, že přiletí, spadne z nebe a zachrání ji i všechny ostatní. Ale on je už určitě mimo aktivní službu. Věděla, že za to částečně může ona sama. Nejdříve odmítala jakoukoli spojitost mezí svým vlivem na Laskova a tím, jak se choval ve vzduchu, ale všichni ostatní, kdo je oba znali, měli jiný názor. Potom se s tím konečně vyrovnala a současně se jí otevřely oči i v mnoha jiných ohledech.

	Hausner jí naučil vidět věcí tak, jak jsou – a to se dosud žádnému muži nepovedlo. Jiní přejímali její koncepci světa, ať už proto, aby jí zalichotili, nebo proto, že chtěli být zdvořilí. Právě takové muže přitahovala. Intelektuály v brýlích, kteří vedle ní sedávali na seminářích a zasedáních parlamentních výborů. Mluvili stranickým, žargonem, omílali omšelé fráze a přitom se tvářili, jako kdyby to byl nějaký objev a napadl je zrovna dnes ráno.

	Laskov a její manžel byli jiní než většina ostatních mužů, které poznala. Ti dva si byli v něčem podobní, oběma v duchu říkala „ušlechtilý divoch“. Jakob Hausner byl podobný typ, ale mnohem vyhraněnější. Nebýt jeho, mohla prožít celý únos, aniž by tak drasticky změnila svůj pohled na svět. Hausner ji donutil, aby otevřela oči. To, co viděla teď, se jí nelíbilo. Ale dnes už mohla zvažovat všechna pro a proti vůči návrhu zastřelit raněné, aniž by se zaplétala do mravních a etických hodnocení. Je to špatné nebo dobré? Ani jedno, ani druhé. Je to jednoduše objektivní nutnost.

	„Znáš Teddyho Laskova dobře?“ zeptala se Hausnera.

	„Dobře ne. Jen jsme se párkrát potkali.“

	Přikývla a po několika vteřinách se váhavě zeptala: „A líbí se ti?“

	„Kdo?“ Na chvíli se odmlčel. „Jo, ty myslíš Laskova. Myslím, že docela ano. Rozhodně se s ním dá vyjít líp než s vámi politiky.“

	Usmála se do tmy a po chvilce řekla: „Připomíná mi tebe.“

	„Kdo? Laskov? Opravdu?“

	Pevněji stiskla jeho ruku. „Jsem si jistá, že Teddy si myslí, že za to všechno může on.“

	„Aha, tak potom jsme si opravdu v něčem podobní.“

	„Ano, oba jste egocentrici a jste přesvědčeni, že všechny dobré i špatné věci kolem vás se dějí jedině díky vám.“

	„A ne snad?“

	„Teddy byl můj milenec,“ řekla najednou.

	Burg se vracel na velitelské stanoviště. Její přítomnost ho pořád ještě dráždila. Ještě tohohle kousek! To už je opravdu příliš! Otočil se k ní zády a odešel.

	„A zase bude,“ řekl Hausner.

	„Myslím, že ne.“

	„Miriam, zrovna teď to není podstatný,“ řekl Hausner netrpělivě.

	„Ty nejsi…?“

	„Ne, vůbec ne. Poslouchej, běž do concordu a zjisti, jestli Becker navázal nějaké spojení. Když pro mě nebudeš mít žádnou zprávu – a já vím, že ne – tak tam zůstaň.“

	„Proč?“

	„Kruci, už jsem řekl! Nemusím nikomu vysvětlovat svoje povely – ani tobě ne.“

	Udělala krok a otočila se, „Já už tě neuvidím, viď?“

	„Uvidíš. Slibuju ti to.“

	Dívala se mu do očí. „Už tě neuvidím.“

	Nevěděl, co má říct.

	Popadla ho kolem krku, přitáhla k sobě a políbila.

	Vzal ji za zápěstí a uvolnil se z objetí. „Neopouštěj letadlo,“ řekl tiše. „Ať se děje, co se děje. Slib mi to.“

	„Uvidím tě ještě?“

	„Ano.“

	Stáli a dívali se jeden na druhého. Pomalu zvedla ruku, dotkla se jeho obličeje, rychle se otočila a odběhla.

	Hausner se za ní díval, dokud nezmizela ve tmě.

	Zakašlal, písek měl snad až v plicích, a utřel si uslzené oči. Pokud mu celé to nesmyslné utrpení mělo dát nějaké poučení, zůstalo mu utajené. Viděl jen stále stejný cirkus odvahy a zbabělosti, sobectví a obětavosti, milosrdenství a krutosti. Jen klauni se střídali. Nač jim Bůh dává sílu prodlužovat svoje utrpení, když konec je stejně neodvratný? Hausnera zase přepadl nepříjemný pocit, že to celé je nějaká kosmická recese, zaměřená proti němu. Vyklonil se směrem k Burgovi a zavolal na něj. „Tohle všechno je stejně trest Boží! Slíbil jsem tátovi, že přestanu kouřit, a nepřestal.“ Zasmál se do větru.

	Burg sáhl do kapsy a nahmatal tam malou pistoli ráže 22.
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	„Haló, Jeruzalém! Jste tam?“

	„Ano… generále. Moment, prosím,“ řekl spojovatel.

	Předseda vlády několik vteřin klepal tužkou o stůl a četl si vzkaz ještě jednou. Potom zvedl hlavu. „Předpokládám, že mnozí z vás znají hlas generála Dobkina a mohou ho poznat v telefonu.“ Snažil se mluvit klidně, ale příliš se mu to nedařilo.

	Místnost zahltila lavina otázek a výkřiků, všichni vyskočili ze židlí. Předseda vlády uhodil dlaní do stolu. „Buďte zticha a pozorně poslouchejte.“ Otočil se k výklenku ve zdi a přivolal pomocníka, který měl na starosti spojení. V zesilovačích, umístěných po celé pracovně, to zapraskalo a zašumělo. Předseda vlády zmáčkl tlačítko na komunikačním panelu před sebou a promluvil do mikrofonu. „Kdo volá?“

	Dobkin okamžitě poznal ten poněkud uštěpačný hlas. Málem se mu zatočila hlava, ale nakonec se ovládl. „Tady je generál Dobkin, pane předsedo vlády.“ Odmlčel se. „Poznáváte můj hlas?“

	„Ne.“ Ale viděl, že někteří přítomní ho poznali.

	Dobkin se snažil mluvit co nejklidněji, aby jeho hlas zněl jako obvykle. „Pane, je v místnosti někdo, kdo by ho poznal?“

	„To je taky vaše jediné štěstí.“ Předseda vlády se rozhlédl kolem stolu. Několik přítomných pokývalo hlavami. Generál, který kdysi v hodnosti plukovníka sloužil pod Dobkinem, dodal: „Nebo ho někdo velice přesně napodobuje.“.

	„Mluvte, generále,“ řekl předseda vlády. Pořád ještě nebyl pevně přesvědčen. „Odkud voláte?“ zeptal se vzrušeně.

	Teddy Laskov svíral v ruce snímky, na které všichni okamžitě zapomněli. Potom je pomalu uložil do kufříku.

	„Z Babylónu,“ ozvalo se ze zesilovačů.

	V místnosti vypukla bouře výkřiků a většina lidí se otočila k Laskovovi a Talmanovi. Předseda uhodil do stolu, ale lidé se stejně neztišili úplně. „Odkud voláte, generále?“ ptal se hlasitě. „Myslím, z kterého telefonu? Vám se podařilo dostat na svobodu?“

	„Ano, mně ano. Volám z domu pro hosty, pane. Hned vedle muzea.“ Snažil se mluvit klidně, ale hlas se mu chvěl.

	O totéž se pokoušel i předseda vlády, ale i jemu hlas přeskakoval. „Ano. Dobrá. Generále, mohl byste nám podat zprávu o celkové situaci? Co se to tam, k sakru, děje?“

	Dobkin věděl, že ho poslouchá celá vláda a vedení armády. Soustředil se a podal jasnou a stručnou zprávu o všem, co se událo od okamžiku, kdy se concorde ztratil nad Středozemním mořem.

	Pomocníci vbíhali a vybíhali z místnosti a přinášeli podrobné vojenské mapy Babylónu a přilehlé oblasti, údaje o letových časech různých druhů letadel, o reliéfu krajiny, o počasí, o času východu slunce a o stovkách jiných věcí, které začali shromažďovat jakmile Laskov prohlásil, že concorde je v Babylónu. Všechny tyhle údaje bude nutno vzít v potaz, než padne konečné rozhodnutí.

	Dobkin mluvil do telefonu a slyšel, jak za dveřmi, v hale, lidé chodí a mluví. Chodící ranění se někam vypravili. Vstupní dveře se otevřely a zavřely. V místnosti za zdí, kde se před tím hrály karty, pustili rádio. Chraptivý ženský hlas zpíval jednu z nekonečných arabských písní a několik ašbalů se přidalo. Hluk sice maskoval jeho hlas, ale zároveň mu bránil slyšet, co se děje v hale.

	„Generále, co doporučujete?“

	Dobkin poznal hlas generála Gura. „Co doporučuji? Jen jednu věc, generále Gure – hněte sebou a pomozte nám odsud!“

	„V jakém stavu jsou teď ty pláně na západním břehu?“ zeptal se generál letectva Kačir.

	„Rozblácené,“ odpověděl Dobkin po pravdě. „Ale jen u břehů, dál od řeky to vypadá líp.“

	„Ta silnice, na které jste museli přistát,“ zeptal se Kačir, „myslíte si, že unese C-130?“

	„To nevím, generále. Myslím, že jsme při přistání značně poškodili povrch.“

	„Možná budem muset použít helikoptéry,“ řekl někdo.

	„Ne,“ namítal Dobkin. „Na tohle není čas. Útočí na nás, i teď, když s vámi mluvím.“

	Někdo jiný řekl, že v předstihu musí vyslat letku stíhacích letounů. Dobkin slyšel několik hlasů současně. Někdo zmínil jméno Teddyho Laskova. Dobkin si myslel, že ho poslali do výslužby, ale on zřejmě byl na schůzi. Dobkin odpověděl ještě na několik otázek a potom jen naslouchal bouřlivé poradě. Najednou ji hlasitě přerušil: „Pane předsedo vlády, obávám se, že už musím končit. Jsou tady tři pánové s AK-47 a jakmile jim dojde, co se děje, určitě budou chtít, abych zavěsil.“

	V Jeruzalémě slyšeli hluk rvačky, následoval hlasitý třesk výstřelu a potom už jen ticho.

	Miriam Bernsteinová seděla v křesle vedle Davida Beckera. „Tak vy si myslíte, že naše SOS nikdo neslyší?“

	„Ano.“ Ztišil hlasitost, ale nevypnul rádio, aby ho mohl sledovat. „Lear je pořád tady, nad námi, ale myslím, že má problém.“

	„Proč?“

	„Proč?“ Hausner poslal spojku, nepřišel sám, aby se zeptal, jak se mu daří navázat spojení. Je jasné, že nevěří na užitečnost jeho snah. Nicméně, Miriam Bernsteinová byla náměstkyní ministra dopravy, a tudíž i nadřízenou jak Hausnera, tak Beckera. Ale nikdo tomu nepřikládal žádný význam. „Vy se ptáte proč? Protože nemůže přistát v téhle bouři. Bude muset přistát a natankovat někde jinde, kde ve vzduchu není tolik písku. A potom se mi to možná podaří.“ Podíval se na ni úkosem. „Nepůjdete to vyřídit? Nic víc už nevím.“

	„Za chvíli:“ Zadívala se popraskaným sklem ven. „Bojíte se smrti?“ zeptala se najednou.

	Pohlédl na ni a snažil se v chabém světle přístrojové desky rozpoznat výraz tváře. Nečekal, že tak rezervovaná žena se bude ptát na tohle. „Ne. Myslím, že ani ne. Já… já se bojím létat…, ale smrti ne. Divný, co?“ Neměl ponětí, proč se jí najednou svěřil. „A vy?“

	„Skoro všichni, které jsem měla ráda, jsou už po smrti.“ Změnila téma. „Co si myslíte o Jakobu Hausnerovi?“

	Zvedl hlavu od knihy, do které začal něco zapisovat. Měl pocit, že mezi Hausnerem a Bernsteinovou se něco stalo. Ale to nijak nezměnilo jeho názor na Jakoba Hausnera. „Je to fašista.“

	„On vás má rád.“

	Becker nechápal, o čem to spolu mluví a proč. Zřejmě byla vyvedená z míry a potřebovala si s někým popovídat. Lidé se chovají divně, když se dívají smrti do očí. Svému psychiatrovi by se ani za svět nepřiznal, že se bojí létat, ale jí to klidně řekl. „Paní Bernsteinová, chci, abyste mě pochopila správně. Jsem rád, že tu s námi je. Bez něj bychom to už dávno museli zabalit.“ Pořád ji pozoroval a najednou pochopil, že ani trochu není vyvedená z míry či ustrašená. Vypadala… šťastně a rozrušeně. Sklopil oči a zase psal.

	„Zamilovala jsem se do něj.“

	Pilot zlomil hrot tužky. „Oh.“ Střelba zněla hlasitěji a Becker vyhlédl z okna. Když se díval sklem kabiny ven, vypadla noc ještě hrozivěji, zlověstněji a odpudivěji, než když byl venku. Všechny děsivé věci, které ho kdy v životě potkaly, pozoroval přes plexisklo a stále více spojoval s plexisklem strach, hrůzu a smrt. Když se díval ven předním sklem auta či dokonce z okna svého bytu, žaludek se mu obracel naruby a on teprv teď pochopil proč. Zajímavé zjištění, ale přichází poněkud pozdě. „Oh. Tak… já…“

	„Co to píšete, Davide? Můžu vám tak říkat, že?“

	„Ano. Jistě.“ Zavřel knihu. „Palubní deník.“

	Sklonila se k němu. „Deník? Chcete říct, že jste zaznamenával všechno, co se tady dělo?“

	„Ano, ale jen stručně a úředně.“

	„Můžu se podívat?“ Natáhla ruku a on jí deník předal. Otevřela ho a začala v něm listovat. Začetla se do jednoho ze záznamů. 16:02: Přep. na náhr. takt. frkv. Gen. Laskov – poslední vzkaz: E-2D nás bude sledovat na radaru. Laskov ponechává na nás rozhodnutí použít phoenixy. Letka se otáčí zpět. Otočila několik stránek dopředu. 18:31: Dr. pilot Hess mrtev. Fraktura lebky. Cihla skrz přední sklo při přistání. Pilot by měl vysunout chránič př. skla už při přípravě na nouz. přistání. To by mu zachránilo život. Ještě několik minut se dívala na tenhle záznam, potom zavřela knihu a zvedla oči. Pokusila se o úsměv. „Víš, nám Židům, se říká ‚národ Písma‘. A taky, že jsme přemoudřelí knihomolové.

	Ale právě psané slovo nás drželo při životě od dob diaspory. To je divný, že nikoho jinýho tady nenapadlo vést kroniku.“

	„Ale…“ Becker našel nedopalek cigarety a zapálil ho. „Copak je to nějaká kronika, paní Bernsteinová…“

	„Miriam.“

	Chvíli váhal. „Tedy… Miriam. To jen patří k mé práci.“

	„Ale Davide, právě v tom to je! To vždycky patří k práci někoho. Písaře. Knihovníka. Učitele. Nebo kapitána letadla.“ Sklonila se k němu přes opěradlo křesla. „O tvý vlastní důležitosti tě asi nepřesvědčím, ale souhlasíš se mnou, že by se ten deník měl někam schovat?“

	„Dobrý nápad.“

	Chtěla mu vrátit deník, ale potom si to rozmyslela. „Vadilo by ti, kdybych se tady chvíli zdržela a připsala malou poznámku? Moc místa to nezabere.“

	Becker se trochu nuceně rozesmál. „Jen si posluž a o místo se nestarej. Myslím, že já už tam nic psát nebudu.“

	„Děkuju. Máš kousek kopíráku? Chtěla bych udělat kopii. Deník bychom potom mohli zakopat a na palubě nechat kopii mýho záznamu – anebo naopak.“

	Becker našel kopírovací papír ve složce dokladů. „Deník musí zůstat na palubě. Budeme muset zakopat tu kopii.“

	„Dobře.“ Vzala si od něj kopírovací papír. „Díky.“

	„Víš, stejně už nikdy nikdo nespatří ani deník, ani kopii.“

	Zadívala se mu do očí. „Davide, modlitbu z Ravensbrücku sepsali na kousíčku papíru.“

	„Ta modlitba je pro tebe strašně důležitá, viď?“

	„Ano.“ Zadívala se ven předním sklem kabiny. „Vím, že… že moje matka zemřela v Ravensbrücku. Ráda si představuju, že to třeba napsala ona.“ Mluvila tak tiše, že Becker sotva slyšel její hlas v hluku, který doléhal zvenčí. „Kdysi pro mě byla strašně důležitá slova modlitby, teď si spíš vážím toho, že ten, kdo to sepsal, neztratil víru. Věřil, že jeho modlitbu jednou najdou. A věřil, že hrozné časy jednou skončí a na světě zůstanou svobodní lidé, kterým jeho myšlenky něco dají – a to je ještě důležitější. Věřil – a proto se ty myšlenky na útržku papíru neztratily, vyšly tiskem v obrovském nákladu a teď už přežijí i další holocaust.“ Znovu se na Beckera usmála. „Davide, Genesis taky původně napsali lampovou černí na kousek papyru. Kdyby byl ten první písař tak malomyslný jako ty, dodnes bychom o stvoření světa nevěděli nic.“

	Donutil se k úsměvu. „Tak dobrá, přesvědčilas mě.“

	„Výborně.“ Půjčila si od něj tužku, sklonila se nad deníkem a začala rychle psát.

	Najednou zvedla hlavu a v ocích měla slzy. „Ta modlitba pro mě byla ohromně důležitá, ale teď už ne – protože to je modlitba odpuštění, učí nás nastavit druhou tvář. Kdo to napsal, prošel hrozným utrpením, a říká nám, že tu schopnost odpustit v sobě nenašel. Já jsem něco zažila tady – zdaleka ne tak strašlivé věci jako v Ravensbrücku – a už nemůžu odpouštět. A dělá mi to dobře. Těším se, že prostřelím lebku prvnímu ašbalovi, který sem vleze. Je mi líto jeho příbuzných, rodičů, dětí a přátel, ale není to moje vina. Víš, jak to myslím? Je to hrozný, že to říkám?“

	Zavrtěl hlavou. „Oko za oko.“

	„Ano. A zub za zub.“ Otočila stránku deníku a psala dál.

	Hausner se ani nepodíval na hodinky a věděl, že za chvíli bude svítat. Boj dohasínal, Izraelci jen tu a tam stříleli ze svahu dolů.

	Ašbalové postupovali nahoru opatrně, ale i nenuceně, smáli se a pokřikovali jeden na druhého. Skoro úplná absence palby mohla být další válečnou lstí, ale bylo jasné, že se odpor Izraelců tak jako tak blíží ke konci. Několik Arabů na jižním konci se už dostalo do obranných postavení a zjistilo, že zákopy jsou prázdné.

	Pomalu postupovali dopředu tmou, plnou rozvířeného písku. Cítili ve vzduchu blížící se masakr a vychutnávali převahu nad bezbrannými. Minuli zbořené záseky a už byli na návrší. Zvědavě se zastavovali, nahlíželi do opuštěných zákopů a šli dál.

	Tu a tam krátká a osamělá dávka ze samopalu rozmetala jejich rojnicí a zpomalila postup, ale za chvíli se znovu zvedali. Všichni si natolik zvykli na vytí vichřice, že ho už ani nevnímali. Jinak bylo na svahu podivné, zlověstné ticho.

	Ašbalové neodpovídali na palbu Izraelců, aby podle toho Židé nemohli zjistit, jak daleko už jsou, a nestříleli ještě víc. Potichu se potmě domlouvali a snažili se udržet souvislou rojnici, aby se nikdo z Izraelců nemohl zachránit útěkem. Pokaždé, když mračna prachu trochu poklesla, rozeznávali už ašbalové ve střední části svahu siluetu concordu.

	Izraelci pomalu a spořádaně ustupovali, stříleli jen tolik, aby udrželi ašbaly v určité vzdálenosti a zpomalili jejich postup. Neměli žádný určitý plán, nedostávali rozkazy z velitelského stanoviště, ale ústup nebyl bezhlavý ani chaotický. Jedna skupina obránců se rozhodla, že se pokusí uprchnout po západním svahu a ostatní se odhodlali zůstat a přijmout svůj osud.

	Raněné přestěhovali z chatrče do concordu, kde by mohli mít větší šanci na přežití. Mezi lidmi se ale šuškalo, že ranění budou zastřeleni, aby se nedostali do rukou Arabů.

	Izraelci na západním svahu několikrát vystřelili dolů, aby zjistili, jestli ašbalové ještě zůstali u řeky.

	Ahmed Riš se spojil s nevelkou skupinou svých vojáků,? kteří drželi pozice pod západním svahem, a nařídil jim, aby na palbu Izraelců odpověděli.

	Pod příkrým západním svahem se ozvala střelba a všichni Izraelci poklesli na mysli. Potvrdilo se, co už dávno tušili – tudy žádná ústupová cesta nevede.

	Hamadimu se vysílačkou ozval Al-Bakr, důstojník, který velel zbytku ašbalů v Hilau. „Slyším, Hamadi. Cože? Kdo to k čertu je? Tak to zjistěte! A dovolal se? Spojovatelka z Bagdádu to potvrzuje? A co říkal? Kruci, to vím, že neumíš hebrejsky. Ale dám ruku na to, že on umí arabsky. Stačí mu vydloubnout jedno oko – a všechno pěkně vysype. Ano. Zavolej mi ještě.“ Podal radiotelefon zpět radistovi a zadíval se na Riše. „Ahmede.“

	Riš se nezastavil, jen k němu v chůzi otočil hlavu. „Něco jsem slyšel a vím, o co tak asi jde. Teď už je to jedno.“

	„Ale jestli se dovolal…“

	„Je to úplně jedno!“

	Hamadi měl stále silnější a neodbytnější pocit, že jejich osud je zpečetěn. Kdyby se ještě teď otočil a šel pryč, mohl by se dožít východu slunce. Ale on nemůže ani odejít, ani zabít Riše.

	John McClure se díval na zelené stopy střel, které létaly od řeky kolem jeho zákopu na svahu. „Aha, tak tudy se dolů nedostanem.“ Vložil poslední náboje do revolveru: „Tak co, plukovníku, už jste se našprtal, jak se řekne arabsky ‚odvezte mě na americkou ambasádu‘?“

	Richardson si opatrně oblékl modrou blůzu letecké uniformy a pečlivě zapínal knoflíky, „Teď si budem muset dát bacha. Stačí jedno nesprávné slovo nebo pohyb – a jsme po smrti.“

	„Tome, proč jsi to udělal?“

	Richardson si upravil kravatu a úplně zbytečně oprášil ramena.

	„Povídám, proč jsi to udělal?“

	Richardson se na něho zadíval přes malý zákop. „Ale co?“ MeClure zvedl revolver.

	Richardson našel svou čepici a vysypal z ní písek. Zadíval se do ústí velkého revolveru. „Peníze. Mám slabost pro drahé věci.“

	„Kolik?“

	„Rovný milion. Dolarů.“

	McClure dlouze zahvízdal. „No dobrý.“

	„Jo, není to špatný. Navíc melounek pěkně odpočívá ve švýcarské bance. Původně jsme se dohodli, že dostanu další, až bude po všem. Ale teď si myslím, že mi to nehrozí.“

	„Možná jo, Tome. Třeba ti vyjdou vstříc. Mají peněz jako želez.“

	„To máš pravdu, Johne. Prodávaj nám naftu a pak házejí petrodoláče lopatou. Nevědí, co s nima. Západ dostává ropné transfúze a cedí dolary.“

	„Tome, tos řekl krásně. Ale my přece nemluvíme ani o energetické situaci, ani o Izraeli. Mluvíme o tobě, Tome. Jsi plukovník letectva Spojených států a zaprodal ses cizí mocnosti. A to je zločin – dokonce i u nás, ve Spojených státech.“

	Richardson si upravil čepici na hlavě. „Když to říkáš ty, Johne… Já už jsem nějakou dobu z domova pryč a nevím přesně, jak to je teď. Před pár lety bývalo dobrým zvykem propírat v novinách utajené informace z Pentagonu – a nikomu to nevadilo. Seš si jistej, že to je zločin – zaprodat se cizí mocnosti?“

	„Hraješ o čas, viď?“

	„Přesně tak. Tak dobře, až se vrátím domů, potrestají mě. Prosím tě, dej tu bouchačku pryč. Já přece nikam neuteču.“

	„Zůstane tam, kde je – aby se ti líp mluvilo.“ McClure vyplivl zápalku. „Já myslel, že ty máš rád Židy.“

	„Bejt antisemita – to se dnes moc nenosí.“

	„Chápu.“

	Richardson se teď tvářil úplně jinak. Štítivě špulil rty a místo očí měl úzké skulinky. „Jednou jsem se v Důstojnickém klubu přiožral s izraelskými letci, které jsem školil v Travisu, v sedmašedesátém. A v sedmdesátém třetím jsem jim poslal něco jako soustrastný dopis, když to s nima vypadalo tak bledě. No a potom se asi někdo z nich za mě přimluvil a už jsem šupajdil do Izraele. Málem jsem se zblil, když jsem se to dozvěděl.“

	McClure mlčel.

	„Ale víš,“ ozval se Richardson po několika dlouhých vteřinách, „mysleli jsme, že se nikomu nic nestane.“

	„Tome, ale my nemluvíme o Židech. Já z nich třeba taky nejsem nijak odvázaný. Ale museli by mě mučit, abych je zradil. A víš proč, Tome? Protože strýček Sam mi vtloukl do hlavy, že se to nedělá. A taky mě platí, abych to nedělal.“

	Richardson ponechal jeho poznámku bez odpovědi. Obličej se mu znovu rozjasnil. „Když už mluvíme o placení… Já mám nápad, Johne!“ ozval se bodře. „Rád bych tě koupil. Co takhle sto talířů?“

	„Nemůžu sloužit.“

	„Půlka?“

	„Ne.“ McClure odněkud vylovil poslední zápalku.

	„Plus celý druhý milion, pokud ho dostanu?“

	Zdálo se, že McClure ani neposlouchá. Když promluvil, převaloval v ústech zápalku. „Říkals, že jste to plánovali tak, aby se nikomu nic nestalo. Ale stalo se, Tome. Mnoho lidí to vošklivě vodneslo, skutečně vošklivě.“

	„Já vím. A mně je to vážně líto, Johne. Nic z toho se nemělo stát. Kdo to mohl vědět? Mě to vážně mrzí – všichni ti ranění.“ Zadíval se do zvířených mračen písku.

	„Když se nikomu nic nemělo stát, proč ty sis vybral nula dvojku?“

	Richardson si olízl vyschlé rty. „Víš… tak dobře… pokud měly nastat nějaký trable, nula jednička měla bejt něco jako výstraha. Věděli jsme, že problémy bude dělat Avidar, ne Becker.“

	McClure se rozchechtal. „Věděli? Jakpak jste to mohli vědět? Jen si představ, že by vám to nevyšlo, nervy by ujely Beckerovi a poslušným by se stal Avidar. Co bys dělal pak? Ve výšce pár tisíc metrů nejde přelízt z jednoho éra do druhýho.“

	„Rozumné riziko, Johne. Tak vidíš, že jsem riskoval i svůj život. Nejsem žádnej srab.“ Pořád hleděl do písku a prachu před sebou. „Slyším hlasy. Co myslíš, máme jim jít naproti a vzdát se, anebo počkat tady?“

	„Seš celej žhavěj se vzdávat těm cucákům. Richardsone, ty si snad myslíš, že ti dají metál, co? Vždyť tě voddělají, ty blbče. A potom taky mě, pro jistotu, aby se nic nerozkřiklo.“

	Richardson s úsměvem zavrtěl hlavou. „Ne, mě nezabijou. Riš má nad sebou velitele a já jsem s ním dohodnutej. Předpokládali jsme, že s Rišem může bejt problém. Po mý smrti se v trezoru na ambasádě najde dopis. A tam jsou jména, hodně jmen. Údaje o arabských teroristech v Izraeli, včetně mých kontaktů a tak dále. Já to mám vymakaný, Johne.“ Odmlčel se. „A taky nedovolím, aby ublížili tobě.“

	„Díky, Tome. To je pro mě velká čest. Jen pochybuju, jestli Riš ještě někomu velí… podle mě se mu už všechno vymklo z ručky, včetně jeho hlavy. Já myslím, že všichni už jsou tak nasraní, že tě rozsekají na kebaby… ale třeba taky ne.“ Na chvíli se zamyslel. „Víš ty co, Tome? V poslední době je americký soudnictví opravdu liknavý. A právě proto říkáš, že se nebojíš vrátit domů. V každý jiný zemi by tě pověsili za levou kouli v podzemní kobce a zazdili vlez. Ale v našich Spokojených státech amerických ti vojenský soud napaří tak deset – dvacet let – pokud se obžaloba bude činit – a vylezeš z basy tak za šest, případně ještě dřív. A vodsereš se přímo do Švýcar. A nikdy tě nevydají Izraeli, protože by z toho byl velkej křik.“

	„Ale já za to nemůžu, já ty zákony nevymyslel,“ řekl Richardson nervózně.

	„Ne, ty ne. Ale já je občas nahrazuju. Když na to mám právo,“ Odmlčel se, „Jaks to říkal? Když chcípneš, proflákne se spousta teroristů?“

	„Počkej! Jen žádnou kráglovačku, Johne. Vždyť si to můžem všechno v klidu probrat.“

	„Ne, nemůžem. Není čas.“

	„Dej to pryč!“ Richardson instinktivně natáhl ruce před sebe. „Zaručuju ti, že se ti nic nestane. Tihle lidi…“

	McClure zamířil svým velkým revolverem ráže 357 Magnum mezi Richardsonovy paže a vystřelil mu přímo do prsou. Náraz byl tak mohutný, že zrádce trhl hlavou a důstojnická čepice mu spadla na zem. Vítr se jí chopil a hnal někam na západ.

	David Becker běžel rychle po rampě dolů. V jedné ruce držel kovovou krabici s kopií krátké zprávy, kterou před chvílí napsala Miriam Bernsteinová. Krabice byla ještě zabalená do promaštěných hadrů a igelitu. Vybral si místo hned na konci rampy a rychle vyhrabal díru ostrým kouskem hliníku. Myslel si, že to je zbytečné, ale Miriam na tom trvala. Nebála se smrti a nehysterčila, ale tolik ho prosila uschovat tenhle záznam, že se nakonec rozhodl vyjít jí vstříc. Ať je klid. Postavil krabici do díry a rychle ji zaházel hlínou. Palubní deník včetně toho, co připsala Miriam, schoval pod natrženou sekci podlahy v pilotní kabině.

	Narovnal se a utřel si ruce. Vítr přinesl hlasy dvou Arabů, kteří na sebe pokřikovali. Byli vzdálení jen necelých dvě stě metrů. Jeden z Izraelců vystřelil tím směrem do tmy a zazněl bolestný křik. Ne, pomyslel si Becker, ti se s námi mazlit nebudou. A přesto – stejně jako všichni ostatní Izraelci – ani chvíli nelitoval, že se rozhodli bránit.

	Přešel k přednímu podvozku a zavolal na Petera Kahna, který se pořád ještě snažil opravit startovací agregát. „Petere, kašli na to. Už je pozdě. Polez do kabiny!“

	Kahn vycouval z útrob letadla. „A co bych tam dělal? Koukni, až sem vtrhnou, chci, aby viděli, jak se ubohý Peter Kahn moří s tím zasraným agregátem. Třeba je to dojme a koupěj mi lístek do Lodu.“

	Becker se usmál. „Tak dobře… Tak zatím, ještě se uvidíme.“

	Kahn se mu zadíval do očí. „Ano. Ještě se uvidíme, kapitáne.“

	Becker pomalu vystoupal po rampě a nevšímal si kulek, které hvízdaly okolo něj.

	Přešel po křídle a vstoupil do letadla. V prostoru pro cestující se musel proplétat mezi raněnými.

	Vešel do pilotní kabiny a šedl si do křesla vedle Miriam. „Hotovo.“

	„Díky.“

	„Vždycky jsem věděl, že tenhle let nepřežiju,“ ozval se Becker po delším mlčení.

	Miriam se dotkla jeho ruky. „Myslím, že jsi nejodvážnější chlap, kterýho jsem kdy potkala.“

	Becker zíral dolů, na přístrojovou desku. Tak rád by něco dělal, ale Hausner mu nařídil, že za žádných okolností nesmí opustit pilotní kabinu. Nastavil větší hlasitost a prozkoumával jeden vlnový rozsah za druhým. Bude tady sedět a ladit tak dlouho, až nějaký ašbal vtrhne do kabiny a vpálí mu kulku do hlavy. Bylo mu líto Miriam – všech žen vůbec. Nepochyboval, že pro ně Arabové připravili zvlášť krutý osud. „Chceš zůstat tady? Víš, jak to myslím…“

	„Já jsem taky dostala rozkaz,“ usmála se Miriam.

	Zadíval se z okna ven. „Lidi se scházejí kolem chatrče. Myslím, že se chystají…“

	„Ano, já je vidím. Zůstanu tady s tebou, jestli ti to nevadí.“

	Chvíli váhal, potom ji vzal za ruku a pevně stiskl.

	Skupina lidí, kteří se rozhodli spáchat sebevraždu, se sešla v krví a puchem nasáklé chatrči, odkud odstěhovali raněné.

	Arabové si zpravidla nikdy neberou život, ale nikoho nepřekvapilo, když do chatrče vstoupili i Abdel Madžid Džabarí a Ibrahim Arif. Každý chápal, že pro tyhle dva byla smrt ještě mnohem přijatelnějším východiskem než pro ostatní.

	V chatrči byla úplná tma a ta všechno usnadnila. Lidé skoro nemluvili, jen tu a tam někdo zašeptal větu a nedořekl ji.

	Po několika minutách čekání bylo jasné, že už nikdo další nepřijde, ale žádný z nich nevěděl, jak na to. V chatrči se rozhostilo ticho a podivná strnulost.

	Sešlo se celkem jedenáct mužů a žen, kteří se rozdělili na tři menší skupiny, každá v jiném rohu. V jedné skupince byl Jošua Rubin, který byl iniciátorem sebevražd. Vedle něj na podlaze ležel Jigael Tekoah. Ten litoval, že ho arabská kulka neusmrtila už tenkrát, kdy sloužil na předsunuté hlídce a varoval ostatní před útokem. Teď se musel dívat smrti do tváře ještě jednou. Dále tu byli dva muži a dvě ženy, poslanci a poslankyně Knessetu. Všichni mladí lidé byli členy Obranné ligy Masada.

	V protějším rohu byl stevard Jakob Leiber a dvě letušky, Beth Abramsová a Ráchel Baumová. Beth Abramsová se už dva dny nepřetržitě starala o raněné a byla svědkem jejich bolesti i utrpení. Bývala to šťastná mladá krasavice a teď z ní zbyla jen troska. Ráchel Baumová ležela na podlaze mezi Leiberem a Abramsovou. Ona, stejně jako Tekoah, poprosila, aby ji nestěhovali s ostatními raněnými do letadla. Měla strašlivé bolesti a neviděla důvod, proč prodlužovat svoje utrpení na palubě concordu. Starala se o raněného Kaplana a potom slyšela, jak hroznou smrtí zemřel. Měla strach a chtěla se tomu vyhnout.

	Jakob Leiber dlouho váhal a myslel na své tři děti, ale Rubin ho nakonec přesvědčil, když řekl, že nikdo z nich stejně nepřežije hrůzy, které jim ašbalové chystají. Jakob pořád ještě v hloubi duše trochu váhal. Věděl, že ho dvě letušky potřebují. Tiše k nim promlouval. Beth Abramsová plakala, ale Ráchel Baumová byla klidná. Podřepl si a vzal Ráchel za ruku. Beth Abramsová rovněž poklekla a držela je oba za ruce.

	Ve třetím rohu seděli v podřepu Abdel Džabari a Ibrahim Arif a zády se opírali o zeď chatrče. Více než třicet let žili mezi Židy, ale ne spolu s nimi. A teď se chystají stejně osaměle mezi nimi zemřít.

	Džabari si zapálil poslední cigaretu a zašeptal Arifovi: „Ibrahime, vždycky jsem věděl, že neumřu v posteli.“

	Arif byl bledý a chvěl se po celém těle. Také si zapálil ve tmě chatrče cigaretu a lačně vdechoval kouř. Pokusil se o žert. „Nic není ztracený, ještě z toho můžem dostat infarkt.“ Chvíli mlčky kouřil. „Tak jak to uděláme?“

	„Myslím, že přinesli dvě nebo tři pistole a nechají je kolovat.“

	Arif sotva dokázal udržet rozechvělýma rukama cigaretu. Pistoli nezvládnu, pomyslel si a vstal. „Abdele, já to asi celý vzdám.“

	Džabari ho popadl za ruku a cloumal s ním zpět do rohu, „Neblbni,“ zasyčel. „Copak jsi neslyšel, jak tejrali Mošeho Kaplana? A teď si představ, co provedou s tebou. Kamaráde, šetři se, vyhni se tomu.“

	Arif se rozplakal a Džabari ho utěšoval. On sám litoval jen toho, že se nestačil rozloučit s Miriam. Tušil, že se zamilovala do Jakoba Hausnera a divil se, že zrovna do něj. A taky dost žárlil, protože ji miloval. Džabari věřil, že ráj, který tak květnatě popisuje Korán, skutečně existuje a že on se tam dostane. Věděl ale, že se tam s Miriam Bernsteinovou nepotká. „Nech toho, Arife. Uklidni se. Onen svět je lepší než tenhle. Stín zahrad, kašny plně vína a krásné panny. Kvůli tomu se přece nepláče, ne?“

	Jigael Tekoah, který neměl Araby rád a byl proti tomu, aby se stali členy mírové delegace, na ně tiše zavolal z protějšího rohu. „Abdeli, Ibrahime, držte se!“

	„Jsme v pořádku, Jigaeli, díky,“ odpověděl mu Džabari. Pořád ho ještě mrzelo, že se před smrtí neuvidí s Miriam. Byl v pokušení odejít z chatrče a rozloučit se s ní, ale nechtěl nechávat Arifa samotného. Ašbalové byli příliš blízko. Přece nedopřeje Rišovi, aby je dva dostal živé. Ale na co všichni čekají? Prolomil mlčení a zeptal se, jak to chtějí udělat. Nikdo mu neodpověděl.

	Střelba se ozývala stále blíž, Izraelci se neustále stahovali a už byli v těsné blízkosti chatrče. Na hliněnou zeď narazilo zvenčí několik kulek. Zapůsobily jako katalyzátor. Rubin si stoupl doprostřed místnosti a odkašlal si. „Musíme si pospíšit,“ Chvíli čekal. „Jestli chcete, udělám to. Mám dvě pistole.“

	Džabari vstal a šel do středu místnosti, „Prosím tě, ano. Rychle.“

	Rubin na to neřekl nic, jen zvedl zbraň a zamířil Džabarimu mezi oči, které se leskly ve tmě. Z těsné blízkosti mu vystřelil jeden náboj přímo do čela.

	Když výstřel dozněl, bylo slyšet, jak se lidé tiše modlí a pláčou.

	Rubín se zpotil natolik, že si musel utřít ruce a obličej. Chvěl se po celém těle a bál se promluvit. Nevěděl, co má dělat dál. Rozhodl se, že nebude nikomu přidělávat práci, otočil pistolí a střelil se přímo do srdce. Spadl na záda, mezi mladé dívky. Jedna z nich vykřikla a omdlela. Tři ostatní mlčky a opatrně narovnaly mrtvé tělo na podlaze. Pistolí se ujali dva mladíci. Něco si mezi sebou v rychlosti pošeptali, potom se zvedli a šli do rohu, kde se k sobě choulili Leiber, Abramsová a Baumová. Posvítili si zapalovači, namířili, zhasli světélka a začali tlačit na kohoutky. Beth Abramsová tiše zavzlykala a Leiber se vrhl mezi dívky a střelce, aby je kryl tělem. Jeden z mladíků vystřelil, ale nikoho netrefil. Druhý si znovu posvítil zapalovačem, aby mohl zamířit.

	Rabín Levin vtrhl do chatrče a ještě než světélko zapalovače zhaslo, pochopil, co se tady děje. Popadl oba mladíky za límce a hodil je na podlahu. Křičel a nadával, rozdával rány i kopance. „Tak vy jste si mysleli, že mě podvedete? Tady jste! Já vím, co máte za lubem! Ven! Vypadněte! Ven!“ Pobíhal po tmavé místnosti jako smyslů zbavený, slepě okolo sebe kopal a bušil. Několikrát zakopl o těla Uriho Rubina a Abdel Džabariho. Kopal i do nich, nevěděl, že už jsou po smrti. „Ven! Všichni ven! Co si to dovolujete? Odneste raněné do letadla!“

	Jakmile vtrhl do chatrče, lidé se probrali z podivné strnulosti a všichni, kdo se mohli pohybovat, prchli ven.

	Rabín Levin zůstal stát uprostřed chatrče, chvěl se a plakal. Splnil svou povinnost, ale v hloubi duše si vůbec nebyl jistý, jestli udělal dobrou věc. Přemýšlel, zda stačí pohřbít dvě mrtvá těla. Času zbývalo tak málo. Ani nevěděl, kdo ti mrtví jsou.

	Ministr zahraničí Ariel Weizman shromáždil malou, nedostatečně ozbrojenou skupinku obránců na okraji západního svahu, nedaleko od Richardsonova postavení. Weizman spatřil jeho mrtvé tělo na okraji zákopu. Na modré uniformě už ležela vrstva písku, McClure tam nebyl, ale ministr neměl čas, aby se zamyslel nad tím, co se tady odehrálo.

	Ariel Weizman se rozhodl, že se spolu se svou skupinou pokusí dostat k řece. Jeho plán spočíval v tom, že rychle seběhnou po strmém svahu a skočí do řeky, jako to udělal Dobkin. Myslel si, že bez raněných by to mohli zvládnout. Seřadil členy skupiny v oranžových záchranných vestách z výbavy concordu na okraji příkrého svahu. Zaklekl do startovní polohy a oni ho následovali. „Až řeknu tři, vyrazíme. Všichni naráz. Rozumíte? Až řeknu tři.“

	Z velitelského stanoviště přicházelo jen málo rozkazů. Spojky přinášely Hausnerovi a Burgovi jen špatné zprávy a neodnášely s sebou povely, ale rady a slova povzbuzení.

	Hausner s Burgem se shodli na tom, že teď nejlepší rozkazy jsou žádné rozkazy a nechali lidi jednat podle základních obranných instinktů.

	Hausner se otočil k Burgovi. „Tak co, Izáku, nechceš si zavelet? Já ti to rád přenechám.“

	Burg se smutně usmál a zavrtěl hlavou. „Ne, díky.“

	„Myslíš si, že jsem tady něco zvoral nebo nepodnikl, co bych měl?“

	Burg se na chvíli zamyslel. „Ne. Upřímně řečeno, zvládls to perfektně. Možná jsi měl být trochu víc diplomat… a možná ani ne.“ Zaposlouchal se do střelby, která se ozývala stále blíž. „A naši lidé se taky drželi skvěle.“

	„Ano. To rozhodně.“

	Dva poslední Hausnerovi podřízení, Marcus a Alpern, přiběhli k velitelskému stanovišti. Marcus nedbale zasalutoval. „Šéfe, co teď?“

	Hausner nevěděl, co mu na to má říct. „Co teď? Snažte se vzít s sebou na onen svět co nejvíc těch zmetků.“ Odmlčel se. „A děkuju vám. Byli jste páteří a srdcem celý obrany. Odvedli jste perfektní práci: Žádný, kdo to přežije, na vás nikdy nezapomene.“

	Oba muži přikývli a odešli do tmy.

	Burg položil Hausnerovi ruku na rameno. „Myslím, že bys měl jít do letadla, než tě obklíčí. Slíbils jí to a ona na tebe čeká. Já zůstanu tady a udělám, co budu moci.“

	Hausner zavrtěl hlavou. „Ne. Za nic na světě nechci vidět, co jí udělají. A ona určitě netouží vidět, co provedou mně. Ona to ví a nečeká, že přijdu.“

	„Chápu. A chystáš se… Víš, jak to myslím?“

	„Ne. Nejsem na to ten správný typ. Rád bych si ještě promluvil s Ahmedem Rišem, než…“

	Burg přikývl a trochu rozpačitě se usmál. „A stejně jsme pašáci, co?“

	„Na to vem jed! – Počkej, co je to? Slyšíš?“

	„Co?“

	„Slyšíš to?“

	„Ano. Ano!“

	Hausner se zadíval nahoru. Měl dojem, že na nebi spatřil záblesk střely. V dálce burácely motory tryskového letadla. „Burgu, oni nás našli! Kruci, našli nás!“

	Burg divoce mával rukama a křičel: „Tady! Tady jsme!“

	Hausner se donutil k úsměvu. „Nás už nezachrání, je pozdě. Ale alespoň zničí Riše a jeho bandu.“ Otočil se k Burgovi. „Už si o izraelské rozvědce nemyslím to nejhorší!“

	Burg byl tak rozrušený, že ze začátku ani nevnímal, co Hausner říká. Ale po chvilce mu to došlo. Ano, izraelská nebo irácká letadla jsou tady, ale dorazila příliš pozdě. Přikývl. „Jen doufám, že to Dobkin přežil.“ Nic jiného ho nenapadlo.

	Hausner a Burg zaklonili hlavy a dívali se do nebe, které rozčísla stopa letící rakety.
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	Laskov nejdřív splnil to, co slíbil Beckerovi, když se loučili. Zaměřil polohu leara na radaru a ze vzdálenosti 160 kilometru na něj vypálil phoenixem.

	Pilot learu zíval nudou a ospale se díval z okna. Už se ani nemohl upamatovat, jak dlouho automatický pilot udržuje letadlo v režimu neustálého levotočivého kroužení, až z toho dostával závrať. Viděl, že země je pořád zakrytá zvířeným prachem a pískem, ale tady nahoře byl klid a jasně svítil měsíc. Nad horami v Iránu se rodil rozbřesk a vypadalo to, že dnes bude pěkné letové počasí. Napadlo ho, že za chvíli bude muset odletět do základního tábora v irácké poušti, rychle doplnit pohonné hmoty a vrátit se zpátky – ledaže by to ti pitomci dole mezitím dorazili. Zívl ještě jednou.

	Podíval se z levého okna a všiml si záblesku, který proskočil po nebi. O vteřinu později si se zděšením uvědomil, že se k jeho letadlu blíží raketa. Zatřásl s druhým pilotem, který pospával, a oba zírali, jak ta strašná věc za oknem sleduje pohyb jejich letadla, které neustále krouží a krouží nad zemí. Druhý pilot zděšeně a dlouze zaječel, když mu došlo, co to je. Chvíli to vypadalo, že phoenix nehybně visí přímo před jejich kokpitem. Dělníci v izraelské zbrojovce namalovali podobu nesmrtelného Phoenixe na hlavici jeho strašlivého jmenovce. Vypadalo to, že se bájné stvoření usmívá a na oba piloty mrká. Ale to byl jen zlomek sekundy. Hned nato všechno – raketa i její kořist – shořelo v děsivém oranžovém klubku ohně.

	Palubní počítače letky stíhacích letounů, kterým velel Laskov, naprogramovaly automatický pilotní systém tak, že během celého nočního letu letouny přesně kopírovaly reliéf zemského povrchu a unikly pozornosti radarů v Jordánsku i Iráku. Letci měli velice málo času, aby se seznámili se zvláštnostmi terénu. Ale každý z nich měl snahu doplnit si, co se dozvěděl během krátkého briefingu, vlastním úsilím a umem.

	Překonali tisíce kilometrů nad územím Jordánska a západního Iráku. Supersonický let zabral méně než tři čtvrtě hodiny. Laskovovo letadlo bylo vybaveno dvěma phoenixy, všechna ostatní měla jen zbraně typu vzduch – země.

	Jakmile lear zmizel z radaru, Laskov promluvil do mikrofonu. „Concorde 02, tady Gabriel 32. Slyšíte mě?“

	Miriam Bernsteinová, která zůstala sama v pilotní kabině, slyšela nad hlavou nějaký výbuch, ale nepochopila, co to bylo a ani se o to nestarala.

	„Concorde 02, tady Gabriel. Slyšíte mě, concorde?“

	Připadalo jí, že ten povědomý hlas přichází odněkud z velké dálky.

	„Concorde 02, concorde 02, slyšíte mě?“

	Ohromeně se zadívala dolů na radiopřijímač, jako kdyby ho spatřila poprvé v životě.

	„Concorde 02, tady Gabriel 32. Slyšíte mě? Ozvěte se.“

	Vrhla se k přístroji a bezhlavě točila knoflíky, ale nevěděla, co má přesně dělat. „Teddy! Teddy! Slyším tě!“ křičela ze všech sil. Zmateně upustila mikrofon, přiskočila ke dveřím pilotní kabiny a volala do neosvětleného prostoru pro cestující, kde se shromáždili ranění a zdravotníci. „Jsou tady! Už jsou tady! Letadla! Letadla jsou tady!“ V tmavém prostoru vypukla bouře výkřiků. Zmateně stála na prahu a nehýbala se. Za sebou slyšela hlas Teddyho Laskova a připadalo jí, že to je jako v pohádce. „Concorde 02, tady Gabriel 32. Slyšíte mě? Slyšíte mě?“ Vyběhla na křídlo a volala: „Davide! Kapitáne!“

	Becker šel ještě jednou za Kahnem. Chtěl ho přemluvit, aby se vrátil do pilotní kabiny. A když se to nepodaří, tak se alespoň důstojně rozloučí. Zaslechl zvuk rakety i výbuch a okamžitě pochopil, co to znamená. Když na něho Miriam zavolala, byl už v půlce rampy. Proletěl kolem ní, vtrhl do prostoru pro cestující a zatarasenou uličkou mezi křesly se probojoval do pilotní kabiny.

	„Concorde 02, tady Gabriel 32. Concorde 02. Concorde 02. Ozvi se.“

	Becker rozechvělýma rukama popadl mikrofon a stiskl tlačítko tak prudce, že hned vzápětí dostal strach, jestli ho nepoškodil. „Slyším tě perfektně, Gabrieli! Situace je kritická! Kritická! Arabové uvnitř obranných postavení! Slyšíš mě?“

	Laskov málem vypadl z křesla. „Slyším tě perfektně! Perfektně! Rozuměl jsem – situace kritická. Nula dvojko, držte se! Držte se! Charlie – sto třicítka je na cestě, veze výsadkáře. Zvládnete to?“

	„Ano. Ne. Nevím,“ odpověděl Becker rozechvělým hlasem. „Můžete nám nějak pomoct?“

	„Teď jsem ještě trochu daleko a musím zpomalit, abych vás viděl. Budu tam za – čtyři minuty. Mohli byste nějak vyznačit vaše postavení?“

	„Ano! Rozsvítím přistávací světla. Zbylo pár Molotovových koktejlů. Vyznačíme naše obranná postavení.“

	„Rozumím.“

	„Gabrieli, uvidíš stopy střel. Husté – to jsou Arabové, ty ubohé opačným směrem – to jsme my.“

	„Rozumím.“

	Za Beckerovými zády se do pilotní kabiny namačkalo několik lehce raněných. Hausnerův podřízený, Jaffe, se prodral z kabiny ven, na křídlo. Stál tam a křičel do písečné bouře: „Letadla jsou za chvíli tady! Zapalte ohně, vyznačte naše postavení! Kde je Hausner? Co Burg? Držte se! Už jsou tady!“

	Ester Aronsonová kolem něj proběhla a seskočila z křídla na zem. Spadla a okamžitě vstala. Vyrazila k západnímu okraji, aby zastavila skupinu ministra zahraničí.

	Na návrší se rozléhalo volání mnoha hlasů a během několika minut jak Izraelci, tak ašbalové věděli, co se děje.

	Riš a Hamadi hnali zbytky svého oddílu kupředu. Stahovali se ke concordu, protože Izraelci ustupovali právě tím směrem. Obránci zapálili a hodili několik posledních Molotovových koktejlů. Začali používat poslední rezervy munice, kterou schraňovali pro boj muže proti muži, a intenzita jejich palby vzrostla.

	Ašbalové, kteří měli velké ztráty, postupovali kupředu neochotně a váhavě. Každá jejich další ztráta i zranění vyvolávaly výbuchy nevole a bouři nadávek. Zmítali se mezi nutkáním vyrazit vpřed nebo zalehnout a počkat. Každý ve skrytu duše doufal, že se to vyřeší bez něj, že se nebude muset vystavovat nebezpečí zranění ani riskovat smrt. Ale teď, když se objevily izraelské letouny, se celková situace nečekaně změnila. Musí co nejdříve zajmout pár Izraelců, aby měli čím vydírat v průběhu jednání.

	Když se rozsvítila přistávací světla, začali pálit na concorde, ale Riš si nepřál, aby Izraelci zahynuli při výbuchu paliva. Zavelel, aby mířili jen na pilotní kabinu. Když se vítr trochu utišil, daly se už v šeru nastávajícího rozbřesku rozeznat obrysy dlouhého letadla.

	Po výbuchu se na hlavy ašbalů sneslo několik kousků zničeného letadla a oni věděli, že jejich čas se naplňuje. Paradox byl v tom, že po zahájení leteckého útoku bude v největším bezpečí ten, kdo se dostane co nejblíž k Izraelcům. Optimální by bylo, kdyby se dokázali dostat do letadla a zajmout Izraelce jako rukojmí. Hrálo se o čas a každá minuta měla cenu života.

	Ministr zahraničí vedl svou skupinu zpět ke concordu. Nesli s sebou tělo plukovníka letectva Spojených států amerických Thomase Richardsona. Hledali i McClura, ale nenašli. Ministr zahraničí mluvil s rabínem Levinem a ten mu řekl, co se odehrálo v chatrči. Oba rozhodli, že všichni, kdo byli v chatrči – kromě raněných –, musí zůstat pod dohledem. Sedm z nich, včetně Leibera, umístili do zavazadlového prostoru v zadní části letadla.

	Dva členové Obranné ligy Masada vynesli z chatrče tělo Uriho Rubina a dali ho do předem připraveného výkopu.

	Ibrahim Arif nesl v náručí tělo Abdela Džabariho. Potácel se a zakopával, v očích měl slzy, ale nedovolil nikomu, aby mu pomohl.

	Miriam Bernsteinová seděla v podřepu na křídle a viděla, že Arif nese v náručí tělo jejího přítele. Oči se jí zalily slzami. Zvedla se a zaposlouchala. Arif se dohadoval o tom, jak pohřbí mrtvého. „Arife,“ zavolala na něj.

	Velký muž zvedl hlavu. „Arife, měla jsem ho ráda jako ty. Ale teď je mrtvý a tělo musí do země. Obě naše náboženství to vyžadují. Prosím tě, dej si říct. Nemáme čas. Udělej, co ti říkají.“

	Arif chtěl něco říct, ale hlas ho neposlouchal. Rychle se otočil a skoro běžel, nakolik to s těžkým tělem v náručí šlo.

	Zastavil se u výkopu a spatřil Uriho Rubina, který už ležel na dně. Zadíval se do otevřených očí Džabariho. Sbohem, kamaráde. Opatrně položil přítele na tělo Uriho Rubina a hodil na ně hrst hlíny. V tu chvíli přiběhli dva ozbrojení Izraelci a vklouzli do úzkého výkopu. Nejdřív ucítili a potom i spatřili mrtvá těla pod nohama, ale pro ně to nebyl dostatečný důvod, aby opustili jediný vhodný ukryt. Začali střílet do zvířeného písku. Jeden z nich se otočil k Arifovi. „Jestli nemáte zbraň, běžte dozadu. Jsou blízko.“

	Arif přikývl a sel ke concordu. Život, napadlo ho, sestává rovnou měrou z hlouposti, strachu, ironie a bolesti. Záviděl Abdelovi stinné zahrady, kašny s vínem a panny, o kterých mu vyprávěl.

	Jako první si zapálených ohňů na návrší všiml Laskovův druhý pilot, Daniel Lavon. Malé ohníčky vytvořily nepravidelný obdélník kolem přistávacích světel concordu. Do obdélníku směřovaly četné zelené stopy střel od východu a jen velice málo jich vedlo opačným směrem. Čas od času všechno mizelo v obzvlášť velkých mračnech prachu a písku. Lavon už nad vrcholky pohoří Zagros viděl slunce, ale jeho přímé paprsky Babylón ještě nezasahovaly. Nebýt písečné bouře, trochu světla by už dávaly odražené paprsky, ale dnes ani ony ještě neprorazily silnou vrstvu prachu a písku. Spojil se s Laskovem. „Kapitáne, vidím ohně. Poloha třináct hodin. V malém meandru řeky. Skoro přesně pod námi.“

	„Rozumím. Vidím je taky.“ Laskov zavelel letce k nízkému přeletu nad cílem bez použití zbraní.

	Dvanáct F-14 nalétávalo ve dvojicích. Řítily se z nebe jako obrovití draví ptáci. S řevem se vynořily ze západní pouště a ostře zahnuly doprava. Laskov byl v první dvojici. Ponechal řízení prvního přeletu na počítači, aby měl jistotu, že nenavede svou letku přímo do úbočí nějaké vyvýšeniny, zahalené rozbouřeným pískem. Minul vrchol návrší o necelých dvacet metrů, k trupu concordu byl ještě o něco blíž. Řev motorů dvanáctí F-14, když neúprosně nalétávaly jedna za druhou děsil a ohlušoval. Prach, kterého bylo ve vzduchu dost i předtím, se teď zvedal v obrovských mračnech a země se otřásala.

	Každý bojový letoun zopakoval tentýž manévr, palubní počítače a senzory sledovaly nerovný terén tak přesně, že děsivé trysky motorů minuly zem jen o několik metrů. Všichni lidé na návrší padli instinktivně k zemi. Obrovské stíhací letouny ochromovaly sluch i zrak.

	Po přeletu odvelel Laskov půlku letounů na jih, aby zajišťovaly přistání C-130. Byl si téměř jistý, že poblíž místa přistání už žádní ašbalové nejsou, ale musel dodržovat předpisy.

	Hausner klekl na jedno koleno a podal Burgovi ruku. „Skoro ti vyrazili fajfku z huby, co? Kamaráde, a teď se rozloučíme. Běž do letadla a postarej se o lidi. Já zůstanu tady a pokusím se je zadržet.“

	„Kdybych měl čas, hádal bych se s tebou. Ale já nemám. Na shledanou, Jakobe. Hodně štěstí.“ Poplácal Hausnera po zádech a běžel ke concordu.

	Hausner slyšel, že se ašbalové blíží k velitelskému stanovišti od východu, ale i od jihu. Vyndal pistoli ráže 22, zaklekl a čekal.

	Z prachu se vynořili Marcus a Alpern. Hausner je zavolal a oni přiběhli. „Dejte mi jednu AK-47 a všechno střelivo, co máte. To by mělo stačit, abych je zadržel. Běžte honem k letadlu a pomozte organizovat obranu. Použijte chatrč a rampu jako opěrné body, nezapomeňte na pancéřovou síťovinu. Měli bychom vyhloubit kolem letadla další sled zákopů – ale teď je škoda času o tom mluvit. Tak běžte. Vaším velitelem bude Burg. Žádné hádky. Proveďte!“

	Podali mu jeden samopal a dva z poloviny plné zásobníky. Hausner vytáhl ze země ohnutý stožár s tričkem, na kterém byl obrázek Tel Avivu, a podal ho Alpernovi. „Same, na památku. Až budeš vyprávět svým vnukům tenhle příběh, navlékni si ho. Dětičky tě budou mít za blázna.“

	Alpern se usmál a převzal vlajku. Oba muži odešli bez jediného slova, jen zamávali na rozloučenou.

	Hausner zaujal postavení za výčnělkem. Zkusmo vystřelil několik nábojů a ašbalové okamžitě odpověděli.

	Ještě nikdy v životě nevítal nikoho s takovou radostí jako dnes Laskova a jeho letku. Ale reálná situace mu říkala, že už je příliš pozdě. Jaffe ho informoval, že C-130 s výsadkáři jsou na cestě. Ale i kdyby se objevili v tuhle chvíli, stejně by už bylo pozdě. Přistáli by na pláních za řekou, museli by se nalodit na čluny a překročit Eufrat. Také by mohli použít silnici, kde donutili přistát concorde. To je asi kilometr od pahorku. Ale Hausner pořád ještě neslyšel těžké dunění čtyřmotorových turbovrtulových letadel.

	Zachránit by je dokázal jedině výsadek parašutistů. Ale pro ně by se skok do tmy, zvířeného prachu a nad tak složitým, neznámým terénem, rovnal sebevraždě. Nemluvě o tom, že polovina z nich by skončila v řece. Přelet bojových letounů byl perfektní ukázkou síly, ale to bylo také všechno. Postavení obránců to vlastně ztížilo. Předtím je ašbalové chtěli vyvraždit, a to by přinejmenším znamenalo rychlý konec. Ale teď budou potřebovat rukojmí, aby si zachránili životy. Když se únos rukojmí podaří, celá operace teprve začne. Hausner doufal, že to Laskov pochopí v pravou chvíli, nezaváhá a zapálí napalmem celý pahorek. Tak se přinejmenším zbaví Riše a Hamadiho, kterého Hausner do budoucna považoval za mnohem nebezpečnějšího protivníka.

	Hausner se v myšlenkách dlouho loučil s Miriam. Váhal, jestli nemá doběhnout ke concordu a rozloučit se s ní nebo zůstat tady, kde jsou v bezpečí alespoň jeho city.

	Peter Kahn stále zůstával venku, u předního podvozku letadla. Slyšel všechno, co se odehrálo, a ani na okamžik nepřestal pracovat na opravě startovacího agregátu. Slyšel, jak lidé křičí a běží k letadlu. Viděl, jak neozbrojení obránci stoupají po rampě a po křídle do vnitřku letounu. Trochu dál viděl ozbrojené Izraelce, kteří stříleli do zvířeného prachu a písku, kde probleskovaly výstřely ašbalů. Zdi hliněné chatrče byly proděravěny kulkami. Několik žen a mužů zaujalo střelecká postavení u hliněné rampy, jedna dívka se kryla přímo za malým náspem, který si navršil Kahn, aby měl lepší přístup ke startovacímu agregátu. Konec se neodvratně blížil, ale Peter Kahn ani na chvíli nepřestal opravovat porouchané zařízení.

	Najednou se narovnal, odhrnul navršenou hlínu, překročil schoulenou dívku se samopalem a otřel si ruce i obličej. Rychle se vyšvihl na přístupovou rampu a stoupal po ní spolu s několika dalšími unavenými, špinavými a otrhanými lidmi. Když vstoupil na křídlo, Miriam Bernsteinová ho vzala za ruku. „Neviděl jste Jakoba Hausnera?“

	„Ne, paní Bernsteinová. Já jsem byl pořád jen pod předním podvozkem. A taky hledám pana Hausnera.“ Všiml si, že obránci přenesli do letadla část pancéřové síťoviny ze zákopů a chránili s ní okna i celý vnitřek letadla. Kahna potěšilo, že vynalézavost a dobré nápady fungují až do posledního okamžiku. „Podívejte, paní Bernsteinová, měla byste jít dovnitř. Stojíte tady jako perfektní terč pro ašbaly.“ Uvolnil se z jejího sevření a šel za Burgem, který stál na nejvzdálenějším konci levého křídla. Kolem něj se krčilo asi šest mužů i žen a stříleli do tmy.

	Burg a ostatní obránci rychle pochopili, že ašbalové nemíří na křídla, aby nevyhodili do vzduchu letadlo i s potenciálními rukojmími. Křídla se stala relativně bezpečným palebným postavením.

	Kahn poklepal Burga na rameno. „Můžu na chvíli?“

	Burg se prudce otočil. „Ach, nazdar, Kahne. Synku, to sis dal s tou jednotkou, co?“

	„Ano, pane. Právě jsem vám chtěl říct… nebo panu Hausnerovi… právě o tom.“

	„Tak mluv, Hausner je pořád támhle,“ ukázal Burg.

	„Ano, pane. Víte, já si myslím, že jsem to opravil.“

	„Opravil?“ Burg se najednou rozchechtal. „Cože? Synku, vždyť je to stejně na kočku. Běž dovnitř, schovej se.“

	Kahn se netrpělivě pohnul. „Pane, myslím, že to nechápete. Pomoc přišla pozdě. A my teď můžeme…“

	Tlaková vlna mohutného výbuchu je oba povalila. Nad jejich hlavami přeletěla jedna F-14 a objevila se druhá. Z děla ráže 20 mm šlehaly plameny. Třetí se přihnala od Eufratu a vystřelila raketu vzduch – země, která prořízla nebe ohnivou stopou a dopadla na opuštěné zákopy. Další F-14 vystřelila laserově naváděnou bombu SMART, která se strefila do západního svahu a zvedla do vzduchu tuny hlíny, kamení a cihel, starých několik tisíciletí. To všechno se sesulo dolů do řeky a vzalo s sebou nemálo ašbalů.

	Země se chvěla, mračna písku a prachu se zvedala do výšky několika stovek metrů. Prachem se valily oranžové vzduté vlny ohně, nebe nasvítily ohnivé stopy raket a to všechno se pojilo s nářkem odvěkého šerkí.

	„Cože?“ Burg ležel na křídle a snažil se překřičet výbuchy. „Co?“

	„Myslím, že můžeme nahodit jednotku i motory,“ křičel Kahn.

	„A na co? Co nám to dá? Chceš snad spustit klimatizaci?“

	„Jak to – na co? Abychom vypadli z tý prdele, na to!“

	„Ty ses zbláznil!“

	Raketa dopadla poblíž zadní části letadla, vybuchla a zvedla do vzduchu mračno zeminy.

	Kahn zvedl hlavu. „Ne, nezbláznil. Skutečně můžem s tím érem pohnout.“

	„Jo, ale kam pojedem?“

	„Copak to není jedno? Vypadnem tady odtud. Kamkoli.“ Burg se ohlédl. Doufal, že uvidí Hausnera, jak stoupá po rampě a tváří se – jako vždy – trochu ležérně a trochu výhružně. Ale tam stála jen Miriam Bernsteinová a hleděla do ohnivé noci. Chtěl na ni zavolat, ale vzdal to. Ona by ho stejně nemohla slyšet. Otočil se ke Kahnovi. „Vyřiď kapitánovi, ať zkusí nastartovat motory.“

	Kahn vyskočil a řítil se k nouzovému vchodu ještě dřív, než Burg stačil jakkoli omezit nebo upřesnit svůj rozkaz. Vtrhl do prostoru pro cestující a razil si cestu do pilotní kabiny. „Davide!“

	Becker mluvil s Laskovem a zamával na Kahna, aby byl zticha.

	„Davide!“

	Becker svého času absolvoval v Americe kurs pro navádění leteckých úderů ze země a dnes se mu to ohromně hodilo. Ze svého místa v pilotní kabině neměl příliš dobrý rozhled, ale snažil se ze všech sil. A ani se netajil, že to dělá s velkým potěšením. „Výborně, Gabrieli. Jestli máš ještě nějakej oheň v zásobě, sem g ním! Udělejte ještě jeden přelet podél břehu řeky – ať si vás jaksepatří užijou. Třeba ještě vyrazíme po západním svahu dolů, potřebujeme, aby tam byl čistej vzduch. A další uder směřujte přede mě, asi 200 metrů vpravo. Budu blikat světlama.“

	„Rozuměl jsem stran řeky, nula dvojko, ale to vpravo od tebe neberu. Příliš blízko.“

	Kahn zatřásl Beckerovi ramenem a křičel na něj anglicky. „Sakra, slyšíš mě? Opravil jsem toho zkurvence, ten startovací agregát!“ Rád používal šťavnaté americké výrazy a v hebrejštině by se tak přiléhavě vyjádřit nedokázal. „Nastartuj toho zjebanýho ptáka a padáme z tý zasraný prdele!“

	Becker na něj zíral bez jediného slova, ale jen zlomek vteřiny. „Opravil?“

	„Jo, opravil,“ ujistil ho Kahn a v duchu dodal: „Možná.“

	Becker sáhl po klíči zapalování agregátu. Pochyboval, že jsou baterie ještě natolik silné, aby ho dokázaly nastartovat, ale za pokus to stálo. Otočil klíčem a podíval se na přístroje. Nastražil uši a snažil se vylovit nějaké zvuky z vřavy boje a kvílení větru, který vnikal do kabiny všemi otvory. Ano, startovací agregát opravdu fungoval, ale zapalování ne. Becker vypnul světla letounu. Jsou baterie ještě natolik silné, ale udržely při životě agregát do okamžiku, kdy naskočí zapalování? Becker a Kahn bez jediného slova napjatě sledovali ukazatel teploty startovacího agregátu. Jejich oči nedočkavě pátraly po sebemenším pohybu ručičky, který by znamenal začátek úspěšného startu. Ale bílá ručička tvrdohlavě seděla na nejnižším bodu a ani se nehnula. Becker se jako vždy modlil: „Panebože, jen jednou. Jen dnes, naposledy.“ Ale ani to nepomohlo.
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	Dva obrovské nákladní letouny C-130 letěly v malé výšce nad západní pouští. Vystartovaly z Izraele mnohem dřív než F-14, ale dosahovaly maximální rychlosti pouze 585 kilometrů v hodině a potřebovaly k překonání stejné vzdálenosti kolem dvou hodin.

	Jordánský král nakonec dovolil použít severní vzdušný koridor nad územím své země, aby se stroje dostaly do Babylonu. Učinil tak poté, co ho vláda v Bagdádu informovala, že F-14 už jsou nad územím Iráku a C-130 se blíží k hranicím. Teprve potom váhavě svolil, aby neozbrojená nákladní letadla přeletěla přes jeho území. V opačném případě by musel odmítnout vpustit C-130 a dožadovat se, aby se F-14 stáhly. Ale to by musel trapně vysvětlovat, jak se mohlo stát, že už jsou tak daleko nad územím Iráku.

	Nejdříve po nepřímých telefonních linkách mezi Jeruzalémem a Bagdádem cirkulovala výhrůžná prohlášení, ale nakonec se obě strany dohodly prezentovat to, co se stalo, jako společnou vojenskou akci obou armád. Izraelský předseda vlády a prezident Iráku připravili příslušnou společnou zprávu pro tisk. Aby vyzněla věrohodněji, vyslal Bagdád malý oddíl vojáků po řece z města Hášimíja, které leží výš proti toku Eufratu, a nařídil posádce v Hila pohotovost. Bylo veřejným tajemstvím, že tahle posádka je nespolehlivá a je v pohotovosti už dávno, ale na straně nepřítele a za peníze Ahmeda Riše. Iráčtí důstojníci dostali příkaz bedlivě sledovat její počínání. Obě vlády věděly, že jednotka z Hášimíja se nestačí dostat do Babylónu včas, ale bylo rozhodující, že vůbec vyrazila. Bylo to důležité gesto podpory a dobré vůle.

	Další iráčtí důstojníci z Hila a civilní zaměstnanci tamního malého letiště se na nákladních autech přesunuli na sever, k Babylónu. Zaujali postavení trochu jižněji od místa, kde poprvé přistál concorde, a zapálili signální pochodně na silnici Hila – Bagdád, aby bylá vidět bez ohledu na písečnou bouři. Další oddíl na motorovém člunu překročil Eufrat a nasvítil ještě jednu improvizovanou přistávací dráhu na pláních. C-130 se mohly obejít i bez takových příprav, ale ty rozhodně omezovaly rizika spojená s přistáním.

	Kapitán Išmael Bloch a poručík Efrajim Herzel, kteří pilotovali první ze dvou C-130, spatřili signální ohně podél hilaské silnice. Pilot zpomalil a stočil letadlo mírně doleva. Tři z těch F-14, které měly zajišťovat přistání nákladních letounů, se mihly kolem oken C-130 a s předstihem klesaly k zemi.

	Velký nákladní letoun je následoval.

	V prostoru pro cestující si padesát izraelských výsadkářů pevněji přitáhlo bezpečnostní pásy a schoulilo se do polohy, předepsané pro nouzové přistání. Ještě před tím prověřili a zajistili táhla, která znehybňovala dva džípy. Jeden byl vybaven bezzákluzovým kanónem ráže 106 mm a druhý dvojitým kulometem ráže 50.

	Lékaři a sestry si ještě jednou ověřili, jestli jsou mobilní operační jednotky a ostatní zdravotnické potřeby dostatečně zajištěny proti pohybu.

	Kapitán Bloch o něco zpomalil a pozoroval, jak ručička příslušného přístroje klesá dolů. Otočil se k poručíku Herzelovi. „Když jsme házeli mincí, kdo bude přistávat na silnici a kdo na pláni a na mě vyšla silnice, proč jsi mě nevaroval?“ Obrovský letoun jako by se vznášel už jen několik metrů nad silnicí, bičovanou prudkým větrem. Bloch se ho snažil udržet mezi dvěma řadami světel, ale poryv větru ho odhodil doleva, mimo silnici. Když se Bloch pokusil vyrovnat, letadlo se ošklivě zhouplo.

	Herzel neustále očima sledoval ručičky přístrojů. „Myslel jsem si, že sis tu silnici vybral – máš přece rád náročné úkoly.“

	Bloch se chvíli rozhodoval, jestli nemá znovu nabrat výšku a pokusit se o přistání ještě jednou. Ale vítr se na chvíli zklidnil a jemu se podařilo znovu nasměrovat letadlo mezi dvě řady světel. Klesl ještě víc k zemi.

	Podhuštěné pneumatiky se dotkly popraskaného povrchu silnice a do vzduchu začaly na všechny strany létat obrovské kusy asfaltu. Vítr zatlačil obrovské letadlo doleva, Bloch se snažil vyrovnat tlak a zabrzdil směrovkou. C-130 doslova vyjedl asfaltový povrch. Pohyboval se k severu a za ním už nebyla žádná silnice, jen písek pouště. „Moje žena je náročná. Moje milenka jakbysmet. Copak jsem nějakej úchylák, abych stál o další náročný úkol?“ Zabrzdil reversem a letadlo se zastavilo. Motory a podvozek vydávaly takový hluk, že si cestující ucpávali uši.

	Silnice nebyla úplně rovná, takže když se Herzel podíval bočním zrcátkem dozadu, viděl, co se stalo s jejím povrchem. „Izzy,“ volal na pilota, „nech tam trochu asfaltu, z čeho chceš startovat, až poletíme domů?“

	„Na to ti kašlu. Až bude po všem, můžem si klidně popojíždět – třeba až do Bagdádu.“

	Za okny letadla, ve světle jeho přistávacích světel a signálních ohňů, spatřili několik iráckých vozidel, která lemovala silnici. Někteří iráčtí vojáci mávali, když C-130 projížděla kolem. Bloch a Herzel jim rovněž zamávali. „Domorodci jsou přátelští?“ zeptal se Herzel.

	„Jo, jsou. A kdo by nebyl, když máme za zadkem padesát ozbrojených výsadkářů.“

	Obrovský letoun popojel a zastavil skoro přesně na stejném místě, kde začal concorde trhat asfaltový povrch. C-130 byla pro taková přistání stavěná, ale concorde ne. Ten je stvořen pro rozlehlé a dokonale hladké startovací dráhy velkých letišť. Bloch v duchu obdivoval toho šílence, který k tomuhle donutil supersonický zázrak. Podíval se dopředu a viděl, jak se proti světlému nebi rýsují vyvýšeniny Babylónu. „Babylón.“

	Herzel se zadíval skrz přední sklo. „Babylón… Babylón.“

	Ještě dříve, než letadlo úplně zastavilo, otevřela se zadní vrata. Výsadkáři začali seskakovat dolů a řadit se po obou stranách silnice. Na malém navrší stálo několik vojenských vozidel, plných iráckých důstojníků a vládních činitelů. Ti to všechno zvědavě pozorovali. Výsadkáři měli trému a Iráčané taky. Obě strany ji nakonec překonaly a několik minut na sebe přátelsky mávaly.

	Dva džípy sjely po rampě a proklouzly pod obrovskými křídly dopředu. Jedna četa výsadkářů se seřadila kolem letadla, aby ho chránila. Zdravotníci na palubě se už připravovali, aby mohli co nejdříve přijmout raněné a ošetřit je.

	Tři další čety, z nichž každé velel poručík, a celému útvaru major Set Arnon, se rozvinuly po obou stranách silnice a běžely poklusem za džípy. Směřovaly k Ištařině bráně, domku pro hosty a muzeu.

	Kapitán Bloch je pozoroval z výšky pilotní kabiny C-130. „Není to žádná sranda – bejt pěšák.“

	Poručík Herzel zvedl oči od přístrojů. „Prochrápali celou cestu sem a budou chrápat celou cestu zpátky. Když už chceš někoho litovat, polituj radši mě.“

	Kapitán Bloch se podíval předním sklem na Severní citadelu, kterou výbuchy nasvěcovaly do oranžova a červena. Dunění střelby se rozléhalo tak hlasitě, že bylo slyšet až v letadle. „Ne, já lituju ty chudáky, co jsou tamhle nahoře. Víš, Efe, když tenkrát v pátek odpoledne vypadli, říkal jsem si: ti hajzlíci se mají! Udělali si zadarmo vejlet do New Yorku a budou tam dřepět tak dlouho, až sepíšou nějakej canc o míru.“ Herzel se rovněž zadíval k pahorku, kde pořád k nebi šlehaly plameny výbuchů. „Koukám, že bejt členem mírový delegace taky není žádnej med.“

	Kapitán Baruch Geis a poručík Josef Stern neviděli žádná přistávací světla, která Iráčané slíbili rozsvítit na rozsáhlých pustých pláních za řekou. Požádali o spolupráci tři F-14, které je doprovázely, ale ani jejich posádky nic neviděly. Geis přemýšlel, jestli nemá počkat, až paprsky slunce, které zatím ještě bylo za horami, dopadnou sem. Ale když slyšel ve sluchátkách hovor mezi Davidem Beckerem a generálem Laskovem a viděl, jak plameny výbuchů proměňují slova ve skutky, pochopil, že čekat nelze. De facto pozdě je už teď, ale kapitán byl odhodlán splnit svou část úkolu co nejlépe.

	Potřeboval vysadit vojáky co nejblíž k návrší a při tom zůstat mimo dosah ručních zbraní nepřítele. Už nehledal světla na zemi a vybral pro přistání jiné místo. Bylo vzdáleno necelý kilometr směrem na jih – na podrobné mapě bylo značeno jako Umma. Zvláštní, pomyslel si Geis, arabština je tak podobná hebrejštině. Umma. Obec. Spojil se s velitelem tří F-14, které je doprovázely. „Přistanu jinde, poblíž místa zvaného Umma. Moh bys mi posvítit?“

	Poručík Herman Shafran mu okamžitě odpověděl: „Rozumím. Světlice na cestě. Konec.“

	F-14 přeletěl nad vesnicí ze západu na východ a vypustil padák s přistávací světlicí o svítivosti 750 000 jednotek. Nebe i zemi zalilo nepříjemné zelené světlo.

	Geis zamířil přímo proti silným poryvům šerkí a zahájil přistávací manévr. Před sebou viděl v záplavě umělého světla vesnici Umma. Zamířil od ní trochu doleva a vysunul klapky. Vítr kladl obrovský odpor a letadlo se váhavě vznášelo nad rozlehlými pustými pláněmi.

	Poručík Stern se podíval přes pravé rameno z bočního okna. Připadalo mu, že se ve vesnických domcích svítí. Serki nesl padák se světlicí na západ. Houpala se jako kyvadlo a vrhala na zem obrovské roztříštěné stíny. Když letěla kolem kokpitu C-130, museli Geis a Stern zavřít oči, aby je neoslepila. F-14 vypustila další světlici a ta rovněž letěla s větrem na západ, směrem k nim.

	V prostoru pro cestující poslouchali výsadkáři kvílení větru a řev motorů. Místo džípů si vezli tucet motorových gumových člunů. Všichni měli pocit, že se letadlo zastavilo, uvízlo na jednom místě a vůbec nepostupuje dopředu. Když kolem prolétla světlice, bylo vidět, že se jim na čelech a nad horními rty perlí pot.

	Kapitán Geis konečně tvrdě posadil letadlo na zem a pojížděl po pláni směrem k vesnici. Do vzduchu se vznesly tisíce krychlových metrů naplavené zeminy. Světlice dohořela a všechno se znovu pohroužilo do tmy.

	Geis sotva rozeznával několik hliněných chatrčí a pod nimi řeku. Zabrzdil reversem a letadlo se zastavilo necelých sto metrů od nejbližšího domku.

	Zadní vrata se otevřela, tři čety výsadkářů spěšně opustily letadlo, utvořily rojnici a postupovaly směrem k vesnici. Čtvrtá četa se rozvinula ve vzdálenosti sta metrů, obklíčila letadlo a okamžitě se začala zakopávat do naplavené zeminy.

	Major Samuel Bartok vyslal do vzduchu dávku ze samopalu Uzi, ale nikdo střelbu neopětoval. Na severu, za řekou, slyšel zvuky boje a viděl záblesky výstřelů. Podíval se na mapu. Pokud se tady, ve vsi, nesetkají s žádným odporem, přepraví se přes řeku k návrší, na kterém se bojuje. Uplyne přinejmenším dvacet minut, než se dostanou na postavení, odkud by dokázali účinně ostřelovat Araby. Ale ani potom nelze zaručit, že se ašbalům nepodaří dostat do concordu. Určitě se budou bránit. Kolik jich tady může být? Pilot concordu říkal, že z původních sto padesáti jich zbyly asi tři tucty. Mírová delegace podává neuvěřitelné výkony… Major Bartok se nevesele usmál. Ne, to není možné. Musí být připraven na jakýkoli počet Arabů.

	Rojnice výsadkářů obklíčila vesnici. Na severu se první četa Izraelců dostala k řece. Vojín Irving Feld, který stanul na břehu Eufratu jako první, se do něj vymočil.

	O několik minut později třetí četa rovněž nahlásila, že se dostala k řece jižněji od vesnice.

	Druhá četa se pod velením majora Bartoka vydala k prvnímu domku.

	Po bídné kamenné dlažbě vesnické uličky kráčel nějaký stařík. Podíval se přes hlavy výsadkářů na obrovské letadlo, které trůnilo na pláni. První paprsky ranního slunce nasvítily modrou Davidovu hvězdu. Starý muž zvedl pravou ruku. „Šalom alejchem.“

	„Salám,“ odpověděl mu major Bartok arabsky.

	„Šalom,“ opakoval stařec důrazně.

	Majora Bartoka to nijak zvlášť nepřekvapilo. Před odletem ho informovali, že někde poblíž Babylónu by se mohla vyskytovat židovská obec. Kdyby měl víc času, rád by si promluvil se starým mužem, ale nemohl se zdržet ani minutu. Jen mu zamával. „Alejchem šalom.“ Podle počtu chatrčí odhadoval, že vesnici obývá přibližně padesát obyvatel. Otočil se a v chůzi přes rameno zavolal na radistu: „Ať se kapitán spojí s Jeruzalémem a vyřídí, že jsme tady narazili na židovskou vesnici.“ Podíval se na mapu. „Umma. Ať se zeptá, jestli je můžem vzít domů. I kdybychom nestačili dorazit ke concordu včas, tohle zvládnem určitě.“

	Kapitán Geis převzal vzkaz a spojil se s Jeruzalémem.

	Předseda vlády poslouchal hlášení kapitána Geise a mlčky kýval hlavou. Židé poblíž Babylónu – ale občanství mají irácké. Unést občany jiného státu – to určitě není žádné přátelské gesto. Kdyby k tomu svolil teď, prostřednictvím rádiového spojení, v Bagdádu to určitě zachytí a celý zbytek akce bude ohrožen. Ale přece zákon o návratu říká, že každý Žid, který si přeje přestěhovat do Izraele, na to má právo. Někdy takoví lidé potřebují pomoci, aby se sem dostali. Takové případy se už staly. Rozhlédl se po pracovně plné lidí. Někteří z přítomných mužů a žen přikývli. Jiní vrtěli odmítavě hlavou. Na obličejích mnoha jiných četl tíživé dilema, které prožívali všichni. Na projednání celé věci nebyl čas. „Máte pro ně místo?“ zeptal se do mikrofonu.

	Kapitán Geis se usmál. „Samozřejmě, jak bychom neměli?“

	„Tak… jestli chtějí odejít… vrátit se domů, tak je vemte s sebou. Konec.“ Položil hlavu na opěradlo křesla. Takhle se dělají dějiny. Anebo taky průšvih – to se ještě uvidí. Zašel už tak daleko, že ho důsledky dalšího odvážného rozhodnutí neděsily. Důležité je začít, potom už to jde skoro samo. Řek! si o další šálek kávy.
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	Laskov se díval, jak slunce zalévá svými paprsky hory i rovinu. Když letěl nad Babylónem, mihlo se mu město před očima na zlomek sekundy. Jak to tam dole asi vypadá? Přepadlo ho stejně neodbytné přání přistát a pořádně si všechno prohlédnout, jako když letěl nad egyptskými pyramidami. Ale jemu bylo souzeno pozorovat svět z výsky, z koženého pilotního křesla, a vdechovat k tomu pach hydraulického oleje. Příliš velkou část života strávil nad touhle neklidnou planetou a teď se těšil, že po skončení akce konečně splyne s ostatními pozemšťany.

	Ve sluchátkách se mu ozval pilot stíhacího letounu, který doprovázel dvě C-130. „Rozumím. Vystřídáme se. Když budeš mířit na kopec, dávej bacha.“ Laskov naposledy přeletěl nad návrším. Nebe bylo bez jediného mráčku, ale dole pořád ještě řádila písečná bouře a omezovala viditelnost na pouhých sto metrů, možná ještě méně.

	Stiskl tlačítko a náboje z děla ráže 20 mm si razily cestu z východu na západ, od vnějších městských hradeb až k východnímu svahu. Když viděl, že už zasahují opuštěné zákopy Izraelců, rychle uvolnil tlačítko. Viditelnost byla pořád tak špatná, že nemohl efektivně zasáhnout ašbaly postupující nahoru, aniž by riskoval, že ohrozil Izraelce.

	Najednou se přímo před ním objevil concorde. Laskov zatlačil na řídící páku a minul ho, ale těsně. Ve zlomku vteřiny zahlédl ženu, která stála na křídle. Měl dojem, že to byla Miriam. Zdálo se, že na někoho volá.

	Přeletěl přes Eufrat, prudce se otočil k jihu a společně s šesti dalšími F-14 letěl vystřídat druhou půlku své letky. Podíval se na ukazatele palivových nádrží. Rychlé přelety těsně nad zemí spotřebovávají obrovské množství paliva – ostatně, jako všechny bojové úkoly. V nádržích už zbývalo jen o něco málo víc, než kolik bude potřebovat pro návrat domů. Spojil se s Lavonem. „Poslyš, je někde v týhle čtvrti pumpa?“

	„Ale jistě,“ ozval se Daniel. „Otoč se doleva, leť tisíc kilometrů, až zmerčíš světla, a už jsi v Lodu. Tam můžeš platit i kredit kartou.“

	Laskov se usmál. Když letěl nad C-130, která seděla na pláni, viděl, jak výsadkáři odráží gumové čluny od malé náplavky poblíž vesnice. Podíval se na hodinky. Od okamžiku přistání C-130 uběhlo sedm minut. To je dobrý čas. Spojil se s kapitánem Geisem. „Tady Gabriel 32, jsem přímo nad tebou. Uplacírovals to hezky. Pořád nevidím žádná světla, co nám naslibovali. Musím dát bacha, jestli to není nějakej podraz.“

	„Dvaatřicítko, rozumím. Vy jste v Babylónu taky nezaháleli. Jak to tam vypadá?“

	„Na spadnutí. Konec.“

	Jedna z F-14 se oddělila od ostatních a kroužila nad C-130. Dvě další kryly výsadek na člunech.

	Laskov byl nad východním břehem. Přeletěl nad C-130, která stála na hillahské silniei. Silný vítr neustále narážel do obrovského letadla. Všiml si, že pilot nechal motory v chodu, aby neztratil kontrolu nad letadlem.

	Teď už viděl domek pro hosty, muzeum i Ištařinu bránu jako na dlani. Ze všeho nejdřív ho napadlo, jestli by neměl vypálit poslední bombu SMART na domek pro hosty, ale Jeruzalém to zamítl. Podle nich Dobkin stále ještě mohl být uvnitř a naživu. Laskov o tom silně pochyboval. Becker i Dobkin mluvili i o nějaké uvězněné dívce. Už za chvíli se dozví, jestli to přežila nebo ne. Viděl, jak se rojnice výsadkářů a džípy blíží k muzeu. Laskov věděl, že se ašbalové budou bránit. Pokud odpor potrvá déle než deset minut, měl povolení zaútočit na muzeum a domek pro hosty ze vzduchu. Věděl, že izraelští vězňové – pokud tam pořád ještě jsou – to pochopí. On by to pochopil taky, kdyby byl na jejich místě. Dobkin nebude mít námitky. Dobkin je voják.

	David Becker ještě jednou otočil spínačem startovacího agregátu. Roztočil se, ale už mnohem pomaleji. Baterie se rychle vybíjely – ale zapalování stále nechytalo a teplota nestoupala. Podíval se na Kahna, který seděl vedle něj v křesle druhého pilota. „Promiň, Petere.“

	Do přístrojového panelu narazila kulka a oba se sehnuli* Becker cítil ve vzduchu pach petroleje a věděl, že kulka zasáhla jednu z nádrží nebo rozvod paliva.

	„Zkus to ještě jednou,“ ozval se Kahn. „Davide, zkus to. Tím nic nezkazíš.“

	„Ale jo, a všechno!“ křičel Becker, aby to slyšel v hluku výstřelů, „Copak necítíš petrolej?“

	„Ne, jen horký olovo. Zkus to!“

	„Potřebuju baterie, abych měl spojení!“

	„Pro Boha tě prosím, zkus to!“

	Na tohle Becker nebyl zvyklý. Kahn byl vždycky zdvořilý a stručný. Podíval se na spínač startovacího agregátu a potom ven, přes popraskané přední sklo. Tři nebo čtyři ašbalové se pohybovali po návrší ve vzdálenosti necelých sta metrů. Někdo z Izraelců, snad Marcus, na ně vypálil z AK-47. Arabové padli k zemi, plazili se po otevřené plošině a hledali nějaký úkryt. První paprsky slunce se snažily prorazit zvířený písek, viditelnost se o něco zlepšila. Becker už v šeru rozbřesku rozeznával obrysy postav, které se pohybovaly kolem letadla, ale nevěděl, kdo ti lidé jsou.

	F-14 přeletěla nad concordem tak nízko, že se celé letadlo otřáslo a zmizelo v obrovském mračnu zvířeného písku. Becker skoro nevědomky otočil spínačem startovacího agregátu. Pomalu zvedl oči na Kahna. „Slyšíš to taky?“

	Kahn neslyšel vůbec nic, ale cítil to pod zadkem. Zařval tak, že to bylo slyšet i přes výbuch rakety. „Zapalování! Máme to! Já jsem tu krávu zasranou spravil! Pomalu holýma rukama! Dokázal jsem to! Hausner mi může vylízat prdel!“

	Beckerovi problesklo hlavou, že Kahna nezajímá, co bude dál. On to spravil a tím to končí. Co dál, ať se stará pilot. Asi minutu nechal startovací agregát běžet. Měl strach, že se husté výpary paliva vznítí a všichni se proberou až v nebi. Ale silný vítr je zřejmě odnášel pryč. Trochu se uvolnil. Nouzový energetický systém přestal fungovat, protože generátor nabíjel baterie. Zapojil se primární energetický okruh, světla v prostoru pro cestující svítila jasněji, ručičky indikátorů na přístrojovém panelu ožily.

	Becker si oběma rukama utřel obličej a dlaně osušil o předek košile. Rychle udělal všechny manipulace potřebné pro start vnějšího motoru na pravoboku letadla. Naskočil tak snadno, jako kdyby ho před chvílí vyčistili a promazali technici El Al. Becker se podíval na Kahna a ten mu ukázal vztyčené palce. Sklouzl zrakem na ručičky indikátorů paliva a zjistil, že ty se ani nepohnuly. Níž už být nemohly, ležely v červeném poli, přesně naproti nule. Jeden motor fungoval a spotřebovával obrovské množství paliva, které podle přístrojů vůbec nebylo. Becker nechápal, jak je to možné. Nakonec usoudil, že se muselo porouchat jedno z čidel. Byl si jistý, že jedna ze třinácti palivových nádrží musí být plná. Otočil přepínačem vnějšího motoru na levoboku letadla. Ten váhal jen několik vteřin, vypustil jediný chomáč bílého kouře a potom rovněž poslušně naskočil. Becker otočil přepínačem vnitřního motoru na levoboku, ale ten vzdoroval. Becker si pohrál se spínačem, chvíli neposlušnému motoru domlouval a ten ho nakonec poslechl.

	Kahn se postavil a sledoval údaje přístrojů, aby byl nějak užitečný. Jediný pohled na panel stačil, aby viděl, že celá řada systémů nefunguje. Concorde 02 už nikdy nebude létat, ale při troše štěstí by ještě jednou, naposledy, mohl popojet po zemi. „Tak dělej, starousi!“

	Vnitřní motor na pravoboku už také fungoval, ale vydával podivné zvuky. Becker přesunul spínač vnitřního motoru na levoboku, ale nestalo se nic. Zkusil to ještě jednou. Nic, vůbec nic. Jako když zkoušíte nastartovat auto bez baterie.

	„Tenhle motor je bez přísunu energie,“ zavolal Kahn. „Dráty jsou asi přerušeny. Kašli na něj.“

	„Ano.“ Becker zajistil brzdy a rozbíhal tři fungující motory. Věděl, že se mohou každou chvíli zastavit – buďto kvůli písku, který do nich neustále vnikal, anebo pro nedostatek paliva. A přesto se rozhodl, že uvolní brzdy až v okamžiku, kdy motory dosáhnou maximálního možného výkonu. „Ať si všichni nastoupí!“ zavolal na Kahna.

	Ten rozrazil dveře do prostoru pro cestující. Sedadla chyběla, místo nich na podlaze leželi nebo seděli ranění. Kdo mohl, přidržoval podél trupu letadla kusy pancéřované síťoviny. Lidé, kteří převzali péči nad raněnými, přecházeli od jednoho k druhému a každou chvíli před někým podřepli. Několik žen a mužů zaujalo postavení u oken, kterým chyběla skla, a mířili ven v očekávání posledního útoku ašbalů.

	Kahn proběhl nouzovým východem na plochu křídla. Ta se zachvívala do taktu dvou fungujících motorů. Zde se krčil nebo ležel přinejmenším tucet obránců, mužů a žen, kteří pálili do prachu a písku. Několik lidí na zemi střílelo naprázdno a předstíralo zpětný náraz pažby jen proto, aby zpomalili postup ašbalů. Z několika malých magnetofonů se pořád linuly zvuky sřelby. Kahn spatřil Burga tam, kde se rozešli – na špičce křídla – a vyrazil k němu. „Budeme startovat! Ať si všichni nastoupí!“

	Burg mu dal znamení, že rozumí. Snažil se mít přehled o všech obráncích. Skupina ministra zahraničí se vrátila. Ti, kdo nestačili spáchat hromadnou sebevraždu, byli pod dohledem v zavazadlovém prostoru. Všichni ranění byli už uvnitř. Burg si byl téměř jistý, že všichni ostatní byli na křídle, pod letadlem nebo stříleli od chatrče. Všichni, kromě Hausnera a Johna McClura. Ty dva nikdo už delší dobu nezahlédl. Burg volal z křídla, aby se všichni vrátili, ale to bylo skoro zbytečné. Všichni na návrší, včetně ašbalů, už věděli, co přijde.

	Po rampě stoupali nahoru poslední ozbrojenci. Někteří z nich přelezli trup letadla a zaujali postavení na levém křídle. Jiní zalehli na ploše pravého křídla a dva muži se umístili na nejvyšším bodě trupu. Po rampě přiběhl Alpern a nesl v náručí mrtvé tělo Marcuse. Pět ostatních členů zadního voje ho následovalo. Burg se ještě jednou v rychlosti podíval na seznam. Zdálo se, že nechybí nikdo. Výsadkáři dodatečně exhumují pohřbená těla. Najdou i Kaplanovu mrtvolu a možná i těla Bena Dobkina a Debory Gideonové. Měl za to, že chybí jen Hausner a McClure, ale jistě to nevěděl. Rychle připsal několik slov do malého notesu, sundal si jednu botu, vložil notes do ní a hodil botu z křídla dolů. Když concorde shoří, zůstane alespoň seznam těch, co byli vevnitř. To pomůže výsadkářům identifikovat mrtvé.

	Burg doběhl Alperna, který s námahou vtahoval do nouzového vchodu těžké Marcusovo tělo. „Co Hausner?“

	Alpern konečně vtáhl mrtvolu dovnitř a pokrčil rameny. „Víte přece, že on nepřijde.“

	Burg přikývl. Zachytil na sobě pohled Miriam Bernsteinové. Slyšela, co řekl Alpern.

	Rozeběhla se k okraji křídla a chystala se seskočit. Burg ji chytil za ruku a vtáhl nahoru. Kopala kolem sebe a snažila se mu vytrhnout, ale on ji držel pevně. Křičela, ať ji nechá, ale to už přiběhlo několik žen a odvedlo ji do letadla.

	Ašbalové věděli, že se izraelští výsadkáři blíží, a to jim odvahu nepřidalo. Byli otupělí, k smrti unavení a maximálně vyčerpaní. Každý krok kupředu byl utrpením. Ústa, nosy a uši měli ucpané pískem, oči skoro nic neviděly. Už nemysleli na Izraelce před sebou, ale na ty, co jim byli v patách.

	Přesto postupovali nahoru. Věděli, že když chtějí žít, musí zajmout rukojmí. Ahmed Riš a Salem Hamadi je popoháněli křikem a hrozbami. Ašbalové byli ještě pořád nebezpeční jako ranění tygři a tygřice. To už rozhodně nebyli neostřílení nováčci jako na začátku únosu.

	Riš nachytal dvě mladé dívky, sestry, které šly opačným směrem. Žadonily o slitování a dušovaly se, že je popletla střelba, která přicházela zezadu, že si jen popletly směr kvůli únavě, prachu a tmě. Riš je donutil, aby poklekly a střelil obě do týla.

	Hamadi se ze začátku obával, že to bude ta příslovečná poslední kapka, kvůli níž pohár trpělivosti ostatních ašbalů přeteče. Ale exekuce nakonec zapůsobila přesně, jak očekával Riš. Malá skupina ašbalů, ne více než tucet lidí, zrychlila svůj postup směrem ke concordu, jehož motory vydávaly ohlušující zvuk. Napadlo ho, že člověk snese hodně tyranie a bezpráví, než se postaví na odpor. Tohle si musí zapamatovat pro případ, kdyby ještě někdy někomu velel.

	Hausner to ze začátku nechápal. Zaslechl, že motory concordu jsou v chodu. Potom si vzpomněl na Kahna a jeho úpornou snahu a usmál se. Nevěděl, jestli motory budou mít dost síly, aby se Beckerovi podařilo pohnout obrovským poškozeným strojem. Jeho přední část vězela v zemi, kola neměla pneumatiky. Ale za pokus to stojí. I kdyby výsadkáři postupovali co nejrychleji, na návrší dorazí příliš pozdě. Kdyby jím concorde vyrazil vstříc po východním svahu – to by už bylo lepší. Hausnera napadlo, že to by bylo pro všechny obrovské překvapení. Tohle určitě nečekal ani Becker. Jen Kahn nikdy nepochyboval, že to opraví a že se letadlo pohne.

	Hausner poklekl, vystřelil a ustupoval směrem k letadlu. Kulky obránců, kteří stříleli z letadla, hvízdaly v nebezpečné blízkosti od něj, ale s tím se nedalo nic dělat. Všiml si, že palba Izraelců je velice sporadická. Po chvíli zněly už jen ojedinělé výstřely. Najednou motory zakvílely a Hausner věděl, že Becker každou chvíli povolí brzdy. Podíval se přes rameno a spatřil, že motory jsou rozžhavené do ruda. Když otočil hlavu dopředu, přímo před ním se z písku a prachu vynořila skupina ašbalů, kteří klopýtavě běželi kupředu. Slyšel hlas Ahmeda Riše, který překřičel motory F-14, střelbu z AK-47 i dunění obrovských motorů concordu. „Rychleji! Rychleji! Už jsme skoro u cíle! Teď nebo nikdy! Za mnou, povraždíme je všechny!“

	Hausner pochopil, proč ti muži a ženy za Rišem jdou. I kdyby místo arabštiny použil němčinu, každý by mu rozuměl. Někdo se jako velitel už narodí. Když takovému člověku Bůh vezme rozum, je smrtelně nebezpečný.

	Hausner padl na záda, věděl, že někde poblíž musí být příkop, kde leží tři mrtvoly. Našel ho a skutálel se do něj. Cítil pod nohama mrtvoly. Napadlo ho, kdo to asi je. Poklekl a ve tmě čekal na Ahmeda Riše.

	Četa poručíka Jošuy Giddela zůstala za malým muzeem. Další dvě čety a jeden džíp se mu vyhnuly, aby pokračovaly dál Ištařinou bránou a daly se starobylou Cestou posvátných procesí.

	Giddelovi muži se seřadili kolem vozidla po pěti na každé straně. Na džípu se tyčil bezzákluzový kanón ráže 106 mm. Vyrazili přes ploché pusté prostranství, směrem k domku pro hosty.

	V kabině džípu byl kromě poručíka Giddela, řidiče a dvoučlenné obsluhy děla i doktor Al-Thanni, ředitel muzea. Poručík Giddel ho našel v jeho pracovně. Doktor Al-Thanni se věnoval jarní inventuře, jako kdyby se za okny muzea nedělo vůbec nic neobvyklého.

	Teď se ředitel natřásal v džípu, který kodrcal po nerovném povrchu malého náměstí, na jehož druhém konci byl další cíl poručíka Giddela. Ten musel na Al-Thanniho skoro křičet, aby ho v hluku motoru slyšel. „Kolik ašbalů podle vás může být v domku pro hosty?“

	Doktor Al-Thanni měl v domku malý byt, ale teď musel spávat v muzeu na pohovce. Nicméně na jídlo a umytí docházel do domku pro hosty. „Mladý muži, oni se mi s tím nesvěřovali.“ Narovnal si brýle.

	Giddel se na něho významně zahleděl.

	„Tak dobře, myslím, že tam je minimálně padesát raněných – někteří jsou v těžkém stavu, jiní ne – potom asi deset zdravotníků, jeden doktor a k tomu ještě stráže a důstojníci.“

	„Je budova podsklepená?“

	„Ne.“

	„Je celá z betonu?“

	„Ano.“

	„Jsou tam nějací hosté? Nebo někdo z obsluhy?“

	„Ne. Sezóna ještě nezačala.“

	„Jsou tam nějací další civilisté?“

	„Někdy pár vesnických děvčat – víte, jak to chodívá.“

	„Je tam rádio? Mají spojení s ašbaly, kteří jsou v akci?“

	„Ano. Vysílačka je v hale. U přepážky, kde jinak sedává recepční.“

	„Ranění jsou ozbrojení?“

	„Ano.“

	„Mají nějaké těžké zbraně? Kulomety? Odpalovače raket? Minomety? Ruční granáty?“

	„Ne, nic takového jsem tam neviděl.“

	„Kam by tak asi mohli umístit zajatce?“

	„Ale oni mají zajatce – jednu dívku – v pracovně ředitele.“

	„Izraelskou dívku?“ Giddel věděl, že Dobkin se ve zprávě zmínil o nějaké dívce.

	„Myslím, že ano.“

	„A co generál?“ Giddel už řekl řediteli všechno, co on sám věděl o Dobkinoví, ale viděl, že ten mu příliš nevěří. Zřejmě si myslí, že Izraelci se ho snaží zkazkami o Dobkinovi získat pro spoluprácí. „Opravdu jste ho tam neviděl?“

	„Už jsem vám říkal, že ne.“

	„A nic jste o něm neslyšel?“

	„Ne, kolikrát to mám opakovat?“

	„Kde by ještě mohli držet zajatce?“

	„Nevím. V pokojích pro hosty ne. Tam jsou ranění. V kuchyni taky ne. Jídelnu používají pro stravování. Je tam ještě klubovna, ale ta se rovněž používá. Myslím, že tak jedině v pracovně ředitele. Já jsem tam nebyl od toho okamžiku, kdy – jak říkáte – generál volal, takže třeba je právě tam.“

	Giddel se zadíval na domek pro hosty. V některých oknech se svítilo. „Kde je pracovna ředitele?“

	„Když vejdete do haly, hned první dveře vlevo. Od vchodu hned doleva. Okno má do fasády.“

	„Kdo je tam velitelem?“

	„Nějakej chlap, jmenuje se Al-Bakr.“

	„Dá se s ním mluvit?“

	Doktor Al-Thanni se jen krátce zasmál.

	„Víte, jak to myslím – jestli s náma bude jednat, nebo radši nechá raněné postřílet.“

	„To vám musí říct on.“

	Poručík Giddel se zadíval na blížící se domek. Nechtělo se mu věřit, že by si nikdo z jeho obyvatel nevšiml přesunu čety. Džíp jel neměnnou rychlostí pět kilometrů v hodině a výsadkáři běželi poklusem kolem něj. Viditelnost se poněkud zlepšila a Giddel se zadíval na domek pro hosty noktovizorem. Před vchodem spatřil několik složených stanů. Několik eukalyptů, které rostly kolem, částečně bránilo ve výhledu z verandy domku. Vlevo od něj parkovala nějaká auta. V několika oknech se svítilo a z komínů se kouřilo. Snídaně.

	V každém patře na verandě sedělo pár mužů, ale poručík pořád ještě měl za to, že si ho nevšimli. Otočil se k Al-Thannimu. „Tak co si o něm myslíte? Nechá se přesvědčit? Máte na něj nějaký vliv?“

	„Já?“ Doktor zavrtěl hlavou. „Já jsem – nebo byl – jejich vězeň. Pochopte to, já s těmi lidmi nemám nic společného.“

	Giddel se znovu zadíval na dům pro hosty.

	Doktor Al-Thanni mu opatrně položil ruku na rameno. „Mladý muži, kdybych věřil, že můj přítel, generál Dobkin, je tam a je naživu, udělal bych všechno na světě, abych mu pomohl. Ale tamti na mě nedají ani za mák. Viděl jsem, jak zacházeli s tou uvězněnou dívkou. Věřte mi, jestli se k nim dostal generál Dobkin, je po smrti, anebo byste ho měli co nejdříve zastřelit z milosti. Šetřte čas a hlavně životy svých vojáků, tohle nemá smysl.“

	Poručík Giddel zaostřil dalekohled. Teď několik mužů na verandách upřeně zíralo přes zábradlí. Měli na sobě bílé hábity a na některých už rozeznával převazy. Dívali se na Severní citadelu, jejich pozornost upoutaly hrozivé světelné a zvukové efekty bitvy. Zdálo se, že pořád ještě nevědí o blížícím se oddílu Izraelců. Ale najednou si poručík všiml několika lidí na přední verandě v horním patře, kteří se dívali jeho směrem. Neodložil dalekohled a řekl Al-Thannimu: „Děkuju vám, pane doktore. Prosím vás, teď vyskočte z auta. Pokud ovšem nechcete jít s námi.“

	„Ne, děkuju, nechci. Hodně štěstí.“ Vyskočil z jedoucího auta a skutálel se do příkopu.

	Poručík Giddel viděl, že několik mužů rychle utíká z verandy dovnitř domu. „Přidej!“ přikázal řidiči. Auto zrychlilo a vojáci přešli z poklusu do běhu. „Připravte náboj na proražení betonu! Kanón zamířit!“ Obsluha stošestimilimetrového kanónu nabila a zamířila.

	Najednou se z domku ozvaly dva výstřely, náboje za sebou nechaly zelené stopy a přeletěly nad autem.

	Poručík Giddel už nemyslel na vyjednávání.

	Z domku se ozval samopal, potom se přidal ještě jeden. Zelené střely se nejdříve klenuly vysoko nad autem, potom začaly klesat níž.

	Řidič podal poručíkovi polní telefon. „To je Gabriel.“

	Poručík vzal sluchátko a ohlásil se: „Východní břeh dva-šest, slyším.“

	„Rozumím. Tady Gabriel 32. Chlapci, potřebujete pomoct? Mám tu barabiznu srovnat se zemí?“

	„Ne, Gabrieli. Uvnitř mohou být naši lidé. Musíme to odřít.“

	„Rozumím. Kdyby sis to rozmyslel, pískni na mě.“

	„Rozumím. Dík.“ Giddel se otočil k obsluze děla. „Prostranství vlevo od vchodových dveří vynechte. K střelbě připravit!“

	Obsluha děla nejprve vystřelila náboj malé ráže ze zastřelo vací zbraně, která tvořila součást kanónu. Svítící střela zasáhla dům nad vchodovými dveřmi v úrovni prvního patra a obsluha děla okamžitě vystřelila hlavní náboj ráže 106 mm. Ten proletěl přes otevřené prostranství a zasáhl budovu ve vzdálenosti jednoho metru od místa dopadu zastřelovacího náboje. Nastal ohlušující výbuch a betonová konstrukce domu se zhroutila. Z přilehlých oken vylétly plameny, kouř, úlomky předmětů a kousky zdí. Všechna světla zhasla. Poručík Giddel znovu nařídil řidiči, aby přidal. Výsadkáři začali v běhu střílet z granátometů M-79, ze samopalů Uzi a z pušek M-16. Obsluha děla znovu nabila a vystřelila další náboj. Ten prorazil vchodové dveře a vybuchl v hale. Dva výsadkáři se zastavili a instalovali lehký kulomet M-60. Za chvíli se na dům snášely dlouhé kulometné dávky.

	Džíp a výsadkáři byli od budovy vzdáleni asi dvě stě metrů. Palba ašbalů ustala hned po prvním zásahu náboje ráže 106 mm. Třetí náboj z děla zasáhl rozbité okno vpravo od vchodových dveří a explodoval uvnitř domu. Pravá polovina budovy se začala bortit. Z oken se vyvalily jazyky ohně a mračna kouře, verandy se sesypaly. Muži a ženy v bílých hábitech skákali z oken a běželi k autům. Výsadkáři, kteří stříleli z kulometu M-60, se zaměřili na vozidla. Ta vybuchovala jedno za druhým a ašbalové se rozprchli do tmy.

	Poručík Giddel měl pramalou radost, že musí střílet na budovu, kde jsou umístění ranění. Ale jak generál Dobkin, tak doktor Al-Thanni tvrdili, že ašbalové ve stejné budově zřídili i svůj štáb a drží tam zajatce. A navíc začali střílet jako první. Porušili jedno ze základních pravidel vojenství o přísném oddělení zdravotnických zařízení od vojenských objektů – a za to se platí.

	Bezzákluzové dělo ráže 106 mm vystřelilo ještě jednou, ze vzdálenosti padesáti metrů přímo na vchodové dveře. Náboj znovu explodoval ve vstupní hale, ale tentokrát obsahoval i nádržku se slzným plynem.

	Celá fasáda byla zničená, dřevěné žaluzie hořely. Mračna kouře se valila ze všech oken, ve vzduchu se vznášel těžký pach střelného prachu. Bylo slyšet, jak ašbalové uvnitř budovy křičí.

	Džíp přejel přes složené stany, po několika schůdcích před vchodem, po rumišti, kde ještě před chvílí byla veranda a vjel do haly. Řidič zapnul světla a výsadkáři naskákali okny dovnitř.

	Uvnitř domu leželi mezi hromadami suti a kusy betonu mrtví a umírající ašbalové. Část stropu nad halou se zřítila a v rohu se vytvořila hromada hořících postelí i lidských těl. Izraelci si navlékli plynové masky a vhodili kontejnery se slzným plynem do dveří, které vedly z haly. Dva výsadkáři vystřelili z granátometu náboje se slzným plynem vzhůru do schodů a dírou ve stropě. Dva další proběhli zadním východem na verandu a ještě stačili zahlédnout, jak v pološeru rozbřesku mizí asi tucet mužů a žen jak v uniformách, tak v bílých hábitech. Nechali je odejít.

	Ti, kteří zůstali v hale, slyšeli křik a sténání, které doléhaly z patra. Po schodišti začalo sestupovat procesí vyděšených mužů a žen v dlouhých nočních košilích, které byly na mnoha místech ohořelé a potřísněné krví. Drželi ruce nad hlavou, kašlali, slzeli a zvraceli, protože se nadechli slzotvorného plynu.

	Poručík Giddel vtrhl do pracovny ředitele. Místnost až na trhliny v omítce zdí zůstala nepoškozená. Na všem ležela vrstva bílého poprašku, který se stále ještě vznášel i ve vzduchu. Nejdříve spatřil dívku, rozeběhl se k ní a po cestě zakopl o člověka, který ležel na podlaze. Byl to muž, ležel obličejem dolů, ruce a nohy měl svázané. Poznal generála Dobkina, protože byl mimořádně vysoký a silný. Opatrně ho otočil. Obličej měl celý od krve, jedno oko spočívalo na tváři a s tělem ho spojoval jen optický nerv. Poručík Giddel se na okamžik odvrátil a zhluboka se nadechl. Bylo mu jasné, že mučení určitě přerušil první výstřel z děla. Pořád ještě nevěděl, jestli generál žije. Ale potom jeho zrak padl na krvavé bubliny, které vystupovaly ze zlomeného nosu a rozbitých úst.

	Zdravotník čety se nejdříve vrhl k dívce. „Žije. Je v šoku.“ Otočil se, poklekl vedle Dobkina a rychle si ho prohlédl. „Generál umírá.“ Podíval se na jeho zkrvavené, poničené oblečení. „Bůh ví, co všechno musel vytrpět. Dáme je oba do džípu a odvezeme do C-130.“

	„Ano, hned.“ Giddel zavolal z okna na řidiče. „Spoj se s C-130. Ať se připraví pro příjem dvou raněných – šok a silné krvácení. Řekni jim, aby vyřídili do Jeruzaléma, že jsme vysvobodili v Babylonu první dva zajaté… a že jsou naživu.“ Otočil se ke zdravotníkovi. „Jen pevně věřím, že ostatní jsou v lepším stavu.“ Zadíval se na žalostně vypadající ašbaly, které vyváděli ven z budovy. Znovu se otočil k řidiči. „A že máme i pár Babylónců.“
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	Dva ašbalové, kteří stále ještě přežívali na břehu pod strmou zdí, spatřili na řece výsadek Izraelců v gumových člunech. Výsadkářů bylo přibližně třicet, možná i více, ale který vycvičený pěšák by odolal tak lákavému cíli? Ašbalové se schovali za velký valoun a začali střílet z automatických zbraní. Kulky dopadaly do vody těsně kolem člunů a zvedaly do vzduchu fontány vody. Tři čluny byly zasaženy, několik mužů zraněno. Izraelci okamžitě opětovali střelbu, ale jejich pozice byla z nejhorších. Major Bartok zavelel, aby čluny přirazily ke břehu.

	Výsadkáři se vylodili a v šiku postupovali podél řeky. Od místa, kde se zvedala zeď starobylé citadely, je pořád ještě dělilo asi pět set metrů. Major Bartok pochyboval, že se jim podaří zneškodnit ašbaly, kteří na ně neustále stříleli, dřív než za deset minut. Jinak by museli jít dál od řeky, obejít je a postupovat nahoru po úzkém jižním svahu. Při troše štěstí by se mohli dostat na dohled concordu během patnácti minut. Major postupoval v čele dlouhého šiku vojáků, v běhu si vyžádal od radisty polní telefon a spojil se s majorem Arnonem. „Východní břeh 6, tady šestka, západní břeh. Jak to u vás vypadá, Joni?“

	Major Arnon mluvil udýchaně, určitě byl rovněž v pohybu. Vyrážel ze sebe krátké, úsečné věty. „Minuli jsme vnější hradby – jeden mrtvý Izraelec – mrtvola zohavená – třináct mrtvých Arabů – zřejmě přepadové komando – šli k východnímu svahu – do vrcholu půl kilometru – počkej, co je to?“ Odmlčel se a zastavil. „Slyším něco jako motory letadla. Ze by nastartovali concorde? Je to možný?“

	„Zůstaň na spojení.“ Bartok se přepnul na frekvenci El Al, sledoval hovor mezi Beckerem a Laskovem a potom se znovu spojil s Aronem. „Říkali, že nastartovali concorde. Netuším, co mají za lubem, ale až polezeš do kopce, koukej i do nebe.“

	„Rozumím. Konec.“

	S Laskovem se spojil jeden z jeho pilotů a požádal ho, aby se ozval Beckerovi. „Nula dvojko, co to tam vyvádíš?“ spustil generál přísně.

	Becker už měl na hlavě čepici od uniformy a dělalo mu to dobře. „Jedem ke všem čertům, pryč odtud!“ řekl do mikrofonu.

	„Nedělej to! Zabiješ je všechny!“

	„Víš, co mi řekl počítač, když jsem se ho ptal, co dál? – ‚Dělej co umíš, pitomče. Já se v tom nevezu.‘ Takže se zařídím podle toho. Promiň, Gabrieli.“

	„Kruci, zabiješ je!“ vykřikl Laskov a potom ztišil hlas. „Davide… poslouchej…“ Becker zmáčkl umlčovač a přerušil ho. Laskov povolil tlačítko na svém mikrofonu.

	Ve sluchátkách se mu ozval Beckerův hlas: „Už teď jsme všichni po smrti. Copak to nechápeš? Přišli jste příliš pozdě, nám už nepomůžete. Je pozdě.“

	„Ne, není. V žádném případě…“ Znovu zapracoval umlčovač a generál musel uvolnit tlačítko*

	„Promiňte, pane generále,“ řekl Becker tiše. „Dokázali jste úžasnou věc. Opravdu. Držte nám, pitomcům, palce. Konec.“

	„Hodně štěstí. Konec.“

	David Becker uvolnil brzdy a čekal. Nic. Podíval se na přístroje, jestli neříkají, že každou chvíli jeden z motorů exploduje. Nic jiného dělat ani nemohl. Nebylo to v jeho moci. Zdálo se, že letadlo se napíná, natahuje kupředu a nebezpečně se chvěje. Rychle se ohlédl přes rameno na Kahna.

	Kahn zvedl hlavu od přístrojového panelu. „Davide, vydrž! Nezavírej přísun paliva, vyčkej.“

	Becker přikývl. Letadlo se už stejně nedá zachránit.

	I kdyby se jim podařilo s využitím veškeré tažné síly tří motorů popojet k východnímu svahu, zastaví se někde uprostřed, anebo ošklivě narazí na zem pod pahorkem. K naprostému selhání může stačit i nebezpečná vibrace, která teď otřásá letadlem. Může se rozpadnout, aniž ujedou jediný centimetr. Z motorů uniká palivo, každou chvíli se může vznítit a vyhodit je všechny do vzduchu. To by bylo vůbec nejhorší – nebo snad nejlepší? Ve skrytu duše doufal, že palivo se buďto vznítí, či dojde. Nechápal, proč se zatím nestalo jedno ani druhé.

	S podivným klidem se zadíval z okna. Viděl, jak několik mužů a žen střílí na concorde. Náboje se zabořily do přístrojového panelu a kabinu zaplnil hlasitý praskot elektřiny.

	Concorde se nehýbal.

	Kahn se snažil vyluštit, co mu říká panel, ale letadlo bylo už v tak dezolátním stavu, že nevěděl, jestli přístroje hlásí selhání systémů nebo svoje vlastní.

	Dva vnitřní motory zdevastovaného letadla už pracovaly téměř na plný výkon, ale jediný fungující motor na pravoboku podával sotva poloviční výkon. Kahn už zkusil všechno, aby ho přiměl k většímu výkonu. Kdyby se jim podařilo překonat počáteční setrvačnost! Předměty, které jsou v klidu, zůstávají i nadále v klidu. Když se letadlo pohne aspoň o něco, potom to už půjde. Předměty, které jsou v pohybu, zůstávají i nadále v pohybu. Tak hni zadkem, ty zmetku! Kahn najednou zavolal na Beckera: „Přiškrť palivo pro levobok!“

	Becker pochopil. Když se letadlo nechce pohnout kupředu, možná se jim ho podaří stočit doleva. Přivřel přívod paliva pro jediný fungující motor na levoboku. Oba motory na pravoboku zakvílely ještě hlasitěji. Pomalu, z počátku skoro neznatelně, se pravé křídlo posunulo kupředu.

	Concorde se začal otáčet doleva, jeho příď se vlekla prachem, jako kdyby ho chtěl zamést. Pravě křídlo se dostalo nad chatrč a strhlo jí střechu. Pravé kolo zasáhlo hliněnou rampu a letadlo se málem zastavilo. Ale tah vpřed stále existoval a podvozek nakonec proklouzl po rohu rampy.

	Počáteční setrvačnost byla překonána a Becker otevřel přívod paliva k motoru na levoboku. Letoun se pohnul trochu víc kupředu, ale i nadále se stáčel doleva. Becker začal instinktivně pracovat s pedály směrového kormidla a předního podvozku, aby řídil pohyb letadla, ale hned vzápětí si zahanbeně uvědomil, že letadlo nemá ani ocas, ani přední podvozek.

	Kahn si toho všiml a zavolal na něho: „Fakír byl opilý a trik se nezdařil, co?“

	Becker se zmohl na úsměv. „Musím toho mezka nechat dělat, co chce on. Uvidíme, kam nás odveze. Poslyš, později možná už nebude čas – chtěl bych ti pogratulovat.“ Ohlédl se přes rameno. „Ať se stane, co se…“ Kahn seděl nějak podivně strnule, hlava spočívala na přístrojovém panelu. Bílá košile byla nasáklá rudou krví. „Bože můj!“

	Jakob Hausner běžel pod letadlem, které se pomalu dávalo do pohybu. Motory hřměly. Hausner se skoro ztrácel v mračnech zvířeného prachu a neustále kolem sebe v krátkých dávkách střílel. Z příkopu, kde byly pohřbeny mrtvoly, se mu nepodařilo dostat do Rišovy bezprostřední blízkosti. Riš nebyl hloupý. Pohyboval se uvnitř kosočtverce sedmi nebo osmi mužů, kteří ho chránili. I kdyby prošel v těsné blízkosti od Hausner a, ten by se nemohl dostat těsně za něj. Mohl vystřelit na Hamadiho, ale rozhodl se, že nebude riskovat život pro muže číslo dvě. Podařilo se mu změnit úkryt a dostat se do chatrče, ale málem ho to stálo život, když se ašbalové začali houfovat kolem ní. A teď běžel pod letadlem, kryl ho střelbou a hledal pro sebe úkryt, kam by mohl vklouznout a počkat si na Ahmeda Riše.

	Concorde postupně nabíral rychlost a nadskakoval na nerovnostech terénu. Tucet mužů a žen divoce střílel z okrajů křídel. Alpern přilnul k opěře poškozené zadní části a skrz obrovská mračna prachu pálil do ašbalů.

	Lidé na křídlech na Hausnera křičeli, aby si naskočil do letadla, dokud ještě nenabralo rychlost, ale zdálo se, že neslyší. Svázali dohromady několik košil a shodili je z křídla, aby se mohl chytit, ale on nejevil žádný zájem.

	Několik žen a mužů, kteří se pokusili o hromadnou sebevraždu, pořád ještě sedělo v zadním zavazadlovém prostoru, spíše pro to, aby byli spolu než za trest. Miriam Bernsteinovou, málem v hysterickém záchvatu, dali mezi ně. Beth Abramsová se ji snažila zklidnit a držela ji za ruku, zatímco se letadlo divoce zmítalo při popojíždění po nerovném terénu.

	Ibrahim Arif se tiskl k výbuchem porušené tlakové přepážce a pozoroval zemi, jak stále rychleji ubíhá dozadu. Najednou spatřil nějakého muže, který v mračnu prachu běžel za letadlem. Zavolal na mladého tlumočníka, Ezekiele Rabbatha, který na ně měl dohlížet. Rabbath se s námahou dostal k poškozené tlakové přepážce a vystrčil ven hlavu a AK-47.

	Když už chtěl začít střílet, poznal toho zbědovaného, bosého, zaprášeného muže. „Vždyť to je Jakob Hausner!“

	Miriam Bernsteinová se probojovala těsně zaplněným prostorem a vklouzla mezi Arifa a Rabbatha. Najednou se začala s neuvěřitelnou rychlostí soukat otvorem v přepážce. Arif a Rabbath ji jen taktak stačili chytit každý za jeden kotník. Divoce se zazmítala a skoro jim vyklouzla, ale Jakob Leiber ji také popadl za nohu á tři muži ji táhli dovnitř. Beth Abramsová se na ně zezadu vrhla a křičela: „Nechte ji být! Nechte ji, ať dělá, co chce!“

	Nastal zmatek, ale nakonec se do zápasu vložili další a odtáhli Abramsovou pryč.

	Miriam se držela oběma rukama za opěry, na kterých kdysi spočívala vyrovnávací nádrž číslo jedenáct. Křičela a divoce se zmítala, aby se vytrhla dvěma mužům, kteří ji drželi za nohy. Nedokázali ji vtáhnout dovnitř, ale ani ona se nemohla vytrhnout a seskočit ven.

	Miriam křičela jako smyslů zbavená, oči zalité slzami: „Jakobe! Jakobe!“

	Concorde se pohyboval stále větší rychlostí a odnášel ji pryč od Hausnera. Ten padl k zemi a střílel na ašbaly, kteří ho dobíhali. Na chvíli se zadíval na bílomodrý concorde, který se ztrácel v mračnech písku. Zvedl ruku a zamával na rozloučenou. Miriam Bernsteinová byla přesvědčená, že ji viděl a že se s ní loučí. „Jakobe! Jakobe!“ vzlykala bez ustání.

	Pokaždé, když se Becker pokusil usměrnit pohyb letadla a zastavil přívod paliva k některému z motorů, rychlost nebezpečně klesla a on musel znovu zatlačit na řídící páku. Výsledný pohyb nakonec směřoval doleva. Becker uvažoval, jestli neodpadnou kola hlavního podvozku. Neustále se ohlížel přes rameno na Kahna, hledal sebemenší známky života, ale marně.

	Tu a tam zahlédl, jak se z prachu vynořují Arabové a znovu mizí pod letadlem, které se pomalu stáčelo k západu, pryč od svahu, po kterém chtěl Becker původně uniknout.

	Měl neblahý pocit, že než se letadlo zastaví, prostor pro cestující bude plný mrtvol. Vnitřním zrakem viděl, jak z mnoha otvorů v trupu letadla prýští krev. A potom, neznámo proč, se mu zjevil jiný výjev. Cestující vystupovali z letadla a potáceli se dolů po rampě. Byli celí od krve a měli černé, prázdné oči. Poškození mozku… Pot stékal Beckerovi po košili, ruce se chvěly. Musím nějak dostat to zatracený éro dolů, pomyslel si. I smrt dole pod kopcem je lepší než tohle.

	Levým oknem zahlédl okraj západního svahu. Uvažoval, co by se stalo, kdyby sjel po prudkém západním svahu dolů, do řeky. Rozpadne se letadlo po dopadu na břeh? Ponoří se okamžitě do řeky a všichni se utopí? Musí to zkusit, je to jediná šance. Přivřel přívod paliva pro motor na levoboku. Pravé křídlo se prudce zhouplo. Becker naplno otevřel přívod paliva pro motor na levoboku a současně ho zavřel pro poškozený motor na pravoboku. Teď na obě křídla působil stejný tah a letoun zamířil přímo k okraji návrší. Oba motory, které ještě fungovaly, už byly silně zaneseny pískem a začaly vydávat podivné, hrozivé zvuky.

	Concorde se dostal k okraji návrší poblíž místa, kde si vyhloubili zákop Richardson a McClure. Becker zavolal do prostoru pro cestující: „Všichni na palubě! Zaujmout polohu pro nouzové přistání! Polštáře! Na podlahu! Hlavy dolů!“

	Muži a ženy z křídel se stahovali dovnitř. Lidé v prostoru pro cestující si sedli nebo lehli na podlahu zády k pilotní kabině a přitiskli polštáře a přikrývky k trupu letadla a tlakovým přepážkám. Všichni se snažili obejmout a pevně držet raněné.

	Dlouhý poškozený nos concordu už visel přes okraj návrší. Beckera napadlo, že letadlo musí vypadat jako stvoření z říše fantazie – nebo strašlivého snu. Dřepí na okraji průrvy, křídla roztažená, připraveno se odrazit a zmizet v nebi.

	Becker přidal palivo pro poškozený motor, aby získal větší tah. Concorde se stále nehýbal, jako kdyby se nemohl rozhodnout. Podíval se dopředu, na široký Eufrat pod pahorkem. První paprsky slunce nasvítily neklidnou, větrem zčeřenou hladinu řeky.

	Pohled na přístrojový panel mu řekl, že vnější motor na pravoboku přestává fungovat. Zvuky, které vydával, to potvrzovaly. Buď byl plný písku nebo docházelo palivo, důležité bylo jen to, že za chvíli vynechá úplně. Potom se najednou vzňal a z motoru vedle něj, který dosud fungoval jen na půl výkonu, se vyvalil černý kouř. To už půlka trupu Concordu visela ve vzduchu, nad příkrým svahem.

	Ašbalové urputně pronásledovali letadlo, které se potácelo po zemi jako velký raněný pták. Ahmed Riš je poháněl svým napůl šíleným křikem. Z jednoho nebo dvou oken letadla se ozývala jen sporadická střelba. Přesnější zásahy dostávali od člověka, který nebyl uvnitř, ale střílel z poškozené zadní části. Riš nařídil, aby všichni stříleli jen na něj. Střely letěly přítmím rozbřesku a směřovaly na vysoko zvednutou zadní část trupu. Zdálo se, že ten člověk musel dostat několik zásahů, ale pálit nepřestal.

	Ašbalové ze sebe vydali poslední zásoby energie a vyrazili kupředu. Jako první běžel Salem Hamadi a přivedl je do těsné blízkosti potácejícího se letounu. Ahmed Riš běžel za nimi, střídavě střílel do prachu pod jejich nohama a mlátil je do zad a do zadků pažbou samopalu. Přibližně dvacet zbědovaných mladíků a dívek klopýtalo, padalo a znovu se plazilo pískem. Vepředu na ně jako smyslů zbavený hulákal Hamadi a vzadu je pronásledoval Riš, úředně uznaný blázen. Z hrdé bojové jednotky o síle sto padesáti žen a mužů zbylo jen několik ustrašených, zbědovaných a ponižovaných bytostí, které se víc než mladým tygrům podobaly šakalům.

	Riš zastřelil jednoho z nich, který upadl a nedokázal okamžitě vstát. Pronásledoval concorde a za sebou, stále blíž slyšel palbu izraelských výsadkářů, kteří pronásledovali jeho.

	Laskov pozoroval dění na pahorku z výšky. Zvažoval, jestli by neměl vystřelit na ašbaly, které teď už chvílemi viděl docela dobře. Ale oni se drželi příliš blízko concordu a výsadkáři se k němu rychle blížili. F-14 byly vybrány pro tuhle akci kvůli své rychlosti a doletu. Ale umístit bombu nebo raketu přesně na cíl na pahorku, který není větší než dostihová dráha, navíc za rozbřesku a písečné bouře, když minimální rychlost letadla činí 196 kilometrů v hodině a dole jsou navíc vlastní lidé – to nepřipadalo v úvahu. Napadlo ho, jestli nemá požádat výsadkáře, aby se stáhli, ale nakonec to neudělal, protože právě na rychlosti jejich pohybu bude záležet život nebo smrt unesených Izraelců. Rozhodl se, že budou pokračovat v nízkých přeletech a umísťovat zbytek dvacetimilimetrových náloží tak, aby se nedostaly do těsné blízkosti concordu na západním svahu ani výsadkářů, kteří postupoval nahoru z jihu a východu.

	Hausner ležel pod vrstvou prachu a písku v mělké jámě a poslouchal, jak všude okolo něj dopadají náboje z malého děla. Ašbalové si ho nevšimli, minuli ho a běželi dopředu.

	Najednou slyšel, jak motory concordu jeden za druhým vynechávají a umlkají. Opatrně vyhlédl ze svého úkrytu. Concorde se nerozhodně zastavil na okraji návrší. Hausner v šeru rozbřesku viděl, jak skomírá záře jeho obrovských motorů. Ašbalové se blížili. Z východu slyšel střelbu výsadkářů, kteří postupovali po svahu nahoru. Poklekl na jedno koleno a vyzkoušel mechanismus AK-47. Vložil další zásobník, rozhlédl se kolem sebe a najednou si uvědomil, že klečí na stejném místě, kde se miloval s Miriam. Pohladil teplý písek, na kterém kdysi spočívala.

	Znovu se zadíval na concorde. Jeho plán spočíval v tom, že musí zabít Riše, i když věděl, že on sám musí v každém případě zemřít. Ale teď to vypadalo, že nepřežije nikdo z lidí na palubě concordu a naživu zůstane jen on sám. Nemají na vybranou – buďto je zajme a povraždí Riš, anebo zahynou při zoufalém skoku do řeky. Hausner mohl klidně počkat, až se výsadkáři dostanou až k němu a odvezou ho domů. Ale to pro něj bylo nepřijatelné. Zvedl se a šel směrem ke concordu.

	Becker se nemohl rozhodnout, jestli má skočit s obrovským letounem dolů. Čím déle se díval na řeku, tím mu připadla vzdálenější. Ale jinou možnost neměl…

	Burg vstoupil do pilotní kabiny a připínal Kahnovi bezpečnostní pásy. Ten dýchal, ale stále hůř, protože silně krvácel z rány na hrudníku a vydával hrozivé, sípavé zvuky. Burg se rozhlédl okolo, popadl mapu, zmačkal ji a zastrčil do rány, ze které vystupovaly krvavé bubliny. Sípání ustalo.

	Becker ho chvíli pozoroval a potom na něho křikl: „Potřebuju, aby tucet lidí nalezlo do přední kuchyňky!“

	Burg přikývl, vyběhl z pilotní kabiny a vyštěkl rozkaz.

	Patnáct zdravých a lehce raněných rychle vyskočilo ze svých míst a natlačilo se do malé kuchyňky v přední části letadla. Concord se předklonil a začal klouzat dolů. Burg vběhl do pilotní kabiny, dopadl na křeslo druhého pilota a připoutal se.

	Salem Hamadi, který předeběhl ostatní ašbaly, utíkal podél pravého křídla letadla, až se dostal k místu, kde vzdálenost mezi křídlem a okrajem návrší nepřesahovala dva metry. Země mu ujížděla pod nohama. Pouhý zlomek vteřiny před tím, než se skutálel ze svahu dolů, si přehodil samopal přes rameno a vyskočil do výšky.

	Dopadl břichem na plochu křidla, s roztaženýma rukama a nohama. A ve stejný okamžik se pohnula půda pod pilotní kabinou letounu. Concorde se vyklonil ještě více dopředu a pomalu ujel několik metrů. Hamadi se zoufale snažil najít nějakou nerovnost na dokonale hladkém kovu supersonického křídla a vyšplhat se nahoru. Konečně se jednou nohou zapřel do trhliny po náboji, odrazil se, vyskočil do vzduchu, letěl směrem k nouzovému vstupu a chytil se rámu dveří. V tu chvíli se nikdo nedíval ven okny ani dveřmi. Protáhl se otvorem dveří dovnitř.

	Pod břichem letadla se uvolnila další zemina, concord sklouzl přes drolivý okraj svahu a řítil se po strmém svahu dolů, do Eufratu. Pilotům stíhacích letounů to z výšky připadalo jako pěkná podívaná.

	Salem Hamadi nahlédl do vnitřku letadla. Všichni seděli nebo leželi v poloze pro nouzové přistání, hlavy schované do klína, polštáře a přikrývky chránily obličeje. Pustil se rámu dveří a chtěl projít tmavým prostorem pro cestující do pilotní kabiny. Ale letadlo se prudce nachýlilo dopředu, on proletěl uličkou a uhodil se o uzavřené ocelové dveře. Opřel si o ně záda a čekal, co bude, až se letoun zastaví. Jaký osud ho čeká? Utopí se v řece? Zastřelí ho? Vezmou do zajetí? Zmrzačí? Cokoli mu připadalo lepší, než sdílet okamžik porážky s Ahmedem Rišem.

	Becker viděl, že křoviska na břehu se blíží s obrovskou rychlostí. Cítil, že se hlavní podvozek utrhl a concorde se řítí po břiše ještě rychleji. Nos letadla prorazil okraj vysokého břehu, concorde se zhoupl jako saně na hrbolu a dopadl břichem do Eufratu. Becker současně slyšel dunivý zvuk dopadu a ucítil náraz. Viděl, jak voda stoupá po předním skle, vniká dovnitř, stříká po něm a po Burgovi a vrhá na ně úlomky skla. Potom už byla jen tma…

	Kolem horkých motorů se vytvořila obrovská mračna páry, když se do vzduchu vypařily tisíce litrů vody Eufratu. Voda hlučně vtrhla do břicha letadla a zaplnila ho natolik, že se obrovský stroj už udržel na hladině. Potom nastalo ticho. Cestující začali zvedat hlavy.

	Salem Hamadi rychle proklouzl do poloosvětlené pilotní kabiny. Nejdříve padl jeho zrak na zraněného člena posádky, který byl připoután na křeslo leteckého inženýra. Krvácel a jeho krev do růžová zbarvovala vodu, která šplouchala na přístrojový panel. Člen posádky v křesle pilota pololežel na řídící páce. Vedle něj, v křesle druhého pilota, seděl nějaký člověk v civilu a vypadalo to, že je rovněž v bezvědomí. Na všem ležela vrstva střepů z plexiskla. Když stál na prahu a rozhlížel se, kontrolní světla na přístrojovém panelu jedno za druhým zhasla, stejně jako světlo na stropě. Hamadi vytáhl dlouhý nůž. Instinktivně vytušil, že muž bez uniformy je nejdůležitější, a přistoupil k němu.
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	Jakob Hausner se zastavil jen několik metrů za rojnicí ašbalů. Pozoroval je, jak střílejí dolů po svahu, pod kterým se už concorde nechal unášet proudem řeky. Zvedl samopal a snažil se mezi nimi najít Ahmeda Riše, ale všichni vypadali pod silnou vrstvou bělavého prachu úplně stejně.

	Laskovova F-14, která předtím líně kroužila nad pláněmi naplavené zeminy, najednou změnila směr letu a střemhlav se vrhla přímo proti ašbalům na okraji svahu. Laskov se spojil s majorem Arnonem a domluvil se s ním, že jeho oddíl už nebude postupovat nahoru a zatím zalehne do úkrytů. Výsadkáři pod velením majora Bartoka se otočili a spěchali po předělu pahorku dolů, ke svým člunům, aby vypluli vstříc letadlu.

	Nebe se vyjasnilo a vítr utichal. Ašbalové, kteří tak dlouho útočili pod pláštěm tmy a zvířeného písku, si najednou připadali jako nazí. F-14 vypustila čtyři poslední rakety a prudce se zvedla do výšky. Rojnice ašbalů na svahu zmizela v pekle oranžových plamenů a šrapnelů.

	Tlaková vlna povalila Hausner a na zem. Když zvedl hlavu, spatřil Ahmeda Riše. Stál dost daleko od okraje pahorku a díval se dolů na svah, kde doutnaly kusy těl jeho posledních vojáků. Ve vzduchu visel těžký puch spáleného masa a vlasů, dokud ho poryv větru neodnesl.

	Hausner se zvedl a rozhlédl kolem sebe. Zdálo se, že na návrší už zbylí jen oni dva. Měl dojem, že Riš zvažuje nejbezpečnější cestu ústupu. Stál zády k Hausnerovi a ten se postavil těsně za něj. „Nazdar, Ahmede.“

	Riš se neotočil. „Nazdar, Jakobe Hausnere.“

	„Riši, my jsme zvítězili.“

	Riš zakroutil hlavou, „Ne tak docela. Hamadi se dostal do letadla. A to se třeba ještě potopí. Mírová konference je určitě v háji. A to už nemluvím o všech vašich raněných a mrtvých. Je to vítězství?“

	Hausner pevně sevřel AK-47. „Odhoď samopal a pistoli. Otoč se ke mně, ale pomalu, ty hajzle. Ruce za hlavu.“

	Riš uposlechl jeho pokynů. Když se otočil, měl na tváři úsměv. „Vypadáš příšerně; Chceš se trochu napít?“ Ukázal hlavou na polní láhev, kterou měl u pasu.

	„Drž hubu.“ Hausnerovi se rozklepaly ruce a přenášely rychlé, nervózní pohyby na hlaveň samopalu. Váhal, co má udělat.

	Riš se usmál. „Víš co, za tohle všechno můžeš ty. Kdybys nebyl takový ignorant, nic z toho by se nemohlo stát. Ani si neumíš představit, jak často za poslední rok jsem se probouzel v kaluži potu. Zdálo se mi, že Jakob Hausner nařídil kompletní a podrobnou prohlídku concordů. Jakob Hausner. Legendární génius bezpečnostní služby El Al. Jakob Hausner. Kdybys věděl, jak jsme měli kvůli tobě nahnáno.“ Rozchechtal se. „Kdyby nám tak někdo řekl, že celý humbuk kolem tebe a tvý geniality je jen reklamní trik! Ze ve skutečnosti je Jakob Hausner pitomý jak velbloud.“ Uplivl si Hausnerovi pod nohy. „Já třeba chcípnu a ty to možná přežiješ, ale na tvým mistě bych bejt nechtěl.“ Zasmál se.

	Hausner si otřel prach z úst a očí. Věděl, že Riš se ho pokouší vyprovokovat, aby ho na místě zastřelil. „Už jsi skončil?“

	„Ano. Řekl jsem ti všechno, co jsem chtěl. A teď mě odbouchni. Rychle.“

	„Obávám se, že to tak rychle nepůjde.“ Riš zbledl tak, že to bylo vidět i pod hustou vrstvou prachu. „Zajali jste generála Dobkina nebo ne? A co ta dívka na předsunuté hlídce? Máte je oba? Mluv, Riši. Odpověz mi po pravdě a já ti vpálím kulku do hlavy. Skončíš rychle a bez bolesti. Jinak…“

	Riš pokrčil rameny. „Ano, máme je oba. Když jsem je viděl naposledy, oba ještě žili. Ale mezi tím mi volali z domku pro hosty. Vaši vojáci ho prý vyhodili do vzduchu a raněné postříleli z kulometu.“ Ještě jednou pokrčil rameny. „Kdo ví, jestli přežili?“

	„Na tyhle sračky ti kašlu. Víš dobře, že lazaret a velitelství nepatří dohromady.“ Odkašlal si a vyplivl slinu plnou písku.

	„Chceš napít?“

	„Drž hubu.“ Kdyby ho zajal, tajné služby by jásaly. Rozum mu napovídal, aby ho nechal naživu. Riš by zodpověděl mnoho otázek, nad kterými si izraelská rozvědka láme hlavu už několik let. Ale Hausner potřeboval některé věci vědět sám a teď hned. „Kdo ti vyzradil údaje o letu?“

	„Plukovník Richardson.“

	Hausner přikývl a najednou vyštěkl: „Manžel Miriam Bernsteinové? A ti druzí? Co je s nimi?“

	Riš se usmál.

	„Odpověz, ty zrůdo.“

	„Myslím, že tuhle informaci si vezmu s sebou do hrobu.“

	Hausner dal prst na spoušť. Když ho zajme, stráví Riš zbytek života ve vězení v Ramle. Doživotí je horší trest než rychlá kulka do hlavy. Ale Hausnerovy pudy volaly po pomstě. Oko za oko. Cítil v sobě odvěkou a primitivní nenávist, chtěl vidět, jak poteče krev. Riš je zosobnění zla, ďábel v lidské podobě. Ani ostnatý drát nemůže zaručit, že už nikdy nebude páchat zlo. Dokud žije a dýchá, je nebezpečný jako morová nákaza. „Zabili jsme ti milenku, viď? Pro tebe to je dvojnásobná ztráta, vždyť to byla tvoje sestra.“ V psychologickém profilu se to říkalo s otazníkem, ale teď věděl, že to je pravda.

	Riš na to neřekl nic, jen divoce vycenil zuby. Hausner ucítil mrazení na páteři. Díval se na Riše, jak stojí v šeru rozbřesku s rukama za hlavou, oblečení a obličej zaprášený mrtvou suchou hlínou. V prvních paprscích slunce spatřil v jeho očích tolik zla, že najednou místo něj před sebou viděl Pazuzu, démona východního větru, zla a zkázy. Hausner byl vyčerpaný, chvěl se odporem a nenávistí. Zamířil hlavní o něco níž a vystřelil.

	Náboj roztříštil Rišovi koleno. Padl k zemi a vyl bolestí: „Kulku do hlavy! Slíbils mi to!“

	Hausnerovi se nesmírné ulevilo, když viděl krev, úlomky kostí a kostní dřeň. V hloubi duše se obával, že ten ďábel ze sebe nevydá žádnou krev a neucítí bolest.

	„Slíbil? Odkdy plníme sliby, co jsme si dali?“ Vystřelil ještě jednou na druhé koleno.

	Riš vyl jako zvíře. Bušil pěstmi do prachu a kousal se do jazyka i do rtů tak silně, že krvácely. „Pro lásku k Alláhovi! Pro lásku Boží, Hausnere!“

	„Riši, tví předkové určitě byli Babylónci. A mí úpěli v babylónském zajetí. To proto jsi nás nahnal sem, do toho prachu? Bylo to tak?“ Vystřelil dvakrát a roztříštil Rišovi pravé zápěstí a pravý loket.

	Riš se zhroutil obličejem do prachu a štkal: „Slituj se! Slituj se, prosím!“

	„Slitování? To my, semité, neznáme. Slitoval ses snad nad Moše Kaplanem? A co myslíš, že on by udělal s tebou? My jsme se začali vyvražďovat, co ustoupila potopa, možná ještě dřív. Země mezi Tigridem a Středozemním mořem je největší pohřebiště na světě. Kdyby nastal soudný den a mrtví ožili, ani by se sem všichni nevešli.“ Vystřelil celou dávku na Rišovo levé předloktí a kulky mu ho částečně utrhly.

	Riš ztratil vědomí. Hausner k němu přistoupil, vsunul nový zásobník a střelil ho do týla.

	Prudce nakopl mrtvolu, až přepadla přes okraj návrší, skutálela se po strmém svahu a spadla do řeky.

	Když se za ní díval, všiml si, že na břehu pořád ještě jsou dva ašbalové. Stříleli na concorde, který plul po řece a podle stop střel se dalo usoudit, že ho i zasahovali. Hausner zamířil samopalem a koutkem oka nad sebou zachytil F-14, jak se vynořila z jasného nebe a řítí se přímo na něj. Problesklo mu hlavou, že když odhodí zbraň a zamává rukama, pilot na něj možná nezamíří. Chvíli váhal, ale potom vystřelil na ašbaly dlouhou dávku.

	Teddy Laskov po krátkém zaváhání zmáčkl tlačítko a vystřelil svou poslední raketu.

	Hausnerův samopal cvakl naprázdno. Pod svahem se už žádný z ašbalů nepohnul ani nestřílel na concorde. Slyšel, že zezadu se na něj řítí raketa a před sebou viděl F-14, jak prudce stoupá do výšky nad hladinou Eufratu. Najednou pochopil, že cokoli ve svém životě udělal, byl krok k sebezáhubě. Bůh – ten přísný, ne dobrotivý – si počkal, až Jakob Hausner nalezne smysl života a podrazil mu nohy. Hausner věděl, že se to stane a necítil teď hořkost ani žal. Jediné, čeho litoval, byla Miriam.

	Poslední, co ve svém životě spatřil, bylo číslo na trupu Laskovova letadla. Gabriel 32. Potom ho zahrnulo žhnoucí světlo a zlatavá záře. Spatřil před sebou Miriam. Seděla v pokoji, který zalévalo slunce a sváteční pohoda. Večeřela.

	Laskov se ohlédl a okraj západního svahu zmizel ve výbuchu oranžových plamenů.

	Salem Hamadi se rychle vrhl kupředu. Křesla s vysokými opěradly chránila pilota i ostatní před útokem zezadu. Chvíli váhal a potom přistoupil k tomu, na kterém seděl Burg, popadl ho za jemné světlé vlasy a zatáhl dozadu. Podíval se mu do obličeje a poznal šéfa nenáviděné Mivcan Elohim. Roztřásly se mu ruce. Měl pocit, že má na dosah dlouhého nože samotného Ďábla. Zaťal mu ostří do krku a užuž se s ním chystal pohnout, když vycítil nějaký pohyb vlevo od sebe. Podíval se na Beckera, který mezi tím přišel k sobě a zíral na něj pohledem, plným pohrdání a opovržení. Po strachu v něm nebyla ani stopa. Hamadi se zadíval na Burga. Když ho zabije, stejně to neovlivní další běh událostí. Spíš si pomůže, když ho nechá žít. A bude to poprvé, kdy nezabije nepřítele, kterého má ve své moci. Dokáže to vůbec? Odtáhl nůž od Burgovy šíje.

	Becker ukázal směrem k rozbitému přednímu sklu.

	Hamadi přikývl a pomalu hebrejsky řekl: „Vyřiď tam, v Izraeli, že Salem Hamadi ho nechal žít. Řekni Izáku Burgovi, že mi dluží život.“ Možná se mu to jednou bude hodit – kdo ví. Agenti tajných služeb většinou pasou po takových příležitostech a pojímají je jako druh životního pojištění. „Salem Hamadi. Dluží mi život.“ Protáhl se mezi Beckerem a Burgem, nad přístrojovým panelem, skrz rozbité přední sklo a skokem zmizel ve vodě.

	Becker se už probral úplně. Věděl, že se mu to nezdálo, protože Burg měl na krku sečnou ránu. Podivný incident v podivné zemi. Hamadi. Salem Hamadi. Jestli se někdy dostane do Jeruzaléma, určitě to vyřídí.

	Becker zavolal přes rameno stevarda. Potom se podíval na Kahna. „Petere!“ Ale odpovědí bylo jen ticho. Z rány na hrudníku už nevystupovaly krvavé bubliny. Je mrtev? Nebo se naopak podařilo zastavit krvácení?

	Concorde se nepotopil a plul po řece hlavně díky obrovské ploše křídel, ale Becker věděl, že to už nebude trvat dlouho. Když se podíval z bočního okna, viděl, jak se malé vlnky přelévají přes křídla. Voda, která natekla do podpalubí, táhla letadlo do hloubky. Poškozená zadní část pod tíhou motorů klesala stále níž a příď se naopak zdvihala do výšky.

	Jakob Leiber prudce rozrazil dveře do pilotní kabiny a vtrhl dovnitř, „Kapitáne, v zavazadlovém…“ Zarazil se, když si všiml, že Kahn a Burg leží bezvládně v křeslech.

	Becker viděl, že Leiber se plně ujal svých povinností a potřebuje jeho pomoc. „Pokračujte, stevarde. Jak to tam vypadá?“

	„Ano, pane. Voda prosakuje do zavazadlového prostoru a do kuchyňky v zadní části. Evakuoval jsem odtud potenciální… jak chtěli spáchat sebevraždu a všiml jsem si, že voda je i v dolních odděleních. A nevíme, kde je Alpern. Myslím, že když jsme začali klesat po svahu, pořád ještě střílel ze zadní opěry.“

	Becker přikývl. „Rozumím. Pošlete sem Beth Abramsovou a ještě někoho, aby se postarali o pana Kahna a pana Burga. Nařiďte, aby si všichni vzali záchranné vesty, pokud je ještě nemají. A potřebuju podrobnější zprávu o škodách na letadle.“

	„Ano, pane.“ Leiber vyběhl do prostoru pro cestující. Ti přežili pád bez vážnějších zranění. Ale teď oči všech přitahovaly dveře šesti nouzových východů a lidé se kolem nich začínali houfovat. Leiber našel Beth Abramsovou. Seděla vedle Miriam Bernsteinové a obě se zády opíraly o tlakovou přepážku kuchyňky. Něco jí pošeptal do ucha, potom proklouzl dál a mluvil s Ester Aronsonovou a ministrem zahraničí.

	Beth Abramsová, Ester Aronsonová a Ariel Weizman přispěchali do pilotní kabiny. Obě ženy okamžitě uvolnily Kahna a Burga z bezpečnostních pásů a jednoho po druhém odnášely do prostoru pro cestující.

	Ministr zahraničí se sklonil k Beckerovi a tiše se zeptal: „Klesáme?“

	Becker počkal, až obě ženy pronesou dveřmi Burga. „Ano. Klesáme. Jestli se letadlo prudce ponoří, všichni se utopíme. Možná by bylo lepší, abyste nařídil evakuaci. Teď hned.“

	„Co ranění?“

	„Musí mít záchranné vesty. Tady zůstat nemůžou.“

	„A nemohli bychom přirazit ke břehu?“

	Becker se podíval bočním oknem ven. Nalevo dozadu ubíhaly mohyly a valy Babylónu. Zadíval se na návrší, kde je málem potkala smrt. Viděl, že úplně nahoře a dole, na břehu řeky se už objevili výsadkáři a mávají na ně. Někteří se nalodili do gumových člunů a pustili se za concordem. Na pravě straně přímo před sebou viděl malé písčité molo a nějakou vesničku. Měl dojem, že výsadkáři už jsou i tam. Pomoc byla všude kolem nich, ale byla stejně nedostupná, jako kdyby se nehnula z Jeruzalému. Řeka uvěznila letadlo svým silným proudem a Becker netušil, jak by se dalo přistát u břehu. Když se před deseti minutami vrhal ze strmého svahu, myslel i na tenhle problém, ale bylo to všechno tak nepravděpodobné… Podíval se pravým oknem. Kdyby se letadlo ještě nějakou dobu nepotopilo, přirazilo by ke břehu samo. Ale ono se potápí. „Co všechno jsme už zmákli,“ řekl.

	„Záchrana je na dosah,“ ozval se Ariel Weizman. „Těch hrůz, co máme za sebou… Přece se nenecháme v tý zatracený řece utopit jako krysy.“ Podíval se kolem sebe, na blátivou vodu, která neustále stoupala.

	„Co Hausner? Dostal se do letadla?“ zeptal se Becker.

	„Ne. Zůstal tam.“

	Becker přikývl. „A Miriam… tedy – paní Bernsteinová, jak je jí?“

	Weizman na něj vrhl rychlý pohled. „Ona se z toho dostane, kapitáne,“ odpověděl odměřeně.

	Becker se otočil a pozoroval, jak dvě ženy vynášejí Petera Kahna do prostoru pro cestující. Zadíval se na kaluž zkrvavené vody na podlaze. Voda se pohnula a odtékala do prostoru pro cestující, protože se příď letadla zvedala do výšky. Znovu se otočil dopředu. „Byl tady Salem Hamadi.“

	„Co jste říkal?“

	„Nic, pane. Jen tak mě něco napadlo.“ Díval se, jak oba břehy ubíhají dozadu. Pohyb letadla se zpomalil, protože nabralo větší množství vody. To chce nějaký nápad – ale rychle.

	Becker si opřel záda o opěradlo křesla. Když si konečně zvykl, že přední část letadla je zabořená do země, ona se začne zvedat do výšky. V duchu se podivil, že se ještě dokáže rozčílit kvůli takové maličkosti, když všechno ostatní jev hrozivé krizí. Zkusil zapnout rádio, ale bylo mrtvé, stejně jako všechna ostatní elektrická zařízení. „Pane, jsem kapitán,“ řekl ministrovi zahraničí, který si sedl do křesla druhého pilota, „a pokud evakuaci nechcete nařídit vy, mohu to udělat sám.“

	Ariel Weizman upřeně zíral dopředu. „Kdyby se to mělo potopit – podle čeho to poznáme?“

	Becker se otočil a zadíval se mu do tváře. „Pane, ale my se potápíme už teď. Je to jen otázka rychlosti, se kterou bude letadlo klesat. Jestli to půjde pomalu, udržíme se na vodě dýl. Když se to ponoří rychle, tak je s námi ámen.“

	Ministr zahraničí se zadíval na náplavku a na gumové čluny, které se dotahovaly. „Počkáme,“ řekl váhavě.

	„Dobře.“ Becker se zapřel v křesle a díval se, jak za oknem začíná nový den. Donutili jsme tenhle stroj k ledasčemu, pomyslel si. Ale teď jsou naše nápady a vynalézavost u konce. Vypadá to jako obrovitý mořský pták, ale plave jak zednická lžíce.

	Miriam Bernsteinová se dívala ven kulatým okénkem. V očích měla slzy, sklo bylo popraskané, ale i tak poznala, že vidí poničený východní břeh. Na něm se objevily hliněné chatrče vesničky a lidé, kteří stáli na břehu a mávali vstříc letadlu. Popraskané sklo házelo duhový opar na černé oblečení vesničanů a na tmavé domky. Jako kdyby to byly stavby z kolorovaných cihel ve starobylém Babylónu. Miriam v duchu viděla Židy v zajetí, jak pracují na březích řeky. Povzdechla si, přitiskla se čelem ke sklu a nechala slzy stékat po tvářích. Věděla, že už nežije. Má za sebou osudový střet s Ahmedem Rišem – anebo s někým jiným. Jen doufala, že jeho duše nakonec nalezla klid.

	„Pane generále, palivo,“ ozval se ve sluchátkách Daniel Lavon.

	Laskov se podíval na ručičky indikátorů. Bojový let pohltil neuvěřitelné množství paliva. „Rozumím. Pošli všechny domů. My se tady ještě porozhlídnem.“

	„Rozumím,“ odpověděl Lavon a spojil se se zbytkem letky.

	Letadla se seřadila do tvaru V, přeletěla nízko nad řekou, všechna naráz zamávala křídly na rozloučenou a letěla na západ, domů.

	Laskov je zrakem sledoval, až zmizela v nebi. Slunce se vyšplhalo nad nejvyšší vrcholek v Íránu a nasvítilo šedé pláně Mezopotámie do zlatova. Vítr utichl, jen občas se nad zemí přehnalo mračno prachu. Zadíval se dolů na dvě C-130, na kouřící zbytky domku pro hosty, na ruiny Babylónu a arabskou vesnici v jejich středu. Díval se na židovskou vesnici na protilehlém břehu a na obrovský bílý concorde, který plul směrem k ní. „Neuvěřitelné,“ řekl do mikrofonu.

	„To je,“ souhlasil Lavon.

	Laskova napadlo, jestli i ona je na palubě concordu. Všiml si, že křídla obřího letounu teď vidí rozmazaně. Už jsou pod vodou. Věděl určitě, že během dvou minut se celý stroj potopí. Zkusil se s ním ještě jednou spojit na frekvenci El Al. „Concorde 02, tady Gabriel 32. Opusťte letadlo! Sakra, polezte ven! Slyšíte mě?“ Ale žádná odpověď nepřicházela. Laskov viděl, jak se ke concordu zezadu blíží pět gumových člunů a uvažoval, jestli o nich ví i Becker. Není to mnoho, ale přinejmenším by mohli převzít alespoň několik raněných. Ostatní budou muset plavat anebo se nechat nadnášet záchrannými vestami – pokud je mají. Proboha, nač ještě čekají? Laskov se spojil s veliteli dvou skupin výsadkářů a s kapitány obou C-130. Všichni měli nápady, ale nikdo nevěděl, co konkrétně by se mělo udělat. Nouzové plány se vypracovávají skoro pro každou nepředvídanou situaci, ale něco takového si předem neuměl představit nikdo, ani ty nejchytřejší hlavy v Tel Avivu. Zdálo se, že vojáci majora Bartoka na člunech mají největší šanci dostihnout concorde jako první. Oddíl výsadkářů v Ummau se obrátil na vesničany a mnozí z nich spustili na vodu své kulaté gufy. Odráželi se tyčemi a snažili se překonat proud a dostat co nejblíž k letadlu.

	Ministr zahraničí přikývl. „Pár lidí to určitě nepřežije, ale nic jiného nám nezbývá. Vyhlásíme evakuaci.“

	„Počkejte chvíli.“ Becker se zadíval na Laskovovu F-14, jak se prudce zatáčí nad řekou, aby zůstala s nimi. Prudce zahnout. Zahnout doprava. Podíval se dolů, na mrtvý přístrojový panel. Otočil spínačem nouzového elektrického systému. Nic. Věděl, že nefunguje. Ale zoufale potřeboval energii. Energii. Motory ani generátor nefungovaly. Baterie zatopila voda. Dusíková bomba zůstala někde v Babylónu, hydraulická zařízení byla poškozená nebo pod vodou. A přesto tu byl jeden poslední zdroj energie a Becker žasl, že ho to nenapadlo už dřív. Horečnatě sáhl pod sedadlo svého křesla a vytáhl ruční ovladač. Ani v nejdivočejším snu ho nenapadlo, že ho někdy použije, vždycky si přál, aby k tomu nedošlo. Hydraulické čerpadlo, které není závislé na přísunu elektřiny, se automaticky zaktivovalo. Na dně concordu se otevřela malá dvířka a vysunula se vrtulka generátoru.

	Některé přístroje na panelu okamžitě oživly, jakmile se vrtule začala pod vodou točit a uvedla do chodu generátor. Současně začalo fungovat i nouzové hydraulické čerpadlo a pilot viděl, že některé systémy mají znovu tlak. Concorde pohánělo vodní kolo. Zoufalé – ale velice praktické. Kdyby tu teď byl Kahn, určitě by řekl, že to vypadá dobře.

	Becker věděl, že má jen několik vteřin, než voda poškodí i tenhle nouzový systém. Už teď kontrolky mnoha elektrických a elektronických soustav začaly blikat. Ale hydraulický tlak ještě nezmizel. Becker otočil řídící pákou, křidélko pravého křídla pokleslo a levého se naopak zvedlo.

	Ministr zahraničí mu zatřásl ramenem. „Davide! Říkal jsem, že…“

	„Počkejte!“ Concorde se začal hýbat. Otáčel se doprava. Trochu změnil směr pohybu a šikmo klouzal k západnímu břehu. Přímo ve směru proudu z řeky vyčnívala naplavenina, tvořící pod vesnicí Umma přirozenou mělčinu. Becker si přál, aby letadlo uvízlo právě tam. To by je zachránilo před dravým proudem. Když se to nepodaří a přirazí až za ní, může se stát, že letadlo jen narazí na břeh, otočí se a rozpadne.

	Concorde se teď otáčel rychleji, ale současně i rychleji nabíral vodu. Změna směru pohybu ho vytrhla z letargického klesání ke dnu a celý proces urychlila. Becker držel páku tak pevně, až mu zbělely klouby na rukou. Neustále sledoval ručičky přístrojů, polohu křidélek a bylo mu jasné, že i hydraulické systémy každou chvíli přestanou fungovat, stejně jako elektrické. Kontrolky výstražně blikaly a křidélka se bezvládně narovnala. Teď obě zaujala horizontální polohu a schlíple se plácala ve vodě. Becker anglicky zaklel.

	Ale přesto už pohyb doprava začal a pilot doufal, že stejně jako ve vzduchu vykoná setrvačnost svoje a nedá mu zaniknout.

	Velice brzo se poučil, že tok řeky je něco jiného než vzduch. Concorde znovu zaujal pozici nejmenšího odporu a položil se po proudu. Ale teď byli už blíž ke břehu, proud tady byl silnější a téměř neznatelně zvětšil vzplývavost stroje. Becker začínal mít naději, že přece jenom dokáží přistát na mělčině.

	Najednou slyšel, jak lidé v prostoru pro cestující křičí radostí. Ohlédl se přes rameno. Jakob Leiber se objevil na prahu a vtrhl do kabiny. „Přímo vedle nás jsou výsadkáři na člunech!“

	Ministr zahraničí se podíval z bočního okna. „Možná bych měl zkusit evakuovat raněné.“

	„Nikdo ani hnout,“ řekl Becker. „Doslova ani hnout. Nehýbejte se, tady ani tam vzadu. Ještě pět stupňů a pojedem po prdeli na dno.“

	Leiber se opatrně vysoukal z kabiny a vyřídil pilotův rozkaz.

	Becker spatřil gumový člun přímo za předním sklem. Důstojník na něm, major Bartok, křičel něco o evakuaci. Becker zakroutil hlavou a gestem ruky naznačil, že jak celá situace, tak i letadlo je nesmírně nestabilní.

	Major Bartok s pochopením přikývl. Ukázal zdvižené palce a křičel něco v tom smyslu, že Becker není špatný pilot.

	Becker se otočil a zadíval před sebe. Mělčina byla vzdálená asi 150 metrů – dvě délky letadla. Gufy klouzaly po řece všude kolem něj a Becker na těch primitivních plavidlech viděl podivně oblečené Židy. Znovu se zadíval dopředu. Připadalo mu nemožné, aby přistáli u mělčiny. A přesto nějakým šestým smyslem tušil, že se to stane. Najednou ho zahltil pocit, že jejích utrpení je u konce, že osud jim už nenachystal žádné další zkoušky ani soužení. Poprvé po dlouhé době ucítil v duši klid, uvolnil se, díval, se z okna a cítil na obličeji čerstvý větřík od řeky. Zdálo se, že concorde se stáčí doprava. Anebo ho snad jen šidil unavený zrak? Skutečně směřují k mělčině už od okamžiku, kdy se snažil otočit stroj doprava? Rozhodl se, že se na to později zeptá generála Laskova.

	Pravé křídlo najednou zavadilo o břeh, klouzalo nad ním a naráželo do hliněných chatrčí. Náraz způsobil, že se concorde ještě více stočil doprava. Pravý břeh se zvyšoval, pravé křídlo rovněž šlo nahoru a levé se ještě hlouběji ponořilo do vody.

	Mělčina se blížila obrovskou rychlostí. Výsadkáři i vesničané* kteří stáli na ní, se rozprchli do stran a dozadu. Ale neutekli. Nejdříve narazil zalomený zobák concordu. Strefil se těsně pod úrovní vody jak to dělávaly válečné lodě Římanů vybavené železným beranidlem. Náplavka se otřásla nárazem a přijala nos moderního letadla do směsi bláta, hlíny a starobylých cihel. Becker najednou zjistil, že se dívá na vojenské boty nějakého vojáka, který stál necelý metr od předního skla. Concorde znatelně poklesl a Becker ucítil, jak se hlavní podvozek – nebo jeho zbytek – přitlačil ke spodku stroje. Letadlo najednou oživlo spoustou lidi – byli zde výsadkáři, vesničané i cestující. Slyšel, jak přecházejí po střeše trupu, po levém křídle a do všech dveří. Jejich radostné výkřiky, pláč a objetí vnímal jen napůl. Najednou zjistil, že stojí na náplavce a salutuje concordu. Potom ho někdo odvedl pryč.
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	V radostném zmatku, který nastal v letadle i na náplavce, našli Miriam Bernsteinová a Ariel Weizman majora Bartoka. Ministr zahraničí se představil a nedočkavě se zeptal: „Co mírová konference?“

	Major se usmál a přikývl. „Všichni jsou v New Yorku a pořád ještě čekají na izraelskou delegaci.“

	Na palubě C-130 se jeden z členů posádky zeptal Davida Beckera, jak je to možné, že během celého obležení měli dostatek vody.

	„Ale kdepak, copak nevidíte, jak jsme všichni vyprahlí?“ odpověděl Becker.

	„To ano, ale nejde mi na rozum, že všichni muži jsou hladce oholení.“

	„Oholení?“ Becker si přejel dlaní po obličeji. „Oh. To on nás donutil, abychom se oholili.“

	Rabín Levin odchytil majora Bartoka, zahnal ho na břeh a dožadoval se, aby ho nechal dopravit po řece za majorem Arnonem. Ten se nacházel na návrší a zabýval se vyhledáváním a exhumací mrtvol. Rabín trval na tom, že tyhle činnosti by měly probíhat pod jeho dozorem. Major Bartok ujistil rabína, že je zbytečné, aby se vracel zpět, ale ten ho neúnavně přesvědčoval o opaku.

	Po bídné dlažbě jediné křivolaké uličky vesnice Umma postupovalo nevídané procesí. Vesničané pomáhali nést nosítka a rozdávali jídlo a nápoje. Zněl pláč a radostné výkřiky, lidé zpívali a tancovali. Někdo přinesl flétny a jejich táhlé zvuky se vznášely nad břehem i nad vesnicí po celou dobu, kdy procesí pomalu postupovalo k obrovskému letounu C-130, který se tyčil za vsí. Jeden stařec podal Miriam Bernsteinové nějaký strunný nástroj. Byla to harfa.

	Události se překotně hrnuly a málokdo z obránců měl čas a síly beze zbytku si uvědomit všechno, co se kolem nich děje. Všichni potřebovali položit zachráncům množství otázek. A ti se taky potřebovali vyptat na spoustu věcí.

	Major Bartok zvedl sluchátko radiofonu a zavolal kapitána Geise, jehož postavu už rozeznával za sklem pilotní kabiny obrovského letadla. „Vyřiď do Jeruzaléma… Řekni, že oni sami se vysvobodili ze zajetí. A my je dopravíme domů. Podrobná zpráva následuje.“

	„Rozumím,“ ozval se Geis a spojil se s Jeruzalémem.

	Když se v pracovně ministerského předsedy ze zesilovačů ozval jeho vzkaz, předseda vlády položil hlavu na opěradlo židle a utřel si oči. Napadlo ho, jakým peklem nejistoty museli projít, jaké pochyby překonat. Ale nakonec si řekli „Zanek“ – „Do toho“. A to je důležité. Přemýšlel, kdo z nich se toho dožil a kdo ne. Žije ministr zahraničí nebo ne? Co delegáti? Bernsteinová? Tekoah? Tamir? Sapir? Džabari? Arif? Co Burg? Přežil to generál Dobkin? A co Hausner, ten věčný a záhadný buřič? Podaří se náměstkyni ministra dopravy. Miriam Bernsteinové, přemluvit ministra dopravy, aby ho nenechal popravit? Jestli Hausner žije, bude muset zodpovědět mnoho otázek. Ministerský předseda otevřel oči a rozhlédl se po pracovně. „Hrdinové, mučedníci, hlupáci a zbabělci. Potrvá nejmíň měsíc, než pochopíme, kdo je kdo.“

	Kapitán Išmael Bloch popojížděl s C-130 po hilaské silnici. Na palubě byli všichni výsadkáři z oddílu majora Arnona a taky patnáct exhumovaných anebo nepohřbených mrtvol z návrší. Mezi nimi bylo i Alpernovo tělo a jedna poničená mrtvola, kterou našli pod svahem, na břehu řeky. Výsadkáři našli Burgovu botu a v ní záznamy o všech účastnících obrany, což jim značně pomohlo splnit jejich neradostný úkol.

	Jedna z mrtvol byla tak ošklivě poničená šrapnely, že ji vojáci nejdříve považovali za pozůstatky nějakého Araba, ale jeden z nich si všiml Davidovy hvězdy na těžkém řetězu kolem krku. Dále bylo na palubě třicet pět raněných ašbalů a šest mrtvol Arabů, které předběžně identifikovali jako hledané teroristy. Ahmed Riš ani Salem Hamadi mezi nimi zřejmě nebyli.

	Na operačních stolech leželi generál Dobkin a Debora Gideonová. Dva chirurgové čekali, až letadlo odstartuje, aby mohli pokračovat v operacích.

	Rabín Levin přišel blíž a zadíval se na chirurgy. Ten, který operoval Deboru Gideonovou, zvedl oči a rychle pokýval hlavou. Doktorka, která se starala o generála Dobkina, si stáhla roušku. „Takovou brutalitu jsem v životě nezažila.“ Odmlčela se. „Ale on se z toho dostane. Nebojte se.“ Usmála se a znovu si natáhla roušku.

	Rabín Levin se otočil, šel do zadní části letadla a vyhledal poručíka Giddela, aby mohli pokračovat v hádce, jestli je nebo není zapotřebí podávat vojákům v poli pouze košér jídla.

	C-130 už dlouho jela po silnici a pořád se nezvedala do vzduchu. Kapitánu Blochovi už docházela trpělivost. „A neříkal jsem ti, že pojedem až do Bagdádu?“

	„Říkal. Já jen doufám, že na týhle runwayi nevybírají poplatek.“

	Obrovské letadlo se konečně vzneslo do vzduchu a Bloch se prudce nad Eufratem otočil doleva. Zadíval se dolů na concorde, který teď byl skoro přesně pod nimi. „Víš co. Efe, stejně bych chtěl poznat toho cvoka, co s tímhle érem přistál na kopci a odtud odplul po řece.“

	„Becker. Létal jsem s ním při cvičení. Je to machr.“ Bloch se usmál. „Ty, to byla ale mela, co?“

	Major Bartok se díval, jak se stařík na oslu beze spěchu blíží k letadlu. C-130 už byla skoro plně naložená, motory se točily, ale stařec se tím nijak neznervózňoval. Bartok trpělivě stál na prahu obrovských vrat v zadní části letadla a čekal.

	Vypadalo to, že ani Sear-jašub, ani jeho oslík se nebojí obrovského stroje. Stařec pobídl svého oře, ten vystoupal po rampě a zastavil se až před majorem. Zůstal sedět na oslu a šel rovnou k věci: „Co aluf Dobkin?“

	„Je v letadle, rabbi,“ ukázal major nahoru. „Dostane se z toho.“

	Starý muž přikývl. „Vyřídil byste ode mě mu pár slov?“

	„Jistě.“

	„Je to zároveň odpověď na vaši otázku.“ Šear-jašub se narovnal na oslu. „My z Ummau vám děkujeme za vaši laskavou nabídku, ale nemůžeme s vámi odejít do Izraele.“

	Major nevěřícně zakroutil hlavou. „Nemůžete? Ale proč? Tady nemáte žádnou budoucnost.“

	„My tady se o budoucnost nestaráme,“ řekl Šear-jašub a zdůraznil slůvko „tady“.

	„Rabbi, vraťte se domů, do Jeruzaléma. Máme dost místa. Nastupte si všichni, teď hned do letadla. Nemáte se čeho bát. Jděte a dejte dohromady své lidi. Ať si vezmou věci i zvířata, jestli budou chtít. Celá ves se krásně vejde tomuhle obrovi do břicha. Sear-jašube, jděte a přiveďte lidi. Zajetí skončilo. Pojďte z Babylónu pryč.“

	Starý muž nahlédl do vnitřku letadla, odkud přicházely podivné zvuky. Svítila tam světla a letadlo bylo plné těch druhých Židů – Izraelců, kteří přecházeli, posedávali, plakali a smáli se. Stařec nepochopil úplně a beze zbytku všechno, co se zde odehrálo. Ale jedno věděl určitě – že ti lidé pochází z mohutného, prosperujícího státu a že Umma má možnost se k němu připojit, aby jejich synové a dcery vyrůstali tam, v tom státě. „Máme mnoho přátel a příbuzných v Hila a v Bagdádu. Co by si pomysleli, kdyby přišli na návštěvu a zjistili, že jsme všichni pryč? To jim nemůžeme udělat.“

	Bartok netrpělivě mávl rukou. „Neříkejte mi, že chcete zůstat. Tohle je hrozný místo.“

	„Ale my tady žijeme. Řeknu vám něco, co jsem už říkal alufovi. Každý národ potřebuje svou diasporu. Kdyby Jeruzalém měl padnout, národ přežije. Rozumíte mi?“

	Major Bartok se zadíval přes blátivé pláně a potom znovu na staříka. „Ano, rozumím. Ale tenhle kraj je pro nás prokletý. Přišli jste sem jako otroci a zdejší lidé vás pořád považují za otroky.“ Cítil, že nedokáže najít ta správná slova a povzdechl si. Do letadla nakládali poslední raněné a major věděl, že už nemůže dlouho čekat. Především se musí postarat o ně. Donutil se k úsměvu. „Rabbi, pamatujte si tohle: jestli mírová konference, o které se tady tolik mluvilo, dopadne dobře, tak všichni Židé, co žijí tady, se budou moci odstěhovat do Izraele, když budou chtít. Vyřiďte všem v Hila a v Bagdádu, že na ně čekáme. Čekáme na lidi z Umma… a taky na vás, rabbi.“

	„Budu si to pamatovat.“

	Major Bartok přikývl. „Kdybych vás tak dokázal přesvědčit! Možná kdyby aluf byl tady… No nic, na shledanou. Sear-jašube. Musíme jít… do Jeruzaléma.“

	Stařec se usmál, když slyšel název města. „Dnes je to určitě bohaté a mohutné město.“

	„Je to tak.“

	„Na shledanou.“ Pobídl osla, aby se otočil a sestoupil z rampy.

	Major Bartok se chvíli díval za ním, potom se otočil a dal znamení. Vrata se pomalu začala zavírat a major vkročil dovnitř. Otočil se a řekl náčelníkovi posádky: „Vyřiďte, prosím, pilotům, že jsme připraveni, můžeme se vrátit domů.“

	Slyšel, jak v letadle několik lidí společně četlo z Jeremiáše:… shromážděníi veliké sem se navrátí. Kteréžto s pláčem jdoucí…

	
Doslov

	Takto zajisté praví Hospodin: Prozpěvujte 
Jákobovi o věcech veselých, pokřikujte zjevně 
před těmi národy; dejte se slyšeti, chválu 
vzdávejte, a rcete: Vysvoboď. Hospodine, 
ostatek lidu svého Izraelského.

	Aj, já přivedu je z země půlnoční a shromáždím 
je ze všech stran země, s nimi spolu slepého 
i kulhavého, těhotnou i rodící; 
shromáždění veliké sem se navrátí.

	Kteréžto s pláčem jdoucí a s pokornými modlitbami zase přivedu, a povedu je podlé tekutých 
vod cestou přímou, na níž by se nepoklesli…

	Slyšte slovo Hospodinovo, ó národové, a zvěstujte 
na ostrovích dalekých, a rcete: Ten, kterýž rozptýlil Izraele, shromáždí jej, a ostříhati ho bude jako pastýř stáda svého. 
Neboť vykoupil Hospodin Jákoba, protož vysvobodí jej z ruky toho, kterýž silnější jest nad něj.

	Jeremiáš, 31: 7 – 11

	 


Dvě C-130 letěly nad iráckou pouští na západ.

	Izák Burg seděl na židli z plachtoviny a tiše rozmlouval s majorem Bartokem, který vyplňoval formulář závěrečné zprávy o průběhu akce. Burg byl do pasu nahý, na rukou a na hrudníku mu jódem ošetřili četná drobnější zranění, na krku měl bílý obvaz, kterého se tu a tam zpytavě dotýkal rukou.

	Bartok nevěřícně kroutil hlavou skoro nad každou Burgovou odpovědí. Profesionálnímu vojákovi připadalo nemožné, že mírová delegace dokázala zdecimovat rotu vycvičených a perfektně ozbrojených vojáků. Snažil se najít příčinu nebo příčiny takového vojenského zázraku. „Možná by nebylo od věci včlenit do armády několik praporů, složených z delegátů na mírová jednání,“ řekl major.

	Burg se usmál. „Víte, oni se nesmírně těšili na mír a věřili, že nastane. Když jim tu naději někdo chtěl vzít, rozzuřili se a hájili ji jako tygřice svoje mláďata. Zní to jako paradox, ale jinak vám to vysvětlit neumím.“

	„To zní logicky,“ řekl major Bartok. „Ale do zprávy napíšu, že vítězství zapříčinilo dobré velení, výhodná obranná pozice a iniciativa obránců.“

	„I to zní logicky,“ přitakal Burg.

	Přijal od stevarda další šálek kávy a pohodlněji se opřel o opěradlo židle. Prožívá krátký a současně nejdelší let svého života.

	Major začal předčítat údaje, kterým eufemisticky říkal kolonka číslo jedna, dvě a tři. Mrtví. Ranění. Nezvěstní.

	Burg se rozhlédl po velké prostoře. Tolik lidí tady chybí. Skvělýeh lidí, kteří by si zasloužili být tady, nikoli v zelených igelitových pytlích na palubě jiného letadla.

	„Bezpečáci to setsakramentsky odnesli,“ řekl Bartok.

	Burg přikývl. Nechtělo se mu věřit, že ze šesti lidí je pět po smrti. Brin. Kaplan. Rubin. Alpern a Marcus. Jaffe je raněný, ale dostane se z toho. Hausnerova garda. Byli mu oddaní a on byl vůči nim loajální. Co víc si člověk může přát? Byli to profesionálové a ti vždy přinášejí větší oběti. Tak už to v životě chodí.

	Posádku El Al potkal stejný osud, rovněž utrpěli obrovské ztráty na životech. Byli to taky profesionálové a cítili odpovědnost za svoje letadlo a cestující na jeho palubě bez ohledu na to, jestli jsou v Lodu či v Babylónu. Daniel Jakoby a Ráchel Baumová utrpěli velice těžká zranění, ale Burg viděl, že pořád ještě jsou na operačním stole. A to je mnohem lepší, než kdyby je zahalili do zeleného igelitu, který byl připraven v zadní části letadla. Stav Petera Kahna byl rovněž vážný, ale bylo jasné, že to přežije. Už byl po operaci. Chirurg ukázal Burgovi zkrvavenou mapu, kterou Kahnovi ucpal ránu na prsou. „Tohle mu zachránilo život,“ řekl lékař. „Až vyjde z nemocnice, musíte to pořádně oslavit.“ Zmuchlal mapu a odhodil ji do koše.

	Zahynuli i někteří překladatelé, tlumočníci, sekretářky a pomocníci. Osvobození se nedožili i čtyři lidé z předsunutých hlídek, někteří další umřou ještě před přistáním v Jeruzalémě. Burg je neznal všechny osobně a byl tomu rád. Jeho srdce by už neuneslo další žal a smutek.

	A potom tu byli nezvěstní. Ti, které potkal osud nejkrutější. Ostatní nevěděli, jestli pro ně mají truchlit anebo doufat, že zůstali někde ležet, trpí, ale jsou naživu. Mají jim snad přát bezbolestnou smrt místo internace v nějakém obskurním arabském lágru? Miriam Bernsteinová by mohla vyprávět… Teď se trápila nejistotou o osudu hned dvou mužů.

	Naomi Haberová byla nezvěstná. Burg si myslel, že měl přehled o všech obráncích; ale mýlil se. Nikdo neměl ponětí, co se s ní stalo. Kdosi vyslovil názor, že se mohla nepozorovaně dostat ze svahu dolů tak blízko k Mošemu Kaplanovi, aby mu mohla vpálit kulku do hlavy. Všichni slyšeli ten výstřel a pochybovali, že by se Kaplanovi trýznitelé z ničeho nic nad ním slitovali a zastřelili ho. Ale kam se poděla potom? Výsadkáři ji nenašli…

	Neznámo kam zmizel i John McClure. Burg ho chápal, byl to jeho kolega a žil ve stejném světě, kde nic není nemožné. Ale i tak bylo trochu podivné, že utíkal před zachránci. Zabil snad Richardsona? Burg si myslel, že ano. Lékař z jiné C-130 mu řekl, že náboj, který zabil Richardsona, se v jeho těle nenašel. Vystřelili ho z tak těsné blízkosti, že proletěl tělem skrz naskrz.

	Kde je McClure teď? Zřejmě se už dostal na americkou ambasádu v Bagdádu, anebo do ilegálního bytu CIA v Hila.

	Jednoho krásného dne se objeví coby knihovník informačního střediska USA v Bejrútu, jak už se to obvykle dělává.

	Major Bartok se zeptal, jestli Burg znal Jakoba Hausnera dobře. „Byl to skutečný velitel?“

	„Na slovo vzatý.“ Hausner. Kde je Jakob Hausner? Možná po smrti. Dozví se to vůbec někdy?

	Byla to tak složitá osobnost, že i jeho smrt – či zmizení – vyvolávala nejednoznačné pocity. Proč vůbec zůstal na návrší? Určitě nejen kvůli tomu, že se chtěl osobně pomstít Ahmedu Rišovi. Je to mnohem složitější. Chtěl zemřít, i když chtěl žít. Když chcete obojí, nemůžete prohrát, i kdyby to dopadlo jakkoli. A Jakob Hausner celý život byl i zůstal vítězem. Kdyby se vrátil do Jeruzalému, musel by odpovídat na otázky, které by se příčily jeho hrdé povaze. A proto zůstal.

	Miriam Bernsteinová seděla na podlaze a zády se opírala o tlakovou přepážku. Schoulila se do klubíčka a skloněnou hlavu si položila na kolena. Monotónní zvuk motorů ukolébával a dával zapomenout na bolest i únavu. Na sklopném sedátku vedle ní seděl ministr zahraničí. Euforie už pominula. Viděla, že kolem ní stále víc lidí usíná. Někteří však ještě stále něco horečnatě vykládali a nestarali se, jestli je někdo poslouchá. Už ani vojáci neměli sílu naslouchat a stáhli se do zadní částí letadla. Celý prostor pro cestující páchl potem, anestetiky a léky.

	Zadívala se na Davida Beckera, který seděl poblíž a taky se opíral zády o zeď. Nespal, ale zdálo se, že jeho myšlenky bloudí někde daleko. Mezi námi je mnoho hrdinů, pomyslela si Miriam, ale David Becker je bez pochyby největší. Skromně, s jemnou sebeironií a skoro chlapeckým šarmem přijal uznání kapitána Geise a poručíka Sterna. Je to perfektní pilot a sluší mu to. Je jako stvořený k tomu, aby se stal hrdinou, V Jeruzalémě ho čeká královské uvítání. Navíc pochází z Ameriky. Najednou si uvědomila, že už dlouho na něj upřeně zírá. Vypadal osaměle.

	Když Becker zjistil, že už nějakou dobu hledí na Miriam Bernsteinovou, vrátil se myšlenkami do přítomnosti. Pokusil se o úsměv, ale příliš se mu nevydařil. Odkašlal si a tiše řekl: „Ztratili jsme náš palubní deník.“

	Usmála se. „A moje zápisky asi rozmetal výbuch bomby.“

	„Coby kronikáři jsme se moc neosvědčili.“

	„Ale snaha tu byla.“

	„To jo.“ Usmál se a zavřel oči.

	Miriam se taky chtělo spát, vička se jí klížila.

	Ministr zahraničí se k ní sklonil a poklepal na rameno. „Musíme si připravit krátké prohlášení, které vydáme bezprostředně po přistání. Především musíme striktně oddělit to, co se stalo, od mírově konference. Musíme oživit duch, který vládl před tím, než…“ Neurčitě mávl rukou. „Než se to všechno stalo.“

	Miriam Bernsteinová zvedla hlavu. „Já s vámi do New Yorku nepoletím.“

	Ministr zahraničí se zatvářil ohromeně. „A proč ne?“

	„Já už tomu nevěřím.“

	„To je nesmysl.“

	Pokrčila rameny. Co by jí tak asi poradil Jakob Hausner? Ten se od začátku vyjadřoval o mírové konferenci cynicky, ale možná by jí poradil jet do New Yorku, aby Arabové poznali, jak tvrdou a nesmlouvavou pozici teď zaujímá. Pokud ji považovali za nejslabší článek izraelské delegace, tak se šeredně přepočítali.

	„Miriam, zítra nebo pozítří se na to už budeš dívat jinak.“

	„Možná.“ Nechtělo se jí s nikým hádat. Slyšela, jak Ester Aronsonová kdesi ve střední části letadla předčítá z Jeremiáše: „…já vysvobodím tě zdaleka, i símě tvé ze země zajetí jejich. I navrátí se Jákob…“ Símě? Jeho semeno? Jeho semeno z Babylónu? Možná ano. Podvědomě si přejela dlaní po břiše.

	Ministr zahraničí ji znovu poklepal po rameni. „Myslím si, že to byl nesmírně obětavý a altruistický čin… Víte, zůstat tam a zadržet ašbaly, abychom my mohli uniknout.“

	Miriam se donutila k úsměvu. „Altruistický? Jakob Hausner ani neví, co to je. Ne, udělal to ze sobeckých pohnutek, to vás ujišťuju. Nechtěl jít před žádnou komisi. A to ho určitě čekalo. Nejenom kvůli bombám, ale i kvůli všem těm obětem na životech, které jsme utrpěli pod jeho velením. Myslím, že volil raději smrt, než jít na lavici obžalovaných.“ Znovu se pokusila o úsměv, ale po tvářích se jí kutálely slzy.

	Ariel Weizman nevěděl, co má dělat. Rozpačitě pohladil její ruku. „Ale prosím vás, vždyť on třeba ještě žije.“

	Přesně tohle jí léta říkali o jejím manželovi. V Evropě stále ještě je spousta Židů, kteří píšou zoufale výzvy na nástěnkách, hledají muže, ženy, syny a dcery, i když od války uběhlo už tolik let. Podívala se na Ariela Weizmana a tvářila se tak rozhodně, jak to u ní ještě nikdy neviděl. „Kruci, je po smrti,“ řekla skrz zaťaté zuby. „Je mrtvej. Blázen jeden zatracenej, nechtěl žít.“ Zakryla si obličej rukama a rozplakala se.

	Oba muži byli mrtví a ona nemohla ani navštívit místo jejich posledního odpočinku. Stejně tak nevěděla, kde jsou pohřbení její rodiče, sestra či otčím. Její minulost nezanechala žádné hmotné stopy, nic, čeho by se dalo dotknout. Jako kdyby žádný z jejích příbuzných nikdy neexistoval. A místa, kde žili a zemřeli, byla mimo její svět. Evropa. Babylón. Topila se v pocitu ztracenosti a nezměrného smutku. Jakob jí řekl, aby nemlčela, aby ječela a křičela o svém utrpení. Ale to ona nedokáže a nikdy neudělá. A i kdyby, bolest to stejně nezažene. Proč jen řekl, že ji miluje? Kdyby to neudělal, bylo by to mnohem snazší. Mohla by si alespoň namlouvat, že to bylo jen rychlé vzplanutí smyslů v okamžiku vrcholného ohrožení.

	Někdo jí poklepal na rameno. Zvedla oči a spatřila mladého vojáka z posádky letadla. S úsměvem jí podal útržek papíru. „Radiogram pro vás.“

	Chvíli nepřítomně zírala na kousek papíru a potom přečetla několik slov, napsaných obyčejnou tužkou. Miluju tě. Teddy.

	„Odpovíte na to?“

	Oběma rukama si otřela oči. Zaváhala a potom zakroutila hlavou. „Děkuju, ne.“

	Voják se zatvářil překvapeně, otočil se a odešel.

	Miriam se znovu zahleděla na vzkaz a potom ho schovala do kapsy. Musí zjistit, jestli není těhotná po milování s Jakobem, a potom se uvidí, co a jak s Teddym Laskovem.

	Teddy Laskov naposledy proletěl nad Babylónem. Zdálo se, že dole se nehýbe nic, jen vítr hnal před sebou písek, nějaký osamělý člověk jel na oslu přes pláně k západu a díval se do nebe. Obrovský bílomodrý concorde ležel ve vodě mezi mělčinou a Ummou. Vesnice a supersonický letoun těsně vedle sebe. Osud svedl dohromady hmatatelné výsledky dvou tisíc pěti set let rozdílného vývoje dvou větví jednoho národa.

	Laskov prudce odbočil a letěl na západ, pryč od kolébky civilizace, pryč ze země vyhnanství a zajetí, pryč z pouště, do Jeruzaléma. Změnil úhel nastavení křídel a během několika minut dostihl dvě C-130.

	Miriam se neozvala, když jí přede všemi vyznal lásku. Cítil se kvůli tomu trochu trapně, ale přesto chtěl nějakým způsobem pozdravit lidi na palubě letounů, pozvednout jejich náladu. Vklouzl mezi dva obří dopravní letouny, obletěl je dokola, zpomalil a vysunul křídla, aby mohl letět pomaleji. Proletěl kolem nich ještě jednou a zamával rukou.

	Cestující se shlukli kolem všech oken a mávali mu, když ještě jednou obletěl velký letoun.

	Miriam Bernsteinová se váhavě zvedla a připojila se k ostatním, kteří vyhlíželi z oken. Opožděně zvedla ruku na pozdrav stíhacímu letounu, který proletěl okolo, vrátila se na místo a usnula snad ještě dřív, než dopadla na podlahu. David Becker přes ni přehodil přikrývku.

	Laskov se už nabažil akrobatických kousků, nabral výšku a letěl na západ, do Jeruzaléma. Letadlo překonalo zvukovou bariéru a Laskov věděl, že před příletem C-130 se ještě stačí vysprchovat a znovu převléknout do civilního oděvu. Přijde jim naproti a oni budou vystupovat z letadla pokrytí prachem Babylónu. V současném světě se situace mění neuvěřitelně rychle. Už neexistují žádné stálé body – něco jako Polárka – podle kterých by člověk mohl navigovat svůj život. Napadlo ho, jestli se Miriam hodně změnila v Babylónu. Ne. Miriam určitě ne. Ta se nemění a skoro nepodléhá vlivům. Až se sejdou, počáteční odcizení a chlad, který se někdy vkrádá mezi milence při delším odloučení, rychle zmizí.

	Laskov vystoupal do troposféry. Jen proto, že chtěl vidět zakřivení Země a věčně zářící hvězdy na černém sametu nebe. Tady člověk získává jiný náhled na věc. Babylón. Jeruzalém. Bůh. Miriam Bernsteinová. Teddy Laskov. Tady, v mrazivém bezvzdušném prostoru, se všechno jeví jinak. Než spatří chrámy a věže Jeruzalému, už bude mít jasno.

	V New Yorku bylo deset hodin večer. Arabská a izraelská delegace se sešly v budově Organizace spojených národů. Každých čtvrt hodiny Bagdád a Jeruzalém vydávaly tiskové zprávy o průběhu akce. Poslední z nich konečně přinesly naději.

	Někdo z přítomných otevřel láhev araku a nechal ji kolovat. Nikomu z delegátů nebylo do řeči, ale postupně napětí mizelo a vznikalo ovzduší důvěry, skoro přátelství mezi oběma skupinami. Arabská delegace navrhla přípitek. Potom následovaly další a další, pil se arak a sladké izraelské víno.

	Saul Ezer, stálý zástupce Izraele v OSN, si pomyslel, že tohle jsou dvě nejvýkonnější skupiny vyjednávačů za celou dobu konání konference. Delegace Izraele a arabských států budou mít na co navázat. Tiše se zvedl a šel k telefonu do přilehlé kanceláře. Zavolal do jednoho hotelu ve středu města a znovu potvrdil objednávku ubytování pro izraelskou delegaci.

	Šear-jašub ztratil z dohledu letadlo a otočil oslíka na východ, kde za pláněmi ležela vesnice Umma. Skončila podivná epizoda neměnného, nadčasového života na březích Eufratu.

	Uměl si představit, že v Jeruzalémě propuknou velké oslavy, ale Umma se bude utápět v nejistotě. Když jeho vesnice nepřežije, jsou tu ještě židovské obce v Bagdádu a Hila. Když zahynou i ony, jsou tu Židé v Jeruzalémě nebo ještě jinde. Jednoho dně Bůh přestane pokoušet svoje děti a všichni se budou moci navrátit do země zaslíbené. To už budou vědět, že nemusí žít mimo Sión, v diaspoře, aby zajistili přetrvání národa.

	V dálce, nad mohylami Babylónu, vyšlo slunce. Šear-jašub zvedl hlavu a odříkával čistým, zvučným hlasem, který se nesl přes Eufrat až k ruinám Babylónu: „Ostatek pak ovcí svých já shromáždím ze všech zemí, do nichž jsem je rozehnal, a přivedu je zase do ovčinců jejich, kdežto ploditi a množiti se budou. Nadto ustanovím nad nimi pastýře, kteříž by je pásli, aby se nebály více, ani strachovaly, ani hynuly, dí Hospodin.“

	 


Děkuji

	Karlu Dvořákovi (z Řízení letového provozu Praha) 
a plk. ing. Miroslavu Manovi (z Generálního štábu 
armády České republiky) za laskavou a obětavou pomoc 
při překladu odborných termínů.
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